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ANII, DESPRE CARE ȚI V-am vorbit, când am urmărit imaginile încântate, când am fost cel mai important moment din viața mea. Orice altceva trebuie să fie derivat din asta.

A început în acel moment, iar detaliile de mai târziu nu mai contează.

Întreaga mea viață a constat în elaborarea a ceea ce izbucnise din inconștient și mă inundase ca un râu enigmatic și amenința să mă rupă. Acestea au fost lucrurile și materialul pentru mai mult de o viață. Totul a fost mai târziu doar clasificarea exterioară, elaborarea științifică și integrarea în viață. Dar începutul numinos, care conținea totul. a fost atunci.

CG JUNG, 1957

Sirice 1962. existența lui Red Hook a lui CG Jung a fost cunoscută pe scară largă. Numai odată cu prezenta publicație, aceasta este în sfârșit accesibilă pentru un public larg, geneza lui este descrisă în Mentones, Visele lui Jung. Refecții, și a fost subiectul a numeroase discuții în licența secundară.

Ycar 1913 a fost pivot în viața lui Jung. Am început un experiment de sine care a devenit cunoscut sub numele de „confruntarea sa cu inconștientul” și listat până în 1930. În timpul acestui experiment, el a dezvoltat o tehnică prin care „obține fondul proceselor [lui] interioare.” Pentru a traduce emoțiile în imagini. ,” și „pentru a înțelege fanteziile care se agitau în subteran, am numit mai târziu această metodă „imaginație activă”. reflectii adaugate un thcni. și apoi copicd într-un scenariu de caligrafie într-o carte intitulată Liber Novus legată în piele roșie, însoțită de propriile sale inele de durere, a fost întotdeauna cunoscută drept Cartea Roșie.

Jung a împărtășit experiențele sale interioare cu soția sa și cu asociații apropiați. În 1925, a dat un raport al dezvoltării sale profesionale și personale într-o serie de seminarii la Clubul de Psihologie din Zurich, în care lie a menționat și metoda sa de imaginație activă. Dincolo de asta, Jung era păzit. Copiii lui. pentru cxamplc. nu au fost informaţi despre auto-cxperimcnt lui şi nu au observat nimic neobişnuit Girarle. i-ar fi fost greu să explice ce se petrecea. Era deja un semn de favoare dacă îi permitea unuia dintre copiii săi să-l privească scriind pictura. Astfel, pentru descendenții lui Jung, Cartea Roșie a fost întotdeauna înconjurată de o aură de mister. În 1930, Jungen și-a lăsat experimentul și a lăsat Cartea Roșie deoparte - înfățișată Deși și-a ocupat locul onorat în studiul său, a lăsat-o să se odihnească timp de decenii. Între timp, cunoștințele minciună dobândite prin ea directiv au informat scrierile sale ulterioare. În 1959, cu ajutorul vechiului proiect, a încercat să finalizeze transcrierea textului în Лгс/Всчік și să termine un tablou incomplet pe care l-am jucat și pe un epilog, dar din motive necunoscute atât textul de caligrafie, cât și pauza de epilog. off la mijlocul propoziției

Deși Jungactiv a luat în considerare publicarea Cărții Roșii, Lie nu a făcut niciodată pașii necesari. În 1916, a publicat Septem Sermones ad Mortuos (Șapte predici către morți), o lucrare scurtă care a apărut din confruntarea cu inconștientul. Eve 11 eseul său din 1916. „The Transcendent Eunction”, în care descria tehnica imaginației active, nu a fost publicată decât în 19. Există o serie de motive pentru care hc nu a publicat Red Hook. După cum a afirmat el însuși, era neterminat, interesul crescând pentru alchimie. Ca subiect de cercetare, l-a distrat În retrospectivă, hc a descris elaborarea detaliată a fanteziilor sale în Cartea Roșie ca pe o „elaborare estelierică” necesară, dar enervantă. hc nu a vrut să fie publicate în lucrările sale colectate, deoarece nu erau ale unui personaj savant. Ca o concesiune, a permis lui Anida Jaffe să citeze fragmente din Cartea Roșie și Black Bocks din Mentones, Dreams, Reflections o posibilitate pe care ea a folosit-o puțin. .

În 1961, moșia literară Jungdicd I a devenit proprietatea descendenților săi, care au format Societatea* de I lei a lui CG Jung. Inițiativa drepturilor literare ale lui Jung a adus o obligație și o provocare pentru moștenitorii săi: să urmărească publicarea ediției germane a Operelor sale colectate în testamentul său. Jung exprimase dorința ca Cartea Roșie și Cărțile Negre să rămână cu familia lus, fără însă. oferind instrucțiuni mai detaliate. Silice Cartea Roșie nu trebuia să fie publicată în Operele Colectate, Societatea de Lers a hotărât că aceasta a fost ultima dorință a lui Jung cu privire la lucrare și că era o chestiune în mod personal privată. scrieri ca un eu liniştit; nicio publicație mai mare nu a fost luată în considerare. Cartea Roșie a rămas în studiul lui Jung mai mult de douăzeci de ani. cnrrusrcd ro grija lui Franz Jung, care preluase casa tatalui sau

În 1983, Societatea de oameni I a plasat Cartea Roșie 111 un seif. știind că era un document de neînlocuit. În 1984, nou-numita companie executivă, a făcut cinci duplicate de fotografii pentru uzul familiei. Pentru prima dată, descendenții lui Jung au avut acum ocazia să-l privească îndeaproape. aniong alte lucruri. la faptul că a fost deschis doar rar în decenii.

Când, după 1990, editarea lucrărilor colectate germane și o selecție de lucrări- se ajungea la final, comitetul executiv a decis să înceapă să cerceteze tot materialul nepublicat accesibil, cu ochiul către publicații ulterioare. Mi-am asumat această sarcină, pentru că în 1994, Societatea Ofertelor mi-a pus responsabilitatea pentru întrebările de arhivă și editoriale. S-a dovedit că thcrc era un întreg corpus de schițe și variante care țin de Cartea Roșie Proni, aceasta a reieșit că partea lipsă a textului caligrafiei a existat ca un dram și că thcrc era un manuscris intitulat „Scrutinie.” care a continuat! proiectul s-a încheiat.conținând cele șapte predici.Totuși dacă și cum ar putea fi publicat acest material substanțial a rămas o întrebare deschisă.La prima vedere, stilul și conținutul păreau să aibă puține în comun cu celelalte lucrări ale lui Jung. Mudi era nuclear și la mijlocul- Anii 1990 nu a mai rămas niciun om care ar fi putut furniza informații de primă mână despre aceste puncte.

Cu toate acestea, de pe vremea lui Jung, istoria psihologiei câștigase în importanță și putea acum să ofere o nouă abordare, în timp ce lucram la alte proiecte pe care am intrat în contact cu Sonu Shamdasani. În discuții ample am discutat despre posibilitatea unor alte publicații Jung, atât în termeni generali, cât și în ceea ce privește Red Hook. Cartea a apărut într-un context specific cu care un cititor de la începutul secolului al XXI-lea nu mai este familiarizat. Dar un istoric al psihologiei ar fi capabil să o prezinte cititorului modern ca un document istoric. Cu ajutorul surselor primare, el a putut să o încorporeze în contextul cultural al genezei sale, să o situeze în istoria științei și să o relaționeze cu viața și lucrările lui Jung. În 1999, Sonu Shamdasani a elaborat o propunere de publicație urmând principiile directoare ale acestor. Pe baza acestei propuneri, Societatea Hoirs a hotărât în primăvara anului 2000, nu fără discuții, să elibereze Cartea Roșie pentru publicare și să predea lui Sonu Shamdasani sarcina de a o edita.

Am fost întrebat rcpeatcdly de ce. după atâtea mașini, Cartea Roșie este acum publicată. Unele noi înțelegeri din partea noastră au jucat un rol major: Jung însuși nu a considerat Cartea Roșie un secret, așa cum părea. În ocazii scvcrale textul conține adresa „dragi prieteni”; este, cu alte cuvinte, directcd către un public. Într-adevăr, Jung mulți prieteni apropiați au copii ale transcripțiilor și au discutat despre asta cu ei. Nu a exclus categoric publicarea; pur și simplu a lăsat problema unrcsolvcd. În plus, Jung însuși a declarat că a obținut materialul pentru toate lucrările sale ulterioare din confruntarea cu inconștientul. Ca o înregistrare a acestei confruntări, Cartea Roșie este astfel, dincolo de sfera privată, centrală pentru lucrările lui Jung. Această înțelegere a permis generației lui Jung ¿nwdduMroi să privească situația într-o lumină nouă. Procesul de luare a deciziilor a durat timp. Extrase, concepte și informații exemplare i-au ajutat să se ocupe mai rațional de o chestiune încărcată emoțional. În sfârşit, Societatea de 1 loiri a decis dcmocratic că Cartea Roşie ar putea fi publicată. A fost o călătorie lungă de la acea decizie până la prezenta publicație The Resuit is impresionant. Această ediție nu ar fi fost posibilă fără cooperarea multor oameni care și-au dedicat schiurile și energia unui scop comun. În numele urmașilor lui CG Jung, aș dori să exprim sincerele mele mulțumiri tuturor colaboratorilor.
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Ulrich 1 loerni

Întemeierea lucrărilor lui C. G Jung
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Analiza PyycAekyy CG Jung. Лиа/упса/ Notele de psihologie ale seminarului dat іи 192$. ed

William McGuire, Seria Bollingcn (Seria Princeton Bollingen, Princeton University Press. 1989)

CFA Cary Bayncs Paper*. Arhivele Medicale Contemporane. Bine ai venit Biblioteca. Londra

CW Lucrările Colcctcd ale lui CG Jung. ed Sir I lerbcrt Citi. Michael Fordham. Gerhard Adler, ir RIC Hull (Princeton: Seria Bollingen. Princeton University Press. 19$} 1983). 21 voi.

Colecția JA Ring, I Lisiory of Science Collections. Arhiva Institutului Federal Elvețian de Tehnologie. Arhivele familiei JFA Jung din Zurich.

Letîtrs - CG jMrtf Letrcrs. sel. și ediție de Gerhard Adler în colaborare cu Amela Jaffe tr. R. FC Hull (Princeton: Bollingen Senes, Princeton University Press. 1973. 197$), 2 vol.

Memorii Memorii, Vise, Reficelions. CG Jung Anida Jaffe tr Richard și Clara Winston. (London Flamingo, 1962 198?)

MP Protocol* al Anidei Jafles interviuri cu Jung pentru Memoriei, Dreams. Rcjkcrions.

Biblioteca Congresului. Washington D C.. (original în germană)

HARTĂ Procesul verbal al Asociaţiei pentru Psihologie Analitică. Clubul psihologic.

Zurich, (original în germană)

MZS - Procesul verbal al Societății Psihanalitice din Zurich. Club psihologic,

Zurich, (original în germană)

Pentru a facilita deplasarea între facsimil și traducere, sunt utilizate următoarele dispozitive

În traducerea Liber Primus, numerele de la capătul mâinii care rulează hcad se referă la foliile facsimilului De exemplu, fol ii(v)/fol iii(r) indică* că materialul din traducere este din lolio ii. verso, și folio ni. recto, al facsimilului. Ruptura de la o pagină la următoarea în facsimilă este indicată printr-o bară oblică roșie / în textul traducerii și numerele de folio împărțite cu o bară oblică roșie în marginile paginii

In Liber SecunJui. numerele paginilor arc uscd ț/S în thc care rulează hcad se referă la pagini? prin 5 din facsimil O bară oblică roșie în text și î/ц în inargin indică întreruperea din paginile 3 și 4 ale facsimilului

Avand in vedere exemplarele nepublicate aflate in circulatie, Cartea Rosie ar avea, dupa toate probabilitatile, eventualele controlarii domeniului public la un moment dat, in unele forme. In ceea ce urmeaza. Aș dori să mulțumesc celor care au făcut posibilă realizarea prezentei ediții istorice O serie de persoane au colaborat și au contribuit în felul lor la realizarea ei.

Fosta Societate a Moștenitorilor lui CG Jung (dizolvată în 2008) a decis în primăvara anului 2000, după discuții intense, să elibereze lucrarea pentru publicare. În numele Societății Hoirs, Ulrich Hoerni, fostul manager și președinte al acesteia și prezent) președintele succesorului acesteia. Fundația Lucrărilor lui CG Jung, a planificat proiectul cu sprijinul comitetului executiv Wolfgang Baumann. președinte din 2000 până în 2004, a semnat în toamna anului 2000 acordul care a făcut posibilă începerea lucrărilor și a angajat Societatea de 1 lei să suporte o mare parte a costurilor. Fundația Lucrărilor lui CG Jung dorește să mulțumească. Heinrich Zwcifcl, editor, Zurich, pentru consiliere în faza de planificare pe probleme tehnice; Fondul Donald Cooper al Institutului Federal Elvețian pentru Tehnologie pentru o donație semnificativă; Rolf Auf der Maur pentru consultanță juridică și asistență contractuală; Leo La Rosa și Peter Fritz pentru negocieri contractuale.

Într-un moment critic în 2003, lucrarea editorială a fost susținută de Fundația Bogctte și de un donator anonim Din 2004. lucrarea editorială a fost susținută de Fundația Philemon, o organizație înființată cu scopul unic de a strânge fonduri pentru a permite ca lucrările nepublicate ale lui Jung să poată lumina zilei. În această privință. Îi sunt îndatorat lui Stephen Martin. Indiferent de neajunsurile acestei ediții, aparatul editorial și traducerea nu ar fi putut atinge nimic ca nivelul actual fără sprijinul Consiliului Fundației Philemon: Tom Charlcsworth. Gilda Frantz, Judith Harris, James Hollis, Stephen Martin și Eugene Taylor Fundația Philemon ar dori să recunoască sprijinul donatorilor săi, în special Carolyn Grant Fay și Judith 1 larris, și cadourile semnificative pentru traducerea în limba engleză din Nancy Furlotti și Laurence de Rosen.

Munca mea la acest proiect nu ar fi fost posibilă fără sprijinul lui Maggio Baron și Ximcna Roelli de Angulo în numeroase necazuri. Ea a luat ființă și a fost posibilă prin cercetările asupra istoriei intelectuale a muncii lui Jung, sponsorizate de Wellcome Trust între 1993 și 1998, de Institut fur Grenzgebiete der Psychologie în 1999. și de Fundația Solon între 1998 și 2001. Pe parcursul proiectului, Wellcome Trust Center for the History of Medicine de la University College London (fost Wellcome Institute for the 1 list of Medicine) a fost un mediu ideal pentru cercetarea mea. toleranţa lor în ultimii treisprezece ani.

Între sfârșitul anului 2000 și începutul anului 2003, Societatea de I lei a lui CG Jung a susținut activitatea editorială. care a inițiat proiectul. Ulrich Hoerni a colaborat cu aspecte ale cercetării și a realizat o transcriere corectă a volumului de caligrafie. Susanne Hoerni transenbed Jungs Black Books Prezentările au fost făcute membrilor familiei Jung în 1999. 2001 și 2003, pe care wcrc a fost găzduit de Helene I loerni Jung (1999. 2001) și Andreas și Vreni Jung (2003) Peter Jung a furnizat-o prin consiliere. deliberări de publicare și etapele incipiente ale lucrării editoriale. Andreas și Vrem Jung au asistat în timpul nenumăratelor vizite pentru a consulta bocurile și manuscrisele din biblioteca lui Jung: iar Andreas Jung a oferit informații neprețuite din arhivele familiei Jung.

Această ediție a apărut prin Nancy Furlotti și Larry și Sandra Vigon. care m-a condus la Jim Mairs la Norton. care fusese responsabil pentru ediția în facsimil a lui Larry Vigon, Liber Novus, Dream. În Jim Mairs. lucrarea nu ar fi putut găsi un editor mai bun Designul și aspectul lucrării au oferit numeroase

provocări, rezolvate cicgant de Eric Baker. Larry Vigon. iar Amy Wu Carol Rose a fost neobosit și mereu vigilentă în editarea textului Austin O'Driscoll a fost de ajutor continuu. Volumul de caligrafie a fost scanat de Flugh Mîlstein și John Supra de la Digital Fusion. Grija și precizia muncii lor (concentrarea prin sonar). ) s-a întâlnit și a potrivi grija și precizia caligrafiei lui Jung într-o fuziune remarcabilă între anticul și modernul Dennis Savini și-a pus la dispoziție studioul de fotografie pentru scanare La Mondadori Prmting Nancy Freeman, Sergio Brandii. iar colegul lor Icagucs a avut grijă să se asigure că lucrarea a fost tipărită la cele mai înalte standarde posibile din punct de vedere tehnic.

Din 2006, mi s-au alăturat Mark Kyburz și John Peck în ceea ce privește traducerea — o colaborare care a fost o instruire privilegiată în arta traducerii. Conferința noastră obișnuită a oferit ocazia de a discuta textul la nivel microscopic. iar umorul a adus multă lejeritate imersiune constantă în spiritul adâncurilor. Contribuțiile lor la ultimele etape ale lucrării editoriale au fost de neprețuit. John Peck a preluat mai multe aluzii semnificative care au depășit cunoștințele mele.

Ximcnn Roclli de Angulo. Heleno Hocrni Jung. Pierre Keller și regretatul Lconhard Schlegel au oferit amintiri cruciale despre atmosfera din cercul Jungs în anii douăzeci, iar figurile implicate în aceasta Lconhard Schlegel au oferit perspective critice asupra mișcării Dada și a ciocnirilor dintre artă și psihologie în această perioadă.

Erik I lornung a oferit consultanță cu privire la referencés egiptologic. Félix Walder a ajutat cu un prim-plan digital al imaginii 155, Ulrich 1 loerni și-a descifrat micile inscripții, iar Guy /Xttewell a recunoscut inscripția arabă. Ulrich I loerni a oferit referencés la Liturghia mitraică (nota 1. p. J67). David Oswald a indicat Mutus Liber drept referent posibil al lui Jung în nota 314 (p. p. 8). Thomas Fcitknecht mi-a atras atenția și m-a ajutat cu lucrările JB Lang. Stephen Martin a recuperat scrisorile lui Jung către JB Lang. Paul Bishop, Wendy Donigcr și Radici McDcrniott au răspuns la qucrics.

Aș dori să-i mulțumesc lui Ernst Falzedcr pentru referința din nota 145 de la p. 207 pentru transcrierea scrisorilor lui Stockmayer către Jung și pentru corectarea forță a traducerii introducerii și notelor în ediția germană.

Aș dori să mulțumesc Fundației Operelor lui C G. Jung și Agenției literare Paul și Peter Fritz pentru permisiunea de a cita din manuscrise și corespondențe nepublicate ale lui Jung;

Responsabilitatea pentru stabilirea textului. introducerea și aparatul rămân ale mele. Ca măgarul de la pagina 231 (nota 29). Mă bucur că în sfârșit pot să las această sarcină

Sonu Shamdasani
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Гкии/фл}!? tiu^ ATtpcní ήίϊγ/όίΐτίpâtfc b* you/й/ ¿h'ÇTnnlepeî^ 	fâfai machí ub*

ttU'bfjMn^-onò'' bZ'tp fâpiftiíwyjriffaejund v~tr tëtfc m'oe^ivum^/tru^^ni^'j^AMier^^ bay be/m^ · vieawví^niab® j^ar/íni^ PrnPrnii ^(4Anț^v^iniotp/^eă man fi* great ein^ tveíbe tinitnfyw Pò9 teufél· ¿h'rîwçltclM^ 	nurùurycù&

Terne pzop la vizita la publicarea publicării publicării screening-ul ecranului ecranului screenness-ului de 100-g-volus n. Nie nie ^en^ d^bè^/muMV^ Pentru ohne V 'Juhrywr tínntài pcpéidÇ'pyid* fmble^e ^nah^ob^àb^wptrtifeftfúft^fò ttn&yfanò riem^· ^íi^niy^fítiflíify tn^tiff^pn trf* we&ete íl?n féfhfane γúÒ''ύ^ ^úÒTfére^^n pwerie · p Hlôrre P eitrféiï- bau- Адбин erlanptF ілЬли0 	ò~p wăril^iui^^jp^fÂihițr'

letdTfeb* ^ЬиН 1*"Ьл0 ия/НтііЦгіі^гЛиітигі^ relier· ínò^êò^ òunklf ацвшеш^ genfèà* ínò~ Iaq 	fcnfèíP^nttfWr

^tvanb*ò^dnípTud>eb° tor^/ô^np tvurb^efSjfi^l·
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ibín νσιώτ ót-* ig rme^rb^^tr /òeãr nabrn ibrcAn t'àif jc^lânpe aufhAhin·ЪdЪig > &al^AU\JlrîA^ tot* ИП ХС JH ~ fcftp tjWULHpe turni*; AP* çS tvar wîțnronb^betv ò* toó trba^ лы0Ьипре/2>la/i/a^ nKipieb0 tudimwto ^ατηΰφΓΐϋόχ^*^Αη·όί,!ί>όν<'^ Ierbi *Ьлar І^'Ьлир І^'Ьлир ІІΓΐϋόχ^*^Αη·όί,! %|ñ^ftc· țblanpe P nur ninne ¿'VHpntax (a^9^ihiiiy*/іѵ^g0^g^ iarde7 V^îUrwi im (y& b^inelt kbcnîXp· al^r lvy^y^lpirgife Jy'fòt ^ in miran^tfSAnir t>*p j2uttp te/^Ab g metn fíúberfj^t^nli^f(itcb^ Miftt/*b^ weUTmiiÇtemP für tórtoA^altr^ tine çrtJ^e ft&ie ttdint ¿Ir'cYTb^ím ub ^mã^ igni* l^t^nlíd^jFrdMu* 	t^t^eriiàn1

bat и^фп^'|АЙЙХри^^й<^Я-и?оВЯ (і&ЯГегІАп/ al® oЬ et^еіют( çíflbw (ohüd>^ ЬееіеЬín ЬееіеЬín ЬееіеЬín ЬееіеЬín ЬееіеЬín ЬееіеЬín) em^ Jvnfeitó рюе^ГЬй pune (όίς/Διί bcòrobftinnxír |>or lp^^epliіVivasi perir· i>un^na ui fšiaieg-ItZtfWñunníebVnnl іЬш in fíítr* téfôn|ѵ^Іôn|ш ш Сриш? | ¿lbo-J^Aplí'ab,P' miTcvw olurk Ó^Anbern ivíll/^rn er

*7}

b^ftr&pelí țV jeUx· Cin 	^(clwhT

■^nnñ^rivttt cVn is táfer (entrujen itMrfjsttjmn· end HAIT l^c^ ò^Aíts fiche jeme Ivebe&ujstílpt'· Cui folcii r~ parili 'лт ¿urbem Jcíiу ¿и|сідреі^ гì? nberttéuLf/ ¿дгитп írertrjfÍiuíjC meúi^kAlt-nírpt&íf'p* íèU&xuf^ (òvÁrl·^ ~ty/òa &~¿xnjpru¿pe ìrt&l·-prRAnT ^Ui/7>Ah|eine up*L·eine u pAff¿1 cr Stay^T fr nr гшфгAnbern

CrlfbTeínf^m/ttifd^áril^ v~Jprtffjf mit2r tat~.eíníttAX 	ò°&nípiru7ò°Iò!~í^|ôtíi

(t^exvniAJv^LTi tio' in <3oeín/À4nfe5 v^f^Arrt *Мл pipinbei SaS p&n£ favini in bi£^J<nÇ3<'· tU3^òawti^rt^nmt eme ^imt^e/Fu^ í/üjifíinópiníel и-

^7 	і^Г rnunmctjr ò^ponty tn mir ιτπήΐ

2 - Í 	inir^lb^^efûnœ j>ли€ p1^'csïnelnt^

^1 Ano^î VblícRc și tí¿CKAfñe^iif^-IMïι€ârЬf^·j5Uл^:nûΐínld)t, baie/ Í7 latrină*~? mcb^ vófteritei Ίpl·. it is fëinof er^an - 	mtrpuiú/óiü¿^ pu rtùr

HAòcr^òii ? WCi^r^irç^rhcp0? Ü·' Vweilj



m wríaufípeg/ ftrndjt'Wfrtri țarine ІÆГўВЂВќ^ѴÎtoÆ^jnrban GUbATW'tiA'ÎtoÆ^jnrban mu^bíf erfb^leb^ Ь~У^ ІхУЬц ІхУЬхкѓ. twurfV kânlr уѵаг fáfjüfa) firn 	eúCtvibybt^tàihy

ffc, Ьн urir^t^ôt · ν'perje пг'-еггло'5ля Mr dn^fonp^ Г*адд0 	lint9 letr 4 f^l: г

p^ôaô l^^tjATña^irbypri^^^A^^u beccute ni^lerQcfu^ir^neñ^óu Ьдя telr* ivcô riDAljr іѵalГ bu (Áp^Ato^rbemu^c mí* AU^puf njta? Ityfííiú^ lorbr ^fhéò^^eb* pl: ЬаЬ fwñ* teA&fiprbeqvejri Ƚin *^Ьлгr^1^іЛbigi>0Г | )оніν An |ptÂc(x tlf~- F: mír ^miií Savon í tviïnt ^ttur¿w¿w? < ¿сшеѵLo^ í^^filb9 bc^ícbtf НыйёAm^ í* trauraic'ótr n?^/ <5ap óup' |ayn? " Kontr^eH tilr jcwy^aprÀirmLêò^anmAl^ Wfû^ ѵl'Гlпѵ^Г | |yot^atlii^ Ld^ ?òr |cíf 	nicîij4can^^nAt>i!rt/íò

itrtwi JÙ1W- Fk bãs bcwEițî n id>ts * bilòc Àír tutí^níd^ eín/¿u tóñe^ mv' igrépÙipe umț^^ v^mí'í>ir eâip^lríln í^:al|ò/tm^|ôllcs (fin? ttnn
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einffiyoQeÙMtzy/b&ffaì òafur eirr lobn petroli-f¿:í\jeh€0~lD^~¿4ruir ViÒ«· fclxiue :

~" ІИД^В^СЕ^^ПИГіLeГkiТі^

' Idufí*- voUeiibe^/^^ò^h^rt^ò* Tnyjïerürnw iméò°ãufí^ > 	ÎMl-^bz^^Àlome

/ du|ê^n2)f íAiibni%viib-pfpXx Ctwfb^ttb irìiebenb btFaiu?'' nu£>°* (¡Fi 	0eVc ròu* (Sal·

í&Jêífcrtíi- i?; UTii9ofe^íÜy4r^0rpILr nui 0ЛИ > rbinflvn tJ TjeiintbeJgiig (mò t“ bei ¿> 'lürftr* 	fjilfïoj5 menf wbïràu

irj^nF* ap I înt'acfrnu i 	tydl^ru^beav

? iVLU^ òud^vfìi^be wopi^bupnl^k)l>n Γώ*Леілг щй/χ ? ír.'mír faúü/ÁI& obSte^ în tinerețe Q<^¿nRirá tț tvobl etern? Iú^als rtneJreuie Vfrene nu^ (5^ months go t/*me ' hebí ♦ Vhebe f* au' 	uhxpoi*òu Check

l]>rț>AHe tparmir ocpre^bâWí 8ã^ r ^/rruPdLp ігді^іфіігпеіеі-ê nWÍÍL^ÍCli^ unãt^füptítí

frf hâí/r alb
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y(fub~ ($ab/(fІ1Д0: lAp fd/eg treítipnò? Mr*menpítteí^ò^ímrt tlia erpSrtemep-orunbe Ьar^^^ipG fshei^^atplg^* Cíuiébui eo^ne^ăf^u^binf^ uteU^tiuiȘ bepej> nm^tverlb 'mir * franati PLfç^òirnu? ous Civili beute ntApb Ȧetii î'bir ¿¿enr· Ú ІѵШ tXJrÓtT (îrtÿ^ ^^^ЛЛЛЛ' ГИшpПи* ЛЛЛЛ' ГИpП) F/ tren óu trnuru?iurtt^tr^Ue irteme 9^ ¿anK* fòlbAlle^eãÁú etwad^t? ~ïimpeb~ t: eЬlp^e òir fur beute Urbe ejvn^/ 	uonliebe
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18} profite· beine fufyirorfc špilpЪ^pi' 	Ьsit*

eíu^fweu^íçl^ θΛί; yulgitplt0 poet çe/tr Cuyí^L° U ίΐ: 	ipegieMife îwfy?

Wctibú/kf ίηΐΛΎιι# krrn ^s^ki9~1>lГ Z£S urvrti^ÍÍTt^^ír nú? ΐΑίχιηί· (£JaI* PAY 	7,7 4

ndhivcnbujW c\ir*brcy~ ?tròae u&h&upt ane іша> bu б nefr^i ¡?:р&^^таре ^earth} <4sbttnr beJhín^/íníranj^e/>5r:T w*nt^w àeinbtralleút ІеjenЬ* ^аг^ггйр-' cJeñi'ítaü ¿hriur 	Cribe ^ïîîiyr^ ιγίρα^

çai^n^^/HTeãt^biemmM u^kçrtauíj iv¿e αη ^Ηη^τπί* któb î QalíbdnFUtóríe Juib^rap pannai74* vLtebc bb p ¿>Af5 r^пгрІЬ^ЛиГ wen 	^ '* Г? ГUMifì/b&fi
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L8Ch-

leí5 üúUf іLLіВііг'· (Sal: țb νψιύχ òo'ir enlujjfcn' · jpieh^· (^Mh tvirtruhi tâ birra rJ=turmr FtafW^Ç ' І.І^PRкѵД^^^'^) ГгЛ^уил^ F um òv^cUÍtv Um nc?tin fEinve 5' riі/sheiipt

(5Δ1· we^wTm^tir^ttf^m^wíBypitan^Áf



bvtu^nrjmr^ r: cà banbelt (rux)J?l niaumJ0 li^nrTpniem ttftó e^fu ши ehu^ fyaitàelt ôân уіщ0 0eb^ θΑ|/:ί gebenii^tr jA'tuiii jni ішг Ατι'-1*: WeΑτι'-1*: niu^òaran tó^eíAb^òü шп&No tmî lirR J es isOtnț^b 'John ^ 'òenn~@al" àttt^ÍYes^iPoJ?! íM^ÍÍfft7^^k¿'n¿'rppál0 í^unmíyk" WAa | r^j¿>tr? Kr^ff/eui Cow^ 	Ai^meui€ Fulí^^

Ub* t?^aJ>eçmiu/5fpl£KP^^al: ab°wení&w ^dfr uneori Іл^у eítu

(^î Ьи|рііф^^циьг^ eíndtó^ tmpepíítelA^ tv^anbcm íèinelaff-aufbiiròd/ í^iJjr jíHlVf -££T fet fteur' jz

^АІглѴ^^ліег ttánü*L'ü>rtt nv* em^l^rtlífut^ la^ím^^clfS (^ibanitÃr crociл^ГгМт'·

Í í*:tvtr rtAW^Òu'

(5'!<?i';'[Tifiîib£vrvv>k/biizțt'- í*: Ьд^іѵгк i'ni^țein · bu jolly Cinlv^i^iTitTij'jetnrkanuKÒ'itóAV' no 'b err^crftnç ~ í* |el> uf mi' пл' nwnf^ tnn Cni^ttn mcnpț i': |&0ешв^т°1догіг' bwi шда? pnbmi ί/сшг· foMfy 0*~bunur tnfinf tnenftóxfìTi^4 IruftóxfìTi^4 ^r ivertb í^/àl^ 	артрит#'

vecpcub*etnr mcnp~r i9: f^iddwenvm^u^-òumdp^^tt^Hi^ YOU pm abpQwb wtu^^ind ban^fepnjud)^ s&tnr mcnp~r** filUr- f* ttan ùrmutf 	^

mír^iÍK)"cu wtnàneuw tTirf>e eriiiciw în timp util (Bărbații imrtw

leíbc^ÓAíi iodi i Vlu¿ ¿r ub°€judlenb" b0mì)fl· H? ÍTCiíbf trmnz t*wei^/\v^ ttnrbmir labeur i*/tAn tnt' ииглтГіІ^іг pül· Іег^n· Іег fncbtíp ^ FunlZ mir гмт^ lobn nr Γ|ΤίΡ^Γ·&ιι he (îî^e^nr 7!ріг baiTrx>u peb*i ¿^^bròtr^wb^òuj^etiK^ (Sba#/ aî: bu | % ѵ"еш^ JcUJame òaxiithArftf -beüu? tbc^t0 v£'r i&nbern jfellc

4ÿb

eumene pS^^-Jïè ошр lan^r |m^^^ôirlûutir PtA9^vœrô*UuîvtrJîe ninç* tf>r Limbă)егпи* ^vorò*^nt0v twp Оакпгиг/ѵЛгпеш òtr* Лгпеш òtr* Лгпеш òtr> 	~

Ün5í tnrbaium0ffètfeiteb~ìeui^ ¿»a|> p¿*wv*&eíucfmn^pm|^v*H?e£òu геіфе ectttr^e^aU>f^^702Ln wíi^ttur eiíteòeúi ^ш*^^тп v*tveftí>^botti b^fretíbcòtr ub^ avilir p ілп^е ѵ*|щ^еап/mir ^inmtû - í'le^tir tni* îurè^^irube 0a ^uf^iebení^^tií^i^ iht ^beóui^iíbJeí'CS*^ bírbnfiir tut bãvt^ v^un^^J^nblüp^rrisnp· (^:bit^A^bvv^tibevi ^itó'r^f^lí^lfiti^ pL^ *^|^ ηφ^εί^ΑΐώβτΓ^ρι»ΛΧ/^ύ' тіНь ntthartu? ЩіпрГ tneíu tób'Alí" My aecne/¿A^bn mí^t/^berflmòr^Ab^ύ' тіНь ntthartu ^áíntehòe òf? ràubctt àeutp рДпр peitom^ F^ZAube/jpmiróe tnir 	|ctiár«

cădere brusca

■: bit

€0 ani ota# ínáfeprlZp^ít

/TV¿E ¿>u àitmeji^^Ivineino 1ζ*φσληρεηχληρ^ íh rwcíjç/tvobeínc$iur' |^Яf' .) ііійг <\* Luií^ mrfT-yes
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piebrimr^arte ircifb1 e ¿xtmll· ivtrbttòurft tfat4' inò° 	pw jjáflebir imFwelF

H)etl 	IS: tvgp bir v^luebt*'

raiib4' 0£>H fftnfvbv. V: 	Suntem bine

ò·* flati^ bcfîț^/b* cnrr' hmn fíu?· nunâlfcpi Ultur we b* weif ¡>c befií^rpí nt^mmv tu' tturf nwrb^beFi^t δ^ηιΛ? 2>*fie níxД1^йЬГ· 	cLH tf-

tгí>rtt>, birbeKmtïcѵ^рѵиіЪеІ/тлл^ betrul/t~ Freunbc 	r~(p¿l ut àa пг^п Clú^

ina^tín^tunvbem^ttfeííh/ v^bn plontç/um sau pr^Úébe tvíll/v^í^ mí? j '1Ll>*

l&L1V ¿nrrur wllfn^ít shdі; hfhr b? & imílvaríer uneb0 y-chp^/le^ ytsp ^'rujítL evft^AiMútt yieÚíg—mirte b'oet^F'V"ó*te* ^еъгѵия pivtt' i'bíe iu^Anmir ,v*b''twvrüb < 'mí?emí7tháiií^/

p bAlfe plome bí* lii^^nfì^vdety^b^ò^UébiL^ AnbcY^^elcrn/v*pVa^e chAi» Ігшл* рш^шг^
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lie fi 	bl i 'th yglppig ôetvorr jMbe/tvíll

f ln'^Іііе 5' tntr-Ъdyа yulge watíl^mel yrumtèe

eín^eíptr rínp ishtpѵkaud^tpі' ^toti al# lit*"

TtA^mrjãlomc^byâl^ líete weféïfâ^ŸwlvAb0

& unît 5 rwr- ttne plli ^ur líebe U sh i rj3tW>ib*' * òte Hebe, plante f^oe^Ptx ^^Anbetrr dЬ* tacine lirbe ip1G^'tptg.^|yg^ sht hm* thr- íé shdUtet*A* k^má^e/^vpn mírlb^ínb^tvd^nb^bínae^ ben mrp^'bm e&r J5B

p U 8o1 hrudtr Jem * |*plgg|& trfurfittâí rrlg mâne Hibe U mir ivOl' tu/itgt/^sh Lesh*ххп^>lp<> au/ÿnfue* rifili bu/xltamp/rbutt^fe<^b'' bird ^ànf/^lãn^c vcmihíxúteliv âbgvanb · ír bpte (l-lome iw'iiu4' wetn^ td^ wiìl (Ie gad'^Ь· media WÍH rno'^ b^ï^em v^u'^loJm/ b^àu'nuT'^^ ^ÒAtrt^Àr/0m lolm/ ^tlp o^e cy^iu^antáte g* Idya· 	e^° ^rb^wenrnAnïlni

dnperu^rt І>lЬ ÿltmyc* ivíll*"bu beiitA^neop^ Idr^à^elrmnp br bo'dt»s kofW i*: ridate almr be íybm^& Ьд lv |Ãl Pme au^eplay^ í- 	r

Ь*tpfІ bubdi^ Anj^mXwU fêht · í*r bumeínrwoW mil

_ a · · зшхп| aiiaçpp w/wrw ^jcrp^i^l^nualtn^ç in ¿¿faÿf ¿1&F JlTV áv] - aimgi zsha 	/Jç aj¡J#«p <¿wj 4 · aulz

<¿fau pm^i ^Ιΐζή^ &>ca dli o/_>ip«n4aț ¿šta/iі^li jiaiiç-u^4:p6cM^ ^ѵие^иѵ] uUjjJ D|gri{^d çuvrwjea de sag 	sh оигрди^ДихІ

^Uidaj^ç ^óo^^Uín^npTtj^ipwa^uvíJ''^^ ^p^uvm^vç '^Tso l^i¡lo 	^

¿/іаоі^лиjziU3itț ^Ç4ld ¿nç~íi{-Ç»4i wpM ^ ^h^àr^/a^iU3 Jíüry^taó}3iiidshl ^í/nui^

zfu/?0 a *-^çXai f¿*i ^¡ζ:^ '^cis^vl? i αιιή[^τ^ης o ij^wi ^βν:4 4'^íuóaçai ,ç vp-7^i pnaai óun ^shіzsch schg/íjvç Qinuu^ oÇ>Ç-a í^JfjíjUtffríWr^ Hç nç :L " 	ratdKhrsch

ÿfed f^iwç uçJÍ<TiMiaZi?pn4-Çnl MÍU4v67<ín^ó ιιυς ví^mtp -α^ιις :1J i ¿nnuç ^іtlbo^shchi ia mѣ/eu wtu 4 j3íTi énmó^jn lpi (^¿y 	πγρό * irshloa

opt, £ jípoi lsha^rc 4 '-^ιπ^α^ di Ftnu^p^a l^ Ógl
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Liber Novus:

„Cartea roșie” a lui CG Jung1

SONU SHAMDASANI

CG JUNG este recunoscut pe scară largă ca o figură majoră în gândirea occidentală modernă, iar munca sa continuă să stârnească controverse. El a jucat roluri critice în formarea psihologiei, psihoterapiei și psihiatriei moderne și o mare profesie internațională de psihologi analitici lucrează sub numele său. Lucrarea sa a avut cel mai larg impact, totuși, în afara cercurilor profesionale: Jung și Freud sunt numele la care majoritatea oamenilor se gândesc pentru prima dată în legătură cu psihologia, iar ideile lor au fost răspândite pe scară largă în arte, științe umaniste, filme și cultura populară. . Jung este, de asemenea, considerat pe scară largă ca unul dintre instigatorii mișcării New Age. Cu toate acestea, este surprinzător să realizezi că cartea care stă în centrul operei sale, la care a lucrat timp de peste șaisprezece ani, abia acum este publicată.

Pot exista puține lucrări nepublicate care au exercitat deja efecte atât de mari asupra istoriei sociale și intelectuale a secolului al XX-lea, precum Cartea Roșie a lui Jung sau Líber Novus (Cartea Nouă). Nominalizat de Jung pentru a conține nucleul lucrărilor sale ulterioare, a fost mult timp recunoscut drept cheia pentru înțelegerea genezei lor. Cu toate acestea, în afară de câteva priviri tentante, a rămas indisponibilă pentru studiu. i

i 	Următoarele se bazează, uneori, direct pe reconstrucția mea a formării psihologiei lui Jung în Jung and the Making of Modem Psychology: The Dream of a Science (Cambridge: Cambridge University Press, 2003). Jung s-a referit la lucrare atât ca Liber Novus, cât și ca Cartea roșie, așa cum a devenit cunoscută în general. Deoarece există indicii că primul este titlul său real, m-am referit la el ca atare în întregime pentru consecvență.
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Momentul Cultural

Primele decenii ale secolului al XX-lea au cunoscut o mare experiență în literatură, psihologie și arte vizuale. Scriitorii au încercat să renunțe la limitările convențiilor reprezentaționale pentru a explora și a descrie întreaga gamă de experiențe interioare - vise, viziuni și fantezii. Au experimentat cu noi forme și au folosit forme vechi în moduri noi. De la scrierea automată a suprarealistului până la fanteziile gotice ale lui Gustav Meyrink, scriitorii s-au apropiat și au intrat în coliziune cu cercetările psihologilor, care au fost angajați în explorări similare. Artiștii și scriitorii au colaborat pentru a încerca noi forme de ilustrare și tipografie noi configurații de text și imagine. Psihologii au încercat să depășească limitele psihologiei filozofice și au început să exploreze același teren ca artiștii și scriitorii. Demarcații clare între literatură, artă și psihologie nu fuseseră încă stabilite; scriitori și artiști împrumutați de la psihologi și invers. O serie de psihologi importanți, precum Alfred Binet și Charles Richet, au scris lucrări dramatice și ficționale, adesea sub nume presupuse, ale căror teme le oglindeau pe cele ale lucrărilor lor „științifice”.2 Gustav Fechner, unul dintre fondatorii psihofizicii și psihologiei experimentale, a scris despre viața sufletească a plantelor și a pământului ca un înger albastru.3 Între timp, scriitori precum André Breton și Philippe Soupault au citit și au folosit cu asiduitate lucrările cercetătorilor psihici și psihologilor anormali, precum Frederick Myers, Théodore Flournoy și Pierre Janet. W B. Yeats a folosit scrierea automată spiritualistă pentru a compune o psihocosmologie poetică în A Vision.4 5 Pe toate părțile, indivizii căutau noi forme prin care să descrie actualitățile experienței interioare, în căutarea reînnoirii spirituale și culturale. , a remarcat Hugo Bail:

Lumea și societatea din 1913 arătau astfel: viața este complet închisă și încătușată. Un fel de fatalism economic predomină; fiecărui individ, indiferent dacă îi rezistă sau nu, i se atribuie un rol specific și, odată cu acesta, interesele și caracterul său. Biserica este privită ca o „fabrică de mântuire” de puțină importanță, literatura ca o supapă de siguranță. . . Cea mai arzătoare întrebare zi și noapte este: există undeva o forță suficient de puternică pentru a pune capăt acestei stări de lucruri? Și dacă nu, cum se poate scăpa de ea?

În cadrul acestei crize culturale, Jung a conceput să întreprindă un proces extins de auto-experimentare, care a dus la Liber Novus, o lucrare de psihologie în formă literară.

Ne aflăm astăzi de cealaltă parte a diviziunii dintre psihologie și literatură. A lua în considerare Liber Novus astăzi înseamnă a începe o lucrare care ar fi putut apărea numai înainte ca aceste separări să fi fost ferm stabilite. Studiul său ne ajută să înțelegem cum a avut loc diviziunea. Dar mai întâi ne putem întreba,

Cine a fost CG Jung?

Jung sa născut în Kesswil, pe lacul Constance, în 1875. Familia sa s-a mutat la Laufen lângă Cascada Rinului când avea șase luni. Era cel mai mare copil și avea o soră. Tatăl său a fost pastor în Biserica Reformată Elvețiană. Spre sfârșitul vieții sale, Jung a scris o carte de memorii intitulată „De la cele mai timpurii experiențe ale vieții mele”, care a fost ulterior inclusă în Amintiri, vise, refaceri într-o formă puternic editată.6 Jung a povestit evenimentele semnificative care au condus la vocația sa psihologică. . Memoria, cu accent pe vise, viziuni și fantezii semnificative din copilărie, poate fi privită ca o introducere în Liber Novus.

În primul vis, s-a trezit pe o pajiște cu o gaură în pământ cu piatră. Găsind niște scări, a coborât în ea și s-a trezit într-o cameră. Nu era un tron de aur cu ceea ce părea a fi un trunchi de copac din piele și carne, cu un ochi în vârf. N-am auzit apoi vocea mamei sale exclamând că acesta era „mâncătorul de oameni”. Nu era sigură dacă a vrut să spună că această figură devora de fapt copii sau este identică cu Hristos. Acest lucru a afectat profund imaginea lui despre Hristos. Ani mai târziu, și-a dat seama că această figură era un penis și, mai târziu stili, că era de fapt un falus ritual și că decorul era un templu subteran. El a ajuns să vadă acest vis ca pe o inițiere „în secretele pământului.”7

În copilărie, Jung a experimentat o serie de halucinații vizuale. De asemenea, pare să fi avut capacitatea de a evoca imagini în mod voluntar. Într-un seminar din 1935, el și-a amintit de un portret al bunicii sale materne pe care îl privea de băiat până când îl „văzu” pe bunicul său coborând scările.8

Într-o zi însorită, când Jung avea doisprezece ani, străbătea Münsterplatz din Basel, admirând soarele care strălucea pe țiglele nou restaurate din sticlă ale catedralei. A simțit apoi apropierea unui gând teribil, păcătos, pe care l-a alungat. A fost într-o stare de angoasă de câteva zile. În cele din urmă, după ce s-a convins că Dumnezeu este cel care voia ca el să gândească acest gând, la fel cum Dumnezeu a fost cel care dorise ca Adam și Eva să păcătuiască, s-a lăsat să-l contemple și l-a văzut pe Dumnezeu pe tronul său dezlănțuind un turb atotputernic asupra catedralei. , spulberându-și noul acoperiș și spulberând catedrala. Cu aceasta, Jung a simțit un sentiment de beatitudine și ușurare așa cum nu a mai experimentat până acum. El a simțit că a fost o experiență a „Dumnezeului viu direct, care stă atotputernic și liber deasupra Bibliei și Bisericii.”9 10 Se simțea singur în fața lui Dumnezeu și că adevărata lui responsabilitate a început atunci. El și-a dat seama că tocmai o experiență atât de directă, imediată a Dumnezeului viu, care stă în afara Bisericii și a Bibliei, era lipsită de tatăl său.

Acest simț al alegerii a dus la o deziluzie finală față de Biserică cu ocazia Primei Sale Împărtășanțe. Fusese făcut să creadă că aceasta ar fi o experiență grozavă. In schimb, nimic. El a concluzionat: „Pentru mine, a fost o absență a lui Dumnezeu și nicio religie. Biserica era un loc în care nu mai puteam merge. Acolo nu era viață, ci moarte.”“°

2 	Vezi Jacqueline Carroy, Les personnalités multiples et doubles: entre science et fiction (Paris: PUF, 1993).

3 	Vezi Gustav Theodor Fechner, Religia unui om de știință, ed. si tr. Walter Lowrie (New York: Pantheon, 1946).

4 	Vezi Jean Starobinski, „Freud, Breton, Myers”, în L'oeuil vivante II: La relation critique (Paris: Gallimard, 1970) și W B. Yeats, A Vision (Londra: Werner Laurie, 192.5). Jung deținea un сору din acesta din urmă.

5 	Flight Out of Time: A Dada Diary, ed. John Elderfield, tr. A. Raimes (Berkeley: University of California Press, 1996), p. eu.

6 	Despre modul în care aceasta a ajuns să fie văzută în mod greșit ca autobiografia lui Jung, vezi myJungStripped Bare by His Biographers, Even (Londra, Karnac, 2004), cap. I, „Cum să prindeți pasărea”: Jung și primii săi biografi.” Vezi și Alan Elms, „The auntification of Jung”,

în Uncovering Lives: The Uneasy Alliance of Biography and Psychology (New York: Oxford University Press, 1994).

7 	Amintiri, p. 30.

8 	„Concepții psihologice fundamentale”, CW 18, §397.

9 	Amintiri, p. 57.

10 	Ibid., p. 73.
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Lectura vorace a lui Jung a început în acest moment și a fost deosebit de impresionat de Faust al lui Gbethe. A fost surprins de faptul că în Mefistofel, Goethe a luat în serios figura deviilor. În filosofie, a fost impresionat de Schopenhauer, care a recunoscut existența răului și a dat glas suferințelor și mizeriilor lumii.

Jung a avut și un sentiment de a trăi în două secole și a simțit o puternică nostalgie pentru secolul al XVIII-lea. Simțul său de dualitate a luat fornii a două personalități alternante, pe care le-a numit nr. i si 2. nu. ï era școlarul de la Basel, care citea novéis și nu. 2 au urmărit reflecții religioase în singurătate, în stare de comuniune cu natura și cosmosul. El a locuit „lumea lui Dumnezeu”. Această personalitate se simțea cel mai reală. Personalitatea nr. am vrut să fiu liber de melancolia și izolarea personalității nr. 2. Când personalitatea nr. 2 am intrat, mi s-a părut ca și cum un spirit mort de mult, dar perpetuu prezent ar fi intrat în cameră. Nu. 2 nu avea un caracter definibil. El a fost legat de istorie, în special de Evul Mediu. Pentru nr. 2, nr. Eu, cu eșecurile și ineptitudinile lui, eram cineva cu care să fiu suportat. Această interacțiune a durat de-a lungul vieții lui Jung. După cum a văzut el, suntem toți așa – o parte din noi trăiește în prezent, iar cealaltă parte este legată de secole.

Pe măsură ce se apropia vremea ca el să-și aleagă o carieră, conflictul dintre cele două personalități s-a intensificat. Nu. Am vrut să urmăresc știința, nu. 2, științe umaniste. Jung a avut apoi două vise critice. În primul rând, el se plimba într-o pădure întunecată de-a lungul Rinului. A dat peste o movilă funerară și a început să sape, până când a descoperit rămășițele animalelor preistorice. Acest vis i-a trezit dorința de a afla mai multe despre natură. În al doilea vis, era într-o pădure și erau cursuri de apă. A găsit un bazin circular înconjurat de tufă densă. În piscină, a văzut o creatură frumoasă, un radiolarian mare. După aceste vise, s-a mulțumit cu știința. Pentru a rezolva problema cum să-și câștige existența, a decis să studieze medicina. Apoi a avut un alt vis. Se afla într-un loc necunoscut, înconjurat de ceață, făcând progrese încet împotriva vântului. Proteja o lumină mică să nu se stingă. Văzu o siluetă mare neagră aproape amenințător. S-a trezit și și-a dat seama că silueta era umbra aruncată de lumină. El a crezut că în vis, nu. Eu însuși auzea lumina și nu. 2 au urmat ca o umbră. A luat asta ca pe un semn că ar trebui să meargă înainte cu nr. Eu, și nu mă uit înapoi la lumea nr. 2.

În zilele sale universitare, interacțiunea dintre aceste personalități a continuat. Pe lângă studiile sale medicale, Jung a urmat un program intensiv de lectură extracurriculară, în special lucrările lui Nietzsche, Schopenhauer, Swedenborg” și scriitori despre spiritism. Așa a vorbit Zarathustra de Nietzsche a făcut o mare impresie asupra lui. A simțit că propria sa personalitate nr. 2 îi corespundea lui Zarathustra și se temea că personalitatea sa nr. 2 era la fel de morbid.'2 El a participat la o societate de dezbateri studențești, societatea Zofingia, și a susținut prelegeri pe aceste subiecte. Spiritualismul l-a interesat în mod deosebit, deoarece spiritualiștii păreau să încerce să folosească mijloace științifice pentru a explora supranaturalul și a dovedi nemurirea sufletului.

A doua jumătate a secolului al XIX-lea a fost martora apariției spiritismului modern, care s-a răspândit în Europa și America. Prin spiritualism, cultivarea transelor – cu fenomenele însoțitoare de vorbire în transă, glosolalia, scrierea automată și viziunea de cristal – a devenit larg răspândită. Fenomenele spiritismului au atras interesul unor oameni de știință de seamă precum Crookes, Zollner și Wallace. De asemenea, a atras interesul psihologilor, printre care Freud, Ferenczi, Bleuler, James, Myers, Janet, Bergson, Stanley Hall, Schrenck-Notzing, Moll, Dessoir, Richet și Flournoy.

În timpul zilelor sale de universitate la Basel, Jung și colegul său de studenți au luat parte la ședințe. În 1896, s-au angajat într-o serie lungă de ședințe cu verișoara sa Helene Preiswerk, care părea să aibă abilități mediumnice. Jung a descoperit că în timpul transelor, ea va deveni personalități diferite și că el ar putea să-și califice aceste personalități prin sugestie. Au apărut rude moarte, iar ea s-a transformat complet în aceste figuri. Ea a dezvăluit povești despre încarnările ei anterioare și a articulat o cosmologie mistică, reprezentată într-o mandală.13 Revelațiile ei spiritualiste au continuat până când a fost surprinsă încercând să falsească apariții fizice, iar ședințele au fost întrerupte.

Citind cartea de psihiatrie a lui Richard von Krafft-Ebing în 1899, Jung și-a dat seama că vocația sa consta în psihiatrie, care reprezenta o fuziune a intereselor celor două personalități ale sale. El a suferit ceva ca o conversie la un cadru științific natural. După studiile medicale, a preluat un post de medic asistent la spitalul Burgholzli la sfârșitul anului 1900. Burgholzli a fost o clinică universitară progresivă, sub conducerea lui Eugen Bleuler. La sfârșitul secolului al XIX-lea, numeroase figuri au încercat să întemeieze o nouă psihologie științifică. S-a susținut că, transformând psihologia într-o știință prin introducerea metodelor științifice, toate formele anterioare ale înțelegerii umane vor fi revoluționate. Noua psihologie a fost vestită ca promițând nimic mai puțin decât finalizarea revoluției științifice. Datorită lui Bleuler și predecesorului său Auguste Forel, cercetarea psihologică și hipnoza au jucat roluri proeminente la Burgholzli.

Dizertația medicală a lui Jung s-a concentrat pe psihogeneza fenomenelor spiritualiste, sub forma unei analize a ședințelor sale de spiritism cu Helene Preiswerk.14 În timp ce interesul său inițial pentru cazul ei părea să fie în posibila veridicitate a manifestărilor ei spiritualiste, între timp, el a avut a studiat lucrările lui Frédéric Myers, William James și, în special, ale lui Théodore Flournoy. La sfârșitul anului 1899, Flournoy publicase un studiu despre un medium, pe care l-a numit Hélène Smith, care a devenit un best seller'5. Studiul Flournoys a fost că a abordat cazul ei pur din unghi psihologic, ca un mijloc de a ilumina studiul conștiinței subliminale. O schimbare critică a avut loc prin munca lui Flournoy, Frederick Myers și William James. Ei au susținut că, indiferent dacă presupusele experiențe spiritualiste au fost valide, astfel de experiențe au permis o perspectivă amplă asupra constituției subliminalului și mai ales în psihologia umană în ansamblu. Prin ei, mediile au devenit

U Emmanuel Swedenborg (1688-1772) a fost un om de știință suedez și mistic creștin. În 1743, a trecut printr-o criză religioasă, care este descrisă în Jurnalul său de vise. În 1745, a avut o viziune a lui Hristos. Apoi și-a dedicat viața relatării a ceea ce auzise și văzuse în Rai și Iad și a învățat de la îngeri și în interpretarea semnificației interne și simbolice a Bibliei. .Swedenborg a susținut că Biblia are două niveluri de înțeles: un nivel fizic, literal, și un nivel interior, spiritual. Acestea erau legate prin corespondențe. El a proclamat apariția unei „noui biserici” care a reprezentat o nouă eră spirituală. Potrivit lui Swedenborg, de la naștere cineva a dobândit rele de la părinți care sunt cazați în omul natural, care este diametral opus omului spiritual. Omul este destinat Cerului și nu poate ajunge acolo fără regenerare spirituală și o nouă naștere. Mijloacele pentru aceasta constau în caritate și credință. Vezi Eugene Taylor, „Jung on Swedenborg, redivivus”, Jung History, 2, 2 (2007), pp. 27-31.

12 	Amintiri, p. 120.

13 	Vezi CW I, §66, fig. 2.

14 	Despre psihologia și patologia așa-numitelor fenomene oculte: un studiu de psihiatrie, 1902, CW 1.

15 	Théodore Flournoy, De la India la planeta Marte: Un caz de personalitate multiplă cu limbaje imaginare, ed. Sonu Shamdasani, tr. D. Vermilye (Princeton: Princeton University Press, 1900/1994).
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subiecte importante ale noii psihologii. Odată cu această schimbare, metodele folosite de medii - cum ar fi scrierea automată, vorbirea în transă și viziunea cristalină - au fost însușite de psihologi și au devenit instrumente proeminente de cercetare experimentală. În psihoterapie, Pierre Janet și Morton Prince au folosit scrierea automată și privirea la cristale ca metode de dezvăluire a amintirilor ascunse și a ideilor fixe subconștiente. Scrierea automată a scos la lumină subpersonalități și a permis dialogul cu acestea.16 Pentru Janet și Prince, scopul de a desfășura astfel de practici era reintegrarea personalității.

Jung a fost atât de impresionat de cartea lui Flournoy încât s-a oferit să o traducă în germană, dar Flournoy avea deja un traducător. Impactul acestor studii este clar în disertația lui Jung, unde acesta abordează cazul pur dintr-un unghi psihologic. Lucrarea lui Jung a fost îndeaproape modelată pe De la India pe planeta Marte a lui Flournoy, atât în ceea ce privește subiectul, cât și în interpretarea psihogenezei romanțelor spiritualiste ale lui Helene. Teza lui Jung indică, de asemenea, modul în care el a folosit scrisul automat ca metodă de investigare psihologică.

În 1902, s-a logodit cu Emma Rauschenbach, cu care s-a căsătorit și cu care a avut cinci copii. Până în acest moment, Jung ținuse un jurnal. Într-una dintre ultimele înregistrări, datată mai 1902, el scria: „Nu mai sunt singur cu mine și nu pot decât să-mi amintesc artificial sentimentul înfricoșător și frumos de singurătate. Aceasta este partea umbră a norocului iubirii.”17 Pentru Jung, căsătoria lui a marcat o îndepărtare de singurătatea cu care fusese obișnuit.

În tinerețe, Jung a vizitat adesea muzeul de artă din Basel și a fost atras în mod deosebit de lucrările lui Holbein și Bôcklin, precum și de cele ale pictorilor olandezi.’8 19 Spre sfârșitul studiilor sale, a fost foarte ocupat cu pictura pentru aproape un an. Picturile sale din această perioadă erau peisaje într-un stil reprezentativ și arată abilități tehnice foarte dezvoltate și competențe tehnice excelente.” În 1902/3, Jung și-a părăsit postul de la Burghôlzli și a plecat la Paris pentru a studia cu principalul psiholog francez Pierre Janet, care dădea prelegeri la Collège de France. În timpul șederii sale, a dedicat mult timp picturii și vizitei muzeelor, mergând frecvent la Luvru. El a acordat o atenție deosebită artei antice, antichităților egiptene, lucrărilor Renașterii, Fra Angelico, Leonardo da Vinci, Rubens și Frans Hais. A cumpărat tablouri și gravuri și a copiat tablouri pentru amenajarea noii sale case. A pictat atât în ulei, cât și în acuarelă. În ianuarie 1903, a mers la Londra și a vizitat muzeele acesteia, acordând o atenție deosebită colecțiilor egiptene, aztece și incași de la British Museum.20

După întoarcerea sa, a ocupat un post care devenise vacant la Burghôlzi și și-a dedicat cercetările analizei asociațiilor lingvistice, în colaborare cu Franz Riklin. Împreună cu colegii de muncă, au efectuat o serie extinsă de experimente, pe care le-au supus analizelor statistice. Baza conceptuală a lucrărilor timpurii a lui Jung a stat în opera lui Flournoy și Janet, pe care el a încercat să le fuzioneze cu

metodologia de cercetare a lui Wilhelm Wundt și Emil Kraepelin. Jung și Riklin au folosit experimentul de asociere, conceput de Francis Galton și dezvoltat în psihologie și psihiatrie de Wundt, Kraepelin și Gustav Aschaffenburg. Scopul proiectului de cercetare, instigat de Bleuler, a fost de a oferi un mijloc rapid și fiabil de diagnostic diferențial. Echipa Burghôlzli nu a reușit să se înțeleagă cu acest lucru, dar au fost surprinși de semnificația tulburărilor de reacție și a timpilor prelungi de răspuns. Jung și Riklin au susținut că aceste reacții perturbate s-au datorat prezenței complexelor stresate emoțional și și-au folosit experimentele pentru a dezvolta o psihologie generală a complexelor.21

Această lucrare a stabilit reputația lui Jung drept una dintre vedetele în ascensiune ale psihiatriei. În 1906, el a aplicat noua sa teorie a complexelor pentru a studia psihogeneza demenței precoce (numită mai târziu schizofrenie) și pentru a demonstra inteligibilitatea formațiunilor delirante.22 Pentru Jung, împreună cu un număr de alți psihiatri și psihologi din acest moment, precum Janet și Adolf Meyer, nebunia nu era privită ca ceva complet separat de sănătatea mintală, ci mai degrabă ca situată la capătul extrem al unui spectru. Doi ani mai târziu, el a susținut că „Dacă ne simțim drumul în secretele umane ale persoanei bolnave, nebunia își dezvăluie și Sistemul și recunoaștem în boala mintală doar o reacție excepțională la problemele emoționale care nu ne strâng. ”23

Jung a devenit din ce în ce mai dezamăgit de limitările metodelor experimentale și statistice din psihiatrie și psihologie. În ambulatoriul de la Burghôlzli, a prezentat demonstrații hipnotice. Acest lucru a condus la interesul său pentru terapie și la utilizarea întâlnirii clinice ca metodă de cercetare. În jurul anului 1904, Bleuler a introdus psihanaliza în Burghôlzli și a intrat într-un corespondent cu Freud, cerându-i lui Freud ajutor în analiza propriilor sale vise.24 În 1906, Jung a intrat în comunicare cu Freud. Această relație a fost mult mitologizată. A apărut o legendă freudocentrică, care a văzut pe Freud și psihanaliza drept sursa principală a lucrării lui Jung. Acest lucru a condus la deplasarea completă a operei sale în istoria intelectuală a secolului al XX-lea. În numeroase ocazii, Jung a protestat. De exemplu, într-un articol nepublicat scris în anii 1930, „Schisma în școala freudiană”, el a scris: „Nu provin exclusiv din Freud. Am avut atitudinea mea științifică și teoria complexelor înainte să-l cunosc pe Freud. Profesorii care m-au influențat mai presus de toate sunt Bleuler, Pierre Janet și Théodore Flournoy.”25 Freud și Jung proveneau în mod clar din tradiții intelectuale destul de diferite și au fost atrași împreună de interese comune în psihogeneza tulburărilor mintale și psihoterapie. Intenția lor a fost de a forma o psihoterapie științifică bazată pe noua psihologie și, la rândul său, de a fundamenta psihologia în investigarea clinică aprofundată a vieților individuale.

Sub conducerea lui Bleuler și Jung, Burghôlzli a devenit centrul mișcării psihanalitice. În 1908, Jahrbuch für psychoanalytische und psychopathologische Forschungen (carte pentru cercetări psihanalitice și psihopatologice)

16 	Pierre Janet, Névroses et idées fixes (Paris: Alcan, 1898); Morton Prince, Clinicai and Experimental Studies in Personality (Cambridge, MA: Sci-Art, 1929). A se vedea „Scrierea automată și descoperirea inconștientului”, Spring: A Journal of Archétype and Culture 54 (1993), pp. 100-131.

17 	Cartea Neagră 2, p. ï (JFA; toate cărțile negre sunt în JFÁ).

18 	MP, p. 164.

19 	Vezi Gerhard Wehr, An lllustrated Biography of Jung, tr. M. Kohn (Boston: Shambala, 1989), p. 47; Aniela Jaffé, ed., CG Jung: Word and Image (Princeton: Princeton University Press/Bollingen Series, 1979), pp. 42-43.

20 	MP, p. 164, și scrisori inedite, JFA.

21 	„Cercetări experimentale privind asociațiile sănătății”, 1904, CW 2.

22 	Despre psihologia demenței Praecox: An Attempi, CW 3.

23 	„Conținutul psihozelor”, CW 3, §339.

24 	Arhivele Freud, Biblioteca Congresului. Vezi Ernst Falzeder, „Povestea unei relații ambivalente: Sigmund Freud și Eugen Bleuler”, Journal of Analytical Psychology 52 (2OO7), pp. 343—68.

25 	JA.
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a fost înființată, cu redactori-șefi Bleuler și Freud și Jung ca redactor-șef. Datorită susținerii lor, psihanaliza a câștigat o audiere în lumea psihiatriei germane. În 1909, Jung a primit o diplomă onorifică de la Universitatea Clark pentru cercetările sale asociate. În anul următor, s-a înființat o asociație internațională de psihanalitic cu Jung ca președinte. În perioada colaborării sale cu Freud, el a fost principalul arhitect al mișcării psihanalitice. Pentru Jung, aceasta a fost o perioadă de intensă activitate instituțională și politică. Mișcarea a fost sfâșiată de disidențe și dezacorduri aspre.

Intoxicarea

a mitologiei

În 1908, Jung a cumpărat un teren pe malul lacului Zürich din Küsnacht și și-a construit o casă, unde urma să locuiască pentru tot restul vieții. În 1909, a demisionat din Burghôlzli, pentru a se dedica practicii sale în creștere și intereselor sale de cercetare. Retragerea sa din Burghôlzli a coincis cu o schimbare a intereselor sale de cercetare către studiul mitologiei, folclorului și religiei și a adunat o vastă bibliotecă privată de lucrări academice. Aceste cercetări au culminat cu Transformări și simboluri ale libidoului, publicată în două ediții în 1911 și 1912. Această lucrare poate fi văzută ca marchează o întoarcere la rădăcinile intelectuale ale lui Jung și la preocupările sale culturale și religioase. El a găsit lucrarea mitologică incitantă și îmbătătoare. În 1925, el și-a amintit: „Mi se părea că trăiesc într-un azil de nebuni făcut de mine. Am mers cu toate aceste figuri fantastice: centauri, nimfe, satiri, zei și zeițe, de parcă ar fi fost pacienți și le-am analizat. Am citit un mit grecesc sau un negru de parcă un nebun îmi spunea anamneza lui.”26 27 Sfârșitul secolului al XIX-lea a văzut o explozie a erudiției în disciplinele nou înființate ale religiei comparate și etnopsihologiei. Textele primare au fost adunate și traduse pentru prima dată și supuse cercetării istorice în colecții precum Cărțile sacre ale Estului de Max Müller. Pentru mulți, aceste lucrări au reprezentat o relativizare importantă a viziunii creștine asupra lumii.

În Transformări și simboluri ale libidoului, Jung a diferențiat două tipuri de gândire. Luându-și eue de la William James, printre alții, Jung a contrastat gândirea direcționată și gândirea fantezie. Primul era verbal și logic, în timp ce al doilea era pasiv, asociativ și imagistic. Primul a fost exemplificat de știință, iar cel de-al doilea de mitologie. Jung a susținut că anticilor le lipsea capacitatea de gândire direcționată, care era o achiziție modernă. Gândirea fantezienă a avut loc atunci când gândirea dirijată a încetat. Transformări și simboluri ale libidoului a fost un studiu extins al gândirii fantastice și al prezenței continue a temelor mitologice în visele și fanteziile indivizilor contemporani. Jung a reiterat ecuația antropologică a preistoricului, a primitivului și a copilului. El a susținut că elucidarea gândirii fantastice actuale la adulți ar arunca în același timp lumină asupra gândirii copiilor, sălbaticilor și popoarelor preistorice.28

În această lucrare, Jung a sintetizat teoriile secolului al XIX-lea ale eredității memoriei și ale inconștientului și a postulat un strat filogenetic inconștientului care era încă prezent în toată lumea, constând

a imaginilor mitologice. Pentru Jung, miturile erau simboluri ale libidoului și descriu mișcările sale tipice. El a folosit metoda comparativă a antropologiei pentru a aduna o vastă panoplie de mituri, apoi le-a supus interpretării analitice. Mai târziu, el a numit utilizarea metodei comparative „amplificare”. El a susținut că trebuie să existe mituri tipice, care să corespundă dezvoltării etnopsihologice a complexelor. În urma lui Jacob Burckhardt, Jung a numit astfel de mituri tipice „imagini primordiale” (Urbilder). Un anumit mit a primit un rol central: cel al eroului. Pentru Jung, aceasta a reprezentat viața individului, încercând să devină independent și să se elibereze de mamă. El a interpretat motivul incestului ca un atempi de a se întoarce la mamă pentru a renaște. Mai târziu, el avea să anunțe această lucrare ca marcând descoperirea inconștientului colectiv, deși termenul în sine a venit la o dată ulterioară.29

Într-o serie de articole din 1912, prietenul și colegul lui Jung, Alphonse Maeder, a susținut că visele au o altă funcție decât cea de împlinire a dorințelor, care era o funcție de echilibrare sau compensare. Visele erau încercări de a rezolva conflictele morale ale individului. Ca atare, ei nu au indicat doar trecutul, ci au pregătit și drumul pentru viitor. Maeder dezvolta părerile lui Flournoy despre imaginația creativă subconștientă. Jung lucra la amenzi similare și a adoptat pozițiile lui Maeder. Pentru Jung și Maeder, această modificare a concepției visului a adus cu ea o modificare a tuturor celorlalte fenomene asociate inconștientului.

În prefața sa la revizuirea din 1952 a Transformărilor și simbolurilor libidoului, Jung a scris că lucrarea a fost scrisă în 1911, când avea treizeci și șase de ani: „Timpul este unul critic, pentru că marchează începutul celei de-a doua jumătate a viața, când o metanoia, o transformare mentală, apare nu de puține ori.”30 El a adăugat că era conștient de pierderea colaborării sale cu Freud și era îndatorat sprijinului soției sale. După finalizarea lucrării, el și-a dat seama de semnificația a ceea ce înseamnă să trăiești fără mit. Cel fără mit „este ca unul dezrădăcinat, care nu are o legătură adevărată nici cu trecutul, nici cu viața ancestrală care continuă în el, sau totuși cu societatea umană contemporană.”31 După cum o descrie în continuare:

Am fost împins să mă întreb cu toată seriozitatea: „Care este mitul pe care îl trăiești?” Nu am găsit niciun răspuns la această întrebare și a trebuit să recunosc că nu trăiesc cu un mit, sau chiar într-un mit, ci mai degrabă într-un nor incert de posibilități teoretice pe care începeam să le privesc cu o neîncredere tot mai mare. . . Așa că, în modul cel mai natural, mi-am asumat responsabilitatea să cunosc mitul „meu” și am considerat aceasta ca sarcina sarcinilor – pentru – așa că mi-am spus cum aș putea, atunci când îmi tratez pacienții, să țin cont de factorul personal, pentru ecuația mea personală, care este totuși atât de necesar pentru cunoașterea celeilalte persoane, dacă aș fi inconștient de el?32

Studiul mitului îi dezvăluise lui Jung lipsa de mit. Apoi s-a angajat să-și cunoască mitul, „ecuația personală”33. Astfel, vedem că auto-experimentarea pe care a întreprins-o Jung a fost parțial un răspuns direct la întrebările teoretice ridicate de cercetările sale, care au culminat cu Transformări și simboluri ale Libidoul.

26 	Psihologie analitică, p. 24.

27 	Jung poseda un set complet din asta.

28 	Jung, Psihologia inconștientului, CW B, §36. În revizuirea sa din 1952 a acestui text, Jung qualifiée! aceasta (Simboluri ale transformării, CW 5, §29).

29 	„Adresă privind înființarea Institutului CG Jung, Zürich, 24 aprilie 1948”, CW 18, §1131.

30 	CW 5, p. xxvi.

31 	Ibid., p. xxix.

32 	Ibid.

33 	Cf. Psihologie analitică, p. 25.
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„Cel mai dificil experiment”

În 1912, Jung a avut niște vise semnificative pe care nu le-a înțeles. El a acordat o importanță deosebită celor două dintre acestea, despre care a considerat că au arătat limitele concepțiilor lui Freud despre vise. Primul urmează:

Eram într-un oraș din sud, pe o stradă în sus, cu semipodare înguste. Era ora douăsprezece prânz — soare brighi. Pe lângă mine trece un bătrân vameș austriac sau cineva asemănător, pierdut în gânduri. Cineva spune: „Acela este unul care nu poate muri. A murit deja acum 30-40 de ani, dar nu a reușit încă să se descompună.” Am fost foarte surprins. Неге o figură izbitoare carne, un cavaler de construcție puternică, ciad în culoare gălbuie. Arată solid și imperceptibil și nimic nu-l impresionează. Pe spate poartă o cruce roșie de Malta. El a continuat să existe din secolul al XII-lea și zilnic între orele 12 și ora 12, merge pe același traseu. Nimeni nu se minune de aceste două apariții, dar am fost extrem de surprins.

Îmi rețin abilitățile de interpretare. În ceea ce privește bătrânul austriac, mi-a trecut prin minte Freud; în ceea ce priveşte cavalerul, eu însumi

Înăuntru, o voce strigă: „Totul este gol și dezgustător”. trebuie să suport.34 35

Jung a găsit acest vis opresiv și uluitor, iar Freud nu a putut să-l interpreteze.” Aproximativ jumătate de an mai târziu, Jung a avut un alt vis:

Am visat la vremea aceea (era la scurt timp după Crăciunul anului 1912), că stăteam cu copiii mei într-un apartament de castel minunat și bogat mobilat – o sală deschisă cu coloane – stăteam la o masă rotundă, al cărei vârf era de un minunat verde închis. piatră. Deodată, un pescăruş sau un porumbel a zburat înăuntru şi a sărit uşor pe masă. I-am sfătuit pe copii să tacă, ca să nu sperie frumoasa pasăre albă. Dintr-o dată, această pasăre s-a transformat într-un copil de opt ani, o fetiță blondă și a alergat jucându-se cu copiii mei în minunatele colonade cu coloane. Apoi copilul s-a transformat brusc în pescăruș sau porumbel. Ea mi-a spus următoarele: „Numai în prima oră a nopții pot deveni om, în timp ce porumbelul mascul este ocupat cu cei doisprezece morți”. Cu aceste cuvinte pasărea a zburat și m-am trezit.36

În Cartea Neagră 2, Jung a remarcat că acest vis l-a determinat să se angajeze într-o relație cu o femeie pe care o cunoscuse cu trei ani mai devreme (Toni Wolff).37 În 1925, el a remarcat că acest vis „a fost începutul unei convingerea că inconștientul nu constă numai din material inert, ci că acolo jos trăia ceva.”38 El a adăugat că s-a gândit la povestea Tabula smaragdina (tabletă de smarald), a celor doisprezece apostoli, a semnelor zodiacului și așa mai departe, dar că „n-a putut face nimic din vis decât că a existat o animație extraordinară a inconștientului. Nu cunoșteam nicio tehnică de a ajunge la fundul acestei activități; tot ce puteam face era doar să aștept, să continui să trăiesc și să urmăresc fanteziile.”39 Aceste vise l-au determinat să-și analizeze amintirile din copilărie, dar asta nu a rezolvat nimic. Și-a dat seama că trebuie să recupereze tonul emoțional al copilăriei. Și-a amintit că în copilărie îi plăcea să construiască case și alte structuri și a reluat asta.

În timp ce s-a angajat în această activitate autoanalitică, a continuat să-și dezvolte munca teoretică. La Congresul Psiho-Analitic de la München, din septembrie 1913, a vorbit despre tipurile psihologice. El a susținut că există două mișcări de bază ale libidoului: extraversia, în care interesul subiectului era orientat către lumea exterioară, și introversia, în care interesul subiectului era îndreptat spre interior. În consecință, el a postulat două tipuri de oameni, caracterizate de o predominare a uneia dintre aceste tendințe. Psihologiile lui Freud și Adler au fost exemple ale faptului că psihologiile au considerat adesea ceea ce era adevărat pentru tipul lor ca fiind general valabil. Непсе ceea ce era necesar a fost o psihologie care să facă dreptate ambelor tipuri.40

Luna următoare, într-o călătorie cu trenul către Schaffhausen, Jung a experimentat o viziune treaz despre Europa devastată de o inundație catastrofală, care s-a repetat două săptămâni mai târziu, în aceeași călătorie.41 Comentând această experiență în 1925, el a remarcat: „Eu ar putea fi considerată ca Elveția îngrădită de munți, iar scufundarea lumii ar putea fi resturile fostelor mele relații.” Acest lucru l-a condus la următorul diagnostic al stării sale: „M-am gândit în sinea mea, dacă asta înseamnă orice, înseamnă că sunt fără speranță”42 După această experiență, Jung s-a temut că va înnebuni.43 Și-a amintit că a fost primul. a crezut că imaginile viziunii indicau o revoluție, dar, întrucât nu și-a putut imagina acest lucru, a concluzionat că era „amenințat cu o psihoză”.44 După aceasta, a avut o viziune similară:

În iarna următoare, stăteam la fereastră într-o noapte și mă uitam spre nord. Am văzut o strălucire roșie ca sângele, ca

34 	Cartea Neagră 2, p. 25-26..

35 	În 1925, el a dat următoarea interpretare acestui vis: „Semnificația visului constă în principiul figurii ancestrale: nu ofițerul austriac – evident că a reprezentat teoria freudiană – dar celălalt, cruciatul, este un figură arhetipală, un Simbol creștin care trăiește din secolul al XII-lea, un Simbol care nu trăiește cu adevărat astăzi, dar pe de altă parte nici nu este complet mort. Iese din vremurile lui Meister Eckhart, vremea culturii Cavalerilor, când multe idei au înflorit, doar pentru a fi ucise din nou, dar ele revin la viață acum. Totuși, când am avut acest vis, nu am cunoscut această interpretare” (Psihologie analitică, p. 39).

36 	Cartea Neagră 2, p. 17-18.

37 	Ibid., p. 17.

38 	Psihologie analitică, p. 40.

39 	Ibid., p. 40-41. EA Bennet a remarcat comentariile lui Jung cu privire la acest vis: „La început a crezut că cei „doisprezece morți se refereau la cele douăsprezece zile dinainte de Crăciun, deoarece aceasta este perioada întunecată a anului, când în mod tradițional sunt despre vrăjitoare. A spune „înainte de Crăciun” înseamnă a spune „înainte ca soarele să trăiască din nou”, pentru că ziua de Crăciun este la punctul de cotitură al anului în care nașterea soarelui a fost sărbătorită în religia mitraică. .. Abia mult mai târziu a relatat visul lui Hermes și celor doisprezece porumbei” (Meetings with Jung: Conversations recoràed by EA Bennet during the Years 1946—1961 [London: Anchor Press, 1982: Ziirich, Daimon Verlag, 1985], p. . 93). În 1951, în „Aspectele psihologice ale Kore”, Jung a prezentat un material din Líber Novus (descriindu-le pe toate ca parte a unei serii de vise) într-o formă anonimă („cazul Z”), urmărind transformările animei. a remarcat că acest vis „arată anima ca spiriduș, adică doar parțial umană. Ea poate la fel de bine să fie o pasăre, ceea ce înseamnă că poate aparține în întregime naturii și poate dispărea (adică să devină inconștientă) din sfera umană (adică , conștiință)” (cw 9,1, §371). Vezi și Amintiri, pp. 195-96.

40 	„Despre problema tipurilor psihologice”, CW 6.

41 	Vezi mai jos, p. 231.

42 	Psihologie analitică, pp. 43-44.

43 	Barbara Hannah își amintește că „Jung obișnuia să spună în anii următori că îndoielile sale chinuitoare cu privire la propria sa sănătate ar fi trebuit să fie atenuate de succesul pe care îl avea în același timp în lumea exterioară, în special în America” (CGJung: Viața și opera sa, A Biographical Memoir [New York: Perigree, 1976], p. 109).

44 	Amintiri, p. 200.
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pâlpâirea mării văzută de departe, întinsă de la est la vest de-a lungul orizontului nordic. Și la acel moment cineva m-a întrebat ce părere am despre evenimentele mondiale din viitorul apropiat. Am spus că n-am gânduri, ci sânge de fierăstrău, râuri de sânge.45

În anii care precedau imediat izbucnirea războiului, imaginea apocaliptică a fost larg răspândită în artele și literatura europeană. De exemplu, în 1912, Wassily Kandinsky a scris despre o catastrofă universală viitoare. Din 1912 până în 1914, Ludwig Meidner a pictat o serie de lucrări cunoscute sub numele de peisaje apocaliptice, cu scene de orașe distruse, cadavre și tulburări.46 Profeția era în aer. În 1899, celebra medium americană Leonora Piper a prezis că în secolul următor va avea loc un război teribil în diferite părți ale lumii, care va curăța lumea și va dezvălui adevărurile spiritismului. În 1918, Arthur Conan Doyle, spiritistul și autorul poveștilor lui Sherlock Holmes, a considerat acest lucru ca fiind prophétie.47

În relatarea lui Jung despre fantezia din tren în Liber Novus, vocea interioară spunea că ceea ce fantezia descrie va deveni complet real. Inițial, el a interpretat acest lucru subiectiv și prospectiv, adică descriind distrugerea iminentă a lumii sale. Reacția lui la această experiență a fost să întreprindă o investigație psihologică asupra sa. În această epocă, auto-experimentarea a fost folosită în medicină și psihologie. Introspecția fusese unul dintre principalele instrumente ale cercetării psihologice.

Jung a ajuns să realizeze că Transformările și simbolurile libidoului „ar putea fi luate ca mine și că o analiză a acesteia duce inevitabil la o analiză a propriilor mele procese inconștiente.”48 Își proiectase materialul pe cel al domnișoarei Frank Miller, pe care el nu se întâlnise niciodată. Până în acest moment, Jung fusese un gânditor activ și se opusese fanteziei: „ca formă de gândire, am considerat-o a fi cu totul impură, un fel de act sexual incestuos, complet imoral din punct de vedere intelectual.”49 50 51 El acum s-a întors să-și analizeze fanteziile, notând totul cu atenție și a trebuit să depășească o rezistență considerabilă în a face acest lucru: „Permiterea fanteziei în mine a avut același efect pe care l-ar produce asupra unui bărbat dacă ar intra în atelierul lui și ar găsi toate uneltele zburând în jur. făcând lucrurile independent de voința sa.” s° Studiindu-și fanteziile, Jung și-a dat seama că studia ficțiunea minții care crează mituri.

Jung a luat caietul maro, pe care l-a pus deoparte în 1902, și a început să scrie în el.52 53 Și-a notat stările interioare în metafore, cum ar fi a fi într-un deșert cu un soare insuportabil de fierbinte (adică, conștiința). La seminarul din 1925, el și-a amintit că i-a trecut prin minte că își poate scrie reflecțiile într-o secvență. El „scriea materiale autobiografice, dar nu ca o autobiografie”” Din vremea platoniciei

dialogurile înainte, forma dialogică a fost un gen proeminent în filosofia occidentală. În 387 d.Hr., Sfântul Augustin a scris Solilocviile sale, care prezentau un dialog extins între el și „Rațiune”, care îl instruiește. Au început cu următoarele rânduri:

Când mă gândisem la multe lucruri diferite pentru mine de multă vreme și de multe zile mă căutam pe mine însuși și care era propriul meu bine și ce rău trebuia evitat, mi-a vorbit brusc: ce era? Eu însumi sau altcineva, în interiorul sau în afara mea? (acesta este chiar lucrul pe care mi-ar plăcea să-l cunosc, dar nu).54

În timp ce Jung scria în Cartea Neagră 2,

Mi-am spus: „Ce fac asta, cu siguranță nu este știință, ce este?” Apoi o voce mi-a spus: „Aceasta este artă”. Acest lucru mi-a făcut cea mai ciudată impresie, pentru că nu era în niciun fel impresia mea că ceea ce scriam este artă. Apoi am ajuns la asta: „Poate că inconștientul meu formează o personalitate care nu sunt eu, dar care insistă să ajungă la expresie.” Nu știu exact de ce, dar știam cu certitudine că vocea care spunea că scrisul meu este artă provenea de la o femeie... Ei bine, i-am spus foarte insistent acestei voci că ceea ce făceam nu este artă și am simțit că o mare rezistență a crescut în mine. N-a venit voce, însă, și am continuat să scriu. De data aceasta am prins-o și i-am spus: „Nu, nu este”, și am simțit că va urma o ceartă.55 56

El a crezut că această voce era „sufletul în sensul primitiv”, pe care l-a numit anima (cuvântul latin pentru suflet). pentru anima mea, asta face parte din mine cu un punct de vedere diferit de al meu. Am primit remarci ale unui nou personaj — eram în analiză cu o fantomă și o femeie.”57 În retrospectivă, el și-a amintit că aceasta era vocea unui pacient olandez pe care îl cunoștea din 1912 până în 1918, care convinsese un coleg psihiatru că era un artist neînțeles. Femeia crezuse că inconștientul este artă, dar Jung susținuse că este natură.581 au susținut anterior că femeia în cauză – singura femeie olandeză din cercul lui Jung în acest moment – era Maria Moltzer și că psihiatrul în cauză a fost prietenul și colegul lui Jung, Franz Riklin, care a abandonat din ce în ce mai mult analiza pentru pictură. În 1913, el a devenit un student al lui Augusto Giacometti, untia lui Alberto Giacometti, și un important pictor abstract timpuriu în sine.59

45 	Proiect, p. 8.

46 	Gerda Breuer și Inès Wagemann, LudwigMeidner: Zeichner, Maler, Literat 1884-1966 (Stuttgart: Verlag Gerd Hatje, 1991), voi. 2, p. 124-49. Vezi Jay Winter, Sites of Memory, Sites of Mourning: The Great War in European Cultural History (Cambridge: Cambridge University Press, 1995), pp. 145-77.

47 	Arthur Conan Doyle, Noua revelație și mesajul vital (Londra: Psychic Press, 1918), p. 9.

48 	Psihologie analitică, p. 27.

49 	Ibid.

50 	Ibid.

51 	MP, p. 23.

52 	Caietele ulterioare sunt negre, henee Jung s-a referit la ele drept Cărțile negre.

53 	Psihologie analitică, p. 44.

54 	Sf. Augustin, Soliloquii și nemurirea sufletului, ed. si tr. Gerard Watson (Warminster: Aris & Phillips, 1990), p. 23. Watson notează că Augustin „trecuse printr-o perioadă de străini intense, aproape de o cădere nervoasă, iar Soliloquiile sunt o formă de terapie, un efort de a se vindeca prin vorbire, sau mai degrabă, scris” (p. v).

55 	Ibid., p. 42. În relatarea lui Jung de aici, se pare că acest dialog a avut loc în toamna anului 1913, deși acest lucru nu este sigur, deoarece dialogul în sine nu apare în Cărțile Negre și niciun alt manuscris nu a ieșit încă la lumină. Dacă se urmărește această datare și în absența altor materiale, s-ar părea că materialul la care se referă vocea este intrările din noiembrie din Cartea Neagră 2, și nu textul ulterior din Líber Novus sau picturile.

56 	Ibid., p. 44.

57 	Ibid., p. 46.

58 	MP, p. 171.

59 	Pictura lui Riklin a urmat în general stilul lui Augusto Giacometti: lucrări semifigurative și complet abstracte, cu culori plutitoare moi. Posesie privată, Peter Riklin. Există un tablou al lui Riklin din 1915/6, Verkündigung, în Kunsthaus din Zurich, care a fost donat de Maria Moltzer în 1945. Giacometti și-a amintit: „Cunoștințele psihologice ale lui Riklin au fost extraordinar de interesante și noi pentru mine. Era un magician modern. Aveam sentimentul că poate face magie” (Von Stampa bis Florenz: Blütter der Erinnerung [Zürich: Rascher, 1943], pp. 86-87).
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Intrările din noiembrie din Cartea Neagră 2 descriu sentimentul lui Jung cu privire la întoarcerea sa în suflet. A povestit visele care l-au determinat să opteze pentru cariera sa științifică și visele recente care l-au adus înapoi în suflet. După cum și-a amintit în 1925, această primă perioadă de scris s-a încheiat în noiembrie: „Neștiind ce va urma, m-am gândit că poate este nevoie de mai multă introspecție. . . Am conceput o metodă atât de plictisitoare fantezând că săpat o groapă și acceptând această fantezie ca fiind perfect reală.”60 Primul astfel de experiment a avut loc la 12 decembrie 1913.61

După cum sa indicat, Jung avea o experiență vastă în studierea mediilor în statele de transă, timp în care au fost încurajați să producă fantezii de veghe și halucinații vizuale și a efectuat experimente cu scrierea automată. Practicile de vizualizare au fost folosite și în diferite tradiții religioase. De exemplu, în cel de-al cincilea exercițiu spiritual al Sfântului Ignatie de Loyola, indivizii sunt instruiți despre cum să „vadă cu ochii imaginației lungimea, lățimea și adâncimea iadului” și să experimenteze acest lucru cu imediatitate senzorială adecvată. 62 Swedenborg s-a angajat și în „scrierea spirituală”. În jurnalul său spiritual, o intrare spune:

26 ian. 1748. — Spiritele, dacă li s-ar permite, ar putea stăpâni pe cei care vorbesc cu ele atât de desăvârșit, încât ar fi ca și cum ar fi în întregime în lume; și într-adevăr, într-o manieră atât de manifestă, încât ei și-au putut comunica gândurile prin intermediul lor, și chiar prin scrisori; pentru că uneori, și într-adevăr adesea, mi-au îndreptat mâna când scriu, ca și cum ar fi fost a lor; încât au crezut că nu sunt eu, ci ei înșiși scriu.63

Începând cu 1909, la Viena, psihanalistul Herbert Silberer a efectuat experimente asupra sa în stările hipnagogice. Silberer a încercat să permită să apară imaginile. Aceste imagini, a susținut el, prezentau reprezentări simbolice ale gândirii sale anterioare. Silberer a corespondat cu Jung și i-a trimis amprentele articolelor sale.64

În 1912, Ludwig Staudenmaier (1865—1933), profesor de chimie experimentală, a publicat o lucrare intitulată Magic as an Experimental Science. Staudenmaier s-a angajat în autoexperimentări în 1901, începând cu scrierea automată. Au apărut o serie de personaje și a constatat că nu mai are nevoie să scrie pentru a conduce dialoguri cu ele.65 De asemenea, a indus halucinații acustice și vizuale. Scopul întreprinderii sale a fost să-și folosească auto-experimentarea pentru a oferi o explicație științifică a magiei. El a susținut că cheia înțelegerii magiei constă în conceptele de halucinații și „sub conștiință” (U4teri>eww/?ts«n) și a acordat o importanță deosebită

la rolul personificărilor.66 Astfel vedem că procedura lui Jung semăna foarte mult cu o serie de practici istorice şi contemporane cu care era familiar.

Din decembrie 1913 înainte, el a continuat aceeași procedură: evocând în mod deliberat o fantezie în stare de veghe și apoi intră în ea ca într-o dramă. Aceste fantezii pot fi înțelese ca un tip de gândire dramatizată sub formă picturală. Citindu-i fanteziile, impactul studiilor mitologice ale lui Jung este clar. Unele dintre figuri și concepții derivă direct din lecturile sale, iar forma și stilul sunt mărturie pentru fascinația sa pentru lumea mitului și a epicului. În Cărțile Negre, Jung și-a notat fanteziile în intrări datate, împreună cu reflecții asupra stării sale de spirit și a dificultăților sale de a înțelege fanteziile. Cărțile negre nu sunt jurnale de evenimente și foarte puține vise sunt notate în ele. Mai degrabă, ele sunt înregistrările unui experiment. În decembrie 1913, s-a referit la prima dintre cărțile negre drept „cartea celui mai dificil experiment al meu.”67

Privind retrospectiv, el și-a amintit că întrebarea sa științifică era să vadă ce s-a întâmplat când și-a oprit conștiința. Exemplul viselor a indicat existența unei activități de fundal și a vrut să dea acesteia o posibilitate de apariție, la fel cum se face atunci când se ia mescalină.68

Într-o intrare din cartea sa de vis din 17 aprilie 1917, Jung nota: „de atunci, exerciții frecvente de golire a conștiinței.”69 Procedura lui a fost în mod clar intenționată – în timp ce scopul său era să permită conținutului psihic să apară spontan. El și-a amintit că sub pragul conștiinței totul era animat.Uneori parcă auzea ceva.Alteori își dădea seama că șoptește pentru sine.70

Din noiembrie 1913 până în iulie următor, el a rămas nesigur cu privire la semnificația și semnificația întreprinderii sale și în ceea ce privește sensul fanteziilor sale, care au continuat să se dezvolte. În acest timp, Filemon, care s-ar dovedi a fi o figură importantă în fanteziile ulterioare, a apărut într-un vis. Jung a povestit:

Era un cer albastru, asemănător cu marea, acoperit nu de nori, ci de bulgări de pământ. Părea că moțurile se rupeau și apa albastră a mării devenise vizibilă între ei. Dar apa era cerul albastru Deodată, din dreapta a apărut o ființă înaripată care naviga pe cer. Am văzut că era un om vechi cu coarne de taur. Ținea un mănunchi de patru chei, dintre care una o strânse de parcă ar fi fost pe cale să deschidă o broască. Avea aripile de kingfisher cu culorile sale caracteristice. Deoarece nu am înțeles această imagine de vis, am pictat-o pentru a o imprima în memorie.71

60 	Psihologie analitică, p. 46.

61 	Viziunea care a urmat este găsită mai jos în Liber Primus, capitolul 5, „Călătorie în iad în viitor”, p. 241.

62 	Sf. Ignatie de Loyola, „Exercițiile spirituale”, în Scrieri personale, tr. J. Munitiz și P. Endean (Londra: Penguin, 1996), p. 298. În 1939/40, Jung a prezentat un comentariu psihologic asupra exercițiilor spirituale ale Sfântului Ignatie de Loyola la ETH (Seria Philemon, de curând).

63 	Acest pasaj a fost reprodus de William White în Swedenborg: His Life and Writings, vol. I (Londra: Bath, 1867), p. 293-94. În copia lui Jung a acestei lucrări, el a marcat a doua jumătate a acestui pasaj cu o linie în margine.

64 	Vezi Silberer, „Report on a method of evoking and observing certain symbolic hallucination phenomena”, Yearbook for Psychoanalytic and Psychopathological Research 2 (1909), pp. 513-25.

65 	Staudenmaier, Magia ca știință naturală experimentală (Leipzig: Akademische Verlagsgesellschaft, 1912), p. 19

66 	Jung avea un soru din cartea lui Staudenmaier și a marcat câteva pasaje în ea.

67 	Cartea Neagră 2, p. 58

6&MP, p. 381

69 	„Visele”, JFA, p. 9.

70 	MP, p. 145. Către Margaret Ostrowski-Sachs, Jung i-a spus „Tehnica imaginației active se poate dovedi foarte importantă în situații dificile – unde există o vizită, să zicem că are sens doar atunci când cineva are senzația de a fi lângă un perete gol. Am experimentat asta când m-am despărțit de Freud. Nu știam ce cred.

Am simțit doar: „Nu este așa”. Apoi am conceput „gândirea simbolică” și după doi ani de imaginație activă s-au repezit asupra mea atât de multe idei, încât cu greu m-am putut apăra Aceleași gânduri s-au repetat. Am făcut apel la mâinile mele și am început să sculpt în lemn — și atunci drumul mi s-a lămurit” (Din conversații cu CGJung [Zürich: Juris Druck Verlag, 1971], p. 18).

71 	Amintiri, p. 207.
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În timp ce picta această imagine, el a găsit în grădina lui de pe malul lacului un mare pescar mort (care se găsește foarte rar în vecinătatea orașului Zürich).

Data acestui vis nu este clară. Figura lui Filemon apare pentru prima dată în Cărțile Negre pe 27 ianuarie 1914, dar fără aripi de martin pescar. Pentru Jung, Philemon reprezenta o perspectivă superioară și era ca un guru pentru el. Avea să vorbească cu el în grădină. El și-a amintit că Filemon a evoluat din figura lui Ilie, care a apărut anterior în fanteziile sale:

Filemon a fost un păgân și a adus cu el o atmosferă egipto-elenică cu o colorație gnostică... El a fost cel care m-a învățat obiectivitatea psihică, realitatea psihicului. Prin convorbirile cu Filemon s-a clarificat distincția dintre mine și obiectul gândirii mele. . . Din punct de vedere psihologic, Philemon reprezenta o perspicacitate superioară.73

Pe 20 aprilie, Jung a demisionat din funcția de președinte al Asociației Internaționale de Psihanalitică. La 30 aprilie, a demisionat din funcția de lector la Facultatea de Medicină a Universității din Zürich. El și-a amintit că a simțit că se află într-o poziție expusă la universitate și a simțit că trebuie să găsească o nouă orientare, deoarece altfel ar fi nedrept să predea studenților.74 În iunie și iulie, a avut un vis de trei ori repetat: a fi într-un ținut străin și a trebuit să se întoarcă acasă repede cu vaporul, urmat de coborârea unui frig de gheață.75

Pe 10 iulie, Societatea Psihanalitică din Zürich a votat cu 15 pentru i să părăsească Asociația Internațională de Psihanalitică. În procesul-verbal, motivul dat pentru secesiune a fost că Freud a stabilit o ortodoxie care împiedica cercetarea liberă și independentă.76 Grupul a fost redenumit Asociația pentru Psihologie Analitică. Jung s-a implicat activ în această asociație, care s-a întâlnit la două săptămâni. De asemenea, a menținut o practică terapeutică ocupată. Între 1913 și 1914, a avut între una și nouă consultații pe zi, cinci zile pe săptămână, cu o medie între cinci și șapte.77

Procesul verbal al Asociației pentru Psihologie Analitică nu oferă nicio indicație despre procesul prin care trecea Jung. El nu se referă la fanteziile sale și continuă să discute probleme teoretice din psihologie. Același lucru este valabil și în corespondențele sale supraviețuitoare în această perioadă.78 În fiecare an, el și-a continuat îndatoririle de serviciu militar.79 Astfel, și-a menținut activitățile profesionale și responsabilitățile familiale în timpul zilei și și-a dedicat serile explorărilor sale de sine80. această împărțire a activităților a continuat în următorii câțiva ani. Jung și-a amintit că în această perioadă familia și profesia lui „au rămas întotdeauna o realitate veselă și o garanție că eram normal și că existam cu adevărat.”81

Întrebarea diferitelor modalități de interpretare a unor astfel de fantezii a făcut obiectul unei discuții pe care a susținut-o pe 24 iulie în fața Societății Psiho-Medicale din Londra, „On psychological

înţelegere." Неге, el a pus în contrast metoda analitic-reductivă a lui Freud, bazată pe cauzalitate, cu metoda constructivă a școlii din Zürich. Deficiența celui dintâi a fost că, prin trasarea lucrurilor înapoi la elementele antecedente, a tratat doar jumătate din imagine și nu a reușit să înțeleagă sensul viu al fenomenelor. Cineva care ar încerca să înțeleagă Faustul lui Goethe într-o astfel de manieră ar fi ca cineva care a încercat să înțeleagă o catedrală gotică sub aspectul ei mineralogic.82 Sensul viu „trăiește doar atunci când îl experimentăm în și prin noi înșine.”83 În măsura în care viața a fost în esență nou, nu ar putea fi înțeles doar retrospectiv. Henee, punctul de vedere constructiv a întrebat: „cum, din acest psihic prezent, se poate construi o punte în propriul viitor.”84 Această lucrare prezintă implicit raționalitatea lui Jung pentru a nu se angaja într-o cauză cauzală și retrospectivă. analiza fanteziilor sale și servește drept avertisment pentru alții care ar putea fi tentați să facă acest lucru.Prezentat ca o critică și o reformulare a psihanalizei, noul mod de interpretare al lui Jung se leagă înapoi de metoda simbolică a hermeneuticii spirituale a lui Swedenborg.

Pe 28 iulie, Jung a susținut o discuție despre „Importanța inconștientului în psihopatologie” la o reuniune a Asociației Medicale Britanice din Aberdeen.85 El a susținut că în cazurile de nevroză și psihoză, inconștientul a încercat să compenseze conștientul unilateral. atitudine. Individul dezechilibrat se apără împotriva acestui lucru, iar contrariile devin mai polarizate. Impulsurile corective care se prezintă în limbajul inconștientului ar trebui să fie începutul unui proces de vindecare, dar forma în care ele străpung le face inacceptabile pentru conștiință.

Cu o lună mai devreme, pe 28 iunie, arhiducele Franz Ferdinand, moștenitorul imperiului austro-ungar, a fost asasinat de Gavrilo Princip, un student Șerb în vârstă de nouăsprezece ani. La 1 august a izbucnit războiul. În 1925, Jung își amintea: „Am avut sentimentul că sunt o psihoză supracompensată și din acest sentiment nu am fost eliberat decât în august 1914.”86 Ani mai târziu, i-a spus lui Mircea Eliade:

Ca psihiatru am devenit îngrijorat, întrebându-mă dacă nu eram pe cale să „fac o schizofrenie”, așa cum spuneam în limba acelor zile ... Tocmai pregăteam o prelegere despre schizofrenie care să fie susținută la un congres la Aberdeen. , și mi-am tot spus: „I11 vorbesc despre mine! Foarte probabil Γ11 înnebunesc după ce a citit această lucrare.” Congresul urma să aibă loc în iulie 1914 – exact în aceeași perioadă în care mă vedeam în cele trei vise ale mele călătorind pe mările sudice. Pe 31 iulie, imediat după prelegerea mea, am aflat din ziare că izbucnise războiul. In sfarsit am inteles. Și când am debarcat în Olanda a doua zi, nimeni nu era mai fericit decât mine. Acum eram sigur că nicio schizofrenie nu mă amenința. Am înțeles că visele și viziunile mele au venit la mine din subsolul inconștientului colectiv. Pentru ce a rămas

72 	Ibid..

73 	Amintiri, p. 207-8.

74 	Amintiri, p. 219.

75 	Vezi mai jos, p. 231.

76 	MZS.

77 	Programele lui Jung, JFA.

78 	Acesta se bazează pe un studiu cuprinzător al corespondențelor lui Jung în ETH până în 1930 și în alte arhive și colecții.

79 	Acestea au fost: 1913,16 zile; 1914,14 zile; 1915, 67 de zile; 1916, 34 de zile; 1917, II7 zile (Cartile serviciului militar al lui Jung, JFA).

80 	Vezi mai jos, p. 238.

81 	Amintiri, p. 214.

82 	Jung, „Despre înțelegerea psihologică”, CW 3, §396.

83 	Ibid., §398.

84 	Ibid., §399.

85CW3.

86 	Psihologie analitică, p. 44.
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eu să fac acum a fost să aprofundez și să validez această descoperire.

Și asta încerc să fac de patruzeci de ani.87

În acest moment, Jung a considerat că fantezia lui a descris nu ceea ce i se va întâmpla cu el, ci cu Europa. Cu alte cuvinte, că era o precunoaștere a unui eveniment colectiv, ceea ce el va numi mai târziu un vis „mare”.88 89 După această realizare, a încercat să vadă dacă și în ce măsură aceasta era traseul celorlalte fantezii pe care le-a experimentat. , și să înțeleagă semnificația acestei corespondențe dintre fanteziile private și evenimentele publice. Acest efort implică o mare parte din subiectul Liber Novus. În Scrutinies, el a scris că izbucnirea războiului i-a permis să înțeleagă mult din ceea ce a avut cu experiență anterior și îi dăduse curajul să scrie partea anterioară a Liber Novus.19 Astfel, el a considerat izbucnirea războiului ca arătându-i că frica lui de a înnebuni era deplasată.Nu este exagerat să spunem că dacă războiul nu ar fi fost a declarat, Liber Novus probabil că nu ar fi fost compilat. În 1955/56, în timp ce discuta despre imaginația activă, Jung a comentat că „motivul pentru care implicarea seamănă foarte mult cu o psihoză este că pacientul integrează același material-fantastic în pe care nebunul cade victimă pentru că nu o poate integra ci este înghițită de ea.”90

Este important de reținut că există aproximativ douăsprezece fantezii separate pe care Jung le-ar fi putut considera precognitive:

1-2. OCTOMBRIE 1913

Viziunea repetată a potopului și a morții a mii de oameni și vocea care a spus că acest lucru va deveni real.

3. TOAMNA 1913 	.

Viziunea mării de sânge care acoperă ținuturile nordice.

4-5. 12, 15 DECEMBRIE I913.

Imaginea unui erou mort și uciderea lui Siegfried într-un vis.

6. 	25 DECEMBRIE 1913

Imagine cu piciorul unui uriaș care calcă un oraș și imagini cu crimă și cruzime sângeroasă

7. 	2 IANUARIE 1914

Imaginea unei mări de sânge și a unei procesiuni de mulțimi morți.

8. 	22 IANUARIE I914

Sufletul lui iese din adâncuri și îl întreabă dacă va accepta războiul și distrugerea. Ea îi arată imagini de distrugere, arme militare, rămășițe umane, nave scufundate, state distruse etc.

9. 	21 MAI 1914

O voce spune că sacrificatul cad stânga și righi.

10-12. iunie—JUEY 1914

Vis repetat de trei ori de a fi într-o țară străină și de a fi nevoit să se întoarcă repede cu vaporul și coborârea frigului de gheață.91

Liber Novus

Jung a început acum să scrie schița Liber Novus. El a transcris cu fidelitate majoritatea fanteziilor din Cărțile Negre și la fiecare dintre acestea a adăugat o secțiune care explică semnificația fiecărui episod, combinată cu o elaborare lirică. Comparația cuvânt cu cuvânt indică faptul că fanteziile au fost reproduse cu fidelitate, cu doar editare minoră și împărțire în capitole. Astfel, succesiunea fanteziilor din Liber Novus corespunde aproape întotdeauna exact cărților negre. Când se indică faptul că o anumită fantezie s-a întâmplat „în noaptea următoare” etc., aceasta este întotdeauna exactă și nu un dispozitiv stilistic. Limbajul și conținutul materialului nu au fost modificate. Jung a menținut o „fidelitate față de eveniment”, iar ceea ce scria nu trebuia confundat cu o ficțiune. Schița începe cu adresa către „Prietenii mei”, iar această expresie apare frecvent. Principala diferență dintre Cărțile Negre și Liber Novus este că primele au fost scrise pentru uzul personal al lui Jung și pot fi considerate înregistrările unui experiment, în timp ce cele din urmă se adresează publicului și sunt prezentate într-o formă pentru a fi citită de alții.

În noiembrie 1914, Jung a studiat îndeaproape Așa a vorbit Zarathustra a lui Nietzsche, pe care o citise pentru prima dată în tinerețe. El și-a amintit mai târziu, „atunci deodată spiritul m-a prins și m-a purtat într-o țară pustie în care am citit Zarathustra.”92 A modelat puternic structura și stilul Líber Novus. La fel ca Nietzsche în Zarathustra, Jung a împărțit materialul într-o serie de cărți compuse din capitole scurte. Dar în timp ce Zarathustra a proclamat moartea lui Dumnezeu, Liber Novus descrie renașterea lui Dumnezeu în suflet. Există, de asemenea, indicii că a citit Commedia lui Dante în acest moment, care informează și structura lucrării.93 Líber Novus descrie coborârea lui Jung în Iad. Dar, în timp ce Dante ar putea folosi o cosmologie consacrată, Líber Novus este o încercare de a modela o cosmologie individuală. Rolul lui Philemon în opera lui Jung are analogii cu cel al lui Zarathustra din opera lui Nietzsche și cu cel al lui Virgil în cea a lui Dante.

În Draft, aproximativ 50 la sută din material este extras direct din Black Books. Există aproximativ treizeci și cinci de noi secțiuni de comentarii. În aceste secțiuni, el a încercat să derive principii psihologice generale din fantezii și să înțeleagă în ce măsură evenimentele înfățișate în fantezii au prezentat, într-o formă simbolică, evoluții care urmau să se producă în lume. În 1913, Jung a introdus o distincție între interpretarea nivelurilor obiective în care obiectele din vis erau tratate ca reprezentări ale obiectelor reale și interpretarea nivelurilor subiective în care fiecare element îi privește pe visători înșiși.94 Pe lângă interpretarea fanteziilor sale asupra niveluri subiective, s-ar putea caracteriza aici procedura lui ca un atempi de a interpreta fanteziile sale pe nivelurile „colective”. El nu încearcă să-și interpreteze fanteziile reductiv, ci le vede ca înfățișând imaginația.

87 	Combat interviu (1952), CGJung Speaking: Interviews and Encounters, eds. William McGuire și RFC Huli (Seria Bollingen, Princeton: Princeton University Press, 1977). PP· 2-33—34- Vezi mai jos, p. 231.

88 	Vezi mai jos, p. 231.

89 	Vezi mai jos, p. 337.

90 	Mysterium Communctionis, CW 14, §756. Despre mitul nebuniei lui Jung, promis pentru prima dată de Freudiane ca mijloc de a-i invalida opera, vezi al meu Jung Stripped Bare by His Biographers, Even.

91 	Vezi mai jos, pp. 198-9, 231, 237, 241, 252, 273, 305, 335.

92 	James Jarrett, ed., Nietzsche's Zarathustra: Notes of the Seminar Given in 1934-9 (Bollingen Series, Princeton: Princeton University Press, 1988), p. 381. Despre lectura lui Jung despre Nietzsche, vezi Paul Bishop, The Dionysian Self CG Jung's Reception of Nietzsche (Berlin: Walter de Gruyter); Martin Liebscher, „Asemănarea ciudată”. Hermeneutica puterii și interpretarea analitică a lui Nietzsche de Cari Gustav Jung”, în Ecce Opus. Nietzsche Revistons in the 20th Century, eds. Rüdiger Gõrner și Duncan Large (Londra/Gõttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2003), pp. 37-5O; „Jung se îndepărtează de Freud în lumina receptării lui Nietzsche”, în Zeitenwende-Wertewende, ed. Renate Reschke (Berlin 2001), pp. 255-260; și Graham Parkes, „Nietzsche and Jung: Ambivalent Appreciations”, în Nietzsche and Depth Psychology, ed. Jacob Golomb, Weaver Santaniello și Ronald Lehrer (Albany: SUNY Press, 1999), p. 69, 213.

93 	În Cartea Neagră 2, Jung a citat anumite cânte din „Purgatorio” la 26 decembrie 1913 (p. 104). Vezi mai jos, nota 213, p. 252.

94 	În 1913, Maeder se referea la „expresia excelentă” a lui Jung a „nivelului obiectiv” și a „nivelului subiectiv”. („Uber das Traumproblem,” Jahrbuchfürpsychoanalytische undpsychopathologísche Forschungen 5,1913, pp. 657-8). Jung a discutat acest lucru în Zürich Psychoanalytical Society la 30 ianuarie 1914, MZS.
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a principiilor psihologice generale în el (cum ar fi relația dintre introversie și extraversie, gândire și plăcere etc.) și ca descriind evenimente literale sau simbolice care vor avea loc. Astfel, al doilea strat al Drafi reprezintă prima încercare majoră și extinsă de a dezvolta și aplica noua sa metodă constructivă. Al doilea strat este el însuși un experiment hermeneutic. Într-un sens critic, Liber Novus nu necesită interpretare suplimentară, deoarece conține propria sa interpretare.

În scrierea lui Drafi, Jung nu a adăugat referințe academice, deși citările și aluziile fără referință la lucrări de filozofie, religie și literatură abundă. A ales în mod conștient să lase deoparte bursa. Cu toate acestea, fanteziile și reflecțiile asupra lor din Cartea Roșie sunt cele ale unui savant și, într-adevăr, o mare parte din autoexperimentarea și compoziția lui Liber Novus a avut loc în biblioteca sa. Este foarte posibil să fi adăugat referințe dacă ar fi decis să publice lucrarea.

După ce a completat Drafi, scris de mână, Jung l-a tastat și l-a editat. Într-un manuscris, el a făcut modificări manual (mă refer la acest manuscris drept Drafi cometa). Judecând după adnotări, se pare că l-a dat cuiva (scrisul de mână nu este cel al Emmei Jung, Toni Wolff sau Mariei Moltzer) să-l citească, care a comentat apoi editarea lui Jung, indicând că unele secțiuni pe care intenționase să le spună. ar trebui reținută.95 Prima secțiune a lucrării — fără titlu, dar efectiv Liber Primus — a fost compusă pe pergament. Jung a comandat apoi un volum mare folio de peste 600 de pagini, legate în piele roșie, de la legatorii de cărți, Emil Stierli. Coloana bate titlul, Liber Novus. A introdus apoi paginile de pergament în volumul folio, care continuă cu Liber Secundus. Lucrarea este organizată ca un manuscris iluminat medieval, cu scriere caligrafică, în frunte cu un tabel de abrevieri. Jung a intitulat prima carte „Calea a ceea ce va veni” și a pus sub aceasta câteva citate din cartea Isaia și din Evanghelia după Ioan. Astfel a fost prezentată ca o lucrare prophétie.

În Drafi, Jung împărțise materialul în capitole. În timpul transcripției în folio de piele roșie, el a modificat unele dintre titlurile capitolelor, a adăugat altele și a editat din nou materialul. Tăierile și modificările au fost predominant pentru al doilea strat de interpretare și elaborare, și nu pentru materialul fantastic în sine și au constat în principal în scurtarea textului. Acesta este al doilea strat pe care Jung l-a reelaborat continuu. În transcrierea textului din această ediție a fost indicat acest al doilea strat, astfel încât cronologia și compoziția să fie vizibile. Întrucât comentariul lui Jung din al doilea strat se referă uneori implicit la fanteziile care se găsesc mai târziu în text, este de asemenea util să citiți fanteziile direct în succesiune cronologică, urmată de o citire continuă a celui de-al doilea strat.

Jung a ilustrat apoi textul cu câteva picturi, inițiale istorice, margini ornamentale și margini. Inițial, picturile se referă direct la text. Mai târziu, picturile devin

mai simbolic. Sunt imaginații active în sine. Combinația de text și imagine amintește de lucrările iluminate ale lui William Blake, a cărui lucrare Jung era oarecum familiarizată.96

A supraviețuit o schiță pregătitoare a uneia dintre imaginile din Liber Novus, ceea ce indică faptul că acestea au fost compuse cu grijă, pornind de la schițe în creion care au fost apoi elaborate.97 Compoziția celorlalte imagini a urmat probabil o procedură similară. Din picturile lui Jung care au supraviețuit, este izbitor că fac un salt brusc de la peisajele reprezentaționale din 1902/3 la cele abstracte și semifigurative din 1915 încolo.

Artă și Școala din Zürich

Biblioteca lui Jung de astăzi conține puține cărți despre arta modernă, deși unele cărți au fost probabil dispersate de-a lungul anilor. El deținea un catalog al lucrărilor de grafie ale lui Odilon Redon, precum și un studiu al lui.98 Probabil că a întâlnit opera lui Redon când se afla la Paris. Ecouri puternice ale mișcării simboliste apar în picturile din Liber Novus.

În octombrie 1910, Jung a plecat într-un tur cu bicicleta în nordul Italiei, împreună cu colegul său Hans Schmid. Au vizitat Ravenna, iar frescele și mozaicurile de acolo au făcut o impresie profundă asupra lui. Aceste lucrări păreau să fi avut un impact asupra picturilor sale: utilizarea de culori puternice, forme asemănătoare mozaicului și figuri bidimensionale fără utilizarea perspectivei.99

În 1913, când se afla la New York, probabil a participat la Armory Show, care a fost prima expoziție internațională majoră de artă modernă din America (expoziția a durat până la 1 martie, iar Jung a plecat la New York pe 4 martie). S-a referit la pictura lui Marcel Duchamp Nu coborând scările în seminarul său din 1925, care a stârnit furori acolo.100 Неге, el s-a referit și la faptul că a studiat cursul picturilor lui Picasso. Având în vedere lipsa de dovezi ale studiului extins, cunoștințele lui Jung despre arta modernă au derivat probabil mai imediat din cunoașterea directă.

În timpul Primului Război Mondial, au existat contacte între membrii școlii din Zürich și artiști. Ambele făceau parte din mișcările de avangardă și cercurile sociale care se intersectau.101 În 1913, Erika Schlegel a venit la Jung pentru analiză. Ea și soțul ei, Eugen Schlegel, fuseseră prieteni cu Toni Wolff. Erika Schlegel era sora lui Sophie Taeuber și a devenit bibliotecara Clubului Psihologic. Membrii Clubului Psihologic au fost invitați la unele dintre evenimentele Dada. La sărbătorirea deschiderii Galeriei Dada, pe 29 martie 1917, Hugo Bail îi remarcă în audiență pe membrii Clubului.”2 Programul din acea seară a inclus dansuri abstracte de Sophie Taeuber și poezii de Hugo Ball, Hans Arp și Tristan. Tzara. Sophie Taeuber, care studiase cu Laban, a organizat un curs de dans pentru membrii Clubului împreună cu Arp. A fost ținută și o cauțiune mascata și ea a proiectat costumele.103 În 1918, a prezentat o piesă de marionetă King Deer, la Zürich. A fost așezat în pădure de către Burghôlzli.

95 	De exemplu, la pagina 39 din Schița corectată, „Genial! De ce tăiați?” este scris în margine. În mod evident, Jung a luat acest sfat și a păstrat pasajele originale. Vezi mai jos, p. 238, coloana din dreapta, al treilea paragraf.

96 	În 1921, el a citat din Căsătoria Raiului și Iadului a lui Blake (CW 6, §422n, §460); în Psihologie și Alchimie, el se referă la două dintre picturile lui Blake (CW 12, fig. 14 și

19). În noiembrie 1948, i-a scris lui Piloo Nanavutty: „Îmi pare că Blake este un studiu tentant, deoarece a adunat o mulțime de cunoștințe pe jumătate sau nedigerate în fanteziile sale. După ideea mea, acestea sunt mai degrabă o producție artistică decât o autentică. reprezentarea proceselor inconștiente” (Scrisorile 2, pp. 513—14).

97 	A se vedea mai jos, Anexa A.

98 	Redon, Oeuvre graphique complet (Paris: Secretariat, 1913); André Mellerio, Odilon Redon: Peintre, Dessinateur et Engraver (Paris: Henri Floury, 1923). Există, de asemenea, o carte despre arta modernă, care a criticat-o aspru: Max Raphael, Von Monetzu Picasso: Fundamentals of an aesthetics and development of modern painting (München: Delphin Verlag, 1913).

99 	În aprilie 1914, Jung a vizitat din nou Ravenna.

100 	Psihologie analitică, p. 54

101 	Vezi Rainer Zuch, The Surrealists and CG Jung: Studies on the Reception of Analytical Psychology in Surrealism folosind exemplul lui Max Ernst, Victor Brauner și Hans Arp (Weimar: VDG, 2004).

102 	Zbor în afara timpului, p. 102

103 	Greta Stroeh, „Biography”, în Sophie Taeuber: is December ig8g~March іддо, Museum of Modern Art of the City of Paris (Paris: Paris-musées, 1989), p. 124; Interviu cu Aline Valangin, arhiva biografică Jung, Countway Library of Medicine, p. 29.
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Freud Analytikus, opus complexului Dr. Oedip, este transformat într-un papagal de către Ur-Libido, preluând parodic teme din Transformările și simbolurile libidoului lui Jung și conflictul său cu Freud.”04 Totuși, relațiile dintre cercul lui Jung și unele dintre ele. dadaistul a devenit mai încordat. În mai 1917, Emmy Hennings i-a scris lui Hugo Bail că „psiho-Clubul” a dispărut acum. În 1918, Jung a criticat mișcarea Dada într-o reviste elvețiană, care nu a scăpat atenției dadaistei.”06 Elementul critic. ceea ce a separat opera picturală a lui Jung de cea a lui Dadaiste a fost accentul său primordial pe sens și semnificație.

Autoexplorarile și experimentele creative ale lui Jung nu au avut loc în vid. În această perioadă, în cercul său a existat un mare interes pentru artă și pictură. Alphonse Maeder a scris o monografie despre Ferdinand Hodler107 108 și a avut o relație prietenoasă cu el.'oS În jurul anului 1916, Maeder a avut o serie de viziuni sau fantezii de veghe, pe care le-a publicat sub pseudonim. Când i-a povestit lui Jung despre aceste evenimente, Jung a răspuns: „Ce, și tu?””9 Hans Schmid a scris și pictat și fanteziile sale în ceva asemănător cu Liber Novus. Moltzer era dornic să sporească activitățile artistice ale școlii din Zürich. Ea a simțit că sunt necesari mai mulți artiști în cercul lor și a considerat Riklin ca un model.110 * 112 113 114 * 116 117 118 JB Lang, care a fost analizat de Riklin, a început să picteze picturi simbolice.Moltzer avea o carte pe care ea o numea Biblia, în care punea imagini cu scrieri.Ea a recomandat ca pacienta ei Fanny. Bowditch Katz face același lucru.”

În 1919, Riklin și-a expus unele picturi ca parte din „Viața Nouă” la Kunsthaus din Zürich, descrise ca un grup de expresioniști elvețieni, alături de Hans Arp, Sophie Taeuber, Francis Picabia și Augusto Giacometti.”2 legături, Jung ar fi putut expune cu ușurință unele dintre lucrările sale într-un astfel de decor, dacă i-ar fi plăcut atât de mult.Astfel, refuzul său de a-și considera operele ca artă are loc într-un context în care existau posibilități destul de reale pentru el să fi urmat acest drum.

În unele ocazii, Jung a discutat despre artă cu Erika Schlegel. Ea a notat următoarea conversație:

Am purtat ieri la Jung medalionul meu de perle (broderia de perle pe care Sophie o făcuse pentru mine). I-a plăcut foarte mult și l-a determinat să vorbească animat despre artă — timp de aproape o oră. El a discutat despre Riklin, unul dintre elevii lui Augusto Giacometti, și a observat că, în timp ce lucrările sale mai mici aveau o anumită valoare estetică, cele mai mari pur și simplu s-au dizolvat. Într-adevăr, el a dispărut complet în arta sa, făcându-l cu totul intangibil. Lucrarea lui era ca un zid peste care se ondula apa. Prin urmare, nu putea să analizeze, deoarece aceasta necesita ca unul să fie ascuțit și cu tăișuri ascuțite, ca un cuțit. Hé căzuse în artă

intr-un fel de a spune. Dar arta și știința nu erau decât slujitorii spiritului creator, care este ceea ce trebuie servit.

În ceea ce privește propria mea opera, era și o chestiune de a afla dacă era într-adevăr artă. Fairy Taies și imaginile aveau un sens religios în partea de jos. Și eu știu că cumva și cândva trebuie să ajungă la oameni.”3

Pentru Jung, Franz Riklin pare să fi fost ceva asemănător unui doppelganger, a cărui soartă dorea să o evite. Această afirmație indică și relativizarea lui Jung a statutului artei și științei la care ajunsese prin autoexperimentarea sa.

Astfel, realizarea Liber Novus nu a fost nicidecum o activitate particulară și idiosincratică și nici produsul unei psihoze. Mai degrabă, indică intersecțiile strânse dintre experiența psihologică și artistică cu care mulți indivizi erau angajați în acest moment.

Experimentul Colectiv

În 1915, Jung a purtat o corespondență îndelungată cu colegul său Hans Schmid cu privire la problema înțelegerii tipurilor psihologice. Această corespondență nu dă semne directe ale auto-experimentării lui Jung și indică faptul că teoriile pe care le-a dezvoltat în această perioadă nu au provenit doar din imaginația sa activă, ci au constat parțial în teoretizări psihologice convenționale.”4 La 5 martie 1915, Jung a scris lui Smith Ely Jeliffe:

Sunt încă cu armata într-un orăşel unde am destulă muncă practică şi călărie. . . Până când a trebuit să mă înscriu în armată, am trăit în liniște și mi-am dedicat timpul pacienților și muncii mele. Lucram în special despre cele două tipuri de psihologie și despre sinteza tendințelor inconștiente.1 104 105 106'5

În timpul explorărilor sale de sine, a experimentat stări de tulburare. El și-a amintit că a experimentat o mare teamă și că uneori trebuia să țină masa pentru a se menține împreună”6 și „Adesea eram atât de agitat încât a trebuit să elimin emoțiile prin practici de yoga. Dar, din moment ce scopul meu era să învăț ce se desfășoară în mine, le-aș face doar până când m-aș calma și aș putea relua munca cu inconștientul.”7

El și-a amintit că Toni Wolff a fost atras de procesul în care a fost implicat și a experimentat un flux similar de imagini. Jung a descoperit că putea discuta despre experiențele lui cu ea, dar ea era dezorientată și în aceeași mizerie.”8 La fel,

104 	Păpușile se află în muzeul Bellerive, Zurich. Vezi Bruno Mikol, „Sur le théâtre de marionnettes de Sophie Taeuber-Arp”, în Sophie Taeuber: i; Decembrie 1989-Marte 1990, Musée d'art moderne de la ville de Paris, pp. 59-68.

105 	Hugo Bail și Emmy Hennings, Damais in Zurich: Briefe aus den Jahres 191S-1917 (Zurich: Die Arche, 1978), p. 132

106 	Jung, „Despre inconștient”, CW 10, §44; Pharmouse, Dada Review 391 (1919); Tristan Tzara, Dada, nr. 4-5 (1919).

107 	Ferdinand Hôlder: Etne Schiță a dezvoltării sale mentale și a importanței pentru cultura națională elvețiană (Zurich: Rascher, 1916).

108 	lucrări Maeder.

109 	Interviu Maeder, arhiva biografică Jung, Countway Library of Medicine, p. 9.

nu Franz Riklin către Sophie Riklin, 20 mai 1915, documente Riklin.

iu La 17 august 1916, Fanny Bowditch Katz, care era în analiză cu ea în acest moment, nota în jurnalul ei: „Din cartea ei [adică, Moltzer] — Biblia ei — imagini și fiecare cu scris — ceea ce trebuie să fac și eu. .” Potrivit lui Katz, Moltzer a considerat picturile ei ca fiind „pur subiective, nu opere de artă” (31 iulie, Countway Library of Medicine). Cu altă ocazie, Katz notează în jurnalul său că Moltzer „vorbea despre Artă, arta adevărată, fiind expresia religiei” (24 august 1916). În 1916, Moltzer a prezentat interpretări psihologice ale unor picturi ale lui Riklin într-o discuție la Psychological Club (în My Cult Fictions: Jung and the Founding of Analytical Psychology [London: Routledge, 1998], p. 102). Despre Lang, vezi Thomas Feitknecht, ed., „Die dunkleund Wilde Sette der Sede": Hermann Hesse. Briefwechsel mit seinem PsychoanalyttkerjosefLang, 1916-1944 (Frankfurt: Suhrkampf, 2006).

112 	„Das N eue Leben”, Prima expoziție, Kunsthaus Zürich. JB Lang a notat o ocazie la casa lui Riklin la care au fost prezenți și Jung și Augusto Giacometti (Jurnal, 3 decembrie 1916, p. 9, lucrări Lang, Arhivele literare elvețiene, Berna).

113 	Martie II, 1921, Caiete, Lucrări Schlegel.

114 	John Beebe și Ernst Falzeder, eds., Seria Philemon, de curând.

ri; John Burnham, Jeliffe: Psihanalist și medic american în corespondența sa cu Sigmund Freud și CG Jung, ed. William McGuire (Chicago: University of Chicago Press, 1983), pp. 196-9

116 	MP, p. 174.

117 	Amintiri, p. 201.

118 	MP, p. 174.
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soția nu a putut să-l ajute în acest sens. În consecință, a remarcat el, „că am putut să înduram deloc a fost un caz de forță brută.”1’9

Clubul Psihologic fusese înființat la începutul anului 1916, printr-un cadou de 360.000 de franci elvețieni de la Edith Rockefeller McCormick, care venise la Zürich pentru a fi analizată de Jung în 1913. La înființare, avea aproximativ șaizeci de membri. Pentru Jung, scopul clubului a fost de a studia relația dintre indivizi și grup și de a oferi un cadru naturalist pentru observația psihologică pentru a depăși limitările analizei unu-la-unu, precum și pentru a oferi un loc în care pacienții ar putea invata sa te adaptezi la situatiile sociale. În același timp, un corp profesionist de analiști a continuat să se întâlnească împreună ca Asociația pentru Psihologie Analitică.119 120 Jung a participat pe deplin la ambele organizații.

Auto-experimentarea lui Jung a anunțat și o schimbare în munca sa analitică. El și-a încurajat pacienții să se angajeze în procese similare de auto-experimentare. Pacienții au fost instruiți despre cum să conducă imaginația activă, să țină dialoguri interioare și să-și picteze fanteziile. El și-a luat propriile experiențe drept paradigmatice. În seminarul din 1925, el a notat: „Mi-am extras tot materialul empiric de la pacienţii mei, dar soluţia problemei am tras-o din interior, din observaţiile mele asupra proceselor inconştiente.”12'

Tina Keller, care a fost în analiză cu Jung din 1912, își amintește că Jung „vorbea adesea despre sine și despre propriile sale experiențe”:

În acele zile de început, când cineva ajungea pentru ora analitică, așa-numita „carte roșie” stătea adesea deschisă pe un șevalet. În ea, doctorul Jung pictase sau tocmai terminase un tablou. Uneori îmi arăta ce a făcut și comenta. Munca atentă și precisă pe care a depus-o în aceste imagini și în textul iluminat care le însoțea au fost o mărturie a importanței acestei întreprinderi. Maestrul a demonstrat astfel elevului că dezvoltarea psihică merită timp și efort.122 123 124

În analizele ei cu Jung și Toni Wolff, Keller a condus imaginații active și a pictat. Departe de a fi un demers solitar, confruntarea lui Jung cu inconștientul a fost una colectivă, în care și-a luat și pacienții cu el. Cei din jurul lui Jung au format un grup de avangardă angajat într-un experiment social care sperau că le va transforma viețile și viața celor din jur.

Întoarcerea morților

În mijlocul măcelului fără precedent al războiului, tema întoarcerii morților a fost larg răspândită, ca în filmul lui Abel Gance J'accuse.'13 Moartea toii a dus, de asemenea, la o renaștere a interesului pentru spiritism. După aproape un an, Jung a început să scrie din nou în Black Books în 1915, cu o a doua serie de fantezii. El terminase deja schiţa scrisă de mână a Liber Primus şi Liber Secundus.'14 La începutul anului 1916, Jung a trăit în casa lui o serie izbitoare de evenimente parapsicologice. În 1923, i-a povestit acest eveniment lui Cary de Angulo (mai târziu Baynes). Ea a înregistrat-o după cum urmează:

Într-o noapte, băiatul tău a început să se ducă în somn și să se arunce spunând că nu se poate trezi. În cele din urmă, soția ta a trebuit să te îndemne să-l liniștești și asta nu puteai face decât cu cârpe reci pe el – în cele din urmă s-a așezat și a continuat să doarmă. A doua zi dimineața s-a trezit fără să-și amintească nimic, dar părea complet epuizat, așa că i-ai spus să nu meargă la școală, nu a întrebat de ce, dar părea să ia de la sine înțeles. Dar, în mod destul de neașteptat, a cerut hârtie și creioane colorate și s-a pus pe treabă pentru a face următoarea poză – un bărbat căuta pești cu cârlig și fir în mijlocul imaginii. În stânga era Devii care îi spunea ceva omului, iar fiul tău a notat ce a spus. A fost că venise după pescar pentru că își prindea peștii, dar în dreapta era un înger care a spus: „Nu, nu poți să-l iei pe omul ăsta, el ia doar pești răi și nici unul dintre cei buni”. Apoi, după ce fiul tău a făcut acea poză, a fost destul de mulțumit. În aceeași noapte, două dintre fiicele tale au crezut că au văzut sperii în camerele lor. A doua zi ai scris „Predicile morților” și ai știut după aceea nimic mai mult nu ți-ar deranja familia și nimic nu a făcut-o. Bineînțeles că știam că ești pescarul din poza fiului tău și mi-ai spus asta, dar băiatul nu știa asta.125

În Memories, Jung a povestit ce a urmat:

În jurul orei cinci după-amiaza duminică, soneria de la intrare a început să sune frenetic... Toată lumea s-a uitat imediat să vadă cine era acolo, dar nu era nimeni în vedere. Stăteam lângă soneria și nu am auzit-o, dar am văzut-o în mișcare. Ne-am uitat cu toții pur și simplu unul la altul. Atmosfera era groasă, credeți-mă! Atunci am știut că trebuie să se întâmple ceva. Toată casa era ca și cum ar fi fost o mulțime prezentă, înghesuită de spirite. Erau înghesuiti până la uşă, iar aerul era atât de dens încât cu greu mai era posibil să respire. În ceea ce mă privește, mă simțeam cu toată treaba cu întrebarea: „Pentru numele lui Dumnezeu, ce naiba este asta?” Apoi au strigat în cor: „Ne-am întors din Ierusalim, unde nu am găsit ceea ce căutam”. Acesta este începutul Predicilor din Septem.

Apoi a început să curgă din mine și în decurs de trei seri lucrul a fost scris. De îndată ce am luat condeiul, întregul ansamblu înfiorător s-a evaporat. Camera s-a liniștit și atmosfera s-a limpezit. Bântuirea a luat sfârşit.'26

Morții apăruseră într-o fantezie pe 17 ianuarie 1914 și spuseseră că erau pe cale să meargă la Ierusalim să se roage la mormintele cele mai sfinte.127 Călătoria lor evident nu a avut succes. Septem Sermones adMortuos este un punct culminant al fanteziilor acestei perioade. Este o cosmologie psihologică turnată sub forma unui mit de creație gnostică. În fanteziile lui Jung, în sufletul lui se născuse un nou Dumnezeu, Dumnezeul care este fiul broaștelor, Abraxas. Jung a înțeles asta simbolic. El a văzut această figură ca reprezentând

119 	Amintiri, p. 201.

120 	Despre formarea clubului, vezi Cult Fictions: CGJung and the Founding of Analytical Psychology.

121 	Psihologie analitică, p. 34.

122 	„C G. Jung: Unele amintiri și reflecții”, Inward Light 35 (1972), p. 122. 11. Despre Tina Keller, a se vedea Wendy Swan, CG Jung și Active Imagination (Saarbrücken: VDM, 2007).

123 	Vezi Winter, Sites of Memory, Sites of Mourning, pp. 18, 69 și 133-44.

124 	Există o notă adăugată în Cartea Neagră 5 în acest moment: „În această perioadă au fost scrise părțile I și II [din Cartea Roșie]. Imediat după începutul războiului” (p. 86). Scenariul principal este în mâna lui Jung, iar „al cărții roșii” a fost adăugat de altcineva.

125 	CFB.

126 	Amintiri, p. 215-16.

127 	Vezi mai jos, p. 294.
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unirea Dumnezeului creștin cu Satana și henee ca înfățișând o transformare a chipului-zeu occidental. Abia în 1952, în Answer to Job, Jung a detaliat această temă în public.

Jung studiase literatura despre gnosticism în cursul lecturii sale pregătitoare pentru Transformări și simboluri ale libidoului. În ianuarie și octombrie 1915, în timpul serviciului militar, a studiat lucrările gnosticilor. După ce a scris Septem Sermones in the Black Books, Jung a copiat-o într-un scenariu de caligrafie într-o carte separată, rearanjând ușor secvența. El a adăugat următoarea inscripție sub titlul: „Cele șapte instrucțiuni ale morților. Scrisă de Basilide în Alexandria, orașul în care Răsăritul atinge Occidentul.”128 129 Apoi a făcut acest tipărit în mod privat, adăugând la inscripția: „Tradus din originalul grecesc în germană”. Această legendă indică efectele stilistice asupra lui Jung ale erudiției clasice de la sfârșitul secolului al XIX-lea. El și-a amintit că a scris-o cu ocazia înființării Clubului Psihologic și a considerat-o ca un cadou pentru Edith Rockefeller McCormick pentru fondarea Clubului.125 El a dat copii prietenilor și confidentilor. Prezentându-i un сору lui Alphonse Maeder, el a scris:

Nu m-am putut închipui să-i pun numele, ci am ales în schimb numele uneia dintre acele minți mari ale erei creștine timpurii pe care creștinismul le-a șters. Mi-a căzut destul de neașteptat în poală ca un fruct copt într-un moment de mare stres și mi-a aprins o lumină de speranță și mângâiere în orele mele rele.130 131

La 16 ianuarie 1916, Jung a desenat o mandală în Cărțile Negre (vezi Anexa A). Aceasta a fost prima schiță a „Systemei Munditotius”. Apoi a început să picteze asta. Pe spatele lui, el a scris în engleză: „Aceasta este prima mandală pe care am construit-o în anul 1916, complet inconștient de ceea ce înseamnă.” Fanteziile din Black Books au continuat. Systema Munditotius este o cosmologie picturală a Predicilor.

Între iunie и și 2 octombrie 1917, Jung a fost în serviciul militar la Chateau d'Oex, ca comandant al prizonierilor de război englezi. În jurul lunii august, i-a scris lui Smith Ely Jeliffe că serviciul său militar l-a îndepărtat complet de munca sa și că, la întoarcere, spera să termine o lucrare lungă despre tipuri. El a încheiat scrisoarea scriind: „La noi totul este neschimbat și liniștit. Orice altceva este înghițit de război. Psihoza este în continuă creștere, continuă și continuă.”’”

În acest moment, a simțit că era încă într-o stare de haos și că a început să se limpezească abia spre sfârșitul războiului.132 133 De la începutul lunii august până la sfârșitul lunii septembrie, a desenat o serie de douăzeci și șapte. mandate în creion în caietul său de armată, pe care le păstra.'” La început, nu înțelegea aceste mandate, dar simțea că sunt foarte semnificative. Din 20 august, a desenat o mandală în majoritatea zilelor. Acest lucru i-a dat sentimentul că făcuse o fotografie a fiecărei zile și a observat cum aceste mandate-

s-a schimbat. El și-a amintit că a primit o scrisoare de la „această femeie olandeză care mi-a pus nervii îngrozitor”134 În această scrisoare, această femeie, adică Moltzer, a susținut că „fanteziile care decurg din inconștient posedau valoare artistică și ar trebui considerate artă. .”135 Jung a găsit acest lucru îngrijorător pentru că nu era o prostie și, în plus, pictorii moderni încercau să facă artă din inconștient. Acest lucru a trezit în el o îndoială dacă fanteziile lui erau cu adevărat spontane și naturale. În ziua următoare, a desenat o mandală și o bucată din ea a fost ruptă, lăsând simetria:

Abia acum am ajuns treptat la ceea ce este cu adevărat mandala: „Formarea, transformarea, recrearea eternă a minții eterne”. Și acesta este sinele, totalitatea personalității care, atunci când totul este bine, este armonios, dar care nu poate suporta decepția de sine. Imaginile mele cu mandale erau criptograme despre starea mea de sine, care îmi erau livrate în fiecare zi36

Mandala în cauză pare a fi mandala din 6 august 1917'37 A doua linie este din Faust lui Goethe. Mefistofel se adresează lui Faust, dându-i indicații către tărâmul Mamelor:

MEFISTOFELE

Un trepied strălucitor vă va arăta în sfârșit că vă aflați în cel mai adânc și cel mai adânc pământ. La lumina ei veți vedea Mamele: una stă, altele stau și merg, după cum se întâmplă. Formare, transformare, recrearea eternă a minții eterne.

Acoperiți în imagini cu toate creaturile, ei nu vă văd, deoarece văd doar umbre.

Atunci ține-ți inima, deoarece pericolul este mare,

și mergi direct la trepied,

atinge-l cu cheia!'38 139

Scrisoarea în cauză nu a ieșit la lumină. Cu toate acestea, într-o scrisoare ulterioară nepublicată din 21 noiembrie 1918, în timp ce se afla la Chateau d'Oex, Jung a scris că „M. Moltzer m-a tulburat din nou cu scrisori.”135 El a reprodus mandatele în Liber Novus. El a observat că în această perioadă i-a venit pentru prima dată o idee vie a sinelui: „Eul, credeam eu, era ca monada care sunt eu și care este lumea mea. Mandala reprezintă această monadă și corespunde naturii microcosmice a sufletului.”4° În acest moment, el nu știa unde duce acest proces, dar a început să înțeleagă că mandala reprezenta scopul procesului: „ Abia când am început să pictez mandatele am văzut că toate căile pe care le-am făcut, toți pașii pe care i-am făcut, toți duceau înapoi la un punct, adică la centru. Mandala a devenit expresia tuturor căilor.”141 În anii 1920, înțelegerea lui Jung asupra semnificației mandalei s-a adâncit.

128 	Istoric! Basilide a fost un gnostic care a predat în Alexandria în secolul al II-lea. Vezi nota 81, p. 346.

129 	MP, p. 26.

130 	19 ianuarie 1917, Scrisorile 1, p. 33-34. Trimițând un fragment al Predicilor lui Jolande Jacobi, Jung le-a descris drept „o curiozitate din atelierul inconștientului” (7 octombrie 1928, JA).

131 	John C. Burnham, Jeliffe: American Psychoanalyst and Physician, p. 199.

132 	MP, p.172.

133 	Vezi Anexa A.

134 	Amintiri, p. 220.

135 	Ibid., p. 220.

136 	Ibid., p. 221.

137 	Vezi Anexa A.

138 	Faust, 2, act I. 6287!.

139 	Scrisoare nepublicată, JFA. Există, de asemenea, o pictură nedatată de Moltzer, care pare a fi o mandală pătrată, pe care ea a descris-o în scurte note însoțitoare drept „O prezentare picturală a individualizării sau a procesului de individualizare” (Bibliotecă, Clubul psihologic, Zürich).

140 	Amintiri, p. 221. Sursele imediate pe care le-a apelat Jung pentru conceptul său despre sine par a fi concepția Atman/Brahman din hinduism, despre care a discutat în 1921 Tipuri psihologice și anumite pasaje din Zarathustra lui Nietzsche. (Vezi nota 29, p. 337).

141 	Ibid.
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Proiectul conținea fantezii din octombrie 1913 până în februarie 1914. În iarna lui 1917, Jung a scris un manuscris proaspăt intitulat Scrutinies, care începea de unde o lăsase. În aceasta, el a transcris fantezii din aprilie 1913 până în iunie 1916. La fel ca în primele două cărți din Líber Novus, Jung a intercalat fanteziile cu comentarii interpretative.”42 El a inclus Predicile în acest material, iar acum a adăugat comentariile lui Philemon la fiecare predică. . În acestea, Filemon a subliniat natura compensatorie a învățăturii sale: el a subliniat în mod deliberat tocmai acele concepții care le lipseau morților. Scrutini formează efectiv Líber Tertius din Líber Novus. Secvența completă a textului ar fi astfel:

Liber Primus: Calea a ceea ce va veni

Líber Secundus: Imaginile greșitului

Liber Tertius: Examinări

În această perioadă, Jung a continuat să transcrie Drafi în volumul de caligrafie și să adauge picturi. Fanteziile din Black Books au devenit mai intermitente. El și-a portretizat realizarea semnificației sinelui, care a avut loc în toamna anului 1917, în Scrutinies.142 143 Aceasta conține viziunea lui Jung despre Dumnezeul renăscut, culminând cu portretizarea lui Abraxas. Și-a dat seama că o mare parte din ceea ce i s-a dat în partea anterioară a cărții (adică Líber Primus și Líber Secundus) i-a fost de fapt dăruit de Philemon.144 Și-a dat seama că în el era un om înțelept, care să pe care nu era identic!. Aceasta a reprezentat o dezidentificare critică. La 17 ianuarie 1918, Jung i-a scris lui JB Lang:

Lucrarea asupra inconștientului trebuie să se întâmple în primul rând pentru noi înșine. Pacienții noștri profită de el indirect. Pericolul constă în amăgirea profetului, care este adesea rezultatul de a trata inconștientul. Devii este cel care spune: Disprețuiește rațiunea și știința, cele mai înalte puteri ale omenirii. Acest lucru nu este niciodată potrivit, chiar dacă suntem forțați să recunoaștem [existența] iraționalului.”45

Sarcina critică a lui Jung în „lucrarea” fanteziilor sale a fost să diferențieze vocile și personajele. De exemplu, în Cărțile Negre, „1” al lui Jung este cel care rostește predicile morților. În „Scrutinies”, nu „T” al lui Jung este cel care le vorbește Philemon. În Black Books, figura principală cu care Jung dialogează este sufletul său. În unele secțiuni din Liber Novus, aceasta este schimbată în șarpe și pasăre. Într-o conversație din ianuarie 1916, sufletul lui i-a explicat că atunci când Cel de Sus și de Jos nu sunt uniți, ea se împarte în trei părți - un șarpe, sufletul uman și pasărea sau sufletul ceresc, care îi vizitează pe zei. Astfel, revizuirea lui Jung aici poate fi văzută ca reflectă înțelegerea sa asupra naturii tripartite a sufletului său.”46

În această perioadă, Jung a continuat să lucreze la materialul său și există unele indicii că a discutat cu colegii săi. În martie 1918, i-a scris lui JB Lang, care îi trimisese câteva dintre propriile fantezii:

Nu aș vrea să spun altceva decât să vă spun să continuați cu această abordare pentru că, așa cum ați observat corect și dvs., este foarte important să experimentăm conținutul inconștientului înainte de a ne forma vreo părere despre acesta. Sunt foarte de acord cu tine că noi

trebuie să se confrunte cu conținutul cunoașterii gnozei și neoplatonismului, deoarece acestea sunt sistemele care conțin materialele care sunt potrivite să formeze baza unei teorii a spiritului inconștient. Lucrez deja la asta de mult timp și am avut, de asemenea, o oportunitate de a-mi compara experiențele, cel puțin parțial, cu cele ale altora. De aceea am fost foarte încântat să aud cam aceleași păreri de la tine. Mă bucur că ați descoperit pe cont propriu acest domeniu de lucru care este gata să fie abordat. Până acum, mi-au lipsit muncitorii. Mă bucur că vrei să-ți unești forțele cu mine. Consider că este foarte important să-ți scoți propriul material neinfluențat din inconștient, cât mai atent posibil. Materialul meu este foarte voluminos, foarte complicat și în parte foarte grafit, până aproape complet lucrat prin clarificări. Dar ceea ce îmi lipsește complet este materialul modern comparativ. Zarathustra este prea puternic format în mod conștient. Meyrink retuşează estetic; în plus, simt că îi lipsește sinceritatea religioasă147

Continutul

Liber Novus prezintă astfel o serie de imaginații active împreună cu încercările lui Jung de a înțelege semnificația lor. Această muncă de înțelegere cuprinde o serie de fire interconectate: o încercare de a se înțelege pe sine și de a integra și dezvolta variațiile componente ale personalității sale; un atempi de a înțelege structura personalității umane în general; un atempi de a înțelege relația individului cu societatea actuală și cu comunitatea morților; o încercare de a înțelege psihologic și istoric! efectele creștinismului; și o încercare de a înțelege viitoarea dezvoltare religioasă a Occidentului. Jung discută multe alte teme în lucrare, inclusiv natura autocunoașterii; natura sufletului; relațiile dintre gândire și simțire și tipurile psihologice; relația dintre masculinitatea și feminitatea interioară și exterioară; unirea contrariilor; singurătate; valoarea bursei și a învățării; statutul științei; semnificația simbolurilor și modul în care acestea trebuie înțelese; sensul războiului; nebunia, nebunia divină și psihiatrie; cum trebuie înțeleasă astăzi Imitația lui Hristos; moartea lui Dumnezeu; istoricul! semnificația lui Nietzsche; și relația dintre magie și rațiune.

Tema generală a cărții este modul în care Jung își recapătă sufletul și depășește starea de rău contemporană a alienării spirituale. Acest lucru se realizează în cele din urmă prin permiterea renașterii unei noi imagini a lui Dumnezeu în sufletul său și dezvoltarea unei noi viziuni asupra lumii sub forma unei cosmologii psihologice și teologice. Liber Novus prezintă prototipul concepției lui Jung despre procesul de individuare, pe care el îl considera forma universală a dezvoltării psihologice individuale. Liber Novus însuși poate fi înțeles pe de o parte ca descriind procesul de individuare al lui Jung și, pe de altă parte, ca elaborarea sa a acestui concept ca o schemă psihologică generală. La începutul cărții, Jung își regăsește sufletul și apoi se lansează într-o succesiune de aventuri fantastice, care formează o narațiune consecutivă. Și-a dat seama că până atunci a servit spiritul vremii, caracterizat prin folosință și valoare. Pe lângă aceasta, a existat un spirit al adâncurilor, care a condus la lucrurile sufletului. În ceea ce privește mai târziu a lui Jung

142 	La pagina 23 a manuscrisului de Scrutini, este indicată o dată: „27/11/17”, ceea ce sugerează că au fost scrise în a doua jumătate a anului 1917 și, prin urmare, după experiențele cu mandala de la Chateau D'Oex.

143 	Vezi mai jos, p. 333b.

144 	Vezi mai jos, p. 339.

145 	Posesie privată, Stephen Martin. Referința este la declarația lui Mefistofel din Faust, (1.1851b)

146 	Vezi mai jos, p. 367.

147 	Posesie privată, Stephen Martin.
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memorie biografică, spiritului vremurilor corespunde personalității nr. i, iar spiritul adâncurilor corespunde personalității nr. 2. Astfel această perioadă ar putea fi privită ca o întoarcere la valorile personalității nr. 2. Capitolele urmează un format anume: ele încep cu expunerea unor fantezii vizuale dramatice. În ele, Jung întâlnește o serie de figuri în setări variabile și intră în conversație cu ele. El se confruntă cu întâmplări neașteptate și cu declarații șocante. Apoi încearcă să înțeleagă ce sa întâmplat și să formuleze semnificația acestor evenimente și declarații în concepții și maxime psihologice generale. Jung a susținut că semnificația acestor fantezii se datorează faptului că ele provin din imaginația mitopeică care lipsea în epoca rațională actuală. Sarcina individualizării constă în stabilirea unui dialog cu figurile fanteziei – sau conținuturile inconștientului colectiv – și integrarea acestora în conștiință, recuperând valoarea imaginației mitopeice care se pierduse în epoca modernă și, prin aceasta, împacă spiritul timpul cu spiritul profunzimii. Această sarcină urma să formeze un laitmotiv al lucrării sale academice ulterioare.

„O nouă primăvară a vieții”

În 1916, Jung a scris mai multe eseuri și o carte scurtă în care a început să încerce să traducă unele dintre temele Liber Novus în limbajul psihologic contemporan și să reflecte asupra semnificației și generalității activității sale. În mod semnificativ, în aceste lucrări el a prezentat primele contururi ale principalelor componente ale psihologiei sale mature. O relatare completă a acestor lucrări depășește scopul acestei introduceri. Următoarea prezentare generală evidențiază elementele care se leagă cel mai direct cu Liber Novus.

În lucrările sale între 1911 și 1914, el s-a preocupat în principal de stabilirea unei explicații structurale a ficțiunii umane generale și a psihopatologiei. imagini, ale unei energii psihice nonsexuale a tipurilor generale de introversie și extraversie, a funcției compensatorii și prospective a viselor și a abordării sintetice și constructive a fanteziei. În timp ce a continuat să extindă și să dezvolte aceste concepții în detaliu, a apărut un nou proiect: încercarea de a oferi o relatare temporală a dezvoltării superioare, pe care a numit-o procesul de individuare. Aceasta a fost o rezultat teoretic pivot al auto-experimentării sale. Elaborarea completă a procesului de individuare și comparația sa istorică și interculturală ar trebui să-l ocupe pentru tot restul vieții.

În 1916, a prezentat o prelegere la asociația de psihologie analitică intitulată „Structura inconștientului”, care a fost publicată pentru prima dată într-o traducere franceză în Archives de Psychologie a lui Flournoy.'46 Неге, el a diferențiat două straturi ale inconștientului. Primul, inconștientul personal, consta în elemente dobândite în timpul vieții, împreună cu elemente care ar putea la fel de bine să fie conștiente.148 149 Al doilea a fost inconștientul impersonai sau psihicul colectiv.150 În timp ce conștiința și inconștientul personal au fost dezvoltate și dobândite în cursul vieţii, psihicul colectiv a fost moştenit.151 În aceasta

eseu, Jung a discutat despre fenomenele curioși care au rezultat din asimilarea inconștientului. El a observat că atunci când indivizii au anexat conținutul psihicului colectiv și le-au considerat atribute personale, ei au experimentat stări extreme de superioritate și inferioritate. El a împrumutat termenul „asemănător cu Dumnezeu” de la Goethe și Alfred Adler pentru a caracteriza această stare, care a apărut din contopirea psihicului personal și colectiv și a fost unul dintre pericolele analizei.

Jung a scris că a fost o sarcină dificilă să diferențiem psihicul personal și cel colectiv. Unul dintre factorii cu care s-a confruntat a fost persoana — „mască” sau „rolul” cuiva. Acesta reprezenta segmentul psihicului colectiv pe care cineva îl considera în mod eronat individual. Când cineva a analizat acest lucru, personalitatea s-a dizolvat în psihicul colectiv, ceea ce a dus la eliberarea unui flux de fantezii: „Toate comorile gândirii și simțirii mitologice sunt deblocate.”152 153 * Diferența dintre această stare și nebunie constă în faptul că a fost intenționat.

Au apărut două posibilități: se putea încerca să restabilească regresiv personajul și să revină la starea anterioară, dar era imposibil să scapi de inconștient. Alternativ, s-ar putea accepta condiția asemănării cu Dumnezeu. Totuși, a existat o a treia cale: tratarea hermeneutică a fanteziei creative. Aceasta a dus la o sinteză a individului cu psihicul colectiv, care a scos la iveală linia de salvare individuală. Acesta a fost procesul de individuare. Într-o revizuire ulterioară nedatată a acestei lucrări, Jung a introdus noțiunea de anima, ca o contrapartidă cu cea de persona. El le-a considerat pe amândouă drept „imagini-subiect”. Неге, el a definit anima ca „cum este văzut subiectul de inconștientul colectiv.”53

Descrierea vie a vicisitudinilor stării de asemănare cu Dumnezeu reflectă unele dintre stările afective ale lui Jung în timpul confruntării sale cu inconștientul. Noțiunea de diferențiere a persoanei și analiza ei corespunde secțiunii de deschidere a Liber Novus, unde Jung se deosebește de rolul și realizările sale și încearcă să se reconecteze cu sufletul său. Eliberarea fanteziilor mitologice este tocmai ceea ce a urmat în cazul lui, iar tratarea hermeneutică a fanteziei creative a fost ceea ce a prezentat în stratul doi din Liber Novus. Diferențierea inconștientului personal și impersonal a oferit o înțelegere teoretică a fanteziilor mitologice ale lui Jung: sugerează că el nu le-a văzut ca provenind din inconștientul său personal, ci din psihicul colectiv moștenit. Dacă da, fanteziile sale proveneau dintr-un strat al psihicului care era o moștenire umană colectivă și nu erau pur și simplu idiosincratice sau arbitrare.

În octombrie același an, Jung a prezentat două discuții la Clubul psihologic. Prima a fost intitulată „Adaptare”. Aceasta a luat două forme: adaptarea la condițiile exterioare și interioare. „Interiorul” a fost înțeles ca desemnând inconștientul. Adaptarea la „interior” a dus la cererea de individuare, care era contrară adaptării la ceilalți. Răspunsul la această cerere și ruptura corespunzătoare cu conformitatea a dus la o vinovăție tragică care a cerut experiență și a cerut o nouă „funcție colectivă”, deoarece individul trebuia să producă valori care să-i servească drept substitut pentru absența sa din societate. Aceste noi valori au permis să facă reparații colectivului. Individualizarea era pentru puțini. Cei care nu erau suficient de creativi ar trebui mai degrabă să restabilească conformitatea colectivă cu o societate. Individul

148 	După despărțirea sa de Freud, Jung a constatat că Flournoy i-a fost un sprijin continuu. Vezi Jung în Flournoy, Din India pe planeta Marte, p. ix.

149 	CW 7, §§444-46.''

150 	Ibid., §449.

151 	Ibid., §459.

152 	Ibid., §468.
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a trebuit nu numai să creeze valori noi, ci și cele recunoscute social, deoarece societatea avea „dreptul de a se aștepta la valori realizabile”34.

Citită în termeni de situația lui Jung, aceasta sugerează că ruptura sa de conformitatea socială pentru a-și urmări „individualizarea” l-a condus la ideea că trebuia să producă valori realizabile din punct de vedere social ca ispășire. Acest lucru a condus la o dilemă: forma în care Jung a întruchipat aceste noi valori în Liber Novus să fie acceptabil și recunoscut din punct de vedere social? Acest angajament față de cerințele societății l-a separat pe Jung de anarhismul dadaiștilor.

A doua discuție a fost despre „Individuare și colectivitate”. El a susținut că individuația și colectivitatea erau o pereche de contrarii legate de vinovăție. Societatea cerea imitație. Prin procesul de imitație, se putea obține acces la valorile proprii. În analiză, „Prin imitație pacientul învață individuația, deoarece își reactivează propriile valori.”155 Este posibil să citim acest lucru ca un comentariu asupra rolului imitației în tratamentele analitice ale pacienților săi pe care Jung îi încurajase acum să-i îmbarce. asupra unor procese similare de dezvoltare. Afirmația că acest proces a evocat valorile preexistente ale pacientului a fost o contracarare a acuzației de sugestie.

În noiembrie, în timpul serviciului militar la Herisau, Jung a scris o lucrare despre „Funcția transcendentă”, care a fost publicată abia în 1957. Acolo, el a descris metoda de a declanșa și dezvolta fantezii pe care a numit-o mai târziu imaginație activă și a explicat terapia ei. raționale. Această lucrare poate fi privită ca un raport intermediar de progres asupra auto-experimentării lui Jung și poate fi considerată profitabil ca o prefață la Liber Novus.

Jung a remarcat că noua atitudine dobândită din analiză a devenit învechită. Erau necesare materiale inconștiente pentru a suplimenta atitudinea conștientă și pentru a-i corecta unilateralitatea. Dar pentru că tensiunea energetică era scăzută în somn, visele erau expresii inferioare ale conținutului inconștient. Astfel, a trebuit să se apeleze la alte surse, și anume la fanteziile spontane. O carte de vise recent recuperată conține o serie de vise din 1917 până în 1925.156 O comparație strânsă a acestei cărți cu Cărțile negre indică faptul că imaginația sa activă nu derivă direct din visele sale și că aceste două fluxuri erau în general independente.

Jung și-a descris tehnica de a induce astfel de fantezii spontane: „Pregătirea constă în primul rând în exerciții sistematice pentru eliminarea atenției critice, producând astfel un vid în conștiință.”157 158 159 160 161 162 163 Se începe prin a se concentra asupra unei anumite dispoziții și încercând să devină cât mai conștienți de toate fanteziile și asociațiile care au apărut în legătură cu aceasta. Scopul a fost de a permite jocul liber fanteziei, fără a se îndepărta de afectul inițial într-un proces asociativ liber. Aceasta a dus la o expresie concretă sau simbolică a stării de spirit, care a avut drept consecință aducerea afectului mai aproape de conștiință, făcându-l mai ușor de înțeles. Făcând acest lucru ar putea avea un efect vitalizant. Individuais ar putea desena, picta sau sculpta, în funcție de tendințele lor:

Tipurile vizuale ar trebui să se concentreze pe așteptarea că va fi produsă o imagine interioară. De regulă, o astfel de imagine-fantezie

va apărea de fapt – poate hipnagogic – și ar trebui notat cu atenție în scris. Tipurile audio-verbale aud de obicei cuvinte interioare, poate simple fragmente sau propoziții aparent lipsite de sens pentru început ... Alții în astfel de momente aud pur și simplu „cealaltă” voce. . . Stili mai rar, dar la fel de valoros, este scrierea automată, directă sau cu planchette.”58 Odată ce aceste fantezii au fost produse și întruchipate, au fost posibile două abordări: formularea creativă și înțelegerea. Fiecare avea nevoie de celălalt și ambele erau necesare pentru a produce funcția transcendentă, care a apărut din unirea conținuturilor conștiente și inconștiente.

Pentru unii oameni, a remarcat Jung, a fost simplu să noteze „cealaltă” voce în scris și să-i răspundă din punctul de vedere al eu: „Este exact ca și cum ar avea loc un dialog între două ființe umane...”' 59 Acest dialog a condus la crearea funcției transcendente, care a avut ca rezultat o lărgire a conștiinței.Această reprezentare a dialogurilor interioare și a mijloacelor de evocare a fanteziei în stare de veghe reprezintă propria întreprindere a lui Jung în Black Books. Interacțiunea formulării creative și înțelegerea corespunde lucrării lui Jung în Liber Novus. Jung nu a publicat această lucrare. El a remarcat mai târziu că nu și-a terminat niciodată lucrarea despre funcția transcendentă pentru că a făcut-o doar cu jumătate de inimă'6°

În 1917, Jung a publicat o carte scurtă cu un titlu lung: Psihologia proceselor inconștiente: o privire de ansamblu asupra teoriei moderne și a metodei psihologiei analitice. În prefața sa, din decembrie 1916, el a proclamat că procesele psihologice care au însoțit războiul au adus în prim-planul atenției problema inconștientului haotic. Cu toate acestea, psihologia individului corespundea psihologiei națiunii și doar transformarea atitudinii individului putea aduce reînnoire culturală.”6” Aceasta a articulat interconexiunea intimă dintre evenimentele individuale și colective care se afla în centrul Liber Novus. Pentru Jung, conjuncția dintre viziunile sale precognitive și izbucnirea războiului făcuse evidente conexiunile subliminale profunde dintre fanteziile individuale și evenimentele lumii – și între psihologia individului și cea a națiunii. Ceea ce era acum necesar era să se stabilească această legătură mai detaliat.

Jung a remarcat că, după ce ai analizat și integrat conținutul inconștientului personal, te-ai confruntat cu fanteziile mitologice care decurgeau din stratul filogenetic al inconștientului.”62 Psihologia proceselor inconștiente a oferit o expunere a colectivului, suprapersonal, absolut. inconștient — acești termeni fiind folosiți interschimbabil. Jung a susținut că trebuie să se separe de inconștient prezentându-l vizibil ca pe ceva separat de unul. Era vital să se diferențieze eu de non-eu, și anume psihicul colectiv sau inconștientul absolut. Pentru a face acest lucru, „omul trebuie neapărat să stea pe picioare tari în ficțiunea lui; adică trebuie să-și îndeplinească în totalitate datoria față de viață, astfel încât să poată fi în toate privințele un membru vital al societății.”63 Jung se străduise să îndeplinească aceste sarcini în această perioadă.
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159 	Ibid., §186.

160 	MP, p. 380.

161 	CW 7, p. 3-4.

162 	În revizuirea sa din 1943 a acestei lucrări, Jung a adăugat că inconștientul personal „corespunde figurii umbrei întâlnite atât de des în vise” (CW 7, §103). El a adăugat următoarea definiție a acestei figuri: „Prin umbră înțeleg latura „negativă” a personalității, suma tuturor calificărilor neplăcute ascunse, funcțiile insuficient dezvoltate și conținutul inconștientului personal” (Ibid., §103n). ). Jung a descris această fază a procesului de individuare ca fiind întâlnirea cu umbra (vezi CW 9, pct. 2, §§13-19).

163 	„Psihologia proceselor inconștiente”, în Jung, Collected Paperi on Analytical Psychology, ed. Constance Long (Londra: Baillière, Tindall & Cox, 1917, a 2-a ed.), pp. 416-47.
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Conținutul acestui inconștient era ceea ce Jung în Transformări și simboluri ale libidoului a numit mituri tipice sau imagini primordiale. El i-a descris pe acești „dominanți” ca fiind „puterile conducătoare, zeii, adică imagini ale legilor și principiilor dominante, regularități medii în succesiunea imaginilor, pe care creierul le-a primit din succesiunea proceselor seculare.”104. acordați o atenție deosebită acestor dominante. Deosebit de importantă a fost „detașarea conținuturilor psihologice mitologice sau colective de obiectele conștiinței și consolidarea lor ca realități psihologice în afara individului psyché.”163 Acest lucru a permis să se împace cu reziduurile activate ale istoriei noastre ancestrale. Diferențierea personalului de nonpersonal a avut ca rezultat o eliberare de energie.

Aceste comentarii oglindesc și activitatea sa: încercarea sa de a diferenția personajele care au apărut și de a „consolida aceste realități psihologice”. Noțiunea că aceste figuri aveau o realitate psihologică în sine și nu erau doar niște invenții subiective, a fost principala lecție pe care a atribuit-o figurii fantastice a lui Elij ah: obiectivitatea psihică.'164 165 66.

Jung a susținut că epoca rațiunii și a scepticismului inaugurată de Revoluția Franceză a reprimat religia și iraționalismul. Aceasta a avut la rândul său consecințe grave, ducând la izbucnirea iraționalismului reprezentat de războiul mondial. A fost astfel o necesitate istorică să recunoaștem iraționalul ca factor psihologic. Acceptarea formelor iraționale este unul dintre temele centrale ale Liber Novus.

În Psihologia proceselor inconștiente, Jung și-a dezvoltat concepția despre tipurile psihologice. El a observat că a fost o dezvoltare comună faptul că caracteristicile psihologice ale tipurilor au fost împinse la extreme. Prin ceea ce el a numit legea enantiodromiei, sau inversarea în sens opus, a intrat cealaltă funcție, și anume simțirea pentru introvertit și gândirea pentru extravertit. Aceste funcții secundare au fost găsite în inconștient. Dezvoltarea funcţiunii contrare a condus la individuare. Întrucât funcția contrară nu era acceptabilă pentru conștiință, a fost nevoie de o tehnică specială pentru a se împăca cu ea, și anume producerea funcțiunii transcendente. Inconștientul era un pericol când nu eram de acord cu el. Dar odată cu stabilirea funcțiunii transcendente, dizarmonia a încetat. Această reechilibrare a dat acces la aspectele productive și benefice ale inconștientului. Inconștientul conținea înțelepciunea și experiența veacurilor nespuse și astfel a format un ghid de neegalat. Dezvoltarea funcțiunii contrare apare în secțiunea „Mysterium” din Liber Novus.167 Încercarea de a câștiga înțelepciunea stocată în inconștient este descrisă pe tot parcursul cărții, în care Jung îi cere sufletului să-i spună ce vede ea și semnificația lui. fanteziile lui. Inconștientul este privit aici ca o sursă de înțelepciune superioară. El a încheiat eseul indicând caracterul personal și experiențial al noilor sale concepții: „Epoca noastră caută o nouă primăvară de viață. Am găsit una și am băut din ea și apa a avut gust bun.”168

În 1918, Jung a scris o lucrare intitulată „Despre inconștient”, în care a remarcat că toți ne aflăm între două lumi: lumea

percepția externă și lumea percepției inconștientului. Această distincție descrie experiența lui în acest moment. El a scris că Friedrich Schiller a susținut că apropierea acestor două lumi se face prin artă. În schimb, Jung a argumentat: „Sunt de părere că uniunea dintre adevărul rațional și irațional se regăsește nu atât în artă, cât în Simbol în sine, deoarece esența simbolului este să conțină atât raționalul, cât și. irațional.”169 Simbolurile, susținea el, provin din inconștient, iar crearea simbolurilor era cea mai importantă funcție a inconștientului. În timp ce funcția compensatorie a inconștientului a fost întotdeauna prezentă, funcția creatoare de simbol a fost prezentă doar atunci când eram dispuși să o recunoaștem. Aici, îl vedem continuând să evite să-și vadă producțiile ca artă. Nu arta, ci simbolurile erau de o importanță capitală aici. Recunoașterea și recuperarea acestei puteri generatoare de simboluri sunt descrise în Liber Novus. Ea descrie încercarea lui Jung de a înțelege natura psihologică a simbolismului și de a-și vedea fanteziile în mod simbolic. A ajuns la concluzia că ceea ce era inconștient la orice epocă dată era doar relativ și în schimbare. Ceea ce se cerea acum era „modificarea opiniilor noastre în conformitate cu forțele active ale inconștientului”.170 Astfel, sarcina cu care se confrunta era una de a traduce concepțiile dobândite prin confruntarea sa cu inconștientul și exprimate într-o manieră literară și simbolică. în Liber Novus, într-un limbaj compatibil cu viziunea contemporană.

În anul următor, a prezentat o lucrare în Anglia în fața Societății de Cercetare Psihică, al cărei membru de onoare era, despre „Fundamentul psihologic al credinței în spirite”.171 A diferențiat între două situații în care inconștientul colectiv a devenit activ. . În primul, a devenit activat printr-o criză în viața unui individ și prăbușirea speranțelor și așteptărilor. În al doilea, a devenit activat în momente de mari tulburări sociale, politice și religioase. În astfel de momente, factorii suprimați de atitudinile predominante se acumulează în inconștientul colectiv. Indivizii puternic intuitivi devin conștienți de acestea și încearcă să le traducă în idei comunicabile. Dacă au reușit să traducă inconștientul într-o limbă comunicabilă, aceasta a avut un efect răscumpărător. Conținutul inconștientului a avut un efect tulburător. În prima situație, inconștientul colectiv ar putea înlocui realitatea, care este patologică. În a doua situație, individul se poate simți dezorientat, dar starea nu este patologică. Această diferențiere sugerează că Jung și-a văzut propria experiență ca fiind încadrată în a doua rubrică – și anume, activarea inconștientului colectiv din cauza răsturnării culturale generale. Astfel, teama sa inițială de nebunie iminentă în 1913 consta în eșecul său de a realiza această distincție.

În 1918, el a prezentat o serie de seminarii Clubului de Psihologie cu privire la munca sa despre tipologie și a fost angajat în cercetări academice ample pe acest subiect în acest moment. El a dezvoltat și extins temele articulate în aceste lucrări în 1921 în Tipuri psihologice. În ceea ce privește elaborarea temelor din Líber Novus, cea mai importantă secțiune a fost capitolul 5, „Problema tipului în poezie”. Problema de bază discutată aici a fost modul în care problema contrariilor poate fi rezolvată prin producerea simbolului de unire sau reconciliere. Aceasta formează una dintre
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teme centrale ale Liber Novus. Jung a prezentat o analiză detaliată a problemei rezolvării problemei contrariilor în hinduism, taoism, Meister Eckhart și, în prezent, în lucrarea lui Cari Spitteler. Acest capitol poate fi citit și în termenii unei meditații asupra unora dintre sursele istorice care au informat direct concepțiile sale în Liber Novus. De asemenea, a anunțat introducerea unei metode importante. În loc să discute direct problema reconcilierii contrariilor în Liber Novus, el a căutat analogii istorice și le-a comentat.

În 1921, „sinele” a apărut ca un concept psihologic. Jung a definit-o astfel:

În măsura în care eu este doar centrul câmpului meu de conștiință, nu este identic! cu totalitatea psihicului meu, fiind doar un complex printre alte complexe. Eu fac discriminări între eu și eu, deoarece eu este doar subiectul conștiinței mele, în timp ce eu este subiectul totalității mele: include și psihicul inconștient. În acest sens, eul ar fi o măreție (ideală) care îmbrățișează și include eu. În fantezia inconștientă, eul apare adesea ca personalitate supraordonată sau ideală, așa cum este Faust în relație cu Goethe și Zarathustra cu Nietzsche.172

El a echivalat noțiunea hindusă de Brahman/Atman cu sine. În același timp, Jung a oferit o definiție a sufletului. El a susținut că sufletul poseda calități care erau complementare persoanei, conținând acele calități care îi lipseau atitudinii conștiente. Acest caracter complementar al sufletului i-a afectat și caracterul sexual, astfel încât un bărbat avea un suflet feminin, sau anima, iar o femeie avea un suflet masculin, sau animus.173 Aceasta corespundea faptului că bărbații și femeile aveau atât masculin, cât și feminin. trăsături. El a remarcat, de asemenea, că sufletul a dat naștere unor imagini despre care se presupunea că sunt lipsite de valoare din perspectiva rațională. Au existat patru moduri de a le folosi:

Prima posibilitate de a le folosi este artistică, dacă cineva este în vreun fel dotat în această direcție; o a doua este o speculație filozofică; un al treilea este cvasLreligios, ducând la erezie și la întemeierea sectelor; iar un al patrulea mod de a folosi dinamica acestor imagini este să o risipești în orice formă de licențiere.174

Din această perspectivă, utilizarea psihologică a acestor imagini ar reprezenta o „a cincea cale”. Pentru a reuși, psihologia a trebuit să se distingă clar de artă, filozofie și religie. Această necesitate explică respingerea alternativelor de către Jung.

În cărțile negre ulterioare, el a continuat să-și elaboreze „mitologia”. Figurile s-au dezvoltat și s-au transformat una în alta. Diferențierea figurilor a fost însoțită de coalescența lor, întrucât el a ajuns să le considere aspecte ale componentelor subiacente ale personalității. La 5 ianuarie 1922, a avut o conversație cu sufletul său atât despre vocația sa, cât și despre Liber Novus:

[Eu:] Simt că trebuie să vorbesc cu tine. De ce nu mă lași să dorm, că sunt obosită? Simt că tulburarea vine de la

tu. Ce te determină să mă ții treaz?

[Sok] Acum nu este timpul să dormi, dar ar trebui să fii treaz și să pregătești chestiuni importante în munca nocturnă.

Începe marea lucrare.

[I:] Ce lucru grozav?

[Souk] Lucrarea care ar trebui întreprinsă acum. Este o muncă grozavă și grea. Nu există timp să dormi, dacă nu găsești timp în timpul zilei să rămâi la muncă.

[I:] Dar habar n-aveam că se petrece ceva de genul acesta.

[Souk] Dar ai fi putut spune prin faptul că îți deranjez somnul de mult timp. Ai fost prea inconștient de mult timp. Acum trebuie să mergeți la un nivel superior de conștiință.

[Eu:] Sunt gata. Ce este? Vorbi!

[Souk] Ar trebui să asculți: să nu mai fii creștin este ușor. Dar ce urmează? Căci mai mult este încă de ajuns. Totul te așteaptă. Și tu? Rămâi sileni și nu ai nimic de spus. Dar ar trebui să vorbești. De ce ai primit revelația? Nu ar trebui să-l ascunzi. Te preocupă formularul? Este forma importantă, când este o chestiune de revélare?

[Eu :] Dar nu crezi că ar trebui să public ceea ce am scris? Ar fi o nenorocire. Și cine ar înțelege?

[Soûl:] Nu, ascultă! Nu ar trebui să înalți o căsătorie, și anume căsătoria cu mine, nimeni nu ar trebui să mă înlocuiască... vreau să conduc singur.

[I:] Deci vrei să conduci? De unde povesti

dreptul la o asemenea prezumție?

[Souk] Acest drept îmi vine pentru că te slujesc pe tine și chemarea ta. Aș putea spune la fel de bine că tu ai fost primul, dar mai presus de toate chemările tale sunt mai întâi.

[I:] Dar care este chemarea mea?

[Soûl:] Noua religie și proclamarea ei.

[Eu :] Doamne, cum ar trebui să fac asta?

[Soûl:] Nu fi de atât de puțină credință. Nimeni nu o vede ca tine. Nu există nimeni care să o spună la fel de bine ca tine.

[I:] Dar cine lenows, dacă nu minți?

[Souk] Asie-te dacă mint. spun adevarul.175

Sufletul lui de aici l-a îndemnat în mod intenționat să-și publice materialul, la care s-a refuzat. Trei zile mai târziu, sufletul său l-a informat că noua religie „se exprimă doar în transformarea relațiilor umane. Relațiile nu se lasă înlocuite de cele mai profunde cunoștințe. Mai mult, o religie nu constă numai în cunoaștere, ci la nivelul ei vizibil într-o nouă ordonare a treburilor umane. Prin urmare, nu așteptați alte cunoștințe de la mine. Știți tot ce trebuie să știți despre revelația manifestată, dar încă nu trăiți tot ce trebuie trăit în acest moment.” T-ul lui Jung” a răspuns: „Pot să înțeleg și să accept pe deplin acest lucru. Cu toate acestea, pentru mine este întuneric cum știrea ar putea fi transformată în viață. Trebuie să mă înveți asta.” Sufletul lui a spus: „Nu sunt multe de spus despre asta. Nu este atât de rațional pe cât ești înclinat să crezi. Calea este simbolică.”176

Astfel, sarcina cu care se confrunta Jung era cum să realizeze și să întruchipeze

172 	Tipuri psihologice, CW 6, §706.

173 	Ibid., §§804-5.

174 	CW 6, §426.

175 	Cartea Neagră 7, p. 92c.

176 	Ibid., p. 95. Într-un seminar din anul următor, Jung a abordat tema relației dintre relațiile individuale cu religia: „Niciun individ nu poate exista fără relații individuale și așa este pusă temelia Bisericii voastre. Relațiile individuale constituie forma Bisericii invizibile” (Notes on the Seminar in Analytical Psychology condus de Dr. CG Jung, Polzeath, Anglia, 14 iulie-27 iulie 1923, aranjat de membrii clasei, p. 82).
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ceea ce învățase prin auto-investigația asupra vieții. În această perioadă, temele psihologiei religiei și relația dintre religie și psihologie au devenit din ce în ce mai importante în lucrarea sa, începând cu seminarul său din Polzeath în Cornwall în 1923. El a încercat să dezvolte o psihologie a procesului de creare a religiilor. Mai degrabă decât să proclame o nouă prophétie révélation, interesul său s-a concentrat în psihologia experiențelor religiilor. Sarcina a fost de a descrie traducerea și transpunerea experienței numinoase a individului în simboluri și, eventual, în dogmele și crezurile religiilor organizate și, în cele din urmă, să studieze funcția psihologică a unor astfel de simboluri. Pentru ca o astfel de psihologie a procesului de elaborare a religiei să reușească, era esențial ca psihologia analitică, deși oferind o afirmare a atitudinii religiilor, să nu cedeze să devină un crez.177

În 1922, Jung a scris o lucrare despre „Relația psihologiei analitice cu operele de artă poetică”. El a diferențiat două tipuri de lucrări: prima, care a izvorât în întregime din intenția autorului, și a doua, care a pus mâna pe autor. Exemple de astfel de lucrări simbolice au fost partea a doua a Faustului lui Goethe și Zarathustra lui Nietzsche. El a susținut că aceste lucrări provin din inconștientul colectiv. În astfel de cazuri, procesul creativ a constat în activarea inconștientă a unei imagini arhetipale. Arhetipurile au eliberat în noi o voce mai puternică decât a noastră:

Cine vorbește în imagini primordiale vorbește cu o mie de voci; el captivează și biruiește... el transmută destinul nostru personal în destinul omenirii și evocă în noi toate acele forțe binefăcătoare care au permis omenirii să găsească mereu un refugiu din orice pericol și să supraviețuiască celei mai lungi nopți.178

Artistul care a produs astfel de lucrări a educat spiritul epocii și a compensat unilateralitatea prezentului. În descrierea genezei unor astfel de lucrări simbolice, Jung se pare că avea propriile sale activități în minte. Astfel, în timp ce Jung a refuzat să privească Liber Novus drept „artă”, reflecțiile sale asupra compoziției sale au fost totuși o sursă critică a concepțiilor și teoriilor sale ulterioare despre artă. Întrebarea implicită pe care o ridică această lucrare a fost dacă psihologia ar putea îndeplini acum această funcție de educare a spiritului epocii și de compensare a unilateralității prezentului. Din această perioadă încolo, el a ajuns să conceapă sarcina psihologiei sale tocmai în acest fel.”79

Deliberări de publicare

Din 1922 încolo, pe lângă discuțiile cu Emma Jung și Toni Wolff, Jung a avut discuții ample cu Cary Baynes și Wolfgang Stockmayer cu privire la ce să facă cu Liber Novus și cu privire la potențiala publicație a acestuia. Pentru că aceste discuții au avut loc când el încă lucra la asta, sunt

critic important. Cary Fink s-a născut în 1883. A studiat la Vassar College, unde a fost predată de Kristine Mann, care a devenit unul dintre primii adepți ai lui Jung în Statele Unite. În 1910, s-a căsătorit cu Jaime de Angulo și și-a încheiat pregătirea medicală la Johns Hopkins în 1911. În 1921, l-a părăsit și a plecat la Zürich cu Kristine Mann. Ea a intrat în analiză cu Jung. Nu a practicat niciodată analiza, iar Jung și-a respectat foarte mult inteligența critică. În 1927, s-a căsătorit cu Peter Baynes. Ulterior, au divorțat în 1931. Jung i-a cerut să facă o nouă transcriere a Liber Novus, deoarece a adăugat mult material de la transcrierea préviens. Ea a întreprins asta în 1924 și 1925, când Jung se afla în Africa. Mașina ei de scris era grea, așa că a copiat-o mai întâi de mână și apoi a tastat-o.

Aceste note relatează discuțiile ei cu Jung și sunt scrise sub formă de scrisori către el, dar nu au fost trimise.

2 octombrie 1922

Într-o altă carte din „Dominicanul alb” a lui Meyrink, ai spus că a folosit exact același simbolism care a venit la tine în prima viziune care s-a dezvăluit inconștientului tău. Mai mult, ai spus că a vorbit despre o „Carte Roșie” care conținea anumite mistere și cartea pe care o scrii despre inconștient, ai numit-o „Cartea Roșie”.180 Apoi ai spus că ai îndoieli cu privire la ce să faci. despre acea carte. Meyrink ai spus că ar putea să-i dea o formă inedită și a fost în regulă, dar ai putea comanda doar metoda științifică și filozofică și acele lucruri pe care nu le-ai putea turna în acea formă. Am spus că poți folosi forma Zarathustra și ai spus că este adevărat, dar te-ai săturat de asta. Si eu sunt. Apoi ai spus că te-ai gândit să faci o autobiografie din asta. Asta mi s-ar părea de departe cel mai bun, pentru că atunci ai avea tendința să scrii așa cum vorbeai, ceea ce era într-un mod foarte colorirti. Dar, în afară de orice dificultăți cu formularul, ați spus că vă temeți să îl faceți public pentru că era ca și cum v-ați vinde casa. Dar am sărit peste tine cu ambele picioare acolo și am spus că nu este deloc așa, pentru că tu și cartea reprezentați o constelație a Universului și că a spune cartea ca fiind pur personală însemna să vă identificați cu ea, ceea ce era ceva ce nu te-ai gândi să-l permiți pacienților tăi. . .Apoi am râs că te-am prins în flagrant. Goethe fusese prins în aceeași dificultate în partea a doua a lui Faust în care intrase în inconștient și îi era atât de greu să obțină forma potrivită încât murise în cele din urmă lăsând-o pe doamna ca atare în sertarul său. mare parte din ceea ce ai experimentat ai spus, ar fi considerat o nebunie că, dacă ar fi publicat, ai pierde cu totul nu numai ca om de știință, ci și ca ființă umană, dar nu am spus că dacă ai merge la asta de la Dichtung und. Wahrheit [Poezia și Adevărul], atunci oamenii își puteau face propria selecție cu privire la care era care.181 Ați obiectat la pre-

177 	Despre psihologia religiei a lui Jung, a se vedea James Heisig, Imago Dei: A Study of Jung's Psychology of Religion (Lewisburg: Bucknell University Press, 1979) și Ann Lammers, In God's Shadow: The Collaboration between Victor White and CG Jung (New York). : Paulist Press, 1994). Vezi, de asemenea, „Tn Statu Nascendi”, „Journal ofAnalytical Psychology 44 (1999), PP-539-545-

178 	CW 15, §130.

179 	În 1930, Jung a extins această temă și a descris primul tip de lucrare drept „psihologic”, iar pe cel din urmă drept „vizionar”, „Psihologie și poezie”, CW 15.

180 	Vezi Meyrink, The White Dominican, tr. M. Mitchell (1921/1994), cap. 7. „Tatăl fondator” îl informează pe eroul romanului, Christopher, că „oricine deține Cartea roșie de Cinabru, planta nemuririi, trezirea suflului spiritual și secretul aducerii mâinii drepte la viață, va se dizolvă cu cadavrul...

Se numește cartea Cinnabru deoarece, conform credinței străvechi din China, că roșul este culoarea hainelor celor care au atins cel mai înalt nivel de perfecțiune și au rămas în urmă pe pământ pentru mântuirea omenirii” (p. 91). Jung era deosebit de interesat de romanul lui Meyrink. În 1921, referindu-se la funcția transcendentă și la fanteziile inconștiente, el a remarcat că exemple în care un astfel de material a fost supus elaborării estetice pot fi găsite în literatură și că „aș evidenția două lucrări ale lui Meyrink pentru o atenție specială: Golem și Fața verde”, Tipuri psihologice, CW 6, §205. El îl considera pe Meyrink un artist „vizionar” („Psychology und poetry” [1930], CW 15, §142) și era, de asemenea, interesat de experimentele alchimice ale lui Meyrink (Psychology and Alchemy [1944], CW 12, §34111).

181 	Referirea este la autobiografia lui Goethe, Din viața mea: poezie și adevăr, tr. R. Heitner (Princeton: Princeton University Press, 1994).
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să trimiți oricare dintre ele ca Dichtung când era ail Wahrheit, dar nu mi se pare o falsitate să folosești atât de mult o mască pentru a te proteja de Filistie - și la urma urmei, așa cum am spus, Filistia are drepturile ei, confruntă cu alegerea ta ca un nebun și ei înșiși ca proști fără experiență, ei trebuie să aleagă prima alternativă, dar dacă te pot plasa ca poet, fețele lor sunt salvate. O mare parte din materialul pe care l-ați spus v-a venit ca rune, iar explicația acelor rune sună ca cea mai adevărată prostie, dar asta nu contează dacă produsul final are sens. În cazul tău, am spus, se pare că ai devenit conștient de mai mulți pași ai creației decât oricine înainte. În cele mai multe cazuri, mintea evident că renunță la lucrurile irelevante în mod automat și oferă produsul final, în timp ce aduci întreaga afacere, procesul de matrice și produsul. Desigur, este îngrozitor de mai dificil de manevrat. Atunci mi-a trecut ora.

IANUARIE 1923

Ceea ce mi-ai spus cu ceva timp în urmă m-a pus pe gânduri și, deodată, zilele trecute, în timp ce citeam „Vorspiel auf dem Theatre” [preludiu în teatru]82, mi-a înțeles că și tu ar trebui să folosești acest principiu. pe care Goethe a tratat-o atât de frumos pe tot parcursul lui Faust, și anume punerea în opoziție a creativului și eternului cu negativul și trecător. Poate că nu vedeți imediat ce legătură are asta cu Cartea Roșie, dar vă voi explica. După cum am înțeles în această carte, veți provoca bărbații la un nou mod de a-și privi sufletul, în orice caz, va fi în ea o afacere bună care nu va fi la îndemâna omului obișnuit, la fel cum într-o perioadă a propriei tale vieţi cu greu ai fi înţeles-o. Într-un fel, este o „bijuterie” pe care o oferi lumii, nu-i așa? Ideea mea este că are nevoie de un fel de protecție pentru a nu fi aruncat în jgheab și în cele din urmă îndepărtat de un evreu ciudat de ciad.

Cea mai bună protecție pe care ați putea-o crea, mi se pare, ar fi să includeți în cartea însăși o expunere a forțelor care vor încerca să o distrugă. Este unul dintre marile tale daruri puterea de a vedea atât negrul cât și albul în fiecare situație dată, așa că vei ști mai bine decât majoritatea oamenilor care atacă cartea, ce anume vor să distrugă. Nu ai putea să le scoți vântul din pânze scriindu-le criticile pentru ei? Poate că tocmai asta ai făcut în introducere. Poate că ai mai degrabă să asumi față de public atitudinea de „Talee sau lasă-l și fii binecuvântat sau fii blestemat, oricum preferi”. Ar fi în regulă, orice ar fi adevăr în ea va supraviețui în orice caz.Dar aș vrea să te văd făcând cealaltă chestie dacă nu ar fi nevoie de prea mult efort.

26 IANUARIE 1924

Cu o seară înainte ai avut un vis în care eu apăream deghizat și urma să lucrez la Cartea Roșie și te-ai gândit la asta toată ziua în acea zi și în timpul orelor doctorului Wharton, înaintea mea în special (plăcut pentru ea trebuie să spun. ) ... După cum ai spus, te-ai hotărât să

Preda-mi tot materialul tău inconștient reprezentat de Cartea Roșie etc. pentru a vedea ce aș spune despre asta, ca străin și observator imparțial. Ai crezut că am o critică bună și una imparțială. Toni spuneai că era profund împletit cu el și, în plus, nu s-a interesat de lucrul în sine, nici de a-l pune în formă utilizabilă. Ea este pierdută în „fâlfâitul păsărilor”, ai spus. Pentru tine, ai spus că ai știut întotdeauna ce să faci cu ideile tale, dar aici ai fost derutat. Când te-ai apropiat de ei, te-ai înghesuit parcă și nu mai puteai fi sigur de nimic. Erai sigur că unii dintre ei aveau o mare importanță, dar nu puteai găsi forma potrivită – așa cum erau acum, ai spus că ar putea ieși dintr-un manier. Atunci ai spus că trebuie să copiez conținutul Cărții Roșii — o dată înainte ai copiat-o, dar de atunci ai adăugat o mulțime de materiale, așa că ai vrut să se facă din nou și mi-ai explica lucrurile așa cum Am urmat, pentru că ai înțeles aproape tot ce ai spus. În acest fel am putea ajunge să discutăm multe lucruri care nu au apărut niciodată în analiza mea și am putut înțelege ideile tale de la fundație. Mi-ai spus atunci ceva mai mult despre propria ta atitudine față de „Cartea Roșie”. Ai spus că o parte din asta ți-a rănit îngrozitor de starea de adecvare a lucrurilor și că ai scăpat de la a le da jos așa cum ți-a venit, dar că ai pornit de la principiul „voluntarității”, care înseamnă a nu face corecturi și așadar. te-ai lipit de asta. Unele dintre imagini au fost absolut infantile, dar au fost destinate să fie așa. Au vorbit diverse figuri, Ilie, Părintele Filemon etc., dar toate păreau a fi faze ale a ceea ce credeai că ar trebui să fie numit „stăpânul”. Erai sigur că acesta din urmă era același care ia inspirat pe Buddha, Mani, Hristos, Mahomet — toți cei despre care se poate spune că au comunicat cu Dumnezeu.182 183 184 185 Dar ceilalți se identificaseră cu el. Ai refuzat categoric. Nu putea fi pentru tine, ai spus, trebuia să rămâi psihologul — persoana care a înțeles procesul. Am spus atunci că lucrul de făcut era să permită lumii să înțeleagă procesul, de asemenea, fără ca ei să-și înțeleagă ideea că l-au avut pe Maestrul în cușcă, așa cum ar fi, la dorința lor. Trebuiau să se gândească la el ca pe un stâlp de foc care se mișcă mereu mai departe și scăpa pentru totdeauna de strânsoarea umană. Da, ai spus că e așa ceva. Poate că încă nu se poate face. Pe măsură ce vorbeai, am devenit din ce în ce mai conștient de incomensurabilitatea ideilor care te umplu. Ai spus că au asupra lor umbra eternității și că am putut simți adevărul.'84

Pe 30 ianuarie, ea a remarcat că Jung a spus despre un vis pe care i-l spusese:

Că a fost o pregătire pentru Cartea Roșie, pentru că Cartea Roșie povestea despre lupta dintre lumea realității și lumea spiritului. Ai spus în acea bătălie că ai fost aproape sfâșiat, dar că ai reușit să ții picioarele pe pământ și să faci un efect asupra realității. Faptul că ai spus pentru tine a fost testul oricărei idei și că nu ai avut niciun respect pentru nicio idee, oricât de înaripată, care trebuia să existe în spațiu și nu ai putut să-ți faci o impresie asupra realității.”85

182 	Referirea este la începutul lui Faust: un dialog între regizor, poet și o persoană veselă.

183 	În legătură cu aceasta, vezi inscripția de la Imaginea 154 de mai jos, p. 317.

184 	CFB.

185 	Ibid.
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Există un fragment nedatat al unui proiect de scrisoare către o persoană neidentificată, în care Cary Baynes își exprimă punctul de vedere asupra semnificației Liber Novus și asupra necesității publicării acestuia:

Sunt absolut uluit, de exemplu, când citesc Cartea Roșie și văd tot ce este spus acolo pentru Calea Righi pentru noi de astăzi, pentru a afla cum Toni a ținut-o departe de Sistemul ei. Ea nu ar avea un loc inconștient în psihicul ei dacă ar fi digerat chiar și atât de mult din Cartea Roșie cât am citit-o și aș crede că nu ar fi o treime sau o patra. Și un alt lucru greu de înțeles este de ce nu are niciun interes să-l vadă publicând. Sunt oameni în țara mea care l-ar citi din scoarță în scoarță fără să se oprească să respire abia, așa că re-vizează și clarifică lucrurile care sunt astăzi, năucind pe toți cei care încearcă să găsească ceea ce se datorează vieții... pune în ea toată vigoarea și culoarea vorbirii sale, toată directitatea și simplitatea care vin atunci când, ca la Cornwall, focul arde în el.186

Bineînțeles că, așa cum spune el, dacă l-ar publica așa cum este, ar fi pentru totdeauna hors du combat în lumea științei raționale, dar atunci trebuie să existe o cale de ocolire a asta, o modalitate de a se proteja împotriva prostiei, pentru ca oamenii care și-ar dori cartea să nu fie nevoiți să rămână fără pentru timpul necesar majorității ca să se pregătească pentru ea. Întotdeauna am știut că trebuie să fie capabil să scrie focul pe care îl poate vorbi – și iată-l. Cărțile sale publicate sunt elaborate pentru întreaga lume, sau mai degrabă sunt scrise din capul lui și asta din inima lui.187

Aceste discuții înfățișează în mod viu profunzimea deliberărilor lui Jung cu privire la publicarea Liber Novus, sentimentul său al centralității sale în înțelegerea genezei operei sale și teama lui că lucrarea ar fi înțeleasă greșit. Impresia pe care stilul lucrării ar avea-o asupra unui public nebănuit l-a preocupat puternic pe Jung. Mai târziu i-a reamintit Anielei Jaffé că lucrarea încă avea nevoie de o formă potrivită în care să poată fi adusă pe lume, deoarece suna ca o profeție care nu era pe gustul lui.188

Se pare că au existat unele discuții cu privire la aceste probleme în cercul lui Jung. La 29 mai 1924, Cary Baynes a notat o discuție cu Peter Baynes în care a susținut că Líber Novus poate fi înțeles doar de cineva care l-a cunoscut pe Jung. În schimb, ea a crezut că cartea

a fost înregistrarea trecerii universului prin sufletul unui om, și așa cum o persoană stă lângă mare și ascultă acea muzică foarte urâtă și îngrozitoare și nu poate explica de ce îi doare inima sau de ce un strigăt de exaltare vrea să sări din gât, așa că m-am gândit că va fi cu Cartea Roșie și că un om va fi ridicat cu forța din el însuși de măreția ei și va balansa la înălțimi în care nu mai fusese niciodată.189.

Există semne suplimentare că Jung a distribuit copii ale Liber Novus către confidenti și că materialul a fost discutat împreună.

cu posibilităţile de publicare a acestuia. Un astfel de coleg a fost Wolfgang Stockmayer. Jung l-a cunoscut pe Stockmayer în 1907. În necrologul său nepublicat, Jung l-a nominalizat drept primul german interesat de opera sa. Și-a amintit că Stockmayer era un prieten adevărat. Au călătorit împreună în Italia și Elveția și rareori a existat un an în care să nu se întâlnească. Jung a comentat:

S-a remarcat prin marele său interes și la fel de mare înțelegere pentru procesele psihice patologice. De asemenea, am găsit cu el o recepție simpatică pentru punctul meu de vedere mai larg, care a devenit importantă pentru lucrările mele de psihologie comparativă ulterioară.190

Stockmayer l-a însoțit pe Jung în „penetrarea valoroasă a psihologiei noastre” în clasica! Filosofia chineză, speculațiile mistice ale Indiei și yoga tantrică.'91

Pe 22 decembrie 1924, Stockmayer i-a scris lui Jung:

Tânjesc adesea după Cartea Roșie și aș dori să am o transcriere a ceea ce este disponibil; Nu am reușit să fac asta când am avut-o, așa cum stau lucrurile. Am fanteziat recent despre un fel de jurnal de „Documente” într-o formă liberă pentru materiale din „forja inconștientului”, cu cuvinte și culori.192

Se pare că Jung i-a trimis ceva material. Pe 30 aprilie 1925, Stockmayer i-a scris lui Jung:

Între timp, am trecut prin „Scrutinie” și este aceeași impresie ca și cu marea rătăcire.193 Un mediu colectiv selectat pentru astfel de oameni din Cartea Roșie merită cu siguranță încercat, deși comentariul dumneavoastră ar fi foarte dorit. Deoarece un anumit centru al tău adiacent se află aici, accesul amplu la surse este de mare importanță, conștient și inconștient. Și, evident, fantezez cu „facsimile”, pe care le veți înțelege: nu trebuie să vă temeți de magia extraversiei din partea mea. Pictura are, de asemenea, un mare atractiv.'94

Manuscrisul lui Jung „Comentarii” (vezi Anexa B) a fost posibil legat de aceste discuții.

Astfel, figurile din cercul lui Jung au avut opinii diferite cu privire la semnificația Liber Novus și dacă ar trebui publicat, ceea ce ar fi putut avea legătură cu eventualele decizii ale lui Jung. Cary Baynes nu a finalizat transcrierea, ajungând până în primele douăzeci și șapte de pagini din Scrutinies. În următorii câțiva ani, timpul ei a fost ocupat de traducerea eseurilor lui Jung în engleză, urmată de traducerea I Ching.

La un moment dat, pe care îl estimez că este la mijlocul anilor douăzeci, Jung s-a întors la Ciornă și l-a editat din nou, ștergând și adăugând material pe aproximativ 250 de pagini. Reviziile sale au servit la modernizarea limbajului și terminologiei.195 El, de asemenea

186 	Referirea este la seminarul Polzeath..

187 	Bănuiesc că acest lucru ar fi fost scris fostului ei soț, Jaime de Angulo. La 10 iulie 1924, el i-a scris: „Îndrăznesc să spun că ai fost la fel de ocupat ca mine, cu acel material al lui Jung... Am citit scrisoarea ta, cea în care ai anunțat-o și m-ai avertizat să nu fac spune-i cuiva și ai adăugat că nu ar trebui să-mi spui, dar știai că mă voi simți atât de mândru de tine” (CFB).

188 	MP, p. 169.

189 	СРВ.

190 	„Necrologul Stockmayer”, JA.

191 	Ibid.'

192 	JA. Scrisorile lui Jung către Stockmayer nu au ieșit la iveală.

193 	Referirea este la Líber Secundus din Liber Novus-, vezi nota 4, p. 259 de mai jos.

194JA.

195 	De exemplu, înlocuirea „Zeitgeist” cu „Geist der Zeit” (spiritul vremurilor), „Idee” (Idee) cu „Vordenken” (Pregândire).
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a revizuit o parte din materialele pe care le transcrisese deja în volumul de caligrafie din Liber Novus, precum și unele materiale care au fost omise. Este greu de înțeles de ce a întreprins asta decât dacă se gândea serios să-l publice.

În 1925, Jung și-a prezentat seminariile despre psihologia analitică Clubului psihologic. Неге, el a discutat despre unele dintre fanteziile importante din Liber Novus. El a descris modul în care s-au desfășurat și a indicat cum au stat la baza ideilor din Tipuri psihologice și cheia pentru înțelegerea genezei acesteia. Seminarul a fost transcris și editat de Cary Baynes. În același an, Peter Baynes a pregătit o traducere în limba engleză a Septem Sermones ad Mortuos, care a fost publicată în mod privat.196 Jung a dat copii unora dintre studenții săi vorbitori de limba engleză. Într-o scrisoare care este probabil un răspuns la unul din partea lui Henry Murray prin care îi mulțumește pentru a fi, Jung a scris:

Sunt profund convins că acele idei care mi-au venit, sunt cu adevărat lucruri minunate. Pot spune cu ușurință asta (fără să înroșesc), pentru că știu, cât de rezistent și cât de prostește de încăpățânat am fost, când m-au vizitat prima dată și ce necaz a fost, până am putut citi acest limbaj simbolic, atât de superior conștiinței mele plictisitoare. mintea.197

Este posibil ca Jung să fi considerat publicarea Predicilor drept un proces pentru publicarea Liber Novus. Barbara Hannah susține că a regretat că l-a publicat și că „a simțit cu tărie că ar fi trebuit scris doar în Cartea Roșie.”198

La un moment dat, Jung a scris un manuscris intitulat „Comentarii”, care a oferit un comentariu la capitolele 9, IO și II din Liber Primus (vezi Anexa В). El discutase despre unele dintre aceste fantezii în seminarul său din 1925 și intră în mai multe detalii aici. Din stil și concepții, aș aprecia că acest text a fost scris la mijlocul anilor douăzeci. Poate că a scris – sau a intenționat să scrie – alte „comentarii” pentru alte capitole, dar acestea nu au ieșit la iveală. Acest manuscris indică cantitatea de muncă pe care a depus-o pentru a înțelege fiecare detaliu al fanteziei sale.

Jung a oferit mai multor persoane copii ale Liber Novus: Cary Baynes, Peter Baynes, Aniela Jaffé, Wolfgang Stockmayer și Toni Wolff. Este posibil ca copii să fi fost date și altora. În 1937, un incendiu a distrus casa lui Peter Baynes și i-a deteriorat сору de Liber Novus. Câțiva ani mai târziu, i-a scris lui Jung întrebându-i dacă din întâmplare mai avea un alt сору și s-a oferit să-l traducă.”99 Jung a răspuns: „Voi încerca dacă pot să-mi procuram un alt сору din Cartea Roșie. Vă rog să nu vă faceți griji pentru traduceri. Sunt sigur că există deja 2 sau 3 traduceri, dar nu știu de ce și de cine.”200 Această presupunere se baza probabil pe numărul de copii ale operei aflate în circulație.

Jung a lăsat următorii indivizi să citească și/sau să privească Liber Novus: Richard Hull, Tina Keller, James Kirsch, Ximena Roelli de Angulo (în copilărie) și Kurt Wolff. Aniela Jaffé a citit Cărțile Negre, iar Tinei Keller i s-a permis să citească și secțiuni din Cărțile Negre. Cel mai probabil, Jung a arătat cartea altor asociați apropiați, cum ar fi Emil Medtner, Franz Riklin Sr„ Erika Schlegel, Hans Trüb și Marie-Louise von Franz. Se pare că a permis

acei oameni să citească Liber Novus în care avea deplină încredere și în care simțea că aveau o înțelegere completă a ideilor sale. Destul de mulți dintre studenții săi nu se încadrau în această categorie.

Transformarea psihoterapiei

Liber Novus este de o importanță critică pentru înțelegerea apariției noului model de psihoterapie al lui Jung. În 1912, în Transformation and Symbols of the Libido, el a considerat prezența fanteziei mitologice – precum cele prezente în Liber Novus – ca fiind semnele unei slăbiri a straturilor filogenetice ale inconștientului și un indiciu al schizofreniei . Prin auto-experimentarea sa, el a revizuit radical această poziție: ceea ce el considera acum critici nu era prezența unui anumit conținut, ci atitudinea individului față de acesta și, în special, dacă un individ putea acomoda un astfel de material în viziunea sa asupra lumii. Aceasta explică de ce el a comentat în postfața lui Liber Novus că pentru observatorul superficial, lucrarea i-ar părea o nebunie și ar fi putut deveni așa, dacă nu ar fi reușit să conțină și să înțeleagă experiențele.201 În Liber Secundus, capitolul 15, el prezintă o critică a psihiatriei contemporane, subliniind incapacitatea acesteia de a diferenția experiența religiilor sau nebunia divină de psihopatologie. Dacă conținutul viziunilor sau fanteziilor nu avea nicio valoare diagnostică, el a susținut că este totuși critic să le privim cu atenție.202

Din experiențele sale, a dezvoltat noi concepții despre scopurile și metodele psihoterapiei. De la începuturile sale la sfârșitul secolului al XIX-lea, psihoterapia modernă s-a preocupat în primul rând de tratamentul tulburărilor nervoase funcționale sau nevroze, așa cum au ajuns să fie cunoscute. Începând cu timpul Primului Război Mondial, Jung a reformulat practica psihoterapiei. Nemaifiind preocupat exclusiv de tratamentul psihopatologiei, a devenit o practică de a permite dezvoltarea superioară a individului prin stimularea procesului de individuare. Acest lucru avea să aibă consecințe de amploare nu numai pentru dezvoltarea psihologiei analitice, ci și pentru psihoterapie în ansamblu.

Pentru a demonstra validitatea concepțiilor pe care le-a derivat în Liber Novus, Jung a încercat să arate că procesele descrise în el nu erau unice și că concepțiile pe care le-a dezvoltat în el erau aplicabile altora. Pentru a studia producțiile pacienților săi, a construit o colecție vastă de picturi ale acestora. Pentru ca pacienții săi să nu fie despărțiți de imaginile lor, el le-a cerut, în general, să-i facă copii pentru el.203

În această perioadă, el a continuat să-și instruiască pacienții cum să inducă viziuni în stare de veghe. În 1926, Christiana Morgan a venit la Jung pentru analiză. Fusese atrasă de ideile lui despre citirea Tipurilor psihologice și apelase la el pentru ajutor cu problemele ei cu relațiile și depresiile ei. Într-o sesiune din 1926, Morgan a notat sfatul lui Jung pentru ea despre cum să producă viziuni:

Ei bine, vezi că acestea sunt prea vagi pentru ca eu să pot spune multe despre ele. Sunt doar începutul. Doar tu

196 	Londra: Stuart și Watkins, 1925.

197 	2 mai 1925, lucrări Murray, Biblioteca Houghton, Universitatea Harvard, original în engleză. Michael Fordham și-a amintit că i s-a acordat un сору de către Peter Baynes când a ajuns într-un stadiu adecvat „avansat” în analiza sa și că a jurat să păstreze secretul (comunicare personală, 1991).

198 	CG Jung: Viața și opera sa. O memorie biografică, p. 121.

199 	23 noiembrie 1941, JA.

200 	22 ianuarie 1942, CG Jung Scrisori 1, p. 312.

201 	Vezi mai jos, p. 360.

202 	Cf. Comentariile lui Jung după o discuție despre Swedenborg la Psychological Club, documentele Jaffé, ETH.■

203 	Aceste picturi sunt disponibile pentru studiu la arhiva de imagini de la Institutul CG Jung, Küsnacht.
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Folosește la început retina ochiului pentru a obiectiv/: Apoi, în loc să continui să încerci să forțezi imaginea afară, vrei doar să te uiți înăuntru. Acum, când vezi aceste imagini, vrei să le ții și să vezi unde te duc— cum se schimba. Și vrei să încerci să intri tu în imagine — să devii unul dintre aceștia. Când am început să fac asta am văzut peisaje. Apoi am învățat să mă bag în peisaj, iar figurile îmi vorbeau și le răspundeam... Oamenii spuneau că are un temperament artistic. Dar doar că inconștientul meu mă legăna. Acum învăț să joc drama ei, precum și drama vieții exterioare și astfel nimic nu mă poate răni acum. Am scris 1000 de pagini de material din inconștient (Povestit viziunea unui gigant care s-a transformat într-un ou).2°4

El a descris propriile sale experimente în detaliu pacienților săi și le-a instruit să urmeze exemplul. Rolul său a fost unul de a-i supraveghea în experimentarea cu propriul flux de imagini. Morgan l-a observat pe Jung spunând:

Acum simt că ar trebui să vă spun ceva despre aceste fantasme. . . Fanteziile par acum a fi destul de subțiri și pline de repetiții ale acelorași motive. Nu este suficient foc și căldură în ele. Ar trebui să fie mai arzătoare. .. Trebuie să fii mai mult în ele, adică trebuie să fii propriul tău sine critic conștient în ele — impunându-ți propriile judecăți și critici... Pot să explic ce vreau să spun spunându-ți propria mea experiență. Scriam în cartea mea și deodată am văzut un bărbat stând de veghe peste umărul meu. Unul dintre punctele aurii din cartea mea a zburat în sus și l-a lovit în ochi. M-a întrebat dacă îl scot. I-am spus că nu, dacă nu mi-a spus cine este. A spus că nu va face. Vezi că știam asta. Dacă aș fi făcut ceea ce mi-a cerut, atunci s-ar fi scufundat în inconștient și aș fi ratat sensul, adică de ce a apărut din inconștient. în cele din urmă mi-a spus că îmi va spune semnificația anumitor hieroglife pe care le aveam cu câteva zile înainte. A făcut asta și i-am scos lucrul din ochi și a dispărut.204 205

Jung a mers atât de departe încât a sugerat pacienților săi să își pregătească propriile cărți roșii. Morgan și-a amintit de el spunând:

Ar trebui să vă sfătuiesc să o puneți pe toate cât de frumos puteți - într-o carte frumos legată. Va părea ca și cum ai face viziunile banale – dar atunci trebuie să faci asta – atunci ești eliberat de puterea lor. Dacă faci asta cu acești ochi, de exemplu, ei vor înceta să te atragă. Nu ar trebui să încercați niciodată să faceți din nou viziunile. Gândește-te la asta în imaginația ta și încearcă să-l pictezi. Apoi, când aceste lucruri sunt într-o carte prețioasă, poți să mergi la carte și să răsuci paginile și pentru tine va fi biserica ta - catedrala ta - locurile silene ale spiritului tău unde vei găsi reînnoire. Dacă cineva îți spune că este morbid sau nevrotic și îi asculți — atunci îți vei pierde sufletul — căci în acea carte se află sufletul tău.206

Într-o scrisoare către JA Gilbert din 1929, el a comentat procedura sa:

Am constatat uneori că este de mare ajutor în tratarea unui astfel de caz, să-i încurajez, să-și exprime conținutul specific fie sub formă de scris, fie de desen și pictură. Sunt atâtea intuiții de neînțeles în astfel de cazuri, fragmente de fantezie care se ridică din inconștient, pentru care aproape că nu există un limbaj potrivit. Îmi las pacienții să-și găsească propriile expresii simbolice, „mitologia” lor.207

Sanctuarul lui Filemon

În 192OS, interesul lui Jung s-a mutat din ce în ce mai mult de la transcrierea Liber Novus și elaborarea mitologiei sale în Cărțile Negre la lucrul la turnul său din Bollingen. În 1920, el a cumpărat un teren pe malul superior al lacului Zürich din Bollingen. Înainte de aceasta, el și familia lui și-au petrecut uneori vacanțe în camping în jurul Laice Zürich. A simțit nevoia să-și reprezinte gândurile cele mai profunde în piatră și să-și construiască o locuință cu totul primitivă: „Cuvintele și hârtia, însă, nu mi s-au părut suficient de reale; mai era nevoie de ceva.”208 Trebuia să facă o mărturisire în piatră. Turnul a fost o „reprezentare a individuației”. De-a lungul anilor, a pictat murais și a făcut sculpturi pe pereți. Turnul poate fi privit ca o continuare tridimensională a Liber Novus: „Liber Quartus” al acestuia. La sfârșitul lui Liber Secundus, Jung a scris: „Trebuie să ajung din urmă cu o bucată din Evul Mediu – în mine însumi. Am terminat doar Evul Mediu al altora. Trebuie să încep devreme în acea perioadă când pustnicii s-au stins.”209 În mod semnificativ, turnul a fost deliberat!/ construit ca o structură din Evul Mediu, fără facilități moderne. Turnul era o lucrare continuă, în evoluție. El a sculptat pe perete această inscripție: „Philemonis sacrum—Fausti poenitentia” (Unul dintre murais din turn este un portret al lui Philemon.) La 6 aprilie 1929, Jung i-a scris lui Richard Wilhelm: „ De ce nu există mănăstiri lumești pentru oameni, care să trăiască în afara vremurilor!”210 211

La 9 ianuarie 1923, mama lui Jung a murit. La 23/24 decembrie 1923, a avut următorul vis:

Sunt în serviciul militar. Defilând cu un batalion. Într-un pădure de la Ossingen, parcurg săpăturile de la o răscruce de drumuri: măsoară o figură de piatră înaltă a unei broaște sau a unei broaște râioase cu cap. În spatele acestuia stă un băiat cu cap de broască râioasă. Apoi, bustul unui bărbat cu o ancoră a bătut în regiunea inimii lui, Roman. Un al doilea bust din jurul anului 1640, același motiv. Apoi cadavre mumificate. în cele din urmă există un barouche în stilul secolului al XVII-lea. În ea stă cineva care este mort, dar încă în viață. Ea intoarce capul, cand ii adresez „Domnisoara”; Sunt conștient că „Domnișoara” este un titlu de noblețe.2"

Câțiva ani mai târziu, el a înțeles semnificația acestui vis. El a notat pe 4 decembrie 1926:

Abia acum văd că visul din 23/24 decembrie 1923 înseamnă moartea animei („Ea nu știe că este moartă”). Aceasta coincide cu moartea mea

204 	8 iulie 1926, caiete de analiză, Countway Library of Medicine. Viziunea la care se face referire la sfârșit se regăsește în Liber Secundus, cap. Il, p. 283 de mai jos.

205 	Ibid., 12 octombrie 1926. Episodul la care se face referire aici este apariția magicianului „Ha”. Vezi mai jos, p. 291, nota 155.

206 	Ibid., 12 iulie 1926.

207 	20 decembrie 1929, JA (original în engleză).

208 	Amintiri, p. 250.

209 	Vezi mai jos, p. 330.

210 	JP.

211 	Cartea Neagră 7, p. 120.
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mamă . . . De la moartea mamei mele, A. [Anima] a tăcut. Semnificativ!212

Câțiva ani mai târziu, a mai avut câteva dialoguri cu sufletul său, dar confruntarea lui cu anima ajunsese efectiv la capăt în acest moment. Pe 2 ianuarie 1927, a avut un vis stabilit la Liverpool:

Mai mulți tineri elvețieni și cu mine suntem la docuri din Liverpool. Este o noapte întunecată ploioasă, cu fum și nori. Urcăm până în partea de sus a orașului, care se află pe un platou. Ajungem la o mică șirelă circulară într-o grădină situată central. În mijlocul acesteia se află o insulă. Bărbații vorbesc despre un elvețian care locuiește aici într-un oraș atât de funingin și murdar. Dar văd că pe insulă stă un copac magnolie acoperit cu flori roșii iluminate de un soare etern și mă gândesc: „Acum știu, de ce locuiește acest elvețian aici. Se pare că știe și de ce”. Văd un oraș тар: [Placuță].213

Jung a pictat apoi o mandală bazată pe acest тар.214 El a acordat o mare semnificație acestui vis, comentând mai târziu:

Acest vis a reprezentat situația mea de la acea vreme. Încă mai văd hainele de ploaie cenușii-gălbui, strălucind de umezeala ploii. Totul era extrem de neplăcut, negru și opac, așa cum am simțit atunci. Dar avusesem o viziune a frumuseții nepământene și de aceea am putut să trăiesc deloc... Am văzut că aici scopul fusese atins. Nu se putea trece dincolo de centru. Centrul este scopul și totul este îndreptat către acel centru. Prin acest vis am înțeles că sinele este principiul și arhetipul orientării și sensului.215

Jung a adăugat că el însuși era cel elvețian. „Eul” nu era sinele, dar de acolo se putea vedea miracolul divin. Lumina mică semăna cu lumina mare. De acum înainte, a încetat să picteze mandale. Visul exprimase procesul de dezvoltare inconștient, care nu era liniar, și i s-a părut complet satisfăcător. Se simțea cu totul singur în acel moment, preocupat de ceva grozav pe care alții nu l-au înțeles. În vis, doar el a văzut copacul. În timp ce stăteau în întuneric, copacul a apărut strălucitor. Dacă nu ar fi avut o asemenea viziune, viața lui și-ar fi pierdut sensul.216

Conștientizarea a fost că sinele este scopul individuației și că procesul de individuare nu a fost liniar, ci a constat într-o circumambulare a sinelui. Această realizare i-a dat putere, căci altfel experiența l-ar fi înnebunit pe el sau pe cei din jur.2'7 El a simțit că desenele cu mandale îi arătau sinele „în funcția sa salvatoare” și că aceasta era mântuirea lui. Sarcina acum era una de a consolida aceste perspective asupra vieții și științei sale.

În revizuirea sa din 1926 a Psihologiei proceselor inconștiente, el a subliniat semnificația tranziției de mijloc. El a susținut că prima jumătate a vieții ar putea fi caracterizată ca fază naturală, în care scopul principal era să se stabilească pe lume, să obțină un venit și să își crească o familie.

212 	Ibid., p. I2I.
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jumătate din viață ar putea fi caracterizată ca fază culturală, care a implicat o reevaluare a valorilor anterioare. Scopul în această perioadă a fost acela de a conserva valorile anterioare împreună cu recunoașterea contrariilor lor. Aceasta însemna că indivizii trebuiau să-și dezvolte aspectele nedezvoltate și neglijate ale personalității lor2'8 Procesul de individuare a fost acum conceput ca tipar general al dezvoltării umane. El a susținut că a existat o lipsă de îndrumare pentru această tranziție în societatea contemporană și a văzut că psihologia lui umple această lacună. În afara psihologiei analitice, formulările lui Jung au avut un impact asupra domeniului psihologiei dezvoltării adulților. În mod clar, experiența sa de criză a format modelul pentru această concepție a cerințelor celor două jumătăți de viață. Liber Novus descrie reevaluarea de către Jung a valorilor sale anterioare și încercarea sa de a dezvolta aspectele neglijate ale personalității sale. Astfel, a stat la baza înțelegerii lui despre cum ar putea fi parcursă cu succes tranziția de mijloc.

În 1928 a publicat o carte mică, Relațiile dintre eu și inconștient, care a fost o extindere a lucrării sale din 1916 „Structura inconștientului”. Aici, el a extins „drama interioară” a procesului de transformare, adăugând o secțiune care tratează în detaliu procesul de individuare. El a observat că, după ce s-a ocupat de fanteziile din sfera personală, te-ai întâlnit cu fanteziile din sfera de personalitate. Acestea nu erau pur și simplu arbitrare, ci convergeau spre un scop. Henee, aceste fantezii ulterioare ar putea fi descrise ca procese de inițiere, care le-au oferit cea mai apropiată analogie. Pentru ca acest proces să aibă loc, a fost necesară participarea activă: „Când mintea conștientă participă activ și experimentează fiecare etapă a procesului... apoi următoarea imagine începe întotdeauna de la nivelul superior care a fost câștigat, iar intenția se dezvoltă.”219

După asimilarea inconștientului personal, diferențierea persoanei și depășirea stării de asemănare cu Dumnezeu, următoarea etapă care a urmat a fost integrarea animei pentru bărbați și a animusului pentru femei. Jung a susținut că, așa cum era esențial pentru un om să distingă între ceea ce era și felul în care le părea altora, era la fel de esențial să devină conștient de „relațiile sale invizibile cu inconștientul” și să se diferențieze de anima. El a observat că atunci când anima era inconștientă, era proiectată. Pentru un copil, prima purtătoare a imaginii sufletului a fost mama și, ulterior, femeile care trezeau sentimentele unui bărbat. Era nevoie să obiectiveze anima și să-i pună întrebări, prin metoda dialogului interior sau a imaginației active. Toată lumea, a susținut el, avea această capacitate de a purta dialoguri cu ea însăși Imaginația activă ar fi astfel o formă de dialog interior, un tip de gândire dramatizată. Era esențial să se dezidentifice de gândurile care au apărut și să depășească presupunerea că le-ai produs singur. Aceasta a reprezentat o schimbare de la accentul pus pe formularea și înțelegerea creativă în lucrarea sa despre funcțiunea transcendentă. El a susținut că ar trebui să tratezi fanteziile în întregime literal în timp ce ești angajat în ele, dar simbolic atunci când le interpretezi.221 Aceasta a fost o descriere directă a procedurii lui Jung în Black Books. Sarcina unor astfel de discuții
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a fost de a obiectiva efectele animei și de a deveni conștienți de conținuturile care stau la baza acestora, integrându-le astfel în conștiință. Când cineva se familiariza cu procesele inconștiente reflectate în anima, anima a devenit apoi o funcție a relației dintre conștiință și inconștient, spre deosebire de un complex autonom. Din nou, acest proces de integrare a animei a fost subiectul Liber Novus și al Cărților Negre. (De asemenea, evidențiază faptul că fanteziile din Liber Novus ar trebui citite simbolic și nu literal. A scoate declarații din ele din context și a le cita literal ar reprezenta o gravă neînțelegere.) Jung a remarcat că acest proces a avut trei efecte:

Primul efect este că gama de conștiință este mărită prin includerea unui mare număr și varietate de conținut inconștient. A doua este o diminuare graduală a influenței dominante a inconștientului. A treia este o alterare a personalităţii.112

După ce a realizat integrarea animei, a fost confruntat cu o altă figură, și anume „personalitatea mana”. Jung a susținut că atunci când anima și-a pierdut „mana” sau puterea, omul care a asimilat-o trebuie să fi dobândit aceasta și astfel a devenit o „personalitate mana”, o ființă cu voință și înțelepciune superioare . Cu toate acestea, această figură era „o dominantă a inconștientului colectiv, arhetipul recunoscut al omului puternic sub forma de erou, șef, magician, vraci și sfânt, stăpânul oamenilor și al spiritelor, prietenul zeilor.”222 223 Astfel, integrând anima și dobândind puterea ei, cineva se identifica inevitabil cu figura magicianului și se confruntă cu sarcina de a se diferenția de aceasta. El a adăugat că pentru femei, figura corespunzătoare a fost cea a Marii Mame. Dacă cineva a renunțat la pretenția de a birui asupra animei, posesiunea de către figura magicianului a încetat și s-a dat seama că mana aparține cu adevărat „punctului de mijloc al personalității”, și anume sinele. Asimilarea conținuturilor personalității mana a condus la sine. Descrierea lui Jung a întâlnirii cu personalitatea mana, atât identificarea, cât și dezidentificarea ulterioară cu aceasta, corespunde întâlnirii sale cu Philemon din Liber Novus. Despre sine, Jung a scris: „La fel de bine ar putea fi numit „Dumnezeu în noi”. Începuturile întregii noastre vieți psihice par să fie inextricabil înrădăcinate până în acest punct și toate scopurile noastre cele mai înalte și profunde par să se străduiască spre aceasta.”224 Descrierea sinelui făcută de Jung transmite semnificația realizării sale în urma visului său de la Liverpool:

Sinele ar putea fi caracterizat ca un fel de compensare pentru conflictul dintre interior și exterior. . . sinele este și scopul vieții, pentru că este expresia cea mai completă a acelei combinații fatidice pe care le cali individualitatea . . . Odată cu trăirea sinelui ca ceva irațional, ca ființă indefinibilă căreia eu nu este nici opus, nici supus, ci într-o relație de dependență, și în jurul

pe care se învârte, la fel cum se învârte pământul în jurul soarelui — atunci scopul individuației a fost atins.225

Confruntarea

cu Lumea.

De ce a încetat Jung să lucreze la Liber Novus? În postfața sa, scrisă în 1959, el a scris:

Cunoștințele mele cu alchimia în 1930 m-au îndepărtat de ea. Începutul sfârșitului a venit în 1928, când [Richard] Wilhelm mi-a trimis textul „Floare de aur”, un tratat alchimic. Acolo, conținutul acestei cărți și-a găsit drumul în actualitate și nu am mai putut continua să lucrez la ea.226

Mai este încă un tablou finalizat în Liber Novus. În 1928, Jung a pictat o mandala a unui castel de aur (pagina 163). După ce l-a pictat, i s-a părut că mandala avea ceva chinezesc în ea. La scurt timp după aceea, Richard Wilhelm i-a trimis textul din Secretul florii de aur, cerându-i să scrie un comentariu asupra lui. Jung a fost surprins de asta și de momentul:

Textul mi-a oferit o confirmare nevisată a ideilor mele despre mandală și circumambularea centrului. Acesta a fost primul eveniment care mi-a spart izolarea. Am devenit conștient de o afinitate; aş putea stabili legături cu cineva şi ceva.227

Semnificația acestei confirmări este indicată în amenzile pe care le-a scris sub tabloul Castelului Galben.228 Jung a fost frapat de corespondențele dintre imaginea și concepțiile acestui text și propriile sale picturi și fantezii. La 25 mai 1929, i-a scris lui Wilhelm: „Soarta pare să ne fi dat rolul de doi stâlpi de pod care poartă puntea dintre Est și Vest.”229 Abia mai târziu și-a dat seama că natura alchimică a textului era importantă. 230 A lucrat la comentariul său în cursul anului 1929. La 10 septembrie 1929, i-a scris lui Wilhelm: „Sunt încântat de acest text, care stă atât de aproape de inconștientul nostru.”231.

Comentariul lui Jung despre Secretul florii de aur a fost un punct de cotitură. A fost prima lui discuție publică despre semnificația mandalei. Pentru prima dată, Jung și-a prezentat anonim trei picturi proprii din Liber Novus ca exemple de mandate europene și le-a comentat.232 Lui Wilhelm i-a scris la 28 octombrie 1929, referitor la mandatele din volum: „imaginile se amplifică. unul pe altul tocmai prin diversitatea lor. Ele oferă o imagine excelentă a efortului spiritului inconștient european de a înțelege escatologia răsăriteană.”233 Această legătură între „spiritul inconștient european” și escatologia orientală a devenit unul dintre temele majore în lucrarea lui Jung în 193OS, pe care a explorat-o în continuare. colaborări cu

222 	Ibid., §358.

223 	Ibid., §377.

224 	Ibid., §399.

225 	Ibid., §405.

226 	Vezi mai jos, p. 360.

227 	Amintiri, p. 222-23.

228 	Vezi mai jos, p. 320, nota 307.

229 	JA.

230 	Prefață la cea de-a doua ediție germană, „Comentariu la „Secretul florii de aur”, CW 13, p. 4.

231 	Wilhelm a apreciat comentariul lui Jung. La 24 octombrie 1929, el i-a scris: „Sunt din nou impresionat cel mai profund de comentariile tale” (JA).

232 	Vezi imaginile 105,159 și 163. Aceste imagini, împreună cu alte două, au fost din nou reproduse anonim în 1950 în Jung, ed., Gestaltungen des Unbewussten: Psychologischen Abhandlungen, voi. 7 [Forme ale inconștientului: tratate psihologice] (Zürich: Rascher, 1950).

233JA.
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Indologii Wilhelm Hauer și Heinrich Zimmer.44 În același timp, forma lucrării a fost crucială: în loc să dezvăluie detaliile proprii ale experimentului său sau ale pacienților săi, Jung a folosit paralela cu textul chinez ca o modalitate indirectă. de a vorbi despre asta, la fel cum începuse să facă în capitolul 5 din Tipuri psihologice. Această metodă alegorică a devenit acum forma lui preferată. În loc să scrie direct despre experiențele sale, el a comentat evoluții similare în practicile ezoterice și, în mare parte, în alchimia medievală.

La scurt timp după aceea, Jung a încetat brusc să lucreze la Líber Novus. Ultima imagine pe o pagină întreagă a rămas neterminată și a încetat să mai transcrie textul. El și-a amintit mai târziu că, când a ajuns în acest punct central, sau Tao, a început confruntarea lui cu lumea și a început să țină multe prelegeri.45 Astfel, „confruntarea cu inconștientul” s-a apropiat de final, iar „confruntarea cu lumea”. " a început. Jung a adăugat că a văzut aceste activități ca pe o formă de compensare pentru anii de ocupație interioară.46

Studiul comparativ al procesului de individualizare Jung era familiarizat cu textele alchimice din jurul anului 1910. În 1912, Théodore Flournoy prezentase o interpretare psihologică a alchimiei în prelegerile sale de la Universitatea din Geneva și, în 1914, Herbert Silberer a publicat o lucrare extinsă despre subiectul.257 Abordarea lui Jung asupra alchimiei a urmat lucrările lui Flournoy și Silberer, în privința alchimiei dintr-o perspectivă psihologică. Înțelegerea lui s-a bazat pe două teze principale: în primul rând, că, meditând asupra textelor și materialelor din laboratoarele lor, alchimiștii practicau de fapt o formă de imaginație activă. În al doilea rând, că simbolismul din textele alchimice corespundea cu cel al procesului de individuare cu care Jung și pacienții săi fuseseră angajați.

În anii 1930, activitatea lui Jung s-a mutat de la lucrul la fanteziile sale din Black Books la cărțile sale de alchimie сору. În acestea, el a prezentat o colecție enciclopedie de fragmente din literatura alchimică și lucrări conexe, pe care le-a indexat în funcție de cuvinte cheie și subiecte. Aceste cărți сору au stat la baza scrierilor sale despre psihologia alchimiei.

După 1930, Jung a lăsat Liber Novus deoparte. În timp ce el încetase să lucreze direct la el, acesta rămânea în continuare în centrul activității sale. În activitatea sa terapeutică, el a continuat să încerce să favorizeze dezvoltări similare la pacienții săi și să stabilească care aspecte ale propriei experiențe erau singulare și care aveau o anumită generalitate și aplicabilitate pentru alții. În cercetările sale simbolice, Jung a fost interesat în paralel cu imaginile și concepțiile Liber Novus. Întrebarea pe care a urmărit-o a fost următoarea: era ceva asemănător cu procesul de individuare care se găsește în toate culturile? Dacă da, care au fost comune și diferențiale

elemente? În această perspectivă, lucrarea lui Jung de după 1930 ar putea fi considerată ca o extindere amplificare a conținutului Liber Novus și o încercare de a traduce conținutul acestuia într-o formă acceptabilă pentru viziunea contemporană. Unele dintre afirmațiile făcute în Liber Novus corespund îndeaproape pozițiilor pe care Jung le-ar articula mai târziu în lucrările sale publicate și reprezintă primele lor formulări.258 Pe de altă parte, multe nu și-au găsit direct drumul în Lucrările colectate sau au fost prezentate în o formă schematică, sau prin alegorie și aluzie indirectă. Astfel, Liber Novus permite o clarificare până acum nebănuită a celor mai dificile aspecte ale Operelor colectate ale lui Jung. Pur și simplu nu este în măsură să înțeleagă geneza lucrării târzii a lui Jung și nici să înțeleagă pe deplin ceea ce a încercat să realizeze, fără a studia Liber Novus. În același timp, lucrările colectate pot fi parțial considerate un comentariu indirect asupra Liber Novus. Fiecare se explică reciproc pe celălalt.

Jung a văzut „confruntarea sa cu inconștientul” drept sursa lucrării sale ulterioare. El și-a amintit că toată munca lui și tot ceea ce a realizat ulterior provin din aceste imaginații. Exprimase lucrurile cât de bine era în stare, într-un limbaj stângaci, cu handicap. Se simțea adesea ca și cum „blocuri gigantice de piatră se prăbușesc peste [el]. O furtună a urmat alta.” Era uimit că nu-l făcuse pe alții, cum ar fi Schreber.49

Întrebat de Kurt Wolff în 1957 despre relația dintre lucrările sale academice și notele sale biografice despre vise și fantezii, Jung a răspuns:

Acestea au fost principalele lucruri care m-au obligat să lucrez la el, iar munca mea este o încercare mai mult sau mai puțin reușită de a încorpora această materie incandescentă în viziunea asupra lumii a timpului meu. Primele închipuiri și vise au fost ca bazait topit de foc, din care a cristalizat piatra, la care puteam lucra.234 235 236 237 238 239 240

El a adăugat că „m-a costat 45 de ani, ca să spun așa, să aduc lucrurile pe care le-am experimentat cândva și le-am notat în vasul muncii mele științifice.”241

În termenii lui Jung, Liber Novus ar putea fi considerat că conține, printre altele, o relatare a etapelor procesului său de individuare. În lucrările ulterioare, el a încercat să evidențieze elementele comune schematice generale cu care a putut găsi paralele la pacienții săi și în cercetarea comparativă. Lucrările ulterioare prezintă astfel un contur scheletic, o schiță de bază, dar au omis corpul principal de detalii. În retrospectivă, el a descris Cartea Roșie ca pe o încercare de a formula lucrurile în termeni de revelație. Avea speranța că asta îl va elibera, dar a constatat că nu. Apoi și-a dat seama că trebuie să se întoarcă la latura umană și la știință. A trebuit să tragă concluzii din intuiții. Elaborarea materialului din Cartea Roșie a fost vitală, dar trebuia să înțeleagă și obligațiile etice. Făcând aceasta, plătise cu viața și știința sa.242

234 	Despre această problemă, vezi Psihologia Kundalini Toga: Note ale seminarului dat în 1932 de CG Jung, ed. Sonu Shamdasani (Seria Bollingen, Princeton: Princeton University Press, 1996).

235 	MP, p. 15.

236 	La 8 februarie 1923, Cary Baynes a notat o discuție cu Jung în primăvara precedentă, care are legătură cu acest lucru: „Tu [Jung] ai spus că, oricât de evidențiat de mulțime ar fi un individ cu daruri speciale, totuși a avut nu și-a îndeplinit toate îndatoririle, psihologic vorbind, decât dacă ar putea funcționa cu succes în colectivitate. Prin funcționarea în colectivitate am înțeles amândoi ceea ce se numește în mod obișnuit „amestecare” cu oamenii într-un mod social, nu relații profesionale sau de afaceri. Ideea dvs. a fost că, dacă un individ se ținea departe de aceste relații colective, pierde ceva ce nu își permite să piardă” (CFB).

237 	Probleme de misticism și simbolismul ei, tr. SE Jeliffe (New York: Moffat Yard, 1917).

238 	Acestea sunt indicate în notele de subsol ale textului.

239 	Amintiri, p. 201, MP, p. 144.

240 	Erinnerungen, Triante, Gedanken von CG Jung, ed. Aniela Jaffé (Olten: Walter Verlag, 1988), p. 201.

241 	Ibid.

242 	MP, p. 148.

220 I LIBER NOVUS

În 1930, a început o serie de seminare despre viziunile fantastice ale Christianei Morgan la Clubul Psihologic din Zürich, care poate fi parțial privită ca un comentariu indirect asupra Liber Novus. То demonstra empirica! validitatea concepțiilor pe care le-a derivat în acesta din urmă, a trebuit să demonstreze că procesele descrise în ea nu sunt unice.

Cu seminariile sale despre Kundalini Yoga din 1932, Jung a început un studiu comparativ al practicilor ezoterice, concentrându-se pe exercițiile spirituale ale lui Ignatius de Loyola, Yoga sutrele lui Patanjali, practicile meditaționale budiste și alchimia medievală, pe care le-a prezentat într-o serie extinsă de prelegeri la Institutul Federal Elvețian de Tehnologie (ETH).24Î Perspectiva critică care a permis aceste legături și comparații a fost conștientizarea lui Jung că aceste practici se bazau toate pe diferite forme de imaginație activă — și că toate aveau ca scop transformarea personalității—. pe care Jung l-a înțeles drept procesul de individuare. Astfel, prelegerile ETH ale lui Jung oferă o istorie comparativă a imaginației active, practica care a stat la baza Liber Novus.

În 1934, el a publicat prima sa descriere de caz extinsă a procesului de individuare, care a fost cea a lui Kristine Mann, care pictase o serie extinsă de mandale. S-a referit la propria sa întreprindere:

Am folosit în mod natural această metodă și asupra mea și pot afirma că se pot picta imagini foarte complicate fără a avea cea mai mică idee despre semnificația lor reală. În timp ce le pictează, imaginea pare să se dezvolte din sine și adesea în opoziție cu intențiile conștiente ale cuiva.243 244

El a remarcat că lucrarea de față a umplut un gol în descrierea metodelor sale terapeutice, deoarece a scris puțin despre imaginația activă. El a folosit această metodă din 1916, dar a schițat-o abia în 1928 în Relațiile lui I cu inconștientul și a menționat prima dată mandala în 1929, în comentariul său la Secretul florii de aur:

Timp de cel puțin treisprezece ani am tăcut despre rezultatul acestor metode pentru a evita orice sugestie. Am vrut să mă asigur că aceste lucruri – în special mandale – sunt într-adevăr produse spontan și nu au fost sugerate pacientului de propria mea fantezie245

Prin studiile sale istorice, s-a convins că mandale au fost produse în toate timpurile și locurile. El a remarcat, de asemenea, că acestea au fost produse de pacienți ai psihoterapeuților care nu erau studenții săi. Acest lucru indică, de asemenea, o considerație care l-ar fi determinat să nu publice Liber Novus: să se convingă pe sine și pe criticii săi că evoluția pacienților săi și în special imaginile lor cu mandale nu s-au datorat pur și simplu sugestiei. El a susținut că mandala a reprezentat unul dintre cele mai bune exemple ale universalității unui arhetip. În 1936, el a remarcat, de asemenea, că el însuși a folosit metoda imaginației active pe o perioadă lungă de timp și a observat multe simboluri pe care le-a putut verifica abia ani mai târziu în texte care îi fuseseră necunoscute246. o evidență! din punct de vedere, având în vedere amploarea învățării sale, propriul material al lui Jung nu ar fi avut-o

a fost un exemplu deosebit de convingător al tezei sale că imaginile din inconștientul colectiv au apărut spontan fără o cunoștință prealabilă.

În Liber Novus, Jung și-a articulat înțelegerea transformărilor istorice ale creștinismului și istoricitatea formațiunilor simbolice. El a preluat această temă în scrierile sale despre psihologia alchimiei și psihologia dogmelor creștine, și mai ales în Răspunsul lui Iov. După cum am văzut, opinia lui Jung a fost că viziunile sale de dinainte de război erau prophétie care au condus la alcătuirea Liber Novus. În 1952, prin colaborarea sa cu fizicianul laureat al premiului Nobel Wolfgang Pauli, Jung a susținut că există un principiu de ordonare acauală care sta la baza unor astfel de „coincidențe semnificative”, pe care le-a numit sincronicitate.247 El a susținut că, în anumite circumstanțe, constelația un arhetip a condus la o relativizare a timpului și spațiului, ceea ce a explicat cum se puteau întâmpla astfel de evenimente. Aceasta a fost o încercare de a extinde înțelegerea științifică pentru a găzdui evenimente precum viziunile sale din 1913 și 1914.

Este important de remarcat că relația dintre Liber Novus și scrierile savante ale lui Jung nu a urmat o traducere și o elaborare directă punct cu punct. Încă din 1916, Jung a căutat să transmită unele dintre rezultatele experimentelor sale într-un limbaj savant, continuând în același timp elaborarea fanteziilor sale. Cel mai bine ar fi să considerăm Liber Novus și Cărțile Negre ca reprezentând o operă privată care a fost paralelă și alături de opera sa academică publică; în timp ce cel din urmă a fost hrănit și s-a tras din primul, ei au rămas distincti. După ce a încetat să mai lucreze la Liber Novus, a continuat să-și elaboreze opusul privat - propria sa mitologie - în lucrarea sa la turn și în sculpturile și picturile sale în piatră. Aici, Liber Novus a devenit un centru generator, iar o serie de picturi și sculpturi ale sale se referă la acesta. În psihoterapie, Jung a căutat să le permită pacienților săi să-și recupereze un sens al vieții prin facilitarea și supravegherea propriei lor experimente de sine și crearea simbolurilor. În același timp, a încercat să elaboreze o psihologie științifică generală.

Publicatia Liber Novus

În timp ce Jung încetase să lucreze direct la Liber Novus, întrebarea ce să facă cu el a rămas, iar problema eventualei sale publicări a rămas deschisă. La 10 aprilie 1942, Jung i-a răspuns lui Mary Mellon cu privire la o tipărire a Predicilor: „În ceea ce privește tipărirea „Șapte Predici” aș dori să așteptați puțin. Am avut în vedere să adaug un anumit material, dar am ezitat ani de zile să o fac. Dar cu o asemenea ocazie s-ar putea risca.”248 249 În 1944, a avut un atac de cord major și nu a îndeplinit acest plan.

În 1952, Lucy Heyer a prezentat un proiect pentru o biografie a lui Jung. La sugestia Olga Froebe și la insistențele lui Jung, Cary Baynes a început să colaboreze cu Lucy Heyer la acest proiect. Cary Baynes s-a gândit să scrie o biografie a lui Jung bazată pe Liber Novus.149 Spre dezamăgirea lui Jung, ea s-a retras din proiect. După câțiva ani de interviuri cu Lucy Heyer, Jung și-a încheiat proiectul biografic în 1955, pentru că era nemulțumit de

243 	Aceste prelegeri sunt în prezent „preparée! pentru publicare. Pentru mai multe detalii, consultați www.pliilemonfoundation.org.

244 	„Un studiu în procesul de individuare”, CW 9, 1, §622.

245 	Ibid., §623.

246 	„Despre aspectele psihologice ale figurii Kore”, CW 9,1, §334.

247 	Vezi CA Meier, ed„ Atom and Archétype: The Pauli/Jung Letters, cu o prefață de Beverley Zabriskie, tr. D. Roscoe (Princeton: Princeton University Press, 2001).

248 	JP. Este probabil ca Jung să fi avut în minte comentariile lui Filemon – vezi mai jos, pp. 348—354.

249 	Olga Froebe-Kapteyn către Jack Barrett, 6 ianuarie 1953, arhivele Bollingen, Biblioteca Congresului.
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progresul ei. În 1956, Kurt Wolff propune! un alt proiect biografic, care a devenit Amintiri, Vise, Refecțiuni. La un moment dat, Jung ia dat Anielei Jaffé un сору din schița de Liber Novus, care fusese făcută de Toni Wolff. Jung l-a autorizat pe Jaffé să citeze din Liber Novus și cărțile negre din Memories, Dreams, Réfections.13" În interviurile sale cu Aniela Jaffé, Jung a discutat despre Liber Novus și despre autoexperimentarea lui. Din păcate, ea nu a reprodus toate comentariile sale.

La 31 octombrie 1957, ea ia scris lui Jack Barrett de la Fundația Bollingen cu privire la Liber Novus și l-a informat că Jung a sugerat ca acesta și Cărțile Negre să fie date bibliotecii Universității din Basel cu o restricție de 50 de ani, 80. ani sau mai mult, deoarece „detestă ideea că oricine ar trebui să citească acest material fără să cunoască relațiile cu viața lui etc.” Ea a adăugat că a decis să nu folosească prea mult din acest material în Memories.131 Într-un manuscris timpuriu din Memories, Jaffé a inclus o transcriere a schiței dactilografice a majorității din Liber Primus.131 Dar a fost omis din manuscrisul final și ea nu a citat din Liber Novus sau din Black Books. În ediția germană a Memories, Jaffé a inclus epilogul lui Jung la Liber Novus ca anexă. Prevederile flexibile ale datei ale lui Jung privind accesul la Liber Novus erau similare cu cele pe care le-a dat cam în aceeași perioadă cu privire la publicarea corespondenței sale cu Freud.250 251 252 253 254

La 12 octombrie 1957, Jung i-a spus lui Jaffé că nu a terminat niciodată Cartea Roșie.134 Potrivit lui Jaffé, în primăvara anului 1959, Jung, după o perioadă lungă de rău, a preluat din nou Liber Novus, pentru a finaliza ultima imagine neterminată rămasă. Încă o dată, a preluat transcrierea manuscrisului în volumul de caligrafie. Jaffé notează: „Cu toate acestea, el încă nu a putut sau nu a vrut să-l completeze. Mi-a spus că are legătură cu moartea.”255 256 Transcrierea caligrafiei se întrerupe la mijlocul propoziției, iar Jung a adăugat o postfață, care s-a întrerupt și la mijlocul propoziției. Postscriptul și discuțiile lui Jung despre donarea acesteia la o arhivă sugerează că Jung era conștient că lucrarea va fi în cele din urmă studiată la un moment dat. După moartea lui Jung, Liber Novus a rămas alături de familie, conform voinței sale.

În prelegerea sa din 1971 Eranos, „Fazele creative din viața lui Jung”, Jaffé a citat două pasaje din schița Liber Novus, menționând că „Jung mi-a pus la dispoziție o parte a manuscrisului cu permisiunea de a cita din el când a apărut ocazia”. 250 Aceasta a fost singura dată când a făcut asta. Imagini din Liber Novus au fost, de asemenea, prezentate într-un documentar BBC despre Jung povestit de Laurens van der Post în 1972. Acestea au creat un interes larg răspândit pentru acesta. În 1975, după mult aclamata publicație a lui Freud/J ung Letters, William McGuire, reprezentând

Princeton University Press, i-a scris avocatului moșiei Jung, Hans Karrer, cu o propunere de publicație pentru Liber Novus și o colecție de fotografii cu sculpturile în piatră, picturile și turnul lui Jung. El a propus o ediție în facsimil, eventual fără text. El a scris că „nu suntem informați cu privire la numărul paginilor sale, cantitatea relativă de text și imagini și conținutul și interesul textului.”257 Nimeni din presă a văzut sau citit lucrarea sau știa multe despre ea. . Această cerere a fost respinsă.

În 1975, câteva reproduceri din volumul de caligrafie al lui Liber Novus au fost expuse la o expoziție care comemora centenarul lui Jung la Zürich. În 1977, nouă picturi din Liber Novus au fost publicate de Jaffé în CG Jung: Word and Image, iar în 1989 alte câteva picturi similare au fost publicate de Gerhard Wehr în biografia sa ilustrată a lui Jung.258

În 1984, Liber Novus a fost fotografiat profesional și au fost pregătite cinci ediții în facsimil. Acestea au fost date celor cinci familii direct descendente din Jung. În 1992, familia lui Jung, care sprijinise publicarea Lucrărilor colectate ale lui Jung în germană (finalizată în 1995), a început o examinare a materialelor nepublicate ale lui Jung. Ca urmare a cercetărilor mele, am găsit o transcriere și o transcriere parțială a Liber Novus și le-am prezentat moștenitorilor Jung în 1997. Cam în același timp, o altă transcriere a fost prezentată moștenitorilor de către Marie-Louise von Franz. Am fost invitat să prezint rapoarte pe acest subiect și adecvarea acestuia pentru publicare și am făcut o prezentare pe acest subiect. Pe baza acestor rapoarte și discuții, moștenitorii au decis în mai 2000 să elibereze lucrarea spre publicare.

Lucrarea despre Liber Novus a fost în centrul auto-experimentării lui Jung. Este nimic mai puțin decât cartea centrală a operei sale. Odată cu publicarea sa, cineva este acum în măsură să studieze ceea ce a avut loc acolo pe baza documentației primare, spre deosebire de fantezie, bârfe și speculații care constituie prea mult din ceea ce este scris despre Jung și de a înțelege geneza și constituirea operei ulterioare a lui Jung. Timp de aproape un secol, o astfel de lectură pur și simplu nu a fost posibilă, iar vasta literatură despre viața și opera lui Jung care a apărut nu a avut acces la cel mai important documentar/sursă. Această publicație marchează o cezură și deschide posibilitatea unei noi ere în înțelegerea operei lui Jung. Oferă o fereastră unică asupra modului în care și-a recuperat sufletul și, făcând acest lucru, a constituit o psihologie. Astfel, această introducere nu se încheie cu o concluzie, ci cu promisiunea unui nou început.

250 	Jung la Jaffé, 27 octombrie 1957, arhivele Bollingen, Biblioteca Congresului.

251 	Arhivele Bollingen, Biblioteca Congresului. Jaffé i-a dat o relatare similară lui Kurt Wolff, menționând 30, 50 sau 80 de ani ca posibilă restricție (fără datare; primite la 30 octombrie 1957), lucrări Kurt Wolff, Biblioteca Beinecke, Universitatea Yale. Citind primele secțiuni ale protocoalelor interviurilor Anielei Jaffé cu Jung, Cary Baynes i-a scris lui Jung pe 8 ianuarie 1958 că „este introducerea corectă la Cartea Roșie și astfel pot muri în pace din acest punct de vedere!” (CFB)

252 	Lucrări Kurt Wolff, Biblioteca Beinecke, Universitatea Yale. Prologul a fost omis și i s-a dat titlul primului capitol, „Der Wiederfindung der Seele” (recuperarea sufletului). O altă copie a acestei secțiuni a fost editată în mare măsură de o mână neidentificată, care poate fi făcut parte din pregătirea acestei secțiuni pentru publicare în acest moment (fFA).

253 	Se poate observa că publicarea Scrisorilor Freud/Jung, pe cât de crucială era aceasta în sine, în timp ce Liber Novus și cea mai mare parte a celorlalte corespondențe ale lui Jung au rămas nepublicate, a accentuat din păcate viziunea freudocentrică greșită a lui Jung: după cum vedem, în Líber Novus, Jung se mișcă într-un univers care este atât de departe de psihanaliza pe cât s-ar putea imagina.

254 	MP, p. 169.

255 	Jung/Jaffé, Cântecele, Tritum, Gândurile lui CGJung (vechi: Walter Verlag, 1988), p. 387. Celelalte comentarii ale lui Jaffé aici sunt inexacte.

256 	Jaffé, „Fazele creative din viața lui Jung”, Spring: An Annual of Archetypal Psychology and Jungian Thought, 1972, p. 174.

257 	de lucrări McGuire, Biblioteca Congresului. În 1961, Aniela Jaffé îi arătase Liber Novus lui Richard Hull, traducătorul lui Jung, iar acesta îi scrisese impresiile lui McGuire: „Ea [AJ] ne-a arătat celebra Carte Roșie, plină de desene reai mad cu comentarii în grafie călugărească; Nu sunt surprins că Jung îl ține sub cheie! Când a intrat și a văzut-o întinsă – din fericire închisă – pe masă, a izbit la ea: — Das soli nicht hier sein. Weg-ul lui Nehmen Sie! (Asta nu ar trebui să fie aici. Luați-o!), deși ea îmi scrisese mai devreme că mi-a dat permisiunea să-l văd. Am recunoscut câteva dintre mandalele care sunt incluse în On Mandala Symbolism. Ar fi o ediție facsimil minunată, dar nu m-am simțit înțelept să ridic subiectul sau să sugerez includerea unor desene în autobiografie (ceea ce m-a îndemnat doamna Jaffé să fac). Ar trebui să facă parte, uneori, din opera lui: la fel cum autobiografia este un supliment esențial pentru celelalte scrieri ale sale, la fel este și Cartea Roșie pentru autobiografie. Cartea Roșie mi-a făcut o impresie profundă; nu poate exista nicio îndoială că Jung a trecut prin tot ceea ce trece un nebun și nu numai. Vorbește despre autoanaliza lui Freud: Jung este un azil ambulant în sine! Singura diferență între el și un deținut obișnuit este capacitatea sa uluitoare de a se îndepărta de realitatea terifiantă a viziunilor sale, de a observa și de a înțelege ceea ce se întâmplă și de a scoate din experiența sa un sistem de terapie care funcționează. Dar pentru această realizare unică, ar fi la fel de nebun ca un pălărier. Materia primă a experienței sale este lumea lui Schreber din nou; numai prin puterile sale de observație și detașare și impulsul său

pentru a înțelege, se poate spune despre el ceea ce a spus Coleridge în Caietele sale ale unui mare metafizician (și ce motto ar fi pentru autobiografie!): S-a uitat la propriul suflet cu telescopul / What seemed all irregular, he saw & a arătat a fi frumoase Constelații și a adăugat Conștiinței lumi ascunse în lumi / (17 martie 1961, arhivele Bollingen, Biblioteca Congresului). Citarea din Coleridge a fost într-adevăr folosită ca motto pentru Memories, Dreams, Réfections.

258 	Aniela Jaffé, ed., CGJung: Cuvânt și imagine, figurile 52-57, 77-79, împreună cu o imagine aferentă, fig. 59; Gerhard Wehr, O biografie ilustrată a lui Jung, pp. 40,140-41.

Nota traducătorilor

MARK KYBURZ, JOHN PECK ȘI SONU SHAMDASANI

La începutul Liber Novus, Jung trece printr-o criză de limbaj. Spiritul adâncurilor, care provoacă imediat utilizarea limbajului de către Jung împreună cu spiritul vremii, îl informează pe Jung că pe terenul sufletului său limbajul obținut nu va mai servi. Propriile sale puteri de a cunoaște și de a vorbi nu mai pot explica de ce rostește ceea ce spune sau sub ce constrângere vorbește. Toate aceste încercări devin arbitrare în tărâmul adâncului, chiar criminale. El este făcut să înțeleagă că ceea ce ar putea spune în aceste ocazii este atât „nebunie”, cât și, în mod instructiv, ceea ce este”. Într-adevăr, într-o perspectivă mai largă, limbajul pe care îl va găsi pentru experiența sa interioară ar compune o vastă Commedia: „Crezi, omule de acum, că râsul este mai jos decât închinarea? Unde este măsura ta, fals măsurator? Suma vieții decide în râs și în închinare, nu judecata ta.”1 2 3

Traducând această înregistrare acumulată a întâlnirilor imaginare ale lui Jung cu figurile sale interioare, dintr-o perioadă de șaisprezece ani care a început chiar înainte de Primul Război Mondial, l-am lăsat pe Jung să rămână un om care a fost smuls din acostare, dar și prins în vârtejul care a luat numele de modernism literar. Nu am încercat nici să modernizăm în continuare, nici să facem mai arhaice limbajul și formele în care și-a exprimat înregistrarea personală.

Limba din Liber Novus urmărește trei registre stilistice principale și fiecare pune dificultăți distincte pentru un traducător. Unul dintre ei relatează cu fidelitate fanteziile și dialogurile interioare ale întâlnirilor imaginare ale lui Jung, în timp ce al doilea rămâne ferm și cu discernământ conceptual. Stili un al treilea scrie într-un mod mantie și prophétie, sau romantic și ditirambic. Relația dintre aceste aspecte reportoriale, reflexive și romantice ale limbajului lui Jung rămâne comedie într-un mod pe care Dante sau Goethe l-ar fi recunoscut. Adică, în cadrul fiecărui capitol, registrele descriptive, conceptuale și mantie se freacă în mod constant unul de celălalt, în timp ce, în același timp, niciun registru nu este afectat de partenerii săi. Toate cele trei registre stilistice servesc îndemnuri psihice, iar fiecare capitol împărtășește un mod de polifonie cu celelalte. În secțiunea Scrutini din 1917 această polifonie se maturizează, vocile ei combinându-se în diverse proporții.

Un cititor va deduce rapid că acest design nu a fost premeditat, ci mai degrabă a crescut din experimentul la care Jung s-a supus cu greu. „Nota editorială” diagramează evoluția textuală a acestei compoziții. Nu trebuie decât să observăm că Jung stabilește de fiecare dată un strat inițial de protocol al întâlnirii narative, de obicei cu dialog, iar apoi, în „al doilea strat”, o elaborare lirică și un comentariu asupra acelei întâlniri. Primul strat evită un ton ridicat, în timp ce al doilea salută elevația și se modulează în reflecții sermonice, mantico-profetice asupra semnificației episodului, care la rândul lor dezvăluie evenimentele discursiv. Acest mod de compunere, care este unic în lucrările lui Jung, nu a fost un aranjament temperamental. În schimb, pe măsură ce episoadele s-au acumulat și miza lor a crescut, a devenit un experiment atât de literar, cât și psihologic și spiritual. În corpus amplu publicat și nepublicat al lui Jung, nu există niciun alt text care să fi fost supus unei revizuiri lingvistice atât de atente și continue precum Liber Novus.

Aceste trei registre lingvistice se prezintă deja ca modele virtuale pentru o posibilă traducere. Practica noastră a fost să-i lăsăm să conviețuiască în cadrele exploratorii vii pe vremea lui Jung. Sarcina în fața lui era să găsească o limbă mai degrabă decât să folosească una gata la îndemână. Registrele mantie și conceptuale pot fi considerate ele însele ca traduceri ale registrului descriptiv. Adică aceste registre trec de la un nivel literal la cele simbolice care îl amplifică, într-un analog modern cu „modi diversi” lui Dante din scrisoarea sa către Can Grande della Scala? Într-un sens foarte real, Líber Novus a fost compus prin traducere intertextuală. Retorica cărții, modul ei de abordare, reiese din această structură interanimatoare a traducerii sau transevaluării interne. Prin urmare, o sarcină critică pentru orice traducere a lucrării este transmiterea intactă a acestei texturi compoziționale.

Faptul că imaginile pictate de un tip desăvârșit și hibrid luminează formatul medieval al unui folio în mâna scribalului compun orice reflecție asupra sarcinii lingvistice. Limba romană a necesitat un script antic reînnoit. Un stil de polifonie se plasează în mod multimedia într-o mișcare simbolică de întoarcere, dar înainte, medievală și anticipatoare în regăsiri ale realității psihice. Imaginile verbale și vizuale îl presează pe Jung de la rădăcina trecutului și prezentului, în timp ce țintește spre dincolo: iese la iveală un mediu stratificat, al cărui stil polifonic oglindește în limbajul său aceeași stratificare compozită.

Confruntați cu sarcina de a traduce un text compus cu aproape o sută de ani în urmă, traducătorii au de obicei beneficiul unor modele anterioare de consultat, precum și decenii de comentarii și critici academice. Fără astfel de exemplare la îndemână, am fost lăsați să ne imaginăm cum ar fi putut fi tradusă lucrarea în deceniile precedente. În consecință, traducerea noastră ocolește câteva modele nepublicate sau ipotetice de redare a Liber Novus în limba engleză. Există Sermonele din Septem din 1925, uimitor de arhaizante ale lui Peter Baynes, care se bazează în mare parte pe un idiom victorian. Sau versiunea de raționalizare conceptuală pe care RFC Huli ar fi încercat-o dacă i s-ar fi permis să o traducă împreună cu celelalte volume ale sale din seria Bollingen din lucrările colectate ale lui Jung;4 sau redarea literară elegantă din mâna cuiva ca RJ Hollingdale. Prin urmare, versiunea noastră ocupă o poziție reală într-o secvență în mare măsură virtuală. Luarea în considerare a acestor modele virtuale a evidențiat întrebări privind modul de prezentare a limbii în cadrul schimbărilor istorice în proza engleză, cum să transmită nenumăratele convergențe și divergențe dintre limba Liber Novus și Lucrările colectate ale lui Jung și cum să redați în engleză o lucrare care să răspundă simultan cu ecou lui Luther. Parodia germană și a lui Nietzsche despre același lucru în Așa vorbea Zarathustra. Deoarece versiunea noastră adoptă această poziție, în consecință, atunci când am citat lucrările colectate ale lui Jung, am redat proaspăt sau am modificat discret traducerile publicate.

Liber Novus a fost coeval cu fermentul literar pe care Mihail Bakhtin l-a numit imaginația de proză dialogică.5 Scriitorul și artistul anglo-galez David Jones, autorul cărții În paranteză și Anathemata, s-a referit la ruptura Primului Război Mondial și la efectele acestuia asupra simțul istoric al scriitorilor, artiștilor și gânditorilor, pur și simplu ca „Bréale”.6 În concert cu alte scrieri experimentale din aceste decenii, Liber Novus excavează straturi arheologice de aventură literară, cu conștiința câștigată cu greu atât ca lopată, cât și ca ciob prețios. În timp ce Jung sa gândit în mod activ să publice Liber Novus timp de mulți ani, lie a ales să nu-și facă un nume

1 	Vezi mai jos, p. 230.

2 	Vezi mai jos, p. 230.

3 	A se vedea traducerea și discuția acestei scrisori în Lucia Boldrini, Joyce, Dante, and the Poetics of Literary Relations (New York: Cambridge University Press, 2001), pp. 30-35.

4 	Cu privire la problema traducerilor lui Hull ale lui Jung, vezi Shamdasani, Jung Stripped Bare by His Biographers, Even, pp. 47-51.

5 	Vezi The Dialogic Imagination: Four Essays, ed. Michael Holquist, tr. Caryl Emerson și Michael Holquist (Austin: University of Texas Press, 1981).

6 	David Jones, Dai Greatcoat: A Self Portrait of David Jones in his Letters, ed. Rene Hague (Londra: Faber & Faber, 1980, pag. 4 urm.)
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această manieră literară — atât pentru stil cât și pentru conținut — prin lansarea lui. Până în 1921, cu Psychological Types, a descoperit deja că sanctul său i-ar putea furniza temele sale principale, prin traducerea într-un limbaj savant.

Jung enunță tensiunea dintre cele trei registre ale sale stilistice, adresându-se deja unui viitor cititor – care trece de la un cerc interior de prieteni la un public mai larg între diferite straturi ale textului. Acest lucru este evident din punct de vedere grafic în deseele schimbări de pronom între versiuni, care arată modul în care el își reimagina constant potențialii cititori ai textului. Jung a adoptat în mod coerent această poziție dialogică – polifonie în termenii de mai târziu ai lui Bakhtin – ținând cont din nou de un viitor public ipotetic, dar și departe de chestiunea audienței în totalitate, nu de mândrie, ci pur și simplu de scopurile care trebuie servite. Picturile și fanteziile din această vistierie privată au intrat anonim ca intertexte criptate în lucrarea ulterioară a lui Jung, cuibându-se ca datorie ermetică la întregul nedezvăluit al efortului său.

Într-adevăr, ne putem imagina pe Jung râzând când a scris despre „3. Cazul Z” în ultima secțiune a eseului său despre „Aspectele psihologice ale Kore” (1941).7 Acolo el rezumă ca anonime douăsprezece episoade din întâlnirile cu propriul suflet din Liber Novus, numindu-le „o serie de vise”. Comentariile pe care le atașează acestora îl propulsează pe aventurierul care a fost și subiectul în care a devenit în acea aventură, în discursul unei viitoare științe.Comedia este atât spațioasă, cât și rafinată: această gazdă respectuoasă a animei deține și diagnosticul. arătând cu toată seriozitatea. Limbajul său s-a încadrat în mod flexibil pe ambele contexte, dar și-a menținut anumite voaluri în loc în timp ce făcea acest lucru. Această strategie lingvistică a reflectat obiectivele mai mari ale lui Jung de a rămâne fructuos dual și contextual. Cu toate acestea, el le-a oferit și ca un model de proces spiritual formativ și, făcând acest lucru, a încercat să dezvolte un limbaj care să poată fi preluat de alții pentru a-și articula experiențele.

Acesta este un mod de a parafraza anomalia considerabilă a limbajului pe care Jung a trebuit să o găsească în nopțile nedormite începând cu 1913. Acea limbă și-a schimbat forma, și-a schimbat scara și a cântărit atât megrim, cât și tone. Prin urmare, nu este surprinzător faptul că, în pasajele sale mai înalte, Jung s-a bazat pe rezonanța Bibliei Luther, ea însăși o traducere care a atins o stabilitate asemănătoare stâncii în cultura germană. Ein feste Burg, „o fortăreață puternică”: astfel, propria noastră încredere aici pe Versiunea King James a Bibliei (kjv) pentru tonalități comparabile în engleză. Cu toate acestea, apare imediat un paradox: ceea ce Jung s-a bazat în acea rezonanță a transplantat un spirit străin în Germanie Heimat sau acasă, așa cum se poate spune, de asemenea, despre integrarea profundă a aceluiași implant KjV în cultura anglo-saxonă. Franz Rosenzweig, traducând părți ale Vechiului Testament cu Martin Buber la mijlocul anilor 920, a identificat Biblia lui Luther drept marele creator de spațiu în spiritul Germaniei, tocmai prin mișcările apropiate ale lui Luther.

față de sursa lui: „Pentru mângâierea sufletelor noastre, trebuie să păstrăm astfel de cuvinte, trebuie să le suportăm și, astfel, să dăm evreului un loc unde se descurcă mai bine decât poate germanul.”8 Astfel, propria noastră practică de a nu netezi părerea lui Jung. mai multe moduri, sau să le facă să ruleze mai fluent decât este necesar, sau chiar să-și regularizeze punctuația. Gândiți-vă la dicția „șuroasă” a lui Dante sau la o altă maximă a lui Luther din notele lui Rosenzweig: „Noroiul se va lipi de roată.”9 10 * 12 13 14 15 16 17

Cu toate acestea, chiar și aceste permisiuni profunde pentru vorbirea arhaică și originală din abisurile de sens nu reușesc să aproximeze experiența destabilizatoare, în și prin limbaj, despre care Jung depune mărturie. Comentariile sale ulterioare din memoriile publicate, cu privire la rezervările sale despre stilul de zbor înalt'0, acoperă de fapt melodiile sale din Liber Novus. Experiența originală a transmis discursul într-o învârtire care animă dimensiunea inițială a cărții. Și limbajul suferă o coborâre în iad și în tărâmul morților, ceea ce o dezvăluie de vorbire chiar dacă reînnoiește capacitatea de a exprima.

Următoarele cazuri dau o idee despre gama acestui factor, cartografiind stresurile în orice ventrilocism sincer, cum ar fi riscat Jung prin întreprinderea unei ședințe controlate cu el însuși și terenul său, cu stiloul în mână. Spațiul deformat de la lățime de păr al lui Holderlin și cărbunele arzător al limbii lui Isaia se mișcă ambele în această ligă, împreună cu Platon despre „nebunia dreaptă” sau nebunia divină: (l) „Sufletul meu mi-a vorbit în șoaptă, urgent și alarmant: „Cuvinte. , cuvinte, nu face prea multe cuvinte. Taci și ascultă: ți-ai recunoscut nebunia și o recunoști? Ai observat că toate temeliile tale sunt complet înnebunite în nebunie? (2) Sufletul lui Jung: „Există țesături infernale de cuvinte, numai cuvinte . . . Fii tentativ cu cuvintele, prețuiește-le. . . căci tu eşti primul care se lasă prins în ele. Căci cuvintele au semnificații. Cu cuvinte tragi lumea interlopă. Cuvânt, cel mai meschin și cel mai puternic. În cuvinte, golul și plinătatea curg împreună. Cuvântul este o imagine a lui Dumnezeu.”2 (3) „Dar dacă cuvântul este un Simbol, înseamnă totul. Când calea intră în moarte și suntem înconjurați de putregai și groază, calea se ridică în întuneric și lasă gura ca simbol mântuitor, cuvântul.”’3 (4) Moarta: „Lasă-mă să am cuvântul”. — Oh, că nu poți auzi! Cât de greu, dă-mi cuvântul!”4 Se materializează apoi în mâna lui Jung ca HAP, falus. (5) Sufletul lui Jung: „Tu deții cuvântul care nu trebuie lăsat să rămână ascuns.”’5 (6) Jung: „Care este cuvântul meu? Este bâlbâiala unui minor...” Suflet: „Ei nu văd focul, nu cred cuvintele tale, dar îți văd semnul și, fără să știe, te suspectează că ești mesagerul agoniei arzătoare. . .Te bâlbâi, te bâlbâiT6 În protocoalele pentru memoriile sale, Jung își amintește că a adus experiențelor inițiale din Liber Novus doar un „discurs extrem de stângaci”.’7 Totuși, un exemplu (7) dezmintă cu tărie această subliniere ulterioară: „Știam că Philemon. mă îmbătase și îmi dăduse o limbă care îmi era străină și de altă sensibilitate. Toate acestea s-au estompat când Dumnezeu s-a ridicat și numai Filemon a păstrat acea limbă.”'8

7 	CW 9, i.

8 	Martin Buber și Franz Rosenzweig, Scriptura și traducerea, tr. Lawrence Rosenwald cu Everett Fox (Bloomington și Indianapolis: Indiana University Press, 1994), ρ. 49, citând Prefața lui Luther la Psaltirea sa germană.

9 	Ibid., p. 69.

10 	A se vedea mai sus, p. 214.

и Vezi mai jos, p. 298.

12 	Vezi mai jos, p. 299.

13 	Vezi mai jos, p. 310.

14 	Vezi mai jos, p. 339.

15 	Vezi mai jos, p. 346.

16 	Vezi mai jos, p. 346.

17 	A se vedea mai jos, MP, p. 148.

r8 Vezi mai jos, p. 339.
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Această ultimă instanță indică faptul că mai târziu Jung i-a atribuit lui Philemon discursul mantie, ditirambic al stratului doi în tot ceea ce este înainte de secțiunea de control. Intoxicarea literală descrisă aici este lingvistică, o versiune dramatizată, ventrilochială, a nebuniei divine platonice. Prin urmare, subliniază încercarea noastră de a reda cu fidelitate registrele stilistice ale Liber Novus, astfel încât să prezinte un aspect vital al experimentului literar al lui Jung, în timp ce acesta se luptă cu încercarea de a găsi limbajul cel mai potrivit în care să arunce transformările experienței interioare. Căutarea sufletului a lui Jung este, așadar, la un loc cu căutarea unui limbaj dialogic și diferențiat adecvat.

Aceste situații, în toate oscilațiile lor, afectează lectura Operelor Coïlectate ale lui Jung și recomandă prudență în aplicarea instrumentelor sale conceptuale la sarcina de a citi și înțelege Liber Novus. Pentru a da un singur exemplu, începem să vedem că este prea clar să echivalezi profunzimile opuse, dar legate de Logos și Eros, cu registrele conceptuale și lirico-mantice găsite în Liber Novus. „Comentariul” lui Jung asupra relației Ilie-Salome inclusă aici arată că această relație este de dezvoltare, un joc misterios al „procesului formativ” care aprinde dragostea pentru cei mai de jos din noi.’9 Intervalul modal al limbajului în Liber Novus, astfel, animează acest joc de mister, dar nu corespunde direct cu funcțiile psihologice opuse.

Acest respect complex pentru limbă îi instruiește pe traducătorii din Liber Novus să navigheze în lumea interlopă/tensiunile răscumpărătoare cuprinse de retorica sa. Marea forță din spatele tensiunii mantie din acea retorică l-a ocupat pe Jung în scurtul Epilog pe care l-a înscris în volumul de caligrafie în 1959, cu doi ani înainte de moartea sa. Călătorind din nou pe mările acelor pagini iluminate, el pare să fi găsit inutilă orice altă rezumare. Întrerupându-se la mijlocul propoziției, el a lăsat cartea să stea pe cont propriu, ca un singur discurs în întregul său efort. Acest contrapunct nu necesita nici un comentariu, la fel ca cele trei registre de limbaj din cartea în sine. Liber Novus avea să supraviețuiască bâjbâiilor și bătăilor de primire. Jung îi remarcase în 1957 Anielei Jaffé că s-au spus atâtea prostii despre el, încât nu-l mai deranja.19 20 Acel condei ridicat, prin urmare, a trimis cu încredere cartea la traiectoria ei de adâncime, extinzându-se abrupt în cariera în care devenise, cu lucrările sale Coïlected și turnul de pe malul lacului de la Bollingen ca extracții finale.

În această notă am încercat să transmitem doar principiile generale care au ghidat această traducere. O discuție în folie a alegerilor cu care ne-am confruntat și o justificare a deciziilor luate ar fi un volum la fel de amplu ca acesta.

19 	Vezi Anexa B.

20 	MP, p. 183.
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Notă editorială

SONU SHAMDASANI

Liber Novus este un corpus de manuscris neterminat și nu este complet clar cum a intenționat Jung să-l completeze sau cum l-ar fi publicat, dacă ar fi decis să facă acest lucru. Avem o serie de manuscrise, dintre care nicio versiune nu poate fi considerată finală. În consecință, textul ar putea fi prezentat într-o varietate de moduri. Această notă indică raționalitatea editorială din spatele prezentei ediții.

Următoarea este secvența manuscriselor existente pentru Liber Primus și Liber Secundus:

Black Books 2-5 (noiembrie 1913—aprilie 1914)

Drafi scris de mână (vara 1914-1915)

Ciornă dactilografiată (circa 1915)

Cometed Draft (cu un strat de modificări în jurul anului 1915; un strat de modificări la mijlocul anului 1920)

Volumul de caligrafie (1915-1930, reluat în 1959, lăsat incomplet)

Transcrierea lui Cary Baynes (1924-1925)

Manuscrisul Vale. Liber Primus, minus prologul

(identic cu schița dactilografică)

Schiță editată în copie a Liber Primus minus prologul, cu corecții în mâini necunoscute (aproximativ la sfârșitul anilor 1950; versiunea editată a Ciornei tipărite)

Pentru examinări, avem:

Black Books 5-6 (aprilie 1914-iunie 1916)

Caligrafie șapte predici (1916)

Șapte predici tipărite (1916) Ciornă scrisă de mână (circa 1917) Ciornă tipărită (circa 1918)

Transcrierea lui Cary Baynes (1925) (27 de pagini, incompletă)

Aranjamentul prezentat aici începe cu o revizuire a transcripției lui Cary Baynes și o transcriere proaspătă a materialului rămas în volumul de caligrafie împreună cu Draft-ul dactilografiat al scrutinilor, cu comparații rând cu rând cu toate versiunile existente. Ultimele treizeci de pagini sunt completate din Schiță. Principalele variații între diferitele manuscrise se referă la „al doilea strat” al textului. Aceste schimbări reprezintă munca continuă a lui Jung de a înțelege semnificația psihologică a fanteziei. Întrucât Jung a considerat Liber Novus o „încercare de elaborare în sfârșitul revelării”, schimbările dintre diferitele versiuni prezintă această „încercare de elaborare” și, prin urmare, sunt o parte importantă a lucrării în sine. Astfel, notele indică schimbări semnificative între diferitele versiuni și prezintă material care clarifică semnificația sau contextul unei anumite secțiuni. Fiecare strat de manuscris este important și interesant, iar o publicare a tuturor – care ar avea câteva mii de pagini – ar fi o sarcină pentru viitor.

Criteriul pentru includerea pasajelor din manuscrisele anterioare a fost pur și simplu întrebarea: ajută această includere cititorul să înțeleagă ceea ce se întâmplă? Pe lângă importanța intrinsecă a acestor modificări, notarea lor în notele de subsol servește un al doilea scop - arată cât de atent a lucrat Jung la revizuirea continuă a textului.

Draft-ul Cometed are două straturi de corecții de către Jung. Primul set de corecții pare să fi fost făcut după ce Ciorna a fost dactilografiată și înainte de transcrierea în volumul de caligrafie, deoarece se pare că acest manuscris a fost transcris Jung.2 Apare un alt set de corecții pe aproximativ 200 de pagini ale textului dactilograf. să fi fost făcute după volumul de caligrafie și aș estima că acestea au fost făcute cândva la mijlocul anilor 1920. Aceste corecții modernizează limbajul și aduc terminologia în relație cu terminologia lui Jung din perioada Tipurilor Psihologice. Sunt adăugate și clarificări suplimentare. Jung a corectat chiar și materialul din Draft care a fost șters din volumul de caligrafie. Am prezentat câteva dintre modificările semnificative în notele de subsol. Din ele, este posibil ca un cititor să vadă cum ar fi revizuit Jung întregul text, dacă ar fi completat acest strat de corecții.

Au fost adăugate subdiviziuni în Liber Secundus, capitolul 21, „Magicianul” și în Examinări pentru ușurință de referință. Acestea sunt indicate prin numere între paranteze derulate: { }. Acolo unde este posibil, data fiecărei fantezii a fost dată din Black Books. Al doilea strat adăugat în schiță este indicat de [2], iar manuscrisul revine la succesiunea fanteziilor din Cărțile Negre de la începutul capitolului următor. În pasajele în care au fost adăugate subdiviziuni, revenirea la secvența Cărților Negre este indicată de [1].

Manuscrisele variante au diferite sisteme de paragrafe. În proiect, paragraful consta adesea din una sau două propoziții, iar textul este prezentat ca o poezie în proză. La cealaltă extremă, în volumul de caligrafie, există pasaje lungi de text fără întreruperi de paragraf. Cea mai logică paragrafare apare în transcrierea lui Cary Baynes. Ea își lua frecvent eue pentru pauze de paragraf din prezența inițialelor colorate. Deoarece este puțin probabil ca ea să fi reparat textul fără aprobarea lui Jung, aspectul ei a constituit punctul de plecare pentru această ediție. În unele cazuri, paragrafarea a fost adusă în conformitate cu Ciorna și volumul caligrafiei. În a doua jumătate a transcripției sale, Cary Baynes a transcris Ciorna, deoarece volumul de caligrafie nu fusese finalizat. Aici, am pus textul în paragraf în aceeași manieră ca cea stabilită anterior. Cred că aceasta prezintă textul în cea mai clară și mai ușor de urmărit.

În volumul de caligrafie, Jung a ilustrat anumite inițiative și a scris unele în roșu și albastru, iar uneori a mărit fontul textului. Aspectul de aici încearcă să respecte aceste convenții. Deoarece inițialele în cauză nu sunt întotdeauna aceleași în engleză și germană, alegerea inițialei care să fie setată cu roșu în engleză a fost guvernată de locația corespunzătoare în text. Menținerea și creșterea dimensiunii fontului au fost redate cu caractere cursive. Restul textului dincolo de cel pe care Jung l-a transcris în volumul de caligrafie a fost stabilit urmând aceleași convenții, pentru a menține consistența. În cazul Predicilor Septem, colorarea fontului a urmat versiunea tipărită a lui Jung din 1916.

Decizia de a include Scrutinie în succesiune cu și ca parte a Liber Novus se bazează pe următorul rațional editorial: Materialul din Black Books începe în noiembrie 1913. Liber Secundus se încheie cu materiale din 19 aprilie 1914, iar Scrutinies începe cu materiale din aceeași zi. Black Books rulează consecutiv până la 21 iulie 1914 și reîncepe

• Cititorii interesați pot compara această ediție cu secțiunile din Draft din lucrările Kurt Wolff de la Universitatea Yale și cu transcrierea lui Cary Baynes la Contemporary Medical Archives la Wellcome Collection, Londra. Este foarte posibil ca și alte manuscrise să iasă la lumină.

2 	Există, de asemenea, câteva semne de vopsea pe acest manuscris.

22Ó I LIBER NOVUS

Iunie з, 1915. În pauză, Jung a scris Úie-Handwritten Drafi. Când Cary Baynes a transcris Liber Novus între 1924 și 1925, prima jumătate a transcripției ei a urmat chiar Liber Novus până la punctul la care a ajuns Jung în propria sa transcriere în volumul de caligrafie. Continuă urmărind schița și apoi continuă 27 de pagini în Examinări, terminând la mijlocul propoziției.

La sfârșitul Líber Secundus, sufletul lui Jung s-a înălțat la Rai în urma lui Dumnezeu renăscut. Jung crede acum că Philemon este un șarlatan și vine la „Eul” său, cu care trebuie să trăiască și să-l educe. Verificările continuă direct din acest punct cu o confruntare cu „eu”-ul său. Se face referire la ascensiunea Dumnezeului renăscut, iar sufletul lui se întoarce și explică de ce ea a dispărut. Philemon reapare și îl instruiește pe Jung cum să stabilească relația corectă cu sufletul său, cu morții, cu zeii și cu daimonii. În Scrutinies, Philemon iese pe deplin și capătă semnificația pe care Jung i-a acordat-o atât în seminarul din 1925, cât și în Amintiri. Doar în Scrutini devin clare anumite episoade din Liber Primus și Líber Secundus. În același mod, narațiunea din Scrutinies nu are sens dacă nu ai citit Liber Primus și Liber Secundus.

În două locuri din Scrutinies, Liber Primus și Liber Secundus sunt menționate într-un mod care sugerează cu tărie că toate fac parte din aceeași lucrare:

Și apoi a izbucnit Războiul. Acest lucru mi-a deschis ochii despre ceea ce am experimentat înainte și mi-a dat, de asemenea, curajul să spun tot ce am scris în partea anterioară a acestei cărți.3

De când Dumnezeu s-a înălțat în tărâmurile superioare, ΦΙΛΗΜΩΝ a devenit și el diferit. Mi s-a arătat mai întâi ca un magician care locuia într-un ținut îndepărtat, dar apoi i-am simțit apropierea și, de când Dumnezeu s-a înălțat, am știut că

ΦΙΛΗΜΩΝ mă îmbătase și îmi dăduse o limbă care îmi era străină și de o altă sensibilitate. Toate acestea s-au estompat când Dumnezeu a răsărit și numai ΦΙΛΗΜΩΝ a căpătat acea limbă. Dar am simțit că el a mers pe alte căi decât mine. Probabil că cea mai mare parte a ceea ce am scris în partea anterioară a acestei cărți mi-a fost dat de ΦΙΛΗΜΩΝ.4

Aceste referiri la „partea anterioară a acestei cărți” sugerează că toate acestea constituie într-adevăr o singură carte și că Scrutinies a fost considerat de Jung ca fiind parte a Liber Novus.

Acest punct de vedere este susținut de numărul de conexiuni interne dintre texte. Un exemplu este faptul că mandalele din Liber Novus sunt strâns legate de experiența sinelui și de realizarea centralității sale descrise doar în Scrutini. Un alt exemplu apare în Liber Secundus, capitolul 15; când sosesc Ezechiel și colegul său Anabaptiste, îi spun lui Jung că se duc în locurile sfinte ale Ierusalimului pentru că nu sunt în pace, nefiind pe deplin terminat cu viața. În Scrutinies, morții reapar, spunându-i lui Jung că au fost la Ierusalim, dar nu au găsit ceea ce au căutat acolo. În acel moment, apare Filemon și încep Predicile Septem. Poate că Jung intenționa să transcrie Scrutinies în volumul de caligrafie și să-l ilustreze; sunt pagini goale ampie.

Pe 8 ianuarie 1958, Cary Baynes l-a întrebat pe Jung: „Îți amintești că m-ai pus să copiez destul de mult din Cartea Roșie în sine în timp ce erai în Africa? Am ajuns până la începutul Prüfungen [Scrutinii], asta depășește ceea ce doamna Jaffé a pus la К. W [Kurt Wolff] dispune și ar dori să o citească. Este în regulă?”5 Jung a răspuns pe 24 ianuarie: „Nu am nicio obiecție împotriva împrumutării dumneavoastră a notelor din „Cartea roșie” domnului Wolff”6. Aici și Cary Baynes pare să fi considerat Scrutinies ca parte a Liber Novus. .

În citatele din note, elipsele au fost indicate prin trei puncte. Nu au fost adăugate sublinii.

3 	Vezi mai jos, p. 336.

4 	Vezi mai jos, p. 339.

5JA.

6JA.
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[fol. i(r)]■

Calea Ce va veni Isaías a spus: cine a crezut în mântuirea noastră și în brațul Domnului căruia i s-a descoperit? și el se va ridica ca un tufiș înaintea lui și ca o rădăcină dintr-un pământ însetat. El ne-a luat cu adevărat infirmitățile și a purtat durerile noastre, iar noi ne-am gândit la el ca și cum ar fi un lepros, lovit de Dumnezeu și smerit. Capitol liii/ifv.

căci ni s-a născut un mic, ni s-a dat și domnia s-a făcut pe umărul lui și numele lui va fi numit Sfetnic minunat, Dumnezeu, Tatăl Puternic, Prințul veacurilor viitoare, Prințul păcii. . capitolul ix/vi

[Isaia a spus: Cine a crezut vestea noastră? și cui i se descoperă brațul Domnului? Căci el va crește înaintea lui ca o plantă fragedă și ca o rădăcină dintr-un pământ uscat; şi când îl vom vedea, nu există nici o frumuseţe pe care să-l dorim. El este disprețuit și respins de oameni; un om al durerilor și cunoștințe de durere; și ne-am ascuns parcă fețele de el; a fost disprețuit și noi nu l-am prețuit. Cu siguranță El a purtat durerile noastre și a purtat durerile noastre; totuși, noi l-am socotit lovit, lovit de Dumnezeu și năpăstuit. (Isaia 53: I-4)]1

[Căci ni s-a născut un copil, ni s-a dat un fiu; și stăpânirea va fi pe umărul lui; și numele lui va fi numit Minunat, Sfetnic, Dumnezeul puternic, Tatăl veșnic, Prințul păcii. (Isaia 9:6)]1 2 3

Ioan a spus: Și Cuvântul S-a făcut trup și a locuit printre noi și am văzut slava Lui, slava ca a singurului născut din Tatăl, plin de har și de adevăr. Ioan Capitol 1/xiiii.

[Ioan a spus: Și Cuvântul S-a făcut trup și a locuit printre noi (și am văzut slava Lui, slava ca a singurului născut din Tatăl), fii ai harului și ai adevărului. (Ioan 1:14).]

Isaías a spus: deșertul și cei fără cale se vor bucura și singurătatea se va bucura și va înflori ca un crin. încolțit a încolțit și se va bucura de bucurie și laudă. atunci se vor deschide ochii orbilor și urechile celor murdari vor fi dezlegate. atunci va sări ca o căprioară șchiopătă și limba mutului se va deschide, căci apele s-au spart în pustie, și pâraiele în pustie, și ceea ce era uscat într-un bazin și ceea ce era însetat în izvoare. de apa. în paturile în care au locuit înainte balaurii, va apărea un pârâu de stuf și papur. și va fi o cale și se va numi cale sfântă. cei pângăriți nu vor trece prin ea și aceasta va fi o cale dreaptă pentru voi, ca nebunii să nu rătăcească prin ea. Capitol 35

[Isaia a spus: Deșertul și locul singuratic se vor bucura pentru ei; și pustiul se va bucura și va înflori ca trandafirul. Va înflori din belșug și se va bucura chiar și cu bucurie și cântări. . .Atunci ochii orbilor se vor deschide, iar urechile surzilor vor fi deschise. Atunci șchiopul va sări ca un cerb, și limba mutului va cânta, căci în pustie vor izbucni ape și pâraie în pustie. Și pământul uscat va deveni un bazin și pământul însetat izvoare de apă; în locuința balaurilor, unde zăceau fiecare, va fi iarbă cu stuf și papur. Și acolo va fi o cale și o cale și se va numi Calea sfințeniei; necuratul nu va trece peste el; dar va fi pentru aceștia: călătorii, deși nebuni, nu vor greși în ea. (Isaia 35:1-8) .]4

manu propria scriptum a CG Jung anno Domini mcmxv in domu sua Kusnach Turicense

[Scris de CG Jung cu propria sa mână în casa sa din Küsnacht/Zürich în anul 1915.]

/ [HI i(v)] [2] Dacă vorbesc în spiritul acestui timp,5 trebuie să spun: nimeni și nimic nu poate justifica ceea ce trebuie să vă vestesc. Justificarea este de prisos pentru mine, din moment ce nu am de ales, dar trebuie. Am învățat că, pe lângă spiritul acestei vremuri, mai există încă un spirit la lucru, și anume cel care stăpânește profunzimile a tot ceea ce este contemporan6. Spiritul acestui timp ar dori să audă despre folosință și valoare. Și eu am gândit așa, iar umanitatea mea continuă așa. Dar acel alt spirit mă obligă totuși să vorbesc, dincolo de justificare, utilizare și sens. Plin de mândrie umană și orbit de spiritul înfățișat al vremurilor, am căutat de mult să-l țin departe de mine pe acel celălalt spirit. Dar nu am considerat că spiritul adâncurilor din timp imemorial și pentru tot viitorul posedă o putere mai mare decât spiritul acestui timp, care se schimbă cu generațiile. Spiritul adâncurilor a subjugat toată mândria și aroganța puterii de judecată. Mi-a luat credința în știință, mi-a răpit bucuria de a explica și de a ordona lucrurile și a lăsat să se stingă în mine devotamentul față de ideile vremii. M-a forțat la ultimele și cele mai simple lucruri.

Spiritul adâncurilor mi-a luat înțelegerea și toată cunoștințele mele și le-a pus în slujba inexplicabilului și a paradoxului. Mi-a jefuit vorbirea și scrisul pentru tot ceea ce nu era în slujba lui, și anume topirea simțului și a prostiei, care produce sensul suprem.

Dar sensul suprem este calea, calea și puntea către ceea ce urmează. Acesta este Dumnezeul care urmează să vină. Nu Dumnezeul care vine însuși, ci chipul Lui apare în sensul suprem.7 Dumnezeu este o imagine, iar cei care Îl venerează trebuie să-I se închine în imaginile înțelesului suprem.

1 	Manuscrisele medievale erau numerotate pe folii în loc de pagini. Fața folio este recto (pagina din dreapta a unei cărți deschise), iar spatele este verso (partea stângă a unei cărți deschise). În Liber Primus, Jung a urmat această practică. A revenit la paginarea contemporană în Liber Secundus.

2 	În 1921, Jung a citat primele trei versete ale acestui pasaj (din Biblia lui Luther), notând: „Nașterea Mântuitorului, dezvoltarea simbolului răscumpărător, are loc acolo unde nu se așteaptă la aceasta și tocmai de unde o soluție. este cel mai improbabil” (Psychological Types, CW 6, §439).

3 	În 1921, Jung a citat acest pasaj, notând: „Natura simbolului răscumpărător este cea a unui copil, adică asemănarea copilului sau lipsa de presupoziții a atitudinii aparține simbolului și funcționării acestuia. Această atitudine copilărească aduce în mod necesar cu ea un alt principiu călăuzitor în locul voinței de sine și al intențiilor raționale, a cărui „asemănare cu Dumnezeu” este sinonimă cu „superioritatea” Deoarece este de natură irațională, principiul călăuzitor apare sub formă miraculoasă. Isaia își exprimă foarte bine legătura (9:5) .. .Aceste titluri onorifice reproduc calificările esențiale ale Simbolului răscumpărător. Criteriul efectului „cum este divin” este puterea irezistibilă a impulsurilor inconștiente” (Psychological Types, CW 6, §442 43).

4 	În 1955/56, Jung a remarcat că unirea contrariilor puterilor distructive și constructive ale inconștientului a fost paralelă cu starea mesianică de împlinire descrisă în acest pasaj (Mysterium Coniunctionis, CW 14, §258).

5 	În Faust lui Goethe, Faust îi spune lui Wagner: „Ceea ce tu cali spiritul vremurilor / este în mod fundamental mintea proprie a domnului, / în care se reflectă vremurile” (Faust I, amenzi 577-79).

6 	Drafi continuă: „Și atunci unul pe care nu-l cunoșteam, dar care evident avea astfel de cunoștințe, mi-a spus: „Ce sarcină grea ai! Trebuie să-ți dezvălui cele mai lăuntrice și cele mai de jos.’/ La asta am rezistat deoarece nu uram nimic mai mult decât ceea ce mi se părea necinstit și insolent” (p. 1).

7 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung l-a interpretat pe Dumnezeu ca pe un simbol al libidoului (CW B, §111). În lucrarea sa ulterioară, Jung a pus un mare accent pe distincția dintre imaginea lui Dumnezeu și existența metafizică a lui Dumnezeu (cf. pasaje adăugate la ediția revizuită reintitulată 1952, Symbols of Transformation, CW 5, §95).
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Sensul suprem nu este un sens și nu o absurditate, este imagine și forță într-una, măreție și forță împreună.

Sensul suprem este începutul și sfârșitul. Este puntea de trecere și împlinire.6

Ceilalți Zei au murit din cauza temporalității lor, dar sensul suprem nu moare niciodată, se transformă în sens și apoi în absurd, iar din focul și sângele ciocnirii lor sensul suprem se ridică din nou întinerit.

Chipul lui Dumnezeu are o umbră. Sensul suprem este real și aruncă o umbră. Căci ce poate fi real și corporal și nu are umbră?

Umbra este un nonsens. Îi lipsește forța și nu are o existență continuă prin ea însăși. Dar prostia este fratele nedespărțit și nemuritor al sensului suprem.

Asemenea plantelor, așa cresc și теп, unele în lumină, altele în umbră. Sunt mulți care au nevoie de umbre și nu de lumină.

Chipul lui Dumnezeu aruncă o umbră care este la fel de mare ca ea însăși.

Sensul suprem este mare și mic, este la fel de larg ca spațiul Raiului înstelat și la fel de îngust ca celi ai trupului viu.

Spiritul acestui timp în mine a vrut să recunoască măreția și întinderea sensului suprem, dar nu și micimea lui. Spiritul adâncurilor a cucerit însă această aroganță și a trebuit să înghit micul ca mijloc de vindecare a imortailor din mine. Mi-a ars complet măruntaiele, deoarece a fost inglorios și neeroic. A fost chiar ridicol și revoltător. Dar cleștele duhului adâncurilor m-au ținut și a trebuit să beau cea mai amară dintre toate băuturile.8 9 10 *

Spiritul acestui timp m-a ispitit cu gândul că toate acestea țin de umbra chipului-Dumnezeu. Aceasta ar fi o decepție pernicioasă, deoarece umbra este un nonsens. Dar mic, îngust și banal nu este o prostie, ci una din ambele esențe ale Dumnezeirii.

Am rezistat să recunosc că cotidianul aparține imaginii Dumnezeirii. Am fugit de acest gând, m-am ascuns în spatele celor mai înalte și reci stele.

Dar spiritul adâncurilor m-a prins din urmă și a forțat băutura amară între buzele mele.™

Spiritul acestui timp mi-a șoptit: „Acest sens suprem, această imagine a lui Dumnezeu, această topire împreună a caldului și a frigului, asta ești tu și numai tu.” Dar spiritul adâncurilor mi-a vorbit: „”Tu ești o imagine a lumii nesfârșite, toate ultimele taine ale devenirii și ale trecerii trăiesc în tine. Dacă nu ai avea toate acestea, de unde ai putea ști?”

Pentru slăbiciunea mea omenească, spiritul adâncurilor mi-a dat acest cuvânt. Cu toate acestea, acest cuvânt este și de prisos, pentru că nu îl spun liber, ci pentru că trebuie. Vorbesc pentru că duhul îmi fură bucuria și viața dacă nu vorbesc;21 sunt iobagul care o aduce și nu știe ce poartă în mână. I-ar arde mâinile dacă nu l-ar pune acolo unde îi ordonă stăpânul să o pună.

Spiritul timpului nostru mi-a vorbit și mi-a spus: „Ce urgență te-ar putea forța să spui toate acestea?” Aceasta a fost o tentație îngrozitoare. Am vrut să mă gândesc la ce legătură interioară sau exterioară m-ar putea forța în asta și pentru că nu am găsit nimic

pe care puteam să le înțeleg, eram aproape să inventez unul. Dar cu asta spiritul timpului nostru aproape că a făcut ca în loc să vorbesc, mă gândeam din nou la motive și explicații. Dar spiritul adâncurilor mi-a vorbit și mi-a spus: „A înțelege un lucru este o punte și o posibilitate de întoarcere pe cale. Dar a explica o problemă este arbitrar și uneori chiar o crimă. I-ai numărat pe ucigași printre cărturari?

Dar spiritul acestei vremuri a venit la mine și a pus în fața mea volume uriașe care conțineau toate cunoștințele mele. Paginile lor erau făcute din minereu, iar un stylus de oțel gravase cuvinte inexorabile în ele, iar el a arătat spre aceste cuvinte inexorabile și mi-a vorbit și mi-a spus: „Ceea ce spui, asta este nebunie”.

Este adevărat, este adevărat, ceea ce vorbesc este măreția și beția și urâțenia nebuniei.

Dar spiritul adâncurilor s-a îndreptat spre mine și mi-a spus: „Ceea ce vorbești este. Măreția este, ebrietatea este, cotidianul nedemn, bolnav și meschin este. Aleargă pe toate străzile, locuiește în toate casele și conduce ziua întregii omeniri. Chiar și stelele eterne sunt banale. Este marea stăpână și singura esență a lui Dumnezeu. Unul râde despre asta, și râsul, de asemenea, este. Crezi, omule din vremea asta, că râsul este mai jos decât închinarea? Unde este măsura ta, măsuratorul mincinos?13 Suma vieții decide în râs și în închinare, nu judecata ta”.

Trebuie să vorbesc și ridicolul. Oameni care vii! Veți recunoaște sensul suprem prin faptul că el este râs și închinare, un râs sângeros și o închinare sângeroasă. Un sânge sacrificial leagă polii. Cei care cunosc acest lucru râd și se închină în aceeași suflare.

După aceasta însă, umanitatea mea s-a apropiat de mine și mi-a spus: „Ce singurătate, ce răceală de dezolare mă așezi când vorbești așa! Reflectați asupra distrugerii ființei și a fluxurilor de sânge din sacrificiul teribil pe care îl cer adâncurile.”14

Dar spiritul adâncurilor a spus: „Nimeni nu poate sau ar trebui să urmeze sacrificiul. Jertfa nu este distrugere, sacrificiul este piatra de temelie a ceea ce va urma. Nu ai avut mănăstiri? Nu au mers nenumărate mii în deșert? Ar trebui să porți mănăstirea în tine. Deșertul este în tine. Deșertul te calizează și te atrage înapoi, iar dacă ai fi înlănțuit cu fier în lumea de acum, caliul deșertului ar bréale toate lanțurile. Cu adevărat, te pregătesc pentru singurătate.”

După aceasta, umanitatea mea a rămas sileni. Cu toate acestea, s-a întâmplat ceva cu spiritul meu, pe care trebuie să-l consider.

Discursul meu este imperfect. Nu pentru că vreau să strălucesc cu cuvinte, ci din imposibilitatea de a găsi acele cuvinte, vorbesc în imagini. Cu nimic altceva pot exprima cuvintele din adâncuri.

Ceea ce mi s-a întâmplat mi-a dat credință, speranță și suficientă îndrăzneală, nu pentru a rezisi mai departe spiritul adâncurilor, ci pentru a-și rosti cuvântul. Dar înainte de a putea să mă îmbolnăvesc pentru a o face cu adevărat, aveam nevoie de un semn vizibil care să-mi arate că spiritul

8 	Termenii hintibergehen (trecerea), Übergang (trecerea), Untergang (coborârea) și Briicke (podul) apar în Zarathustra lui Nietzsche în legătură cu trecerea de la om la Übermensch (supraom). De exemplu, „Ceea ce este grozav la om este că el este o punte și nu un scop: ceea ce poate fi iubit în om este că el este o trecere peste și un josnic. / Îi iubesc pe cei care nu știu cum să trăiască, decât ca viața lor să fie o dezamăgire, pentru că ei sunt cei care trec peste” (tr. R. Hollingdale [Harmondsworth: Penguin, 1984], p. 44, tr. mod. ; cuvintele sunt subliniate în copia lui Jung).

9 	Jung pare să se refere la episoade care apar mai târziu în text: vindecarea lui Izdubar (Liber Secundus, eh. 9) și băutul băuturii amare pregătită de solitar (Liber Secundus, eh. 20).

10 	Draft continuă: „Cine bea această băutură nu va mai fi niciodată însetată de această lume și nici de viața de apoi, de când a băut Crossing și completare. El a băut râul fierbinte al vieții care se topește, care se îngheață în minereu tare în sufletul său și așteaptă o nouă topire și amestecare” (p. 4).

и Volumul de caligrafie are: „acest snpre-mciTicamng”.

12 	Proiectul continuă: „Cine știe mă înțelege și vede că nu mint. Fie ca fiecare să se întrebe în profunzimea lui dacă are nevoie de ceea ce spun eu” (p. 4).

13 	Lit. Vermessener. Aceasta poartă și conotația adjectivului vermessen, adică o lipsă sau pierdere de măsură și, prin urmare, implică exces de încredere, prezumție.

14 	O referire la viziunea care urmează.
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adâncurile din mine era în același timp conducătorul adâncurilor treburilor lumii.

15S-a întâmplat în octombrie 1913, când plecam singur într-o călătorie, că, în timpul zilei, am fost deodată cuprins de o viziune în plină zi: am văzut o inundație groaznică care a acoperit toate ținuturile nordice și joase dintre nord. Marea și Alpii. A ajuns din Anglia până în Rusia și de la coasta Mării Nordului până în Alpi. Am văzut valuri galbene, moloz înotat și moartea a nenumărate mii.

Această viziune a durat două ore, m-a încurcat și m-a făcut ili. Nu am fost în stare să o interpretez. Au trecut două săptămâni, apoi viziunea a revenit, încă mai violentă decât înainte, și o voce interioară a vorbit: „Uită-te la asta, este complet reală și se va întâmpla. Nu te poți îndoi de asta.” M-am luptat din nou timp de două ore cu această viziune, dar m-a ținut tare. M-a lăsat epuizat și confuz. Și am crezut că mintea mea a luat-o razna.'6

De atunci, neliniștea față de evenimentul teribil care stătea în fața noastră a continuat să revină. Odată am văzut și o mare de sânge peste ținuturile nordice.

În anul 1914, în luna iunie, la începutul și sfârșitul lunii și la începutul lunii iulie, am avut același vis de trei ori: eram într-o țară străină și deodată, peste noapte și chiar la mijloc. de sommer, un coid groaznic coborât din spațiu. Mările și râurile AU erau blocate în gheață, fiecare ființă vie verde înghețase.

Al doilea vis a fost complet asemănător cu acesta. Dar al treilea vis de la începutul lunii iulie a fost după cum urmează:

Eram într-un ținut englezesc îndepărtat.”7 Era necesar să mă întorc în patria mea cu o navă rapidă cât mai repede posibil.15 16 17 181 ajuns repede acasă.”9 În țara mea natală am constatat că în mijlocul verii o Coid groaznic căzuse din spațiu, care transformase fiecare ființă vie în gheață. Acolo stătea un copac cu frunze, dar fără fructe, ale cărui frunze se transformaseră în struguri dulci plini de suc vindecător prin lucrarea înghețului.20 Am cules niște struguri și i-am dat unei mulțimi care aștepta.21

În realitate, acum, așa era: în momentul în care a izbucnit marele război între popoarele Europei, m-am trezit în Scoția22, obligat de război să aleg cea mai rapidă navă și cea mai scurtă rută spre casă. Am întâlnit frigul colosal care a înghețat totul, m-am întâlnit cu potopul, marea de sânge și am găsit copacul meu sterp ale cărui frunze gerul le transformase într-un remediu. Și am smuls fructele coapte și vi l-am dat și nu știu ce v-am turnat, ce băutură îmbătătoare și dulce-amar, care a lăsat pe limbi voastre o affettastă de sânge.

Crede-mă:23 24 25 26 27 28 29 30 31 Nu vă dau nicio învățătură și nicio învățătură. Pe

ce hass ar trebui să presupun că te învăț? Vă dau vești despre calea acestui om, dar nu despre felul vostru. Calea mea nu este calea ta, de aceea eu / nu te pot învăța.’4 Calea este în noi, dar nu în zei, nici în învățături, nici în legi. În noi se află calea, adevărul și viața.

Vai de cei care trăiesc ca exemplu! Viața nu este cu ei. dacă trăiești după un exemplu, trăiești astfel viața acelui exemplu, dar cine ar trebui să-ți trăiască propria viață dacă nu tu însuți? Așa că trăiți voi înșivă.15

Semnalele au căzut, în fața noastră se află poteci neînvățate.”-6 Nu vă lăsa lacom să înghiți fructele din câmpurile străine. Nu știți că voi înșivă sunteți acra fertilă care poartă tot ce vă este de folos?

Dar cine știe asta astăzi? Cine știe calea către veșnicul cenți ai sufletului? Dacă cauți calea prin simple aparențe, studiezi cărți și asculți tot felul de opinii. La ce bun toate astea?

Există o singură cale și aceasta este calea ta.17

Cauți calea? Te avertizez departe de ale mele. Poate fi și o cale greșită pentru tine.

Fie ca fiecare să meargă pe drumul său.

Nu voi fi nici un salvator, nici un legiuitor, nici un maestru învățător pentru voi. Nu mai sunteti copii mici.'-3

A da legi, a dori îmbunătățiri, a face lucrurile mai ușoare, totul a devenit greșit și rău. Fie ca fiecare să-și caute drumul. Calea duce la iubirea reciprocă în comunitate. Bărbații vor veni să vadă și să simtă asemănarea și comunitatea modurilor lor.

Legile și învățăturile comune îi obligă pe oameni la singurătate, astfel încât să poată scăpa de presiunea contactului nedorit, dar singurătatea îi face pe oameni ostili și veninoși.

De aceea, dă-le oamenilor demnitate și lasă-i pe fiecare să stea deoparte, pentru ca fiecare să-și găsească părtășia și să o iubească.

Puterea stă împotriva puterii, conmpi împotriva conmpi, iubirea împotriva iubirii. Oferă umanității demnitate și ai încredere că viața va găsi calea mai bună.

Singurul ochi al Dumnezeirii este orb, unul. urechea Dumnezeirii este surdă, ființa sa este străbătută de haos. Așa că aveți răbdare cu infirmitatea lumii și nu supraevaluați frumusețea ei desăvârșită.19

Găsirea Sufletului

[HI ii(r)]3°

Cap i.3'

[2] Când am avut viziunea potopului în octombrie 1913, sa întâmplat într-un moment care a fost semnificativ pentru mine ca bărbat. În acel moment, în al patruzecilea an de viață, am realizat tot ceea ce mi-am dorit. Dobândisem onoare, putere, bogăție, cunoaștere și orice fericire umană. Apoi dorința mea pentru

fol. i(v)/ii

15 	Draft-ul Cometed are: „I Beginning” (p. 7).

16 	Jung discută această viziune în mai multe rânduri, subliniind diferite detalii: în seminarul său din 1925 Psihologie analitică (p. 4if), lui Mircea Eliade (vezi mai sus, p. 201) și în Amintiri (pp. 199—200). Jung era în drum spre Schaffhausen, unde locuia soacra lui; a cincizeci și șaptea aniversare a ei a fost pe 17 octombrie. Călătoria cu trenul durează aproximativ o oră.

17 	Draft-ul continuă: „cu un prieten (a cărui lipsă de hipermetropie și a cărui improviză în realitate am remarcat-o adesea)” (p. 8).

18 	Draft-ul continuă: „prietenul meu a vrut totuși să se întoarcă pe o navă mică și mai lentă, pe care o consideram prost și imprudent” (p. 8).

19 	Draft-ul continuă: „și acolo l-am găsit, în mod destul de ciudat, pe prietenul meu, care, evident, luase aceeași navă mai rapidă fără să bag în seamă” (pp. 8-9).

20 	Vinul de gheață se face lăsând strugurii pe viță până când sunt înghețați de îngheț. Acestea sunt apoi presate, iar gheața este îndepărtată, ceea ce duce la un vin dulce delectabil foarte concentrat.

21 	Proiectul continuă: „Acesta a fost visul meu. Toate eforturile mele de a o înțelege au fost în zadar. Am muncit zile întregi. Impresia sa a fost însă puternică” (p. 9). Jung a povestit și acest vis în Amintiri (p. 200).

22 	Vezi introducere, p. 201.

23 	În proiect, aceasta se adresează „prietenilor mei” (p. 9).

24 	Cf. contrastul cu Ioan 14:6: „Isus i-a spus: Eu sunt calea, adevărul și viața; nimeni nu vine la Tatăl decât prin Mine”.

25 	Proiectul continuă: „Aceasta nu este o lege, ci se observă faptul că timpul exemplului și al legii și al liniei drepte trasate dinainte a devenit prea matur” (p. 10).

26 	Proiectul continuă: „Longul meu se va ofili dacă voi sluji legilor, dacă vă vorbesc despre învățături. Cei care caută așa ceva vor lăsa masa Mea flămând” (p. 10).

27 	Proiectul continuă: „o singură lege există și aceasta este legea ta. Un singur adevăr există și acesta este adevărul tău” (p. 10).

28 	Proiectul continuă: „Nu trebuie să transformi oamenii în oi, ci oile în oameni. Spiritul profunzimii cere asta, cine este dincolo de prezent și trecut. Vorbește și scrie pentru cei care vor să asculte și să citească. Dar nu alergați după oameni, ca să nu murdăriți demnitatea umanității – este un bun rar. O moarte tristă în demnitate este mai bună decât o vindecare nedemnă. Cine vrea să fie doctor al sufletului vede oamenii ca fiind bolnavi. El ofensează demnitatea umană. Este presumptuos să spui că omul este bolnav. Cine vrea să fie păstorul sufletului tratează oamenii ca pe oi. El încalcă demnitatea umană. Este insolent să spui că oamenii sunt ca oile. Cine îți dă dreptul să spui că omul este bolnav și o oaie? Dă-i demnitate umană pentru ca el să-și găsească ascensiunea sau căderea, calea lui” (p. II).

29 	Proiectul continuă: „Aceasta este, dragii mei prieteni, că vă pot spune despre temeiurile și scopurile mesajului meu, cu care sunt împovărat ca măgarul răbdător cu

o sarcină grea. El este bucuros să o lase jos” (p. 12). 	,,

30 	În text, Jung identifică pasărea albă drept sufletul său. Pentru discuția lui Jung despre porumbelul în alchimie, vezi Mysterium Coniunctionis (1955/56) (CW 14, §81).

31 	Draft Cometed are: „Primele nopți” (p. 13).
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creșterea acestor capcane a încetat, dorința s-a retras din mine și groaza s-a cuprins asupra mea.32 Viziunea potopului m-a cuprins și am simțit spiritul adâncurilor, dar nu l-am înțeles.33 Totuși, el m-a condus mai departe cu un interior insuportabil. dor și am spus:

[i]34 „Suflele meu, unde ești? Ma auzi? Eu vorbesc, te caii — ești acolo? M-am întors, sunt din nou aici. Am scuturat de pe picioarele mele ţărâna tuturor ţărilor şi am venit la tine, sunt cu tine. După lungi ani de lungă rătăcire, am venit din nou la tine. Ar trebui să vă spun tot ce am văzut, experimentat și am băut? Sau nu vrei să auzi de tot zgomotul vieții și al lumii? Dar trebuie să știi un lucru: singurul lucru pe care l-am învățat este că trebuie să trăiești această viață.

Aceasta viata este calea, calea mult cautata spre insondabil, pe care noi cali divin.35 Nu exista alta cale, toate celelalte cai sunt cai false. Am găsit modul în care m-a dus la tine, la sufletul meu. Mă întorc, temperat și purificat. Încă mă cunoști? Cât de mult a durat despărțirea! Totul a devenit atât de diferit. Și cum te-am găsit? Cât de grea a fost călătoria mea! Ce cuvinte ar trebui să folosesc să te iau pe ce cărări întortocheate m-a îndrumat spre tine o stea bună? Dă-mi mâna ta, sufletul meu aproape uitat. Cât de caldă este bucuria de a te revedea, suflet demult dezavuat. Viața m-a dus înapoi la tine. Să mulțumim vieții pe care am trăit-o pentru toate orele fericite și triste, pentru fiecare bucurie, pentru fiecare tristețe. Sufletul meu, călătoria mea ar trebui să continue cu tine. Voi rătăci cu tine și voi urca în singurătatea mea.”36

[2] Spiritul adâncurilor m-a obligat să spun asta și, în același timp, să o supun împotriva mea, pentru că nu mă așteptam atunci. Încă lucram greșit sub spiritul acestui timp și mă gândeam diferit la sufletul uman. M-am gândit și am vorbit mult despre suflet. Știam multe cuvinte învățate pentru ea, o judecam și o transformasem într-un obiect științific.37 Nu am considerat că sufletul meu nu poate fi obiectul judecății și cunoașterii mele; mult mai mult sunt judecata și cunoștințele mele

obiectele sufletului meu.38 Prin urmare spiritul adâncurilor m-a forțat să vorbesc cu sufletul meu, să-i spun ca o ființă vie și auto-existentă. A trebuit să devin conștientă că mi-am pierdut sufletul.

Din aceasta aflăm modul în care spiritul adâncurilor consideră sufletul: el o vede ca pe o ființă vie și autoexistentă și cu aceasta contrazice spiritul acestui timp pentru care sufletul este un lucru dependent de om, care se lasă. să fie judecat și aranjat și a cărui circumferință o putem înțelege. Trebuia să accept că ceea ce numim înainte sufletul meu nu era deloc sufletul meu, ci un Sistem mort.39 Henee trebuia să vorbesc sufletului meu ca despre ceva îndepărtat și necunoscut, care nu exista prin mine, ci prin pe care am existat.

Cel a cărui dorință se îndepărtează de lucrurile exterioare, ajunge la locul sufletului.40 Dacă nu găsește sufletul, oroarea golului îl va copleși și frica îl va împinge cu un bici care lovi din nou și din nou într-un efort disperat și o dorință oarbă pentru lucrurile goale ale lumii. El devine un prost prin dorința lui nesfârșită și uită calea sufletului său, pentru a nu o mai găsi niciodată. El va alerga după toate lucrurile și le va apuca, dar nu-și va găsi sufletul, pentru că n-ar găsi-o decât în sine. Cu adevărat sufletul lui zace în lucruri și oameni, dar orbul apucă lucruri și oameni, dar nu sufletul său în lucruri și oameni. El nu are cunoștințe despre sufletul său. Cum a putut să o deosebească de lucruri și bărbați? El își putea găsi sufletul în dorința însăși, dar nu și în obiectele dorinței. Dacă și-ar fi stăpânit dorința, iar dorința lui nu l-ar stăpâni, și-ar pune mâna pe suflet, deoarece dorința lui este imaginea și expresia sufletului său.41

Dacă posedăm imaginea unui lucru, avem jumătate din lucru.

Imaginea lumii este jumătate din lume. Cine stăpânește lumea, dar nu chipul ei, posedă doar jumătate din lume, deoarece sufletul său este sărac și nu are nimic. Bogăția sufletului există în imagini.42 Cel care posedă imaginea lumii, posedă jumătate din lume, chiar dacă umanitatea lui este săracă și nu deține nimic.43 Dar foamea face din suflet o fiară care devorează insuportabilul și este otrăvită. prin ea. Prietenii mei, este înțelept să hrănești sufletul, altfel vei înmulți dragoni și diavoli în inima ta.44

32 	Ciorna scrisă de mână are: „Dragi prieteni!” (pag. 1). Schița are „Dragi prieteni!” (pag. 1). În prelegerea sa la ETH din 14 iunie 1935, Jung a remarcat: „Există un punct în jurul celui de-al treizeci și cincilea an când lucrurile încep să se schimbe, este primul moment al părții umbră a vieții, al coborârii către moarte. . Este clar că Dante a găsit acest punct și cei care au citit Zarathustra vor ști că și Nietzsche l-a descoperit. Când vine acest punct de cotitură, oamenii îl întâlnesc în severa! moduri: sonie întoarce-te de la ea; alții se cufundă în ea; și ceva important se întâmplă și altora din afară. Dacă nu vedem un lucru pe care ne-o face soarta” (Barbara Hannah, ed., Modern Psychology Vol. 1 și 2: Note despre prelegerile susținute la Etdgenôssiche Technische Hochschule, Zürich, de Prof. Dr. CG Jung, octombrie 1933 -iulie 1935, ed. a 2-a [Zürich: tipărit privat, 1959], p. 223).

33 	La 27 octombrie 1913, Jung i-a scris lui Freud rupând relațiile cu el și demisionând din funcția de redactor al Jahrbuchfür Psychoanalytische und Psychopathologische Forschungen (William McGuire, ed., The Freud/JungLetters, tr. R. Mannheim și RFC Hull [Princeton: Princeton University Press/Seria Bollingen, 1974], p. 55o).

34 	12 noiembrie 1913. După „dor”, Ciormul are „la începutul lunii următoare, mi-am luat condeiul și am început să scriu asta” (p. 13).

35 	Această afirmație apare de mai multe ori în scrierile ulterioare ale lui Jung – vezi, de exemplu, Jane Pratt, „Note despre o discuție susținută de CG Jung: „Este psihologia analitică o religie?”. ” Jurnal de primăvară de psihologie archétipală și gândire jungiană (1972), p. 148.

36 	Jung a descris mai târziu transformarea sa personală în acest moment ca un exemplu al începutului celei de-a doua jumătăți a vieții, care a marcat frecvent o întoarcere la suflet, după ce țelurile și ambițiile primei jumătăți de viață au fost atinse (Simboluri de transformare). [1952], CW 5, p. xxvi); vezi și „Punctul de cotitură al vieții” (1930, CW 8).

37 	Jung se referă aici la lucrarea sa anterioară. De exemplu, el scrisese în 1905: „Prin experimentul de asociere ni se oferă cel puțin mijloacele de a deschide calea cercetării experimentale a misterelor sufletului bolnav” („Sensul psihopatologic al experimentului de asociere”, CW 2). , §897).

38 	În Psychological Types (1921), Jung a remarcat că în psihologie, concepțiile sunt „un produs al constelației psihologice subiective a cercetătorului” (CW 6, §9). Această reflexivitate a format o temă importantă în lucrarea sa ulterioară (vezi Jung al meu și realizarea psihologiei moderne: visul unei științe, §1).

39 	Proiectul continuă: „un sistem mort pe care l-am inventat, asamblat din așa-numitele experiențe și judecăți” (p. 16).

40 	În 1913, Jung a numit acest proces introversia libidoului („On the question of psychological types”, CW 6).

41 	În 1912, Jung scrisese: „Este o greșeală comună să judeci îndelungul în ceea ce privește calitatea obiectului... Natura este frumoasă doar datorită dorinței și iubirii pe care i-o acordă om. Atributele estetice care decurg din acestea se aplică în primul rând libidoului, care singur explică frumusețea naturii” (Transformations and Symbols of the Libido, CW B, §147).

42 	În Tipuri psihologice, Jung a articulat acest primat al imaginii prin noțiunea sa de esse in anima (CW 6, §66ff, §71 ff). În notele ei de jurnal, Cary Baynes a comentat acest pasaj: „Ceea ce m-a frapat în mod deosebit a fost ceea ce ați spus despre „Bild” [imaginea] fiind jumătate din lume. Acesta este lucrul care face umanitatea atât de plictisitoare. Au lipsit să înțeleagă chestia asta. Lumea, acesta este lucrul care îi ține răpiți. „Das Bild”, nu s-au gândit niciodată serios decât dacă au fost poeți” (8 februarie 1924, CFB).

43 	Proiectul continuă: „Cel care se luptă numai pentru lucruri se va scufunda în sărăcie pe măsură ce bogăția exterioară crește, iar sufletul său va fi afectat de o boală prelungită” (p. 17).

44 	Proiectul continuă: „Această pildă despre regăsirea sufletului, prieteni, este menită să vă arate că m-ați văzut doar ca pe jumătate de om, de când sufletul meu mă pierduse.

Sunt sigur că nu ați observat acest lucru; pentru că câți sunt astăzi cu sufletul lor? Totuși, fără suflet, nu există cale care să ducă dincolo de aceste vremuri” (p. 17). În notele ei de jurnal, Cary Baynes a comentat acest pasaj: „8 februarie [1924]. Am venit la conversația ta cu sufletul tău. Tot ceea ce spui este spus în mod corect și este sincer. Nu este strigătul tânărului care se trezește la viață, ci cel al bărbatului matur care a trăit pe deplin și bogat în moduri ale lumii și totuși știe aproape brusc într-o noapte, să zicem, că a ratat esența. Viziunea a venit la apogeul puterii tale, când ai fi putut merge mai departe așa cum ai fost, cu un succes lumesc perfect. Nu știu cum ai fost suficient de puternic ca să-i dai seama. Sunt cu adevărat pentru tot ceea ce spui și înțelegi. Oricine și-a pierdut legătura cu sufletul sau a știut să-i dea viață ar trebui să aibă șansa de a vedea această carte. Fiecare cuvânt de până acum trăiește pentru mine și mă întărește exact acolo unde mă simt slab, dar, așa cum spui, lumea este foarte departe de ea în stare de spirit astăzi. Asta nu contează prea mult, o carte poate legăna chiar și o lume întreagă dacă este scrisă cu foc și sânge” (CFB).
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Capac. ii.

În a doua noapte mi-am strigat sufletul:45 46

„Sunt obosit, sufletul meu, rătăcirea mea a durat prea mult, căutarea mea în afara mea Acum am trecut prin evenimente și te găsesc în spatele tuturor. Căci am făcut descoperiri despre greșeala mea prin evenimente, umanitate și lume. Am găsit bărbați. Și pe tine, sufletul meu, te-am regăsit, mai întâi în imagini din interiorul oamenilor și apoi pe tine însuți. Te-am găsit acolo unde mă așteptam mai puțin. Ai coborât dintr-un puț întunecat. Mi-ai anunțat dinainte în vise.47 Mi-au ars în inima și m-au împins la toate cele mai îndrăznețe acte de îndrăzneală și m-au forțat să mă ridic deasupra mea. M-ai lăsat să văd adevăruri despre care nu aveam nicio bănuială anterior. M-ai lăsat să fac călătorii, a căror lungime nesfârșită m-ar fi speriat, dacă cunoașterea lor nu ar fi fost sigură în tine.

Am rătăcit mulți ani, atât de mult încât am uitat că am un suflet.48 Unde ai fost de data asta? Care Dincolo te-a adăpostit și ți-a dat un sanctuar? O, dacă trebuie să vorbești prin mine, că vorbirea mea și cu mine suntem simbolul și expresia ta! Cum ar trebui să te descifrez?

Cine esti tu, copile? Visele mele te-au reprezentat ca pe un copil și ca pe o fată.49 Nu știu misterul tău.50 Iartă-mă dacă vorbesc ca în vis, ca un bețiv — ești tu Dumnezeu? Este Dumnezeu un copil, o fată?5’ Iartă-mă dacă bolborosesc. Nimeni altcineva nu mă aude. Îți vorbesc în liniște și știi că nu sunt nici bețiv, nici deznădăjduit, și că inima mea se răsucește de durere din rană, al cărei întuneric rostește discursuri pline de batjocură: „Te minți pe tine însuți! Ai vorbit ca să-i înșeli pe alții și să-i faci să creadă în tine. Vrei să fii un profet și să-ți urmărești ambiția.” Rana mai sângerează și sunt departe de a putea pretinde că nu aud batjocura.

Cât de greu mi se pare să te numesc copil, tu care încă ții în mână totul fără sfârșit. văd întregul în fiecare parte.

Mi-ai luat locul unde am crezut să țin povestea și mi-ai dat acolo unde nu mă așteptam la nimic și, de nenumărate ori, ai adus soarta din locuri noi și neașteptate. Unde am semănat, mi-ai răpit recolta, iar unde n-am semănat, mi-ai dat roade de o sută de ori. Și iar și iar am pierdut calea și

l-am găsit din nou acolo unde nu l-aș fi prevăzut niciodată. Mi-ai susținut credința, când eram singur și aproape de disperare. În fiecare moment decisiv mă lăsați să cred în mine.”

[2] Asemenea unui rătăcitor obosit, care nu căutase nimic în lume în afară de ea, să-mi strâng sufletul. Voi învăța că sufletul meu stă în sfârșit în spatele tuturor și, dacă voi traversa lumea, în cele din urmă fac asta pentru a-mi găsi sufletul. Chiar și cei mai dragi nu sunt ei înșiși scopul și sfârșitul iubirii pe care o caută în continuare, ei sunt simboluri ale propriului suflet.

Prietenii mei, ghiciți în ce singurătate urcăm?

Trebuie să învăț că resturile gândului meu, visele mele, sunt vorbirea sufletului meu. Trebuie să le port în inima mea și să merg înainte și înapoi peste ele în minte, ca cuvintele persoanei cele mai dragi mie. Visele sunt cuvintele călăuzitoare ale sufletului. De ce să nu-mi iubesc de acum înainte visele și să nu le transform imaginile ghicitoare în obiecte ale mele zilnice? Crezi că visul este prostesc și neplăcut. Ce e frumos? Ce este dezgustător? Ce este inteligent? Ce este o prostie? Spiritul acestui timp este măsura ta, dar spiritul adâncurilor îl depășește la ambele capete. Doar spiritul acestui timp cunoaște diferența dintre mare și mic. Dar această diferență este invalidă, precum spiritul care o recunoaște. /

Spiritul adâncurilor m-a învățat chiar să consider acțiunea și decizia mea ca fiind dependente de vise. Visele deschid calea vieții și ele te determină fără ca tu să le înțelegi limba.53 Cineva ar dori să învețe această limbă, dar cine o poate preda și învăța? Doar erudiția nu este suficientă; există o cunoaștere a inimii care dă o perspectivă mai profundă.54 Cunoașterea inimii nu este în nicio carte și nu se găsește în gura niciunui profesor, ci crește din tine ca sămânța verde de pe pământul întunecat. Savantul aparține spiritului acestui timp, dar acest spirit nu înțelege în niciun fel visul, deoarece sufletul este peste tot în care cunoașterea savantă nu este.

Dar cum pot ajunge la cunoașterea inimii? Poți dobândi această cunoaștere doar trăindu-ți viața la fidi. Îți trăiești viața pe deplin dacă trăiești și ceea ce nu ai trăit până acum, dar ai lăsat altora să trăiască sau să gândească.55 Vei spune: „Dar nu pot să trăiesc sau să gândesc tot ceea ce trăiesc sau gândesc alții.” Dar ar trebui să spui: „Viața pe care aș putea să o trăiesc încă, ar trebui să o trăiesc, iar gândurile pe care le-aș putea încă gândi, ar trebui să mă gândesc.” Se pare că ai vrea să fugi de tine ca să nu fii nevoit să trăiești ceea ce a rămas netrait până acum56 Dar nu poți fi.

45 	În 1945, Jung a comentat simbolul păsării și șarpelui în legătură cu arborele, „Arborele filosofic” (cap. 12, CW 13).

46 	14 noiembrie 1913.

47 	Drafi continuă: „care au fost întunecate pentru mine și pe care am căutat să le înțeleg într-un mod inadecvat” (p. 18).

48 	Drafi continuă: „Am aparținut bărbaților și oamenilor. Nu îmi aparțineam” În Cartea Neagră 2, Jung afirmă că a rătăcit timp de unsprezece ani (p. 19). El încetase să scrie în această carte în 1902, reluând-o din nou în toamna anului 1913.

49 	Cartea Neagră 2 continuă: „Și te-am regăsit doar prin sufletul femeii” (p. 8).

50 	Cartea Neagră 2 continuă: „Uite, am o rană care nu s-a vindecat încă: ambiția mea de a face impresie” (p. 8).

$1 Black Book 2 continuă: „Trebuie să-mi spun cel mai clar: folosește El imaginea unui copil care trăiește în sufletul fiecărei mărci? Horus, Tages și Hristos nu au fost copii? Dionysos și Heracles au fost și ei copii divini. Oare Hristos, Dumnezeul omului, nu s-a considerat fiul omului? Care a fost gândul lui cel mai interior în a face asta? Fiica omului ar trebui să fie numele lui Dumnezeu?” (pag. 9).

52 	Drafi continuă: „Ce gros era întunericul de mai devreme! Cât de impetuoasă și cât de egoistă a fost pasiunea mea, subjugată de toți daimonii ambiției, dorința de glorie, lăcomie, lipsă de caritate și zel! Cât de ignorant eram atunci! Viața m-a smuls și m-am îndepărtat în mod deliberat de tine și am făcut-o în toți acești ani. Recunosc cât de bine a fost totul. Dar am crezut că ești pierdut, deși uneori credeam că sunt pierdut. Dar nu erai pierdut. Am mers pe drumul zilei. Ai mers cu mine invizibil și m-ai ghidat pas cu pas, punând piesele împreună cu sens” (pp. 20-21).

53 	În 1912, Jung a susținut noțiunea lui Maeder despre funcția prospectivă a visului („O tentativă de prezentare a teoriei psihanalitice”, CW 4, §452). Într-o discuție în cadrul Societății Psihanalitice din Zürich din 31 ianuarie 1913, Jung a spus: „Visul nu este doar împlinirea dorințelor infantile, ci simbolizează și viitorul... Visul oferă răspunsul prin simbol, pe care trebuie să-l înțelegi. ” (MZS, p. 5). Despre dezvoltarea teoriei viselor lui Jung, vezi myJung and the Making of Modern Psychology: The Dream of a Science, §2.

54 	Acest lucru face ecoul celebrei afirmații a lui Blaise Pascal, „Inima are motivele ei despre care rațiunea nu știe nimic” (Pensées, 423 [London: Penguin, 1660/1995], P· I27)· сору de Jung a operei lui Pascal conține o serie de semne marginale. .

55 	În 1912, Jung a susținut că erudiția era insuficientă dacă cineva dorea să devină un „cunoscător al sufletului uman”. Pentru a face acest lucru, trebuia „să închidă știința exactă și să lase deoparte rochia școlarului, să-și ia rămas bun de la studiu și să rătăcească cu inimă de om prin lume, prin groaza închisorilor, a caselor de nebuni și a spitalelor, prin cârciumi suburbane monotone, în bordeluri și în saloanele de jocuri de noroc, prin saloanele societății elegante, bursele, adunările socialiste, bisericile, reînvierea și eestasiile sectelor, pentru a experimenta iubirea, ura și pasiunea sub toate formele din trup” („Noi căi de psihologie”, CW 7, §409).

56 	În 1931, Jung a comentat consecințele patogene ale vieții netraite a părinților asupra copiilor lor: „Ceea ce are de obicei cel mai puternic efect psihic asupra copilului este viața pe care părinții . . . nu au trăit. Această afirmație ar fi prea superficială și prea superficială dacă nu adăugăm cu titlu de calificare: acea parte a vieții lor care ar fi putut fi trăită nu ar fi avut anumite scuze oarecum urâte care i-au împiedicat pe părinți să facă acest lucru” („Introducere la Francés Wickes, Analiză der Kinderseele,' ” CW 17, §87).
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tu. Este cu tine tot timpul și necesită împlinire. Dacă pretindeți să fiți orb și mut la această cerere, vă prefaceți că sunteți orb și surd pentru voi înșivă. În acest fel, nu veți ajunge niciodată la cunoașterea artei.

Cunoașterea inimii tale este cum este inima ta.

Dintr-o inimă vicleană vei cunoaşte viclenia.

Dintr-o inimă bună vei cunoaşte bunătatea.

Pentru ca înțelegerea ta să devină perfectă, consideră că inima ta este și bună și rea. Te întrebi: „Ce? Ar trebui să trăiesc și eu răul?”

Spiritul adâncurilor cere: „Viața pe care ai putea-o trăi încă, ar trebui să o trăiești. Bunăstarea decide, nu bunăstarea ta, nu bunăstarea celorlalți, ci numai bunăstarea.”

Bunăstarea este între mine și ceilalți, în societate. Și eu am trăit, ceea ce nu făcusem înainte și pe care încă mai puteam să o fac. Am trăit în adâncuri, iar adâncurile au început să vorbească. Adâncurile m-au învățat celălalt adevăr. A unit astfel simțul și nonsensul în mine.

A trebuit să recunosc că sunt doar expresia și simbolul sufletului. În sensul spiritului adâncurilor, sunt așa cum sunt în această lume vizibilă un simbol al sufletului meu și sunt cu totul un iobag, complet subjugat, cu totul ascultător. Spiritul adâncurilor m-a învățat să spun: „Sunt slujitorul unui copil” Prin acest dicton învăț mai presus de toate cea mai extremă smerenie ca ceea ce am cea mai mare nevoie.

Spiritul acestui timp mi-a permis desigur să cred în rațiunea mea. M-a lăsat să mă văd în imaginea unui lider cu gânduri coapte. Dar spiritul adâncurilor mă învață că sunt slujitor, de fapt slujitorul unui copil. Această afirmație mi-a respins și l-am urât. Dar a trebuit să recunosc și să accept că sufletul meu este un copil și că Dumnezeul meu din sufletul meu este un copil.57 58 59

dacă sunteți băieți, Dumnezeul vostru este o femeie.

dacă sunteți femei, Dumnezeul vostru este un băiat.

dacă sunteți oameni, Dumnezeul vostru este o fată.

Dumnezeu este acolo unde nu ești tu.

Deci: este înțelept că cineva are un Dumnezeu; asta servește la perfecțiunea ta.

O fată este viitorul însărcinat.

Un băiat este viitorul care generează.

O femeie este: a născut.

Un bărbat este: a născut.

Deci: dacă acum sunteți ființe copilărești, Dumnezeul vostru va coborî de la apogeul maturității până la vârstă și moarte.

Dar dacă sunteți ființe dezvoltate, care au dat naștere orginată, în trup sau în suflet, așa Dumnezeul vostru se ridică de la eradlă radiantă, la înălțimea incalculabilă a viitorului, la maturitatea și plinătatea timpului viitor.

Cel care are încă viața înaintea lui este un copil.

Cel care trăiește viața în prezent este dezvoltat.

dacă vei simți astfel tot ceea ce poți trăi, ești dezvoltat.

Cine este copil în acest timp, Dumnezeul său moare.

Cel care este dezvoltat în acest timp, Dumnezeul său continuă să trăiască.

Spiritul adâncurilor învață acest mister.

Prospéroni și nefericiți sunt cei al căror Dumnezeu este dezvoltat!

Prospéroni și nefericiți sunt cei al căror Dumnezeu este un copil!

Ce este mai bine, că omul are Ufe înaintea lui, sau că o are Dumnezeu?

Nu stiu nici un raspuns. Trăi; inevitabilul decide.

Spiritul adâncurilor m-a învățat că viața mea este cuprinsă de copilul divin.38 Din mâna lui mi-a venit totul neașteptat, tot ce este viu.

Acest copil este ceea ce simt ca o tinerețe veșnic primăvară în mine.39

La bărbații copilași simți efența fără speranță. Tot ce ai văzut trecând urmează să vină pentru el. Viitorul lui este plin de efemeritate.

Dar trecătoarea lucrurilor care vin spre tine nu a experimentat încă niciodată un sens uman.

Turul care continuă la Uve este o viață mai departe. Той naște și da naștere la ceea ce va veni, ești fecundă, vei merge înainte.

Copilul nu este rodnic, ceea ce urmează să vină la el este ceea ce deja a fost născut și deja ofilit. Nu Uve mai departe.60

Dumnezeul meu este un copil, așa că nu vă mirați că spiritul acestui timp din mine este înfuriat de batjocură și batjocură. Nu va fi nimeni care să râdă de mine așa cum am râs eu de mine.

Dumnezeul tău nu ar trebui să fie un om de batjocură, mai degrabă tu însuți vei fi omul de batjocură. Ar trebui să te batjocorești și să te ridici peste asta. Dacă încă nu ai învățat acest lucru din vechile cărți sfinte, atunci mergi acolo, bea sângele și mănâncă carnea celui care a fost batjocorit61 și chinuit de dragul păcatelor noastre, ca să devii cu totul natura lui, să-i negați ființa... în afară de tine; ar trebui să fii el însuși, nu creștini, ci Hristos, altfel nu vei fi de nici un folos Dumnezeului care vine.

Există cineva printre voi care crede că poate fi scutit de drum? Poate el să-și escrocheze drumul dincolo de durerea lui Hristos? Eu spun: „Un astfel de om se înșală pe sine în detrimentul lui. Se culcă pe spini și foc. Nimeni nu poate fi cruțat de calea lui Hristos, deoarece această cale duce la ceea ce va veni. Ar trebui să deveniți cu toții Hristoși.62 63

Nu suprasolicitați învățătura anterioară făcând mai puțin, ci făcând mai mult. Fiecare pas care dozează sufletul meu stârnește râsul disprețuitor al diavolilor mei, acelor lași care șoptesc la ureche și amestecători de otravă. Le era ușor să râdă, din moment ce trebuia să fac lucruri strânge.

Despre Slujirea Sufletului
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63În noaptea următoare a trebuit să notez toate visele pe care le puteam aminti, fidele cuvintelor lor.64 Sensul acestui act era întunecat pentru mine. De ce toate astea? Iertați tam-tam care se ridică în mine. Totuși vrei să fac asta. Ce lucruri strânse mi se întâmplă? Știu prea multe ca să nu văd despre ce

57 	La seminarul din 1925, Jung și-a explicat gândurile la acest moment: „Aceste idei despre anima și animus m-au condus tot mai mult în probleme metafizice și mai multe lucruri s-au strecurat spre reexaminare. Pe atunci eram pe baza kantiană că există lucruri care nu puteau fi rezolvate niciodată și despre care, prin urmare, nu ar trebui să fie speculate, dar mi se părea că, dacă aș putea găsi idei atât de precise despre anima, merita destul de mult să încerc. pentru a formula o concepție despre Dumnezeu. Dar nu am putut ajunge la nimic satisfăcător și m-am gândit pentru o vreme că poate figură anima este zeitatea. Mi-am spus că poate că bărbații au avut în mod original un Dumnezeu feminin, dar, obosindu-se să fie guvernați de femei, l-au răsturnat pe acest Dumnezeu. Am aruncat practic întreaga problemă metafizică în anima și am conceput-o ca spiritul dominant al psihicului. În felul acesta am intrat într-o ceartă psihologică cu mine însumi despre problema lui Dumnezeu” (Psihologie analitică, p. 46).

58 	În 1940, Jung a prezentat un studiu al motivului copilului divin, într-un volum în colaborare cu clasicistul maghiar Karl Kérenyi (vezi „Despre psihologia arhetipului copilului”, CW 9, 1). Jung a scris că motivul copilului apare frecvent în procesul de individuare. Nu reprezintă copilăria literală a cuiva, așa cum este subliniat de natura sa mitologică. Compensează unilateralitatea conștiinței și deschide calea pentru dezvoltarea viitoare a personalității. În anumite condiții de conflict, psihicul inconștient produce un simbol care unește contrariile. Copilul este un astfel de simbol. Anticipează seif, care este produs prin sinteza elementelor conștiente și inconștiente ale personalității. Destinele tipice care se întâlnesc asupra copilului indică felul de evenimente psihice care însoțesc geneza seifului Nașterea minunefi.il a copilului indică faptul că acest lucru se întâmplă psihic spre deosebire de fizic.

59 	În 1940, Jung scria: „un aspect esențial al motivului copilului este caracterul său futur. Copilul este viitor potențial” („Despre psihologia arhetipului copilului”, CW 9,1, §278).

60 	Proiectul continuă: „Prietenii mei, după cum puteți vedea, mila se acordă celor dezvoltați, nu copiilor. Îi mulțumesc lui Dumnezeu pentru acest mesaj. Nu lăsați învățăturile creștinismului să vă înșele! Învățăturile sale sunt bune pentru cele mai mature minți ale vremurilor trecute. Astăzi, servește minților imature. Creștinismul nu ne mai promite grație și totuși avem nevoie de milă. Ceea ce vă spun, este calea spre îndurare, calea mea către îndurare” (p. 27).

61 	Adică, Hristos. Cf. Jung, „Simbolismul transformării în masă” (1942, CW II).

62 	În Răspunsul lui Job Jung a notat: „Prin locuirea în om a celei de-a treia persoane divine, și anume Duhul Sfânt, se ridică o christificare a celor mulți” (1952, CW II, §758).

63 15 	noiembrie 1913.

64 	În Cartea Neagră 2, Jung a notat aici cele două vise pivotai pe care le-a avut când avea nouăsprezece ani care l-au determinat să se orienteze către știința naturii (p. 13F); sunt descrise în Amintiri, p. ioșf.
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poduri legănate merg. Unde mă duci? Iartă-mi aprehensiunea excesivă, pragul cunoștințelor. Piciorul meu ezită să te urmărească. În ce ceață și întuneric duce calea ta? Trebuie să învăț și eu să fac fără sens? Dacă asta cereți, atunci așa să fie. Ora asta îți aparține. Ce este acolo, unde nu există sens? Numai prostii, sau nebunie, mi se pare. Există și un sens suprem? Asta înseamnă, fiule? Schiopăt după tine în cârje de înțelegere. Eu sunt om și tu mergi ca un Dumnezeu. Ce tortură! Trebuie să mă întorc la mine, la cele mai mici lucruri ale mele. Mi-am văzut lucrurile sufletului meu ca fiind mici, jalnic de mici. Mă forțezi să le văd ca mari, să le fac mari. Acesta este scopul tău? Îl urmăresc, dar mă îngrozește. Ascultă-mi îndoielile, altfel nu le pot urma, deoarece sensul tău este un sens suprem, iar pașii tăi sunt pașii unui Dumnezeu.

Înțeleg, nici eu nu trebuie să mă gândesc; ar trebui să nu mai fie și gândul? Ar trebui să mă predau complet în mâinile tale - dar tu cine ești? Nu am încredere în tine. Nici o dată să am încredere, asta este dragostea mea pentru tine, bucuria mea în tine? Nu am încredere în fiecare om viteaz, și nu în tine, sufletul meu? Mâna ta stă grea pe mine, dar voi, voi face. Nu am căutat eu să iubesc oamenii și să am încredere în ei și nu ar trebui să fac asta cu tine? Uită-mi îndoielile, știu că este ignobil să mă îndoiesc de tine. Știi cât de greu îmi este să las deoparte mândria cerșetorului pe care o iau în gândul meu. Am uitat că și tu ești unul dintre prietenii mei și că ai primul drept la încrederea mea. Ceea ce le dau nu ar trebui să-ți aparțină? Îmi recunosc nedreptatea. Mi se pare că te-am disprețuit. Bucuria mea de a te regăsi nu a fost reală. De asemenea, recunosc că râsul disprețuitor din mine a fost corect.

Trebuie să învăț să te iubesc.65 Ar trebui să las și eu deoparte judecata de sine? Mi-e teamă. Atunci sufletul mi-a vorbit și mi-a spus: „Frica aceasta mărturisește împotriva mea!” Este adevărat, mărturisește împotriva ta. Omoară încrederea sfântă dintre tine și mine.

[2] Cât de grea este soarta! dacă faci un pas către sufletul tău, mai întâi vei pierde sensul. Vei crede că te-ai scufundat în lipsă de sens, în dezordine veșnică. vei avea dreptate! Nimic nu te va elibera de dezordine și lipsă de sens, deoarece aceasta este cealaltă jumătate a lumii.

Dumnezeul tău este un copil, atâta timp cât nu ești copil. Copilul este ordine, adică? Sau dezordine, capriciu? Dezordinea și lipsa de sens sunt mama ordinii și a sensului. Ordinea și sensul sunt lucruri care au devenit și nu mai devin.

Deschizi porțile sufletului pentru a lăsa potopul întunecat de haos să se reverse în ordinea și sensul tău. dacă căsătorești cel ordonat cu haosul, vei produce copilul divin, sensul suprem dincolo de sens și lipsă de sens.

Ți-e frică să deschizi ușa? Și mie mi-a fost teamă, pentru că uitasem că Dumnezeu este groaznic. Hristos a învățat: Dumnezeu este dragoste.66 Dar ar trebui să știți că și dragostea este îngrozitoare.

Am vorbit cu un suflet iubitor și, pe măsură ce m-am apropiat de ea, am fost copleșit de groază și am adunat un zid de îndoială și nu am anticipat că voiam astfel să mă protejez de sufletul meu înfricoșat.

Te temi de adâncuri; ar trebui să te îngrozească, din moment ce calea a ceea ce trebuie să ajungă trece prin ea. Trebuie să îndurați ispita, frica și îndoiala și, în același timp, să recunoașteți până la oase că frica voastră este justificată și îndoiala este rezonabilă. Cum altfel / ar putea fi o adevărată ispită și o adevărată depășire?

Hristos învinge în totalitate ispita deviilor, dar nu ispita lui Dumnezeu pentru bine și rațiune.67 Hristos cedează astfel blestemului.68

Încă trebuie să înveți asta, să nu cedezi nicio tentație, ci să faci totul din propria ta voință; atunci vei fi liber și dincolo de creștinism.

A trebuit să recunosc că trebuie să mă supun la orice frică; da, chiar mai mult, că trebuie să iubesc chiar ceea ce mă îngrozește. Trebuie să învățăm așa ceva de la acel sfânt care era dezgustat de infecțiile cu ciumă; a băut puroiul furunculului de ciumă și și-a dat seama că mirosea a trandafiri. Faptele sfântului nu au fost în zadar69

În tot ceea ce privește mântuirea ta și obținerea milei, ești dependent de sufletul tău. Astfel, niciun sacrificiu nu poate fi prea mare pentru tine. dacă virtuțile tale te împiedică de la mântuire, lepădă-le, deoarece ți-au devenit rele. Sclavul virtuții găsește calea la fel de puțin ca sclavul viciilor.70 71 72

dacă crezi că ești stăpânul sufletului tău, atunci devii slujitorul ei. dacă ai fi slujitorul ei, fă-te stăpânul ei, pentru că ea trebuie condusă. Aceștia ar trebui să fie primii tăi pași.

În alte șase nopți, spiritul adâncurilor a tăcut în mine, de vreme ce mă legănam între frică, sfidare și greață și eram în întregime prada pasiunii mele. Nu am putut și nu am vrut să ascult adâncurile. Dar în a șaptea noapte, spiritul adâncurilor mi-a vorbit: „Privește în adâncurile tale, roagă-te până în adâncurile tale, trezește morții.”7’

Dar am stat neputincios și nu știam ce pot face. M-am uitat în mine însumi și singurul lucru pe care l-am găsit înăuntru a fost amintirea viselor anterioare, toate pe care le-am notat fără să știu ce bine ar face asta . Am vrut să arunc totul și să mă întorc la lumina zilei. Dar spiritul m-a oprit și m-a forțat înapoi în mine.

Desertul

[HI iii(r)]

Capac. iv.

72SÌ-a noaptea. Sufletul meu mă duce în deșert, în deșertul propriului meu eu. Nu credeam că sufletul meu este un deșert, un deșert sterp, fierbinte, prăfuit și fără băutură. Călătoria duce prin nisip fierbinte, mergând încet, fără un obiectiv vizibil la care să sperăm? Cât de ciudat este acest pustiu. Mi se pare că drumul duce atât de departe de omenire. Îmi iau drumul pas cu pas și nu știu cât va dura călătoria mea. 	.

De ce eul meu este un deșert? Am trăit prea mult în afara mea în bărbați și evenimente? De ce m-am evitat pe mine? Nu mi-a fost drag

fol. ii(v)/iii(r)

65 	În Cartea Neagră 2, Jung a notat aici: „Iată, cineva stă lângă mine și îmi șoptește lucruri groaznice la ureche: „Tu scrii pentru a fi tipărit și distribuit printre oameni. Vrei să faci furori prin neobișnuit. Nietzsche a făcut asta mai bine decât tine. Îl imită pe Sfântul Augustin'” (p. 20). Referirea este la Confesiunile lui Augustin (400 e.n.), o lucrare devoțională scrisă la vârsta de patruzeci și cinci de ani, în care povestește convertirea sa la creștinism într-o formă autobiografică (Confessions, tr. H. Chadwick [Oxford: Oxford University Press). , 1991]). Mărturisirile sunt adresate lui Dumnezeu și povestesc anii rătăcirii lui de la Dumnezeu și modul în care a revenit. Făcând ecou în secțiunile de început ale Liber Novus, Jung se adresează sufletului său și povestește anii în care a rătăcit departe de ea și modul în care a revenit. În lucrările sale publicate, Jung l-a citat frecvent pe Augustin și s-a referit la Confesiunile sale de mai multe ori în Transformări și simboluri ale libidoului.

66 	Prima scrisoare a lui Ioan: „Dumnezeu este dragoste. Cine trăiește în dragoste trăiește în Dumnezeu și Dumnezeu în el” (1 Ioan 4:16).

67 	Hristos a fost ispitit de devii timp de patruzeci de zile în pustie (Luca 4:1—13).

68 	Matei 21:18-20: „Acum dimineața, când se întorcea în cetate, i-a fost foame. Iar când a văzut un smochin pe drum, a venit la el, și n-a găsit nimic pe el, ci numai frunze și i-a zis: De acum înainte să nu mai crească rod pe tine pentru totdeauna. Și îndată smochinul s-a ofilit Iar ucenicii, văzând asta, s-au mirat și au zis: Cât de repede s-a uscat smochinul!” În 1944 Jung scria: „Creștinul — creștinul meu — nu cunoaște formule de blestem; într-adevăr, el nici măcar nu sancţionează blestemul smochinului nevinovat de către rabinul Isus” („De ce nu am adoptat „adevărul catolic”?” CW 18, §1468).

69 	Proiectul continuă: „Ei pot servi pentru răscumpărarea ta” (p. 34).

70 	În Așa a vorbit Zarathustra, Nietzsche a scris: „Și chiar și atunci când cineva are toate virtuțile, mai există încă un lucru de reținut: să trimiți chiar și aceste virtuți să doarmă la momentul potrivit” („Despre scaunele virtuții”, p. 56). În 1939, Jung a comentat noțiunea orientală de eliberare de virtuți și vicii („Comentariu la „Cartea tibetană a Marii Eliberări”, CW 11, §826).

71 22 	noiembrie 1913. În Black Book 2, această propoziție spune „spune o voce” (p. 22). Pe 21 noiembrie, Jung a făcut o prezentare Societății Psihanalitice din Zürich pe

„Formulări despre psihologia inconștientului.” 	.

72 	28 noiembrie 1913.

2?6 I LIBER PRIMUS fol. IIi(d)/III(ѵ)

eu insumi? Dar am evitat locul sufletului meu. Am fost gândurile mele, după ce nu am mai fost evenimente și alți bărbați. Dar nu eram eu însumi confruntat cu gândurile mele. De asemenea, ar trebui să mă ridic deasupra gândurilor mele către propriul meu sine. Călătoria mea merge acolo și de aceea duce departe de oameni și evenimente în singurătate. Este singurătate, să fii cu tine însuți? Singurătatea este adevărată numai atunci când eul este un deșert.73 Ar trebui să scot și eu o grădină din deșert? Ar trebui să locuiesc un pământ pustiu? Ar trebui să deschid grădina magică aerisită a sălbăticiei? Ce mă duce în deșert și ce să fac acolo? Este o înșelăciune că nu mai pot avea încredere în gândurile mele? Doar viața este adevărată și numai viața mă duce în deșert, cu adevărat nu și gândirea mea, care ar dori să se întoarcă la gânduri, la oameni și la evenimente, pentru că se simte ciudat în deșert. Suflete, ce să fac aici? Dar sufletul meu mi-a vorbit și mi-a spus: „Așteaptă”. Am auzit cuvântul crud. Chinul aparține deșertului.74

Dăruind sufletului meu tot ce puteam să dau, am ajuns la locul sufletului și am constatat că acest loc era un deșert fierbinte, pustiu și fără rod. Nicio cultură a minții nu este suficientă pentru a face o grădină din sufletul tău. Îmi cultivasem spiritul, spiritul acestui timp în mine, dar nu acel spirit al adâncurilor care se îndreaptă spre lucrurile sufletului, lumea sufletului. Sufletul are propria sa lume aparte. Doar eul intră acolo, sau omul care a devenit complet sinele lui, cel care nu este nici în evenimente, nici în oameni, nici în gândurile sale. Prin întoarcerea dorinței mele de la lucruri și oameni, m-am întors de la lucruri și oameni, dar tocmai așa am devenit prada sigură a gândurilor mele, da, am devenit în întregime gândurile mele.

[2] De asemenea, a trebuit să mă detașez de gândurile mele, întorcându-mi dorința de la ele. Și îndată, am observat că eul meu a devenit un deșert, unde ardea doar soarele dorinței neliniștite. Am fost copleșită de infertilitatea nesfârșită a acestui deșert. Chiar dacă ceva ar fi putut prospera acolo, puterea creatoare a dorinței era încă absentă. Oriunde este puterea creatoare a dorinței, acolo izvorăște sămânța proprie a soifului. Dar nu uitați să așteptați. Nu ai văzut că atunci când forța ta creatoare s-a întors către lume, cum lucrurile moarte s-au mișcat sub ea și prin ea, cum au crescut și au prosperat și cum gândurile tale curgeau în râuri bogate? Dacă forța ta creatoare se îndreaptă acum spre locul sufletului, vei vedea cum sufletul tău devine verde și cum câmpul său dă roade minunate.

Nimeni nu se poate scuti de așteptare și cei mai mulți nu vor putea suporta acest chin, ci se vor arunca cu lăcomie înapoi asupra oamenilor, lucrurilor și gândurilor, ai căror sclavi vor deveni de atunci încolo. De atunci se va fi dovedit clar că acest om este incapabil să reziste dincolo de lucruri, oameni și gânduri, iar ei vor deveni stăpânul lui și el va deveni nebunul lor, pentru că nu poate fi fără ele, nici până când sufletul lui nu va fi. devin un câmp roditor. De asemenea, cel al cărui suflet este o grădină, are nevoie de lucruri, oameni și gânduri, dar el este prietenul lor și nu sclavul și nebunul lor.

Tot ce avea să vină era deja în imagini: pentru a-și găsi sufletul, cei din vechime au mers în deșert.75 Aceasta este o imagine. Anticii își trăiau simbolurile, deoarece lumea nu devenise încă reală pentru ei. Astfel au mers în singurătatea deșertului pentru a ne învăța că locul sufletului este un deșert singuratic. Acolo au găsit

abundența viziunilor, roadele deșertului, florile minunate ale sufletului. Gândește-te cu sârguință la imaginile pe care anticii le-au lăsat în urmă. Ele arată calea a ceea ce urmează. Privește înapoi la prăbușirea imperiilor, a creșterii și morții, a deșertului și a mănăstirilor, ele sunt imaginile a ceea ce va urma. Totul a fost prezis. Dar cine știe să o interpreteze?

Când spui că locul sufletului nu este, atunci nu este. Dar dacă spui că este, atunci este. Observați ce spuneau strămoșii în imagini: cuvântul este un act creator. Anticii spuneau: la început a fost Cuvântul.76 77 Gândiţi-vă la aceasta şi gândiţi-vă la el.

Cuvintele care oscilează între prostie și sens suprem sunt cele mai vechi și mai adevărate.

Experiențe în deșert

[HI iii(r) 2]

77După o luptă grea am ajuns o bucată de drum mai aproape de tine. Cât de grea a fost această luptă! Căzusem într-o tufă de îndoială, confuzie și dispreț. Recunosc că trebuie să fiu singur cu sufletul meu. Vin cu mâinile goale la tine, suflete. Ce vrei sa auzi? Dar sufletul meu mi-a vorbit și mi-a spus: „Dacă vii la un prieten, vii să povestești?” Știam că nu trebuie să fie așa, dar mi se pare că sunt sărac și gol. Aș vrea să mă așez lângă tine și măcar să simt respirația prezenței tale animatoare. Calea mea este nisipul fierbinte. Toată ziua, poteci nisipoase, prăfuite. Răbdarea mea este uneori slabă și o dată am disperat de mine, după cum știi.

Sufletul meu a răspuns și a zis: „Vorbești cu mine ca și cum ai fi un copil care se plânge mamei lui. Nu sunt mama ta.” Nu vreau să mă plâng, dar să vă spun că al meu este un drum lung și prăfuit. Tu ești pentru mine ca un copac umbrit în pustie. Mi-ar plăcea să mă bucur de umbra ta. Dar sufletul meu a răspuns: „Tu ești în căutarea plăcerilor. Unde este răbdarea ta? Timpul tău nu și-a luat încă cursul. Ai uitat de ce te-ai dus în deșert?

Credința mea este slabă, fața mea este oarbă de tot acel sclipitor al soarelui deșertului. Căldura mă întinde ca plumbul. Setea mă chinuiește, nu îndrăznesc să mă gândesc cât de lung este drumul meu și, mai presus de toate, nu văd nimic în fața mea. Dar sufletul a răspuns: „Vorbești de parcă n-ai fi învățat nimic. Nu poți aștepta? Ar trebui să îți cadă totul în poală copt și terminat? Ești plin, da, plini de intenții și dorință! — Nu știi încă că calea către adevăr este deschisă doar celor fără intenții?”

Știu că tot ceea ce spui, O, suflete, este și gândul meu. Dar cu greu trăiesc în conformitate cu asta. Sufletul a spus: „Cum, spune-mi, atunci crezi că gândurile tale ar trebui să te ajute?” Aș vrea să mă refer mereu la faptul că sunt o ființă umană, doar o ființă umană care este slabă și uneori nu face tot ce poate. Dar sufletul a spus: „Asta crezi că înseamnă să fii om?” Ești dur, suflete, dar ai dreptate. Cât de util ne angajăm să trăim. Ar trebui să creștem ca un copac care, la fel, nu își cunoaște legea. Ne legăm de intenții, nu de faptul că intenția este limitarea, da,

73 	Cartea Neagră 2 continuă: „Aud cuvintele: „Un anahorit în propriul său deșert”. Călugării din deșertul sirian îmi trec în minte” (p. 33).

74 	Cartea Neagră 2 continuă: „Mă gândesc la creștinismul în deșert. Fizic, acei antici au mers în deșert. Au intrat și ei în deșertul propriului sine? Sau nu era sinele lor la fel de steril și pustiu ca al meu? Acolo s-au luptat cu diavolul. Mă lupt cu așteptarea. Mi se pare nu mai puțin, deoarece este cu adevărat un iad fierbinte” (p. 35).

75 	În jurul anului 285, Sfântul Antonie a plecat să locuiască ca pustnic în deșertul egiptean și au urmat alți pustnici, pe care el și Pahomie i-au organizat într-o comunitate. Aceasta a stat la baza monahismului creștin, care s-a răspândit în deșerturile palestiniene și siriene. În secolul al IV-lea, în deșertul egiptean erau mii de călugări.

76 	Ioan i:i: „La început era Cuvântul, și Cuvântul era la Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu.”

77 	11 decembrie 1913.'
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excluderea vieții. Credem că putem lumina întunericul cu o intenție și, în acest fel, să țintim dincolo de lumină.78 Cum ne putem închipui că vrem să știm dinainte de unde va veni lumina către noi?

Lasă-mă să aduc în fața ta o singură plângere: sufăr de dispreț, propriul meu dispreț. Dar sufletul meu mi-a spus: „Crezi puțin despre tine?” Eu nu cred. Sufletul meu a răspuns: „Atunci, ascultă, te gândești puțin la mine? Încă nu știi că nu scrii o carte pentru a-ți hrăni vanitatea, ci că vorbești cu mine? Cum poți suferi de dispreț dacă te adresezi mie cu acele cuvinte pe care ți le dau? Știi, deci, cine sunt? M-ați înțeles, m-ați definit și m-ați transformat într-o formulă moartă? Ai măsurat adâncurile prăpăstirilor mele și ai explorat toate căile pe care încă te voi conduce? Disprețul nu te poate provoca dacă nu ești zadarnic până la măduva oaselor.” Adevărul tău este greu. Vreau să-mi las deșertăciunea înaintea ta, pentru că mă orbește. Vezi, de aceea am crezut și eu că mâinile mele sunt goale când am venit astăzi la tine. Nu am considerat că tu ești cel care fili mâinile goale dacă vor să se întindă, dar ei nu vor. Nu știam că sunt vasul tău, gol fără tine, dar plin de tine.

[2] Aceasta a fost cea de-a douăzeci și cincea noapte a mea în deșert. Așa i-a luat sufletului meu să mă trezesc dintr-o ființă întunecată la propria ei viață, până când ea a putut să mă apropie ca pe o ființă de sine stătătoare, separată de mine. Și am primit cuvinte grele, dar salutare de la ea. Aveam nevoie de acea luare în mână, deoarece nu puteam trece peste disprețul din mine.

Spiritul acestui timp se consideră extrem de dever, ca orice astfel de spirit al vremii. Dar înțelepciunea este simplă, nu doar simplă. Din această cauză, omul dever își bate joc de înțelepciune, deoarece batjocura este arma lui. Folosește arma ascuțită, otrăvitoare, pentru că este lovit de înțelepciunea naivă. dacă nu ar fi lovit, nu ar avea nevoie de armă. Numai în deșert devenim conștienți de teribila noastră simplitate, dar ne este frică să recunoaștem asta. „De aceea suntem disprețuitori. Dar batjocura / nu atinge simplitatea. Batjocură eșuează pe batjocoritor, iar în deșertul unde nimeni nu aude și nu răspunde, el sujfocă din propria lui dispreț.

Cu cât ești mai deștept, cu atât mai prostește ești simplitatea ta. Cei total dever sunt total proști în simplitatea lor. Nu ne putem salva de inteligența spiritului din acest timp prin creșterea inteligenței noastre, ci acceptând ceea ce istețimea noastră urăște cel mai mult, și anume simplitatea. Totuși, nici nu vrem să fim proști artificiali pentru că am căzut în simplitate, mai degrabă vom fi proști deverși. Asta duce la sensul suprem. Inteligența se cuplează cu intenția. Simplitatea minții nu cunoaște intenția. Inteligența cucerește lumea, dar simplitatea, sufletul. Așa că luați-vă jurământul de sărăcie a spiritului pentru a vă împărtăși cu sufletul.79

Împotriva aceasta s-a ridicat disprețul isteții mele.80 81 Mulți vor râde de nebunia mea. Dar nimeni nu va râde mai mult decât am râs eu de mine.

Așa că am exagerat disprețul. Dar când am exagerat, eram aproape de sufletul meu, iar ea putea să-mi vorbească, iar în curând aveam să văd deșertul devenind verde.

8lÎn noaptea următoare, aerul s-a umplut de multe voci. O voce puternică a strigat: „Cad”. Alții au strigat confuzi și entuziasmați în timpul asta: „Unde? Ce vrei?" Ar trebui să mă încredințez acestei confuzii? m-am cutremurat. Este o adâncime îngrozitoare. Vrei să mă las în voia întâmplării, în nebunia propriului meu întuneric? se ofilesc? se ofilesc? Tu cazi, iar eu vreau să cad cu tine, oricine ai fi.

Spiritul adâncurilor mi-a deschis ochii și am întrezărit lucrurile interioare, lumea sufletului meu, cele mai multe formate și schimbătoare. [Imaginea iii(v) ï]

Văd o față de stâncă cenușie de-a lungul căreia mă cufund în adâncimi mari.82 Stau în pământ negru până la anidele mele într-o peșteră întunecată. Umbrele mă cuprind. Sunt cuprins de frică, dar știu că trebuie să intru. Mă târăsc printr-o crăpătură îngustă a stâncii și ajung la o peșteră interioară al cărei fund este acoperit cu apă neagră. Dar dincolo de asta zăresc o piatră roșie luminoasă la care trebuie să ajung. Trec prin apa noroioasă. Peștera este fidi a zgomotului înfricoșător al vocilor care țipă.831 ia piatra, acoperă o deschidere întunecată în stâncă. Țin piatra în mână, uitându-mă întrebător în jur. Nu vreau să ascult vocile, ele mă țin departe84 Dar vreau să știu. Aici ceva vrea să fie rostit. Îmi așez urechea la deschidere. Aud curgerea apelor subterane. Văd capul însângerat al unui bărbat pe pârâul întunecat. Cineva rănit, cineva ucis plutește acolo. Iau această imagine de mult timp, tremurând. Văd un scarab negru mare care plutește pe lângă pârâul întunecat.

În partea cea mai adâncă a pârâului strălucește un soare roșu, care iradiază prin apa întunecată. Acolo văd — și mă apucă o groază — șerpi mici pe pereții de stâncă întunecată, străduindu-se spre adâncuri, unde strălucește soarele. O mie de șerpi se înghesuie în jur, acoperind soarele. A căzut noapte adâncă. Un flux roșu de sânge, sânge gros și roșu izvorăște, crescând îndelung, apoi scăzând. Sunt cuprins de frică. Ce am văzut?85 [Imaginea iii (y) 2]

78 	În „Comentariul la „Secretul florii de aur” (1929), Jung a criticat tendința occidentală de a transforma totul în metode și intenții. Cardinalul

lecția, așa cum este prezentată de textele chineze și de Meister Eckhart, a fost aceea de a permite evenimentelor psihice să se întâmple de la sine: „Lăsarea lucrurilor să se întâmple, acțiunea prin non-acțiune, „renunțarea de sine” a lui Meister Eckhart, a devenit cheia pentru mine care a reușit să deschidă ușa către cale: trebuie să fii capabil să lași psihic lucrurile să se întâmple” (CW 13, §20). 	.

79 	Hristos a propovăduit: „Fericiți cei săraci cu duhul, căci a lor este Împărăția cerurilor” (Matei 53). Într-un număr de comunități creștine, membrii spun un jurământ de sărăcie. În 1934, Jung scria: „Așa cum în creștinism jurământul sărăciei lumești a întors mintea de la bogățiile acestui pământ, tot așa și sărăcia spirituală caută să renunțe la bogățiile false ale spiritului pentru a se retrage nu numai din rămășițele jale — care astăzi se numesc bisericile protestante — de un mare trecut, dar și din toate ademenirile aromelor exotice, pentru a se întoarce, în cele din urmă, la sine, unde, în lumina rece a conștiinței, sterilitatea goală a lumii. ajunge până la chiar stele” („Despre archétipurile inconștientului colectiv”, CW 9, 1, §29).

80 	Proiectul continuă: „Aceasta este, de asemenea, o imagine a anticilor, că ei au trăit în lucruri simbolic: ei au renotat bogăția pentru a avea o parte din sărăcia voluntară a sufletului lor. Prin urmare, a trebuit să-mi acord sufletului meu cea mai extremă sărăcie și nevoie. Și disprețul isteții mele s-a ridicat împotriva acestui lucru” (p. 47).

81 	Decembrie 12 1913. Draft Cometed are: TVT/x'Mystery-P/rtyFírstNíy/iff (p. 34). Cartea Neagră 2 continuă: „Bătălia din ultimul timp a fost bătălia cu disprețul. O viziune care mi-a provocat nopți nedormite și trei zile de chin m-a asemănat cu farmacistul lui G. Keller din Chamounix (de la început până la sfârșit). Știu și recunosc acest stil. Am învățat că trebuie să-și dea inima oamenilor, dar intelectul cuiva spiritului umanității, Dumnezeu. Atunci lucrarea Lui poate fi dincolo de deșertăciune, deoarece nu există curvă mai ipocrită decât intelectul când înlocuiește inima” (p. 41). Gottfried Keller (1819-1890) a fost un scriitor elvețian. Vezi „Der Apotheker von Chamounix: Ein Buch Romanzen,” în Gottfried Keller, Gesammelte Gedichte: Erzdhlungen aus aem Nachlass (Zürich: Artémis Verlag, 1984), 1984. p. 351-417.

82 	Draft continuă: „Un pitic ciad în întregime în piele stătea în fața ei, cu grijă la intrare” (p. 48).

83 	Proiectul corectat continuă: „Piatra trebuie cucerită, este piatra chinului, a luminii roșii” (p. 35). Cometed Draft are: „Este un cristal cu șase fețe care emite o lumină rece, roșiatică” (p. 35). Albrecht Dieterich se referă la reprezentarea lumii interlope din Broaștele lui Aristofan (pe care le înțelegea ca fiind de origine Orphie) ca având un șiret mare și un loc cu șerpi (Nekyia: Beitrăge zur Erkldrung der neuentdeckten Petrusapokalypse [Leipzig: Teubner, 1893] , ρ. 71). Jung a subliniat aceste motive în сору. Dieterich s-a referit din nou la descrierea sa de la pagina 83, pe care Jung a marcat-o pe margine și a subliniat „Întuneric și noroi”. Dieterich s-a referit, de asemenea, la o reprezentare Orphie a unui flux de noroi în lumea interlopă (p. 8l). În lista sa de referințe din spatele piesei sale, Jung a notat „81 Mud”.

84 	Black Book 2 continuă: „Această gaură întunecată — vreau să știu unde duce și ce spune? Un oracol? Este locul Pythiei?” (pag. 43).

85 	Jung a povestit acest episod în seminarul său din 1925, subliniind diferite detalii. El a comentat: „Când am ieșit din fantezie, mi-am dat seama că mecanismul meu a funcționat minunat de bine, dar eram într-o mare confuzie cu privire la semnificația tuturor lucrurilor pe care le văzusem. Lumina din peșteră din cristal era, m-am gândit, ca piatra înțelepciunii. Uciderea secretă a eroului pe care nu am putut-o înțelege deloc. Gândacul, desigur, știam că este un simbol străvechi al soarelui, iar soarele apus, roșul luminos
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Vindecă rănile pe care mi le provoacă îndoiala, suflete. Și asta înseamnă să fii exagerat, astfel încât să pot recunoaște semnificația ta supremă. Cât de departe este totul și cum m-am întors! Spiritul meu este un spirit de chin, mi-ar sfâșie contemplația, ar demonta totul și l-ar sfâșia. Sunt încă o victimă a gândirii mele. Când pot să-mi ordon ca gândirea să fie liniștită, astfel încât gândurile mele, acei câini nestăpâniți, să se târască în picioarele mele? Cum să sper vreodată să-ți aud vocea mai tare, să-ți văd fața mai limpede, când toate gândurile mele urlă?

Sunt uluit, dar vreau să fiu uluit, de vreme ce ți-am jurat, suflete, să am încredere în tine chiar dacă mă vei conduce prin nebunie. Cum voi merge vreodată sub soarele tău dacă nu beau somnul amar până la drojdie? Ajută-mă ca să nu mă sufoc cu propriile mele cunoștințe. Plinătatea cunoștințelor mele amenință să cadă în mine. Cunoașterea mea are o mie de voci, o oaste care răcnește ca niște lei; aerul tremură când vorbesc, iar eu sunt jertfa lor fără apărare. Ține-o departe de mine, știință acel cunoscător deștept,86 acel stăpân de închisoare rău care leagă sufletul și-l închid într-un celi fără lumină. Dar mai presus de toate protejează-mă de șarpele judecății, care pare doar a fi un șarpe vindecător, totuși în adâncul tău se află otrava infernală și moartea chinuitoare. Vreau să cobor curățit în adâncul tău cu haine albe și să nu mă repez ca un hoț care apucă tot ce pot și fugi pe nerăsuflate Să stăruiesc în dumnezeiască87 uimire, ca să fiu gata să văd minunile tale. Lasă-mă să-mi pun capul pe o piatră înaintea ușii tale, ca să fiu pregătit să primesc lumina ta.

[2] Când deșertul începe să înflorească, produce plante strânge. Te vei considera nebun și, într-un anumit sens, vei fi de fapt nebun.88 În măsura în care creștinismului din acest timp îi lipsește nebunia, îi lipsește viața divină. Talee notează ce ne-au învățat strămoșii în imagini: nebunia este divină.89 Dar pentru că vechii au trăit această imagine concret în evenimente, a devenit o decepție pentru noi, de când am devenit stăpâni ai realității lumii. Este incontestabil: dacă intri în lumea sufletului, ești ca un nebun, iar un doctor te-ar considera bolnav. Ceea ce spun aici poate fi văzut ca o boală, dar nimeni nu o poate vedea ca o boală mai mult decât mine.

Așa am exagerat de nebunie. Dacă nu știi ce este nebunia divină, suspendă judecata și așteaptă roadele.90 Dar să știi că există o nebunie divină care nu este altceva decât copleșirea spiritului acestui timp prin spiritul adâncurilor. Vorbește atunci despre amăgirea bolnavă, când spiritul adâncurilor nu mai poate sta jos și forțează un om să vorbească în limbi în loc de vorbire omenească și îl face să creadă că el însuși este spiritul adâncurilor. Dar se vorbește și despre amăgirea bolnavă atunci când spiritul acestui timp nu părăsește un om și îl obligă să vadă doar suprafața, să nege spiritul adâncurilor și să se ia pe sine pentru spiritul vremurilor. Spiritul acestui timp este neevlavios, spiritul adâncurilor este neevlavios, echilibrul este evlavios

Pentru că am fost prins în spiritul acestui timp, tocmai ceea ce mi s-a întâmplat în această noapte trebuia să mi se întâmple și anume că spiritul adâncurilor a izbucnit cu forță și a măturat spiritul acestui timp cu un val puternic. Dar spiritul adâncurilor dobândise această putere, pentru că îmi vorbisem sufletului meu timp de 25 de nopți în deșert și îi dăruisem toată dragostea și supunerea mea. Dar, în cele 25 de zile, mi-am dat toată dragostea și supunerea față de lucruri, față de oameni și față de gândurile din acest timp. Am intrat în deșert doar noaptea.

Astfel poți să diferențiezi amăgirea bolnavă de cea divină. Cine o face pe una și se descurcă fără cealaltă, s-ar putea să se îmbolnăvească din moment ce este dezechilibrat.

Dar cine poate rezista fricii când beția și nebunia divină se apropie de el? Dragostea, sufletul și Dumnezeu sunt frumoase și groaznice. Anticii au adus o parte din frumusețea lui Dumnezeu în această lume și această lume a devenit atât de frumoasă, încât spiritului vremii i s-a părut o împlinire și mai bună decât sânul Dumnezeirii. Înfricoșarea și cruzimea lumii stăteau sub înveliș și în adâncul inimilor noastre. Dacă te prinde spiritul adâncurilor, vei simți cruzimea și vei striga în chin. Spiritul adâncurilor este pregnant de gheață, foc și moarte. Ai dreptate să te temi de spiritul adâncurilor, deoarece el este plin de groază.

Vedeți în aceste zile ce a purtat spiritul adâncurilor. Nu ai crezut, dar ai fi știut dacă te-ai fi sfătuit cu frica ta.9'

disc, era arhetipal. Șerpii despre care credeam că ar fi putut fi legați de material egiptean. Atunci nu mi-am putut da seama că totul era atât de arhetipal, încât nu trebuie să caut conexiuni. Am reușit să conectez imaginea cu marea de sânge la care fantezisem anterior. / Deși nu puteam să înțeleg atunci semnificația eroului ucis, la scurt timp după aceea am avut un vis în care Siegfried a fost ucis singur. A fost un caz de distrugere a idealului erou al eficienței mele. Acest lucru trebuie sacrificat pentru a se putea face o nouă adaptare; pe scurt, se leagă de sacrificarea funcției superioare pentru a ajunge la libidoul necesar activării funcțiilor inferioare” (Psihologia Analitică, p. 48). (Uciderea lui Siegfried are loc mai jos, în cap. 7.) Jung a citat și a discutat, în mod anonim, această fantezie în prelegerea sa ETH din 14 iunie 1935 (Psihologie modernă, vol. 1 și 2, p. 223).

86 	În schița corectată, „Science” este șters (p. 37).

87 	În Cometed Drafi, „mai binecuvântat” este înlocuit (p. 38).

88 	În Drafiul corectat, această propoziție este înlocuită cu: „Nebunia crește” (p. 38).

89 	Tema nebuniei divine are o istorie lungă. Locus classicus a fost discuția lui Socrate despre aceasta în Fedro: nebunia, „cu condiția să fie un dar al cerului, este canalul prin care primim cele mai mari binecuvântări” (Platon, Phaedrus și Scrisorile VII și Vili, tr. W Hamilton [Londra: Penguin, 1986], p. 46, rândul 244). Socrate a distins patru tipuri de nebunie divină: (1) divinație inspirată, cum ar fi cea a profetesei de la Delphi; (2) cazuri în care indivizii, când păcatele străvechi au dat naștere la necazuri, au profețit și au îndemnat la rugăciune și la închinare; (3) stăpânirea de către Muze, deoarece cei pricepuți din punct de vedere tehnic, neatins de nebunia Muzelor nu vor fi niciodată un poet bun; și (4) iubitul. În Renaștere, tema nebuniei divine a fost preluată de neoplatoniști precum Ficino și de umaniști precum Erasmus. Discuția lui Erasmus este deosebit de importantă, deoarece contopește concepția platoniciană clasică cu creștinismul. Pentru Erasmus, creștinismul a fost cel mai înalt tip de nebunie inspirată. Asemenea lui Platon, Erasmus a diferențiat între două tipuri de nebunie: „Astfel, atâta timp cât sufletul își folosește corect organele corporale, omul este numit sănătos; dar, într-adevăr, când își sparge lanțurile și încearcă să fie liberă, exersând să fugă din închisoarea sa, atunci o califică nebunie Dacă aceasta se întâmplă din cauza unei boli sau a unui defect al organelor, atunci, de comun acord, este pur și simplu o nebunie. Și totuși, și bărbații de acest fel, găsim că prevestesc lucruri care vor veni, cunoscând limbi și scrieri pe care nu le-au studiat niciodată înainte – arătând cu totul ceva divin” (în Fraise of Folly, tr. MA Screech [London: Penguin, 1988] , pp. 128-29). El adaugă că, dacă nebunia „se întâmplă prin fervoare divină, s-ar putea să nu fie același tip de nebunie, dar este atât de asemănătoare încât majoritatea oamenilor nu fac nicio distincție”. Pentru laici, cele două forme de nebunie au apărut la fel. Fericirea pe care o căutau creștinii nu era „nimic altceva decât un anumit tip de nebunie”. Cei care experimentează această „experimentează ceva care seamănă foarte mult cu nebunia. Ei vorbesc în mod incoerent și nefiresc, scot un sunet fără simț, iar fețele lor își schimbă brusc expresia... de fapt, sunt cu adevărat în afara lor” (ibid., pp. 129-33). În 1815, filozoful F.WJ. Schelling a discutat despre nebunia divină într-o manieră care are o anumită apropiere de discuția lui Jung, observând că „Străvechii nu vorbeau în zadar despre o nebunie divină și sfântă”. Schelling a legat acest lucru de „auto-lacerarea interioară a naturii”. El a susținut că „nimic mare nu poate fi realizat fără o solicitare constantă a nebuniei, care ar trebui să fie întotdeauna exagerată, dar nu ar trebui să lipsească niciodată cu desăvârșire”. Pe de o parte, au fost spirite sobre în care nu exista nicio urmă de nebunie, alături de oameni pricepuți care au produs lucrări intelectuale reci, pe de altă parte, „există un fel de persoană care guvernează nebunia și tocmai în această copleșire arată cea mai înaltă forță a intelectului. Celălalt fel de persoană este guvernată de nebunie și este cineva care este cu adevărat nebun” (The Ages of the World, tr. J. Wirth [Albany: SUNY Press, 2000], pp. 102- 4).

90 	O aplicare a noțiunii lui William James despre regula pragmatică. Jung a citit Pragmatismul lui James în 1912 și a avut un impact puternic asupra gândirii sale. În prefața sa la prelegerile sale de la Universitatea Fordham, Jung a declarat că a luat regula pragmatică a lui James drept principiul său călăuzitor (CW 4, p. 86). Vezi Jung al meu și crearea psihologiei moderne: visul unei științe, pp. 57-61.

91 	Drafi continuă: „Spiritul adâncurilor îmi era atât de străin, încât mi-au trebuit douăzeci și cinci de nopți să-l înțeleg. Și chiar și atunci era încă atât de străin încât nu puteam nici să văd, nici să întreb. A trebuit să se întoarcă la mine. ca un străin de departe și dintr-o parte nemaiauzită.Trebuia să mă calmeze.Nu m-am putut adresa lui, cunoscându-l și
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Sângele mi-a strălucit din lumina roșie a cristalului, iar când l-am ridicat pentru a-i descoperi misterul, acolo stătea neacoperită în fața mea: în adâncul a ceea ce va urma stă crima. Eroul blond zăcea ucis. Gândacul negru este moartea necesară reînnoirii; și așa după aceea a strălucit un nou soare, soarele adâncurilor, plin de ghicitori, un soare al nopții. Și precum soarele răsărit al primăverii dă viață pământului mort, tot așa soarele adâncurilor i-a însuflețit pe morți și astfel a început teribila luptă dintre lumină și întuneric. Din aceasta a izbucnit sursa puternică și mereu neînvinsă de sânge. Aceasta a fost ceea ce trebuia să apară, pe care acum îl experimentați în viața voastră și este chiar mai mult decât atât. (Am avut această viziune în noaptea de 12 decembrie 1913.)

Adâncimile și suprafața ar trebui să se amestece astfel încât să se poată dezvolta o nouă viață. Cu toate acestea, noua viață nu se dezvoltă în afara noastră, ci în interiorul nostru. Ceea ce se întâmplă în afara noastră în aceste zile este imaginea pe care o trăiesc popoarele în evenimente, pentru a lăsa moștenire această imagine în vremuri îndepărtate, pentru ca ei să învețe din ea în felul lor, așa cum am învățat noi din imaginile pe care le-au avut vechii. trăit înaintea noastră în evenimente.

Viața nu provine din evenimente, ci din noi. Tot ce se întâmplă afară a fost deja.

Prin urmare, oricine ia în considerare evenimentul din afară vede întotdeauna doar că a fost deja și că este întotdeauna același. Dar cine se uită din interior, știe că totul este nou. Evenimentele care se întâmplă sunt întotdeauna aceleași. Dar profunzimile creatoare ale omului nu sunt întotdeauna aceleași. Evenimentele nu înseamnă nimic, ele înseamnă doar în noi. Noi creăm sensul evenimentelor. Sensul este și a fost întotdeauna artificial. Reușim.

Din această cauză căutăm în noi înșine sensul evenimentelor, astfel încât calea /ceea ce urmează să devină evidentă și viața noastră să poată fi din nou.

Ceea ce ai nevoie de tine însuți, și anume sensul evenimentului. Sensul evenimentelor nu este sensul lor particular. Acest sens există în cărțile învățate. Evenimentele nu au sens.

Sensul evenimentelor este calea mântuirii pe care o creezi. Sensul evenimentelor vine din posibilitatea vieții în această lume pe care o creați. Este stăpânirea acestei lumi și afirmarea sufletului tău în această lume.

Acest sens al evenimentelor este sensul suprem, care nu se află în evenimente și nu în suflet, ci este Dumnezeul care stă între evenimente și suflet, mijlocitorul vieții, calea, puntea și trecerea peste tot.

Nu aș fi putut să văd ce avea să urmeze dacă nu aș fi putut vedea în mine însumi.

De aceea iau parte la acea crimă; soarele adâncurilor strălucește și în mine după ce crima a fost săvârșită; cei mii de șerpi care vor să devoreze soarele sunt și în mine. Eu însumi sunt un ucigaș și ucis, sacrificator și sacrificat.” Sângele care se ridică curge din mine.

Voi toți aveți parte la ucidere.94 În voi va fi cel renăscut, și soarele adâncurilor va răsări și o mie de șerpi se vor dezvolta din materia voastră moartă și vor cădea peste soare pentru a o sufoca. Sângele tău va curge afară. Popoarele demonstrează acest lucru în prezent în acte de neuitat, care vor fi scrise cu sânge în cărți de neuitat pentru amintirea veșnică.9S

Dar vă întreb, când cad oamenii peste frații lor cu arme puternice și fapte sângeroase? Ei fac așa ceva dacă nu știu că fratele lor este ei înșiși. Ei înșiși sunt sacrificatori, dar își fac reciproc serviciul sacrificiului. Toți trebuie să se jertfească unul pe altul, căci încă nu a venit vremea când omul își pune cuțitul însângerat în sine, pentru a-l jertfi pe cel pe care îl ucide în fratele său. Dar pe cine omoară oamenii? Ei ucid nobilii, curajoșii, eroii. Ei vizează pe acestea și nu știu că prin acestea se referă la ei înșiși. Ar trebui să sacrifice eroul din ei înșiși și, pentru că nu știu asta, își ucid fratele curajos.

Momentul încă nu este copt. Dar prin acest sacrificiu de sânge, ar trebui să se coacă. Atâta timp cât este posibil să ucizi fratele în loc de tine însuți, timpul nu este copt. Trebuie să se întâmple lucruri înfricoșătoare până când bărbații se maturizează. Dar orice altceva nu va coace omenirea Henee toate acestea care au loc în aceste zile trebuie să fie și ele, pentru ca reînnoirea să poată veni. Întrucât sursa de sânge care urmează învelișului soarelui este și sursa noii vieți.9i

Așa cum soarta popoarelor îți este reprezentată în evenimente, tot așa se va întâmpla în inima ta. Dacă eroul din tine este ucis, atunci soarele adâncurilor răsare în tine, strălucind de departe și dintr-un loc înspăimântător. Dar tot la fel, tot ceea ce până acum părea că a murit în tine va prinde viață și se va schimba în șerpi veninoși care vor acoperi soarele și vei cădea în noapte și confuzie. Sângele tău va curge și din multe răni în această luptă înfricoșătoare. Șocul și îndoiala voastră vor fi mari, dar dintr-un asemenea chin se va naște viața nouă. Nașterea este sânge și chin. Întunericul tău, pe care nu l-ai bănuit de când era mort, va prinde viață și vei simți zdrobirea răului total și conflictele vieții care încă acum zac îngropate în materia corpului tău. Dar șerpii sunt gânduri și sentimente înspăimântătoare.

Credeai că știi abisul acela? Oh, oameni deștepți! Alt lucru este să-l experimentezi. Totul ți se va întâmpla. Gândiți-vă la toate lucrurile înfricoșătoare și diavolești pe care oamenii le-au provocat fraților lor. Asta ar trebui să ți se întâmple în inima ta. Suferă-o tu însuți prin propria ta mână și știi că mâna ta odioasă și diavolească este cea care îți provoacă suferința, dar nu fratele tău, care se luptă cu proprii draci.97

firea lui. Se anunță cu voce tare, ca într-o frământare războinică cu strigătele multiple ale vocilor de atunci. Spiritul acestui timp s-a ridicat în mine împotriva acestui străin și a scos un strigăt de luptă împreună cu numeroșii săi iobagi. Am auzit zgomotul acestei bătălii în aer. Apoi, spiritul adâncurilor a izbucnit și m-a condus la locul celui mai lăuntric. Dar el a redus spiritul de atunci la un pitic care era inteligent și plin de viață, dar era un pitic. Iar viziunea mi-a arătat spiritul acestei vremuri ca fiind alcătuit din mai puțin, adică strâns împreună, senin și lipsit de viață. Nu m-a putut împiedica să intru în lumea interlopă întunecată a spiritului adâncurilor. Spre uimirea mea, mi-am dat seama că picioarele mele s-au scufundat în apa neagră și noroioasă a râului morții. [Corectul! Drafi adaugă: „căci acolo este moartea”, p. 41] Misterul cristalului roșu strălucitor a fost următoarea mea destinație” (pp. 54-55).

92 	Drafi continuă: „Sufletul meu este sensul meu suprem, chipul meu al lui Dumnezeu, nici Dumnezeu însuși, nici sensul suprem. Dumnezeu devine evident în sensul suprem al comunității umane” (p. 58).

93 	În „Simbolismul transformării în masă” (1942), Jung a comentat motivul identității sacrificatorului și a celui sacrificat, cu referire în special la viziunile lui Zosimos din Panapolis, un filozof natural și alchimist al secolului al treilea. Jung a remarcat: „Ceea ce sacrific este pretenția mea egoistă și, făcând asta, renunț la mine însumi. Orice sacrificiu este așadar, într-o măsură mai mare sau mai mică, un sacrificiu de sine” (CW il, §397). Cf. de asemenea, Katha Upanishad, cap. 2, versetul 19. Jung a citat următoarele două versete ale Katha Upanishad-ului despre natura sinelui în 1921 (CW 6, §329) · Există o linie în marginea сору a lui Jung prin aceste versete în Sacr! Cărțile Orientului, vol. XV pct. 2, p. II. În „Vise”, Jung a notat în legătură cu un vis „Relația mea inconștientă intensă cu India în Cartea Roșie” (p. 9).

94 	Jung a elaborat tema vinovăției colective în „După catastrofă” (1945, CW 10).

95 	Referirea este la evenimentele din Primul Război Mondial. Toamna anului 1914 (când Jung a scris această secțiune a „stratului doi”) a văzut bătălia de la Marne și prima bătălie de la Ypres.

96 	În prelegerea sa de la ETH din 14 iunie 1935, Jung a comentat (parțial cu referire la această fantezie, la care s-a referit în mod anonim): „Motivul soarelui apare în multe locuri și timpuri și semnificația este întotdeauna aceeași – că un s-a născut o nouă conștiință. Este lumina luminii care este proiectată în spațiu. Acesta este un eveniment psihologic; termenul medical „halucinație” nu are sens în psihologie. / Katabaza joacă un rol foarte important în Evul Mediu și vechii maeștri au conceput soarele răsărit în acest Katabasis ca pe o lumină nouă, lux moderna, bijuteria, lapisul” (Molern Psychology, p. 231).

97 	Drafi continuă: „Prietenii mei, știu că vorbesc în ghicitori. Dar spiritul adâncurilor mi-a oferit o privire asupra multor lucruri pentru a ajuta la înțelegerea mea slabă. Vreau să vă spun mai multe despre viziunile mele, astfel încât înțelegi mai bine ce lucruri ar vrea spiritul adâncurilor să le vezi. Să fie bine cei care pot vedea aceste lucruri! Cei care nu pot trebuie să le trăiască ca o soartă oarbă, în imagini” (p. 61).

240 I LIBER PRIMUS fol. iv(t)/iv(v)

Aș vrea să vedeți ce înseamnă eroul ucis. Acei oameni fără nume care în zilele noastre au ucis un prinț sunt profeți orbi care demonstrează în evenimente ceea ce atunci este valabil numai pentru suflet.98 99 Prin uciderea prinților vom afla că prințul din noi, eroul, este amenințat.” Dacă acest lucru ar trebui văzut ca un semn bun sau rău, nu trebuie să ne preocupe. Ceea ce este îngrozitor astăzi este bine într-o sută de ani, iar peste două sute de ani este din nou rău. Dar trebuie să recunoaștem ce se întâmplă: există cei fără nume în tu care ameninți prințul tău, domnitorul ereditar.

Dar conducătorul nostru este spiritul acestui timp, care stăpânește și conduce în noi toți. Este spiritul general în care gândim și acționăm astăzi. El are o putere înspăimântătoare, deoarece a adus un bine incomensurabil acestei lumi și i-a fascinat pe oameni cu o plăcere incredibilă. El este împodobit cu cea mai frumoasă virtute eroică și vrea să-i conducă pe oameni până la cele mai strălucitoare înălțimi solare, într-o ascensiune veșnică.100 101 	,

Eroul vrea să deschidă tot ce poate. Dar spiritul fără nume al adâncurilor evocă tot ceea ce omul nu poate. Incapacitatea împiedică ascensiunea ulterioară. O înălțime mai mare necesită o virtute mai mare. Nu o posedăm. Mai întâi trebuie să o creăm învățând să trăim cu incapacitatea noastră. Trebuie să-i dăm viață. Căci cum altfel se va dezvolta în abilitate?

Nu ne putem ucide incapacitatea și să ne ridicăm deasupra ei. Dar tocmai asta ne-am dorit. Incapacitatea ne va depăși și ne va cere partea de viață. Abilitatea noastră ne va părăsi și vom crede, în sensul spiritului acestui timp, că este o pierdere. Cu toate acestea, nu este o pierdere, ci un câștig, nu pentru capcanele exterioare, totuși, ci pentru capacitatea interioară.

Cel care învață să trăiască cu incapacitatea lui a învățat multe. Acest lucru ne va conduce la evaluarea celor mai mici lucruri și la limitarea înțeleaptă, pe care o cere înălțimea mai mare. Dacă orice eroism este șters, vom cădea înapoi în mizeria umanității și în și mai rău. Fundațiile noastre vor fi cuprinse de entuziasm, deoarece tensiunea noastră cea mai mare, care privește ceea ce se află în afara noastră, le va stârni. Vom cădea în groapa lumii noastre interlope, printre dărâmăturile tuturor secolelor din noi.'°l

Eroicul din tine este faptul că ești condus de gândul că cutare sau cutare este bine, că cutare sau cutare performanță este indispensabilă, cutare sau cutare cauză este inacceptabilă, cutare sau cutare scop trebuie atins într-o muncă de străduință, asta sau atare. că plăcerea ar trebui reprimată fără milă cu orice preț. În consecință, păcătuiți împotriva incapacității. Dar incapacitatea există. Nimeni nu ar trebui să-l nege, să-i dea vina sau să-l strige în jos.102

[HI iv(r)] Cap. vi.

Dar în a patra noapte am strigat: „A călători în Iad înseamnă a deveni singur Iad. Pe această potecă deșertică nu există doar nisip strălucitor, ci și ființe invizibile încurcate și oribile care trăiesc în deșert. Nu știam asta. Drumul este doar aparent clar, deșertul este doar aparent gol. Pare locuit de ființe magice care se atașează criminal de mine și îmi schimbă daimonic forma. Evident, am luat o formă complet monstruoasă în care nu mă mai pot recunoaște. Mi se pare că am devenit o formă animală monstruoasă pentru care mi-am schimbat umanitatea. Acest mod este înconjurat de magie infernală, lațuri invizibile au fost aruncate peste mine și mă prind în capcană.”

Dar spiritul adâncurilor s-a apropiat de mine și mi-a spus: „Coboară în adâncurile tale, scufundă-te!”

Dar m-am supărat pe el și am spus: „Cum pot să mă scufund? Nu pot să fac asta singur.”

Apoi duhul mi-a spus cuvinte care mi s-au părut ridicole și el a spus: „Așează-te, fii calm”.

Dar am strigat indignat: „Ce înspăimântător, sună a prostie, îmi ceri și tu asta? Ai răsturnat zeii puternici care înseamnă cel mai mult pentru noi. Sufletul meu, unde esti? M-am încredințat unui animal prost, mă clătin ca un bețiv până la mormânt, bâlbâi prostiile ca un nebun? Acesta este felul tău, suflete? Sângele fierbe în mine și te-aș sugruma dacă te-aș putea prinde. Tu împletești întunericul cel mai gros și eu sunt ca un nebun prins în plasa ta. Dar tânjesc, învață-mă.”

Dar sufletul meu mi-a vorbit spunând: „Calea mea este lumină”.

Cu toate acestea, indignat, am răspuns: „Tu cali lumina ceea ce noi, oamenii, cali cel mai rău întuneric? Cali ziua noaptea?”

Acesta a rostit sufletul meu un cuvânt care mi-a stârnit mânia: „Lumina mea nu este din lumea aceasta”.

Am strigat: „Nu cunosc altă lume”.

Sufletul a răspuns: „Nu ar trebui să existe pentru că nu știi nimic despre el?” Eu: „Dar cunoștințele noastre? Cunoștințele noastre nu sunt bune și pentru tine? Ce va fi, dacă nu cunoașterea? Unde este securitatea? Unde este pământ solid? Unde este lumina? Întunericul tău nu este doar mai întunecat decât noaptea, ci și fără fund. Dacă nu va fi cunoaștere, atunci poate că se va descurca și fără vorbire și cuvinte?

98 	În Relațiile dintre eu și inconștient (1927), Jung se referă la aspectele distructive și anarhice care sunt constelate în societăți care sunt puse în aplicare de către indivizi înclinați spre profetic, prin crime spectaculoase precum regicidul (CW 7, §240).

99 	Asasinările politice au fost frecvente la începutul secolului al XX-lea. Evenimentul special la care se face referire aici este asasinarea arhiducelui Franz Ferdinand. Martin Gilbert descrie acest eveniment, care a jucat un rol critic în evenimentele care au dus la izbucnirea Primului Război Mondial, drept „un punct de cotitură în istoria secolului al XX-lea” (A History of the Twentieth Century: Volume One: 1900- 1933 [Londra: William Morrow, 1977], p. 308).

100 	Drafi continuă: „Când aspiram la cea mai înaltă putere a mea lumească, spiritul adâncurilor mi-a trimis gânduri și viziuni fără nume, care au șters eroicul.

aspirație în mine așa cum o înțelege timpul nostru” (p. 62). 	'

101 	Drafi continuă: „Tot ce am uitat va fi reînviat, fiecare pasiune umană și divină, șerpii negri și soarele roșcat al adâncurilor” (p. 64).

102 	La 9 iunie 1917. a avut loc o discuție despre psihologia războiului mondial în cadrul Asociației pentru Psihologie Analitică în urma unei prezentări a lui Jules Vodoz despre Cântecul lui Roland. Jung a susținut că „În mod ipotetic, războiul mondial poate fi ridicat la nivel subiectiv. În detaliu, principiul autoritar (acționarea pe bază de principii) se ciocnește de principiul emoțional. Inconștientul colectiv intră în credință cu emoționalul.” Despre erou, el a spus: „Eroul — figura iubită a poporului, ar trebui să cadă. Toți eroii se doboară ducând atitudinea eroică dincolo de o anumită limită, iar ei își pierd picioarele” (MAP, vol. 2, p. 10). Interpretarea psihologică a Primului Război Mondial la nivel subiectiv descrie ceea ce este dezvoltat în acest capitol. Legătura dintre psihologia individuală și cea colectivă pe care o articulează aici formează unul dintre laitmotivele lucrării sale ulterioare (cf. Prezent și viitor [1957], CW 10).

103 	În Dincolo de bine și de rău, Nietzsche a scris: „Oricine se luptă cu monștri ar trebui să aibă grijă să nu devină în acest proces un monstru. Și dacă privești mult timp într-un abis, abisul se uită înapoi în tine” (tr. Marion Faber [Oxford: Oxford University Press], 1998, §146, p. 68).
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Sufletul meu: „Fără cuvinte”.

I: „Iartă-mă, poate că sunt greu de auzit, poate te interpretez greșit, poate că mă las în capcană în auto-înșelăciune și afaceri cu maimuțe, și sunt un ticălos care rânjește la mine însumi într-un mirrar, un prost în propria mea casă de nebuni. Poate te împiedici de nebunia mea?”

Sufletul meu: „Te amăgi, nu mă înșeli. Cuvintele tale sunt minciuni pentru tine, nu pentru mine.”

Eu: „Dar aș putea să mă bat în prostii furioase și să adun absurditatea și monotonia perversă?”

Sufletul meu: „Cine îți dă gânduri și cuvinte? Le maltezi? Nu ești tu iobagul meu, un destinatar care stă întins la ușa mea și îmi ridică pomana? Și îndrăznești să crezi că ceea ce inventezi și spui ar putea fi o prostie? Nu știi încă că vine de la mine și îmi aparține?”

Așa că am strigat plin de mânie: „Dar atunci trebuie să vină și mânia mea de la tine și în mine ești indignat împotriva ta”. Sufletul meu a rostit atunci cuvintele ambigue: „Acesta este război civil.”104

Am fost chinuit de durere și de furie și i-am răspuns: „Ce dureros, suflete, să te aud folosind cuvinte goale; Mi-e rău. Comedie și prostie — dar tânjesc. Mă pot târî și prin noroi și prin cea mai disprețuită banalitate. Pot să mănânc și praf; asta face parte din Iad. Nu ced, sunt sfidant. Poți continua să inventezi chinuri, monștri cu picioare de păianjen, spectacole de teatru ridicole, hidoase, înspăimântătoare. Vino aproape, sunt gata. Gata, suflete al meu, tu care ești un diavol, să te lupți și cu tine. Ai îmbrăcat masca unui Dumnezeu, iar eu te-am închinat. Acum porți masca unui devii, unul înspăimântător, masca banalului, a mediocrității eterne! O singură favoare! Dă-mi un moment să mă întorc și să mă gândesc! Merită lupta cu această mască? Merita oare masca lui Dumnezeu să fie închinată? Nu pot să o fac, pofta de luptă îmi arde în membre. Nu, nu pot părăsi câmpul de luptă învins. Vreau să te prind, să te zdrobesc, maimuță, bufon. Vai dacă lupta este inegală, mâinile mele apucă de aer. Dar loviturile tale sunt și aer, iar eu percep șmecheria”

Mă regăsesc din nou pe poteca pustie. A fost o viziune în deșert, o viziune a solitarului care a rătăcit pe drumuri lungi. Acolo se pândesc tâlhari și asasini invizibili și trăgători de săgeți otrăviți. Să presupunem că săgeata ucigașă mi se înfige în inima?

[2] După cum mi-a prezis prima viziune, a apărut asasinul

din adâncuri și a venit la mine ca în soarta popoarelor

de această dată a apărut unul fără nume și a nivelat crima

armă la prinţ.105

M-am simțit transformat într-o fiară răpitoare. Inima mea strălucea de furie împotriva celor înalți și iubiți, împotriva prințului și eroului meu, așa cum cel fără nume dintre oameni, mânat de lăcomia de crimă, s-a aruncat asupra prințului său drag. Pentru că am purtat crima în mine, am prevăzut-o.'°6

Pentru că am purtat războiul în mine, l-am prevăzut. M-am simțit trădat și mințit de regele meu. De ce m-am simțit așa? Nu era așa cum mi-am dorit să fie. Era altul decât mă așteptam. Ar trebui să fie regele în sensul meu, nu în sensul lui. Ar trebui să fie ceea ce eu am numit ideal. Sufletul mi s-a părut gol, fără gust și fără sens. Dar în realitate ceea ce credeam despre ea era valabil pentru idealul meu.

A fost o viziune a deșertului, m-am luptat cu imagini în oglindă cu mine însumi. A fost război civil în mine. Eu însumi am fost ucigașul și ucisul. Săgeata mortală a fost înfiptă în inima mea și nu știam ce înseamnă. Gândurile mele erau crimă și frica de moarte, care s-au răspândit ca otrava peste tot în corpul meu.

Și așa a fost soarta oamenilor: uciderea unuia a fost săgeata otrăvitoare care a zburat în inimile oamenilor și a aprins cel mai aprig război. Această crimă este indignarea incapacității împotriva voinței, o trădare a lui Iuda pe care cineva ar dori să o fi comis altcineva.107 Încă căutăm țapul care ar trebui să poarte păcatul nostru.108.

Tot ceea ce devine tao vechi devine rău, sănătatea este adevărată pentru cel mai înalt. Învățați din suferința Dumnezeului răstignit că se poate și trăda și răstigni un Dumnezeu, și anume pe Dumnezeul anului vechi. dacă Dumnezeu încetează să mai fie calea vieții, el trebuie să cadă pe ascuns.109 * * 112 113

Dumnezeu se îmbolnăvește dacă depășește înălțimea zénitului. De aceea m-a luat spiritul adancurilor cand spiritele din acest timp ma condusese spre culme. ”°

Uciderea lui Него

[Salut iv(v)]"'

Capac. vii.

În noaptea următoare, însă, am avut o viziune: "2 * * Eram cu un tânăr în munți înalți. Era înainte de ziuă, cerul răsăritean era deja luminat. Atunci cornul lui Siegfried a răsunat peste munți cu un sunet jubilant". 5 Noi știam că vine inamicul nostru mort. Eram înarmați și am pândit lângă o potecă stâncoasă îngustă pentru a-l ucide. Apoi l-am văzut venind sus peste munți pe un car făcut din oasele morților. A condus cu îndrăzneală și magnific peste stâncile abrupte și a ajuns la poteca îngustă unde așteptam ascunși. În timp ce venea în jur

fol. iv(r) /ІѴ

104 	Black Book 2 continuă: „Ești nevrotic? Suntem nevrotici?” (pag. 53).

105 	A se vedea nota 99, p. 240.

106 	Draft-ul continuă: „Prieteni, dacă ai ști ce adâncimi ale viitorului porți în tine! Cei care privesc în adâncul lor, se uită la ceea ce urmează” (p. 70).

107 	Proiectul continuă: „Dar la fel cum Iuda este o verigă necesară în lanțul lucrării de răscumpărare, tot așa și trădarea noastră a eroului lui Iuda este o cale necesară spre răscumpărare” (p. 71). În Transformări și simboluri ale libidoului (1912), Jung a discutat punctul de vedere al abatelui Oegger, în povestea lui Amatole Francés Le jardin d'Épicure, care susținea că Dumnezeu l-a ales pe Iuda ca instrument pentru a finaliza lucrarea de răscumpărare a lui Hristos (CW B, §52).

108 	Cf. Leviticul 16:7-10: „Și va lua cei doi țapi și îi va pune înaintea Domnului la ușa cortului întâlnirii. Și Aaron va arunca la sorți cei doi țapi; un lot pentru Domnul, iar celălalt lot pentru țapul ispășitor. Și Aaron să aducă țapul peste care a căzut sorțul Domnului și să-l aducă ca jertfă pentru ispășire. Dar țapul, asupra căruia a căzut sorțul ca țap ispășitor, să fie adus viu înaintea Domnului, ca să facă ispășire cu el și să-l lase să meargă ca țap ispășitor în pustie.”

109 	Proiectul continuă: „așa ne-au învățat vechii” (p. 72).

no Draft-ul continuă: „Cei care rătăcesc în deșert experimentează tot ceea ce aparține deșertului. Anticii ne-au descris asta. De la ei putem învăța. Deschide cărțile antice și învață ce îți va veni în singurătate. Totul ți se va da și nu vei fi cruțat de nimic, mila și chinul” (p. 72).

Ш Aceasta se referă la doliu pentru moartea eroului. 	.

112 18 	decembrie 1913. Cartea Neagră 2 are: „Noaptea următoare a fost îngrozitoare. M-am trezit curând dintr-un vis înspăimântător” (p. 56). Draft are: „o viziune de vis puternică s-a ridicat din adâncuri” (p. 73).

113 	Siegfried a fost un prinț eroic care apare în vechile epideje germane și nordice. În Niebelunglied din secolul al XII-lea, el este descris astfel: „Și în ce stil magnific călărea Siegfried! El purta o suliță mare, cu axul robust și cu capul lat; sabia lui frumoasă se întindea până la pinteni; iar cornul fin pe care îl purta acest domn era din cel mai roșu aur” (tr. A. Hatto [London: Penguin, 2004], p. 129). Soția sa, Brunhild, este păcălită să dezvăluie singurul loc în care ar putea fi rănit și ucis. Wagner a reelaborat aceste epiii în Inelul Niebelungului. În 1912, în Transformations and Symbols of the Libido, Jung a prezentat o interpretare psihologică a lui Siegfried ca simbol al libidoului, citând în principal libretul lui Wagner al lui Siegfried (CW B, §;68f).
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cotitura dinaintea noastra, am tras in acelasi timp si el foli a ucis. Atunci m-am întors să fug și a căzut o ploaie groaznică. Dar după aceasta „4 am trecut printr-un chin până la moarte și am simțit siguranța că trebuie să mă fac singur, dacă nu aș putea rezolva enigma uciderii eroului.”5

Atunci duhul adâncurilor a venit la mine și a spus aceste cuvinte:

„Adevărul cel mai înalt este unul și același cu absurdul.” Această declarație m-a salvat și, ca ploaia după o lungă speli fierbinte, a măturat tot ce era în mine prea tensionat.

Apoi am avut o a doua viziune: „6 Am văzut o grădină veselă, în care umblau forme de ciad în mătase albă, toate acoperite de lumină colorată, unele roșiatice, altele albăstrui și verzui.”7 [Imaginea iv(v)]

Știu, am străbătut adâncurile cu pași mari. Din vină am devenit nou-născut.”8

[2] Trăim și în visele noastre, nu trăim doar ziua. Uneori ne îndeplinim cele mai mari fapte în vise.”9

În acea noapte, viața mea a fost amenințată, deoarece a trebuit să-mi ucid domnul și pe Dumnezeu, nu în luptă unică, de vreme ce cine dintre mortais ar putea ucide un Dumnezeu într-un duel? Îți poți ajunge la Dumnezeul tău doar ca un asasin,114 115 116 117 118 119 120 dacă vrei să-l depășești.

Dar acesta este cel mai amar pentru oamenii muritori: zeii noștri vor să fie suprasolicitați, deoarece au nevoie de reînnoire. Dacă oamenii își ucid prinții, o fac pentru că nu-și pot ucide zeii și pentru că nu știu că ar trebui să-și ucidă zeii în ei înșiși.

dacă Zeul îmbătrânește, el devine umbră, prostie și coboară. Cel mai mare adevăr devine cea mai mare minciună, cea mai strălucitoare zi devine cea mai întunecată noapte.

Așa cum ziua cere noapte și noaptea cere zi, la fel sensul necesită absurditate, iar absurditatea necesită sens.

Ziua nu există prin ea însăși, noaptea nu există prin ea însăși.

Realitatea care există prin ea însăși este ziua și noaptea.

Deci realitatea este sensul și absurdul.

Amiaza este un moment, miezul nopții este un moment, dimineața se transformă din noapte, seara se transformă în noapte, dar seara din zi și dimineața se transformă în zi.

Deci sensul este un moment și o tranziție de la absurd la absurd, iar absurdul doar un moment și o tranziție de la sens la sens.121

O, că Siegfried, blond și cu ochi albaștri, eroul german, a trebuit să cadă de mâna mea, cea mai loială și curajoasă! Avea în sine totul pe care eu l-am prețuit ca fiind cel mai mare și mai frumos; el a fost puterea mea, îndrăzneala mea, mândria mea. Aș fi căzut în aceeași bătălie, așa că mi-a rămas doar asasinarea. Dacă aș fi vrut să trăiesc în continuare, ar putea fi doar prin șmecherie și viclenie.

Nu judeca! Gândiți-vă la sălbaticul blond din pădurile germane, care a trebuit să trădeze ciocanul-Trandishing tunetul zeului palid din Orientul Apropiat care a fost bătut în cuie în lemn ca un jder de pui. Cei curajoși au fost suprasolicitați de un anumit conmpi pentru ei înșiși. Dar forța lor vitală i-a îndemnat să continue să trăiască și și-au trădat frumoșii lor zei sălbatici, copacii lor sfinți și admirația față de pădurile germane.122 123

Ce înseamnă Siegfried pentru germani! Ce ne spune că germanii suferă moartea lui Siegfried! De aceea aproape că am preferat să mă sinucid pentru a-l cruța. Dar am vrut să continui să trăiesc cu un nou Dumnezeu.12}

După moartea pe cruce, Hristos a intrat în lumea interlopă și a devenit Iad. Așa că a luat forma lui Antihrist, balaurul. Chipul lui Antihrist, care a coborât la noi de la cei din vechime, vestește noul Dumnezeu, a cărui venire o prevăzuseră cei din vechime.

Zeii sunt inevitabili. Cu cât fugi mai mult de Dumnezeu, cu atât mai sigur vei cădea în mâna Lui.

Ploaia este marele şuvoi de lacrimi care va veni peste popoare, potopul de lacrimi de tensiune eliberată după ce constrângerea morţii a împovărat popoarele cu o forţă înfiorătoare. Este doliul morților din mine, care precede înmormântarea și renașterea. Ploaia este rodirea pământului, ea naște grâul nou, Dumnezeul tânăr, în germinare.124

[HI iv(v) 2]

Capac. viii.

În a doua noapte după aceea, am vorbit cu sufletul meu și i-am spus: „Această lume nouă mi se pare slabă și artificială. Artificial este a

114 	Drafi continuă: „După această viziune de vis” (p. 73).

115 	În Cartea Neagră 2, Jung a notat: „Am pășit ușor pe o potecă incredibil de abruptă și mai târziu am ajutat-o pe soția mea, care m-a urmat într-un ritm mai lent, să urce. Unii ne-au batjocorit, dar nu m-am deranjat, deoarece asta arăta că ei nu știau că eu l-am ucis pe eroul” (p. 57). Jung a povestit acest vis la seminarul din 1925, subliniind diferite detalii. El a precedat-o cu următoarele remarci: „Siegfried nu a fost o figură deosebit de simpatică pentru mine și nu știu de ce inconștientul meu a fost absorbit de el. Siegfried-ul lui Wagner, mai ales, este exagerat de extravertit și uneori chiar ridicol. Nu mi-a plăcut niciodată. el. Cu toate acestea, visul a arătat că este eroul meu. Nu am putut înțelege emoția puternică pe care am avut-o cu visul." După ce a povestit visul, Jung a concluzionat: „Am simțit o mare milă pentru el [Siegfried], de parcă eu însumi aș fi fost împușcat. Trebuie să fi avut atunci un erou pe care nu l-am apreciat și a fost idealul meu de forță și eficiență. mi-am ucis intelectul, ajutat la faptă de o personificare a inconștientului colectiv, omulețul brun cu mine. Cu alte cuvinte, mi-am destituit funcția superioară... Ploaia care a căzut este un simbol al eliberarea tensiunii, adică forțele inconștientului sunt dezlegate. Când se întâmplă acest lucru, se generează sentimentul de ușurare. Crima este ispășită deoarece, de îndată ce funcția principală este destituită, există șansa pentru alte părți ale personalitate să se nască în viață” (Psihologie analitică, pp. 56—57). În Black Book 2 și în remarcile sale ulterioare despre acest vis în Memories (p. 204), Jung a spus că simțea că va trebui să ucidă el însuşi dacă nu ar putea rezolva această ghicitoare.

116 	Drafi continuă: „și iar am adormit. O a doua viziune de vis a apărut în mine” (pp· 73~74)·

117 	Drafi continuă: „Aceste lumini mi-au pătruns mintea și simțurile. Și încă o dată am adormit ca un convalescent” (p. 74). Jung i-a povestit acest vis Anielei Jaffé și a comentat că, după ce a fost confruntat cu umbra, ca în visul lui Siegfried, acest vis exprima ideea că el era un lucru și altceva în același timp. Inconștientul ajungea dincolo de unul, ca o aureolă a sfinților. Umbra era ca sfera de culoare deschisă care înconjura oamenii. El a crezut că aceasta este o viziune a de dincolo, unde oamenii sunt complet. (MP, p. 170).

118 	Drafi continuă: „Lumea intermediară este o lume a celor mai simple lucruri. Nu este o lume a intențiilor și a imperativelor, ci o lume cu posibilități nedefinite. Aici următoarele căi sunt toate mici, fără drumuri mari, largi, drepte, nici Rai deasupra lor, nici Iad dedesubt” (p. 74). În octombrie 1916, Jung i-a dat Sonie Tales Clubului Psihologic, „Adaptare, individuare și colectivitate”, în care minciuna comenta despre importanța vinovăției: „primul pas în individuare este vinovăția tragică. Acumularea vinovăției cere ispășire” (CW 18, §1094).

119 	Drafi are aici, în plus: „Zâmbești? Spiritul acestui timp ar vrea să te facă să crezi că adâncurile nu sunt lume și nici realitate” (p. 74).

120 	Drafi continuă: „un Iuda” (p. 75).

121 	Drafi continuă: „Viziunea mea de vis mi-a arătat că nu eram singur când am comis fapta. Am fost ajutat de un tânăr, adică unul care era mai tânăr decât mine; o versiune întinerită a mea” (p. 76).

122 	Proiectul continuă: „Siegfried a trebuit să moară, la fel ca Wotan” (p. 76). În 1918, Jung scria despre efectele introducerii creștinismului în Germania: „Creștinismul a împărțit germania barbară în jumătățile sale superioare și inferioare și i-a permis, prin reprimarea părții întunecate, să domesticească jumătatea strălucitoare și să o adapteze culturii . Dar jumătatea inferioară, mai întunecată, așteaptă încă răscumpărarea și o a doua domesticire. Până atunci, ea va rămâne asociată cu vestigii de preistorie, cu inconștientul colectiv, care trebuie să indice o activare particulară și crescândă a inconștientului colectiv. („Despre inconștient”, CW 10, §17). El a extins această situație în „Wotan” (1936, CW 10).

123 	În Drafi, această propoziție spune: „Vrem să continuăm să trăim cu un nou Dumnezeu, un erou dincolo de Hristos” (p. 76). Anielei Jaffé i-a povestit că se considerase un erou biruitor, dar visul indica că eroul trebuia ucis. Această exagerare a voinței era reprezentată de nemții de atunci, precum linia Siegfried. O voce din el a spus: „Dacă nu înțelegi visul, trebuie să te împuști!” (MP, p. 98, Amintiri, p. 204). Linia originală Siegfried a fost o linie defensivă stabilită de germani în nordul Franței în 1917 (aceasta a fost de fapt o subsecțiune a liniei Hindenburg).

124 	Tema lui Dumnezeu muribund și înviat apare în mod proeminent în The Golden Bough: A Study in Magic and Religion (Londra: Macmillan, 1911—15), de James Frazer, pe care Jung a inspirat în Transformations and Symbols of the Libido (1912).
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cuvânt rău, dar sămânța de muștar care a crescut în copac, cuvântul care a fost conceput în pântecele unei fecioare, a devenit un Dumnezeu căruia i s-a supus pământul.”125

În timp ce vorbeam astfel, spiritul adâncurilor a izbucnit brusc. M-a umplut de beție și ceață și a rostit aceste cuvinte cu o voce puternică: [OB iv (v)] „Am primit vlăstarul tău, cel ce vei veni!

L-am primit în cea mai profundă nevoie și smerenie.

L-am acoperit în mozaic ponosit și m-am așternut pe cuvinte sărace.

Și i s-a închinat batjocura, copilul tău, copilul tău minunat, copilul celui ce va veni, care ar trebui să-l vestească pe tată, un fruct mai bătrân decât pomul pe care a crescut.

În durere vei concepe și veselă este nașterea ta.

Frica este vestitorul tău, îndoiala stă în dreapta ta, dezamăgirea la lefi.

Am trecut prin ridicolul și nesimțirea noastră când te-am văzut.

Ochii noștri au fost orbiți și cunoștințele noastre au tăcut când am primit strălucirea ta.

Noua scânteie a unui foc etern, în care noapte te-ai născut?

Vei smulge rugăciuni adevărate de la credincioșii tăi, iar ei trebuie să vorbească despre slava ta în limbi care sunt atroce pentru ei.

Vei veni peste ei în ceasul dezonoarei lor și le vei deveni cunoscut în ceea ce ei urăsc.

Glasul 	tău, cel mai rar sunet plăcut, va fi auzit în mijlocul bâlbâielilor nenorociților, respingeților și celor condamnați ca fără valoare.

Tărâmul tău va fi atins de mâinile celor care s-au închinat și înaintea celei mai profunde smerenii și al căror dor i-a împins prin valul de noroi al răului.

Îți 	vei da gifi-ul celor care ți se roagă cu groază și îndoială, iar lumina ta va străluci asupra celor ai căror genunchi trebuie să se îndoaie înaintea ta fără să vrea și care sunt plini de resentimente.

Viața ta este cu cel care s-a suprasolicitat / [OB v(r)] și care și-a lepădat seiful în legătură cu venirea.127

De asemenea, știu că mântuirea milei este dată numai celor care cred în cele mai înalte și se trădează fără credință pentru treizeci de piese de argint.12*

Cei care își vor murdări mâinile curate și își vor înșela cele mai bune cunoștințe împotriva erorii și își vor lua virtuțile din mormântul unui criminal sunt invitați la marele tău banchet.

Constelația nașterii tale este o stea ili și schimbătoare.

Acestea, o, fiule a ceea ce va urma, sunt minunile care vor depune mărturie că ești un Dumnezeu adevărat.”

[2] Când prințul meu a căzut, spiritul adâncurilor mi-a deschis viziunea și m-a lăsat să devin conștient de nașterea noului Dumnezeu.

Copilul divin s-a apropiat de mine din teribila ambiguitate: ura-frumosul, răul-bunul, râsul-serios, bolnavul-sănătos, inumanul-umanul și cel necredincios-evlavios.129 130 131

Am înțeles că Dumnezeu’3° pe care-l căutăm în absolut nu se regăsește în frumusețea absolută bunătate, seriozitate, înălțare, umanitate sau chiar în evlavie. Odată Dumnezeu a fost acolo.

. Am înțeles că noul Dumnezeu va fi în rudă. Dacă Dumnezeu este frumusețea și bunătatea absolută, cum ar trebui să cuprindă plinătatea vieții, care este frumoasă și ură, bine și rău, râs și serios, uman și inuman? Cum poate omul să trăiască în pântecele lui Dumnezeu dacă Dumnezeirea însuși se îngrijește doar de o jumătate din el?13'

Dacă ne-am ridicat pe înălțimile binelui și al răului, atunci răul și ura noastră se află în chinul cel mai extrem. Chinul omului este atât de mare și aerul înălțimilor atât de slab încât cu greu mai poate trăi. Bunul și frumosul îngheață în gheața ideii absolute’32, iar cei răi și odioși devin bălți de noroi pline de viață nebună.

Prin urmare, după moartea sa, Hristos a trebuit să călătorească în Iad, altfel ascensiunea la Rai i-ar fi devenit imposibilă. Hristos a trebuit mai întâi să devină Antihristul său, fratele său de sub lume.

Nimeni nu știe ce s-a întâmplat în cele trei zile în care Hristos a fost în Iad. Am experimentat-o.”33 Bărbații de altădată au spus că el a predicat acolo decedatului.134 Ceea ce spun ei este trae, dar știi cum s-a întâmplat asta?

Era o nebunie și o afacere cu maimuțe, o mascarada atroce a Iadului a celor mai sfinte mistere. Cum altfel ar fi putut Hristos să-și salveze pe Antihrist? Citiți cărțile necunoscute ale anticilor și veți învăța multe din ele. Observaţi că Hristos nu a rămas în Iad, ci s-a ridicat la înălţimi dincolo.135

Convingerea noastră cu privire la valoarea binelui și a frumosului a devenit puternică și de neclintit, de aceea viața se poate extinde dincolo de aceasta și încă împlinește tot ceea ce era legat și dornic. Dar legatul și dorul este, de asemenea, ură și rău. Ești din nou indignat de cei urâți și cei răi?

Prin aceasta puteți recunoaște cât de mari sunt forța și valoarea lor pentru viață. Crezi că e mort în tine? Dar acest mort se poate schimba și în șerpi.136 Acești șerpi îl vor stinge pe prințul zilelor tale.

125 	O referire la pilda lui Hristos a semințelor de muștar. Matei 1331-32: „Împărăția cerurilor se aseamănă cu un grăunte de muștar, pe care un om l-a luat și l-a semănat în ogorul său: care într-adevăr este cea mai mică dintre toate sămânțele; dar când crește, este cea mai mare dintre toate. ierburi și devine un copac” (Cf. Luca 13, 18-20, Marcu 430—32).

126 	În Marcu 16:17, Hristos a declarat că cei care cred vor vorbi în limbi noi. Problema vorbirii în limbi este discutată în I Corinteni 14 și este centrală în mișcarea penticostală.

127 	Tema autodepășirii este una importantă în opera lui Nietzsche. În Așa a vorbit Zarathustra, Nietzsche scrie: „Te învăț pe Supraom. Omul este ceva care ar trebui să fie exagerat. Ce ai făcut ca să-l depășești? Toate creaturile până acum au creat ceva dincolo de ele însele: și vrei să fii refluxul acestui mare val și să te întorci la animale, mai degrabă decât la suprasolicitarea omului? („Zarathustra's prolog 3”, p. 41; subliniat ca în copia lui Jung). Pentru discuția lui Jung despre această temă în Nietzsche, vezi Nietzsche’s Zarathustra: Notes of the Seminar Given in 1934-9, voi. 2, ed. James Jarrett ( Princeton: Princeton University Press, 1988, p. 1502-08).

128 	Iuda L-a trădat pe Hristos pentru treizeci de piese de argint (Matei 26:14-16).

129 	A se vedea nota 58, p. 234.

130 	Această concepție a naturii cuprinzătoare a noului Dumnezeu este dezvoltată mai departe în Studii (Predica 2, p. 349F).

131 	Tema integrării răului în Dumnezeire a jucat un rol important în lucrările lui Jung; vezi Aton (1951, CW 9, 2, eh. 5) și Answer to Job (1952, CW II).

132 	Concepţia ideii absolute a fost dezvoltată de Hegel. El a înțeles-o ca punct culminant și unitatea autodiferențiată a secvenței dialectice care dă naștere cosmosului. Cf. Hegel·! Logic (tr. W Wallace [Londra: Thames and Hudson, 1975]). Jung se referă la asta în 1921 în Psychological Types (CW 6, §735).

133 	Această propoziție este tăiată în Corecte! Schiță și înlocuită cu „dar acest lucru poate fi ghicit:” (p. 68).

134 	I Petru 4:6 afirmă: „De aceea, Evanghelia a fost propovăduită și celor morți, pentru ca ei să fie judecați după oameni în trup, dar să trăiască după Dumnezeu în duh”.

135 	Tema coborârii lui Hristos în Iad apare în mai multe evanghelii apocrife. În „Crezul Apostolilor”, se spune că „El a coborât în Iad. A treia zi El a înviat din morți.” Jung a comentat apariția acestui motiv în alchimia medievală (Psychology and Alchemy, 1944, CW 12, §6ln, 440, 451; Mysterium Coniunctionis, 19SS/$6, CW 14, 475). Una dintre sursele la care s-a referit Jung (CW 12, §6in) a fost Nekyia: Beitrăgezur Erklărung der neuentdeckten Petrusapokalypse de Albrecht Dieterich, care comenta un fragment apocaliptic din Evanghelia Sfântului Petru, în care Hristos dă o descriere detaliată a Iadului. Copia lui Jung a acestei lucrări are numeroase marcaje în margini, iar în spate sunt două piese suplimentare de hârtie cu o listă de referințe și remarci ale paginilor. În 1951, el a oferit următoarea interpretare psihologică a motivului coborârii lui Hristos în Iad: „Sfera de aplicare a integrării este sugerată de „descensus ad infernos”, coborârea sufletului lui Hristos în Iad, a cărui lucrare de răscumpărare cuprinde și morții. Echivalentul psihologic al acestuia formează integrarea inconștientului colectiv care reprezintă o parte esențială a procesului de individuare” (Aion, CW 9, 2, §72). În 1938 el a remarcat: „Coborârea de trei zile în Iad în timpul morții descrie scufundarea valorii dispărute în inconștient, unde, prin cucerirea puterii întunericului, stabilește o nouă ordine și apoi se ridică din nou la cer, adică atinge suprema claritate a conștiinței” („Psihologie și religie”, CW 11). , § 149). „Cărțile necunoscute ale anticilor” se referă la evangheliile apocrife.

136 	Draft continuă: „Dar șarpele este și viață. În imaginea terminată de cei din vechime, șarpele a pus capăt măreției copilărești a paradisului; au spus chiar că Hristos însuși fusese șarpe” (p. 83). Jung a comentat acest motiv în 1950 în Aion, CW 9, 2, §291.

244 I liber PRIMUS fol. v(r)/ѵ(ѵ)

Vedeți ce frumusețe și bucurie au venit peste oameni când adâncurile au dezlănțuit acest cel mai mare război? Şi totuşi a fost un început înspăimântător.137

Dacă nu avem adâncimile, cum avem înălțimile? Totuși, îți este frică de adâncuri și nu vrei să mărturisești că ți-e frică de ele. Este bine, totuși, că vă temeți de voi înșivă; spuneți cu voce tare că vă este frică de voi înșivă. Este înțelepciune să te temi de sine Doar eroii spun că sunt neînfricați. Dar știi ce se întâmplă cu eroul.

Cu frică și cutremur, privind în jur cu neîncredere, mergeți astfel în adâncuri, dar nu faceți aceasta singur; două sau mai multe este o siguranță mai mare, deoarece adâncurile sunt pline de crimă. Asigurați-vă, de asemenea, calea de retragere. Mergeți cu prudență de parcă ați fi lași, ca să-i preveniți pe ucigașii de suflete.’38 Adîncurile ar vrea să vă devoreze întreg și să vă sufoce în noroi.

Cine călătorește în Iad devine și Iad; de aceea nu uita de unde ai venit. Adâncurile sunt mai puternice decât noi; deci nu fiți eroi, fiți deștepți și renunțați la eroici, deoarece nimic nu este mai periculos decât să jucați eroul. Adâncurile vor să te țină; nu s-au întors foarte mulți până acum și, prin urmare, oamenii au fugit din adâncuri și i-au atacat.

Ce se întâmplă dacă adâncurile, din cauza atacului, se schimbă acum în moarte? Dar adâncurile s-au schimbat într-adevăr în moarte; de aceea, când s-au trezit, au provocat o moarte de o mie de ori.139 Nu putem ucide moartea, deoarece am luat deja toată viața din ea. Dacă vrem totuși să depășim moartea, atunci trebuie să o însuflețim.

Prin urmare, în călătoria voastră, asigurați-vă că luați cupe de aur fidi din băutura dulce a vieții, vin roșu, și dați-o materiei moarte, astfel încât să poată recâștiga viața. Materia moartă se va transforma în șerpi negri. Nu vă speriați, șerpii vor stinge imediat soarele zilelor voastre și o noapte cu minunată voință-o’-the-wips va veni peste voi.140

Fă-ți grijă să trezești morții. Sapă mine adânci și aruncă daruri de sacrificiu, astfel încât să ajungă la morți. Reflectați cu inima bună asupra răului, acesta este drumul spre urcare. Dar înainte de ascensiune, totul este noapte și iad.

Ce părere ai despre esența Iadului? Iadul este atunci când adâncurile vin la tine cu tot ceea ce nu mai ești sau nu ești încă capabil. Iadul este atunci când nu mai poți obține ceea ce ai putea obține. Iadul este atunci când trebuie să gândești, să simți și să faci tot ceea ce știi că nu vrei. Iadul este atunci când știi că a fi nevoie este și o dorință și că tu însuți ești responsabil pentru asta. Iadul este atunci când știi că toate serialele pe care le-ai plănuit cu tine însuți sunt și de râs, că totul este în regulă

este, de asemenea, brutal, că tot ceea ce este bun este și rău, că tot ceea ce este sus este și jos și că tot ceea ce este plăcut este și rușinos.

Dar cel mai profund Iad este atunci când îți dai seama că Iadul nu este nici un Iad, ci un Rai vesel, nu un Rai în sine, ci în acest sens un Rai și, în acest sens, un Iad.

Aceasta este ambiguitatea lui Dumnezeu: el este bora dintr-o ambiguitate întunecată și se ridică la o ambiguitate strălucitoare. Neechivocul este simplitate și duce la moarte.'4' Dar ambiguitatea este modul de viață.'42 Dacă piciorul stâng nu se mișcă, atunci cel drept se mișcă și tu te miști. Dumnezeu vrea aceasta.143 144 145 146 147 148 149

Spuneți: Dumnezeul creștin este fără echivoc, el este iubire.”44 Dar ce este mai ambiguu decât iubirea? Dragostea este modul de viață, dar iubirea ta este pe calea vieții numai dacă ai stânga și dreapta.

Nimic nu este mai ușor decât să te joci cu ambiguitatea și nimic nu este mai dificil decât să trăiești ambiguitatea. Cel care se joacă este un copil; Dumnezeul lui este vechi și moare. Cel ce trăiește este trezit; Dumnezeul lui este tânăr și continuă. Cel care joacă se ascunde de moartea interioară. Cel care trăiește simte mersul înainte și nemurirea. Deci, lăsați jocul în seama jucătorilor. Să cadă ce vrea să cadă; dacă îl oprești, te va mătura. Există o iubire adevărată care nu se preocupă de aproapele.'43

Când eroul a fost ucis și sensul a fost recunoscut în absurdul când toată tensiunea cobora din norii gravizi, când totul devenise laș și se uita la propria sa salvare, am devenit conștient de nașterea lui Dumnezeu.”46 Opusul meu, Dumnezeu s-a scufundat în inima mea când am fost derutat de batjocură și închinare, de durere și râs, de da și nu.

Cel a apărut din topirea celor doi. S-a născut copil din propriul meu suflet uman, care l-a conceput cu rezistență ca pe o fecioară. Astfel corespunde chipului pe care ni l-au dat-o străvechii.”47 Dar când mama, sufletul meu, era însărcinată cu Dumnezeu, nu am știut. Chiar mi s-a părut că sufletul meu însuși era Dumnezeu, deși el trăia numai în trupul ei.”48

Și astfel se împlinește chipul strămoșilor: mi-am urmărit sufletul să-l ucid pe copilul din el. Căci sunt și cel mai mare dușman al Dumnezeului meu.”49 Dar am recunoscut, de asemenea, că vrăjmășia mea este hotărâtă în Dumnezeu. El este batjocură, ură și mânie, deoarece acesta este și un mod de viață.

Trebuie să spun că Dumnezeu nu a putut să apară înainte ca eroul să fi fost ucis. Eroul așa cum îl înțelegem a devenit un dușman al lui Dumnezeu, deoarece eroul este perfecțiunea. Zeii invidiază perfecțiunea omului, pentru că perfecțiunea nu are nevoie de zei. Dar din moment ce nimeni nu este perfect, avem nevoie de zei. Zeii iubesc perfectiunea pentru ca este modul total de viata. Dar zeii nu sunt cu el

137 	Draft Cometed are: „un început de Iad” (p. 70). -În 1933, Jung își amintea: „La izbucnirea războiului, eram în Inverness și m-am întors prin Olanda și Germania. Am trecut chiar prin armatele care mergeau spre vest și am avut sentimentul că este ceea ce s-ar spune în germană o Hochzeitsstimmung, o sărbătoare a iubirii în toată țara. Totul era împodobit cu flori, a fost o explozie de dragoste, toți se iubeau și totul era frumos. Da, războiul era important, o afacere mare, dar principalul era dragostea frățească în toată țara, toată lumea era fratele tuturor, se putea avea tot ce avea oricine, nu conta. Țăranii și-au deschis pivnițele și au împărțit ce aveau. Asta s-a întâmplat chiar și în restaurantul și bufetul de la gară. Mi-a fost foarte foame, nu am avut ce mânca de vreo douăzeci și patru de ore și le-au mai rămas niște sandvișuri, iar când am întrebat cât costă, mi-au spus: „Oh, nimic, doar ia-le!” Și când am trecut prima dată granița în Germania, am fost conduși într-un cort enorm de bere și cârnați, pâine și brânză, și nu am plătit nimic, a fost o mare sărbătoare a dragostei. Eram absolut nedumerit” (Visions Seminars '2, ed. Claire Douglas [Princeton: Princeton University Press, 1997], pp. 974-75).

138 	Sintagma „Ucigașul sufletului” a fost folosită de Luther și Zwingli și, mai recent, de Daniel Paul Schreber în Metnoirs of my Nervous lllness din 1903, eds. si tr. Ida Macalpine și Richard Hunter (Folkestone: William Dawson, 1955). Jung a discutat despre această lucrare în 1907 în „On the psychology of dementia praecox” (CW 3) și a atras atenția lui Freud asupra ei. În discuțiile referitoare la Schreber în cadrul Asociației pentru Psihologie Analitică din 9 și 16 iulie 1915, în urma prezentărilor lui Schneiter, Jung a atras atenția asupra paralelei gnostice cu imaginile lui Schreber (MAP, vol. I., p. 88f).

139 	Referirea este la măcelul din Primul Război Mondial.

140 	Aceasta se referă la viziunea din capitolul 5, „Coborârea în iad în viitor”. În 1940, Jung scria: „amenințarea la adresa sinelui interior din partea dragonilor și șerpilor indică pericolul ca conștiința nou dobândită să fie înghițită din nou de sufletul instinctiv, de inconștient” („Despre psihologia arhetipului copilului”, CW 9). ,1, §282).

141 	The Cometed Draft are în schimb „sfârșit” (p. 73).

142 	În 1952, Jung îi scria lui Zwi Werblowsky referitor la ambiguitatea intenționată a scrierilor sale: „Limba pe care o vorbesc trebuie să fie echivocă, adică ambiguă, pentru a face dreptate naturii psihice cu aspectul ei dublu. Mă străduiesc în mod conștient și deliberat pentru expresii ambigue, deoarece este superioară neechivocității și corespunde naturii ființei” (Scrisorile 2, pp. 70—71).

143 	Proiectul continuă: „Priviți imaginile zeilor pe care vechii și oamenii de odinioară le-au lăsat în urmă: natura lor este ambiguă și echivocă” (p. 87).

144 	I Ioan 4:16: „Dumnezeu este dragoste; iar cel ce locuiește în dragoste locuiește în Dumnezeu și Dumnezeu în el.”

145 	Proiectul continuă: „Cine inversează acest cuvânt și pe alții pe care le spun eu, este un jucător, deoarece minciuna nu respectă cuvântul rostit. Să știi că te obții din ceea ce citești într-o carte. Citiți la fel de mult într-o carte, cât și din ea” (p. 88).

146 	The Cometed Draft are „nașterea temei [concepția despre un] Dumnezeu” (p. 74).

147 	Referirea este la Fecioara Maria

148 	A se vedea nota 57, p. 237.

149 	Aceasta pare să se refere la rănirea lui Izdubar în Liber Secundus, cap. 8, „Prima zi”. Vezi mai jos, p. 278f.
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care doreşte să fie desăvârşit, pentru că este o imitaţie a perfecţiunii.*50

Imitația era un mod de viață atunci când bărbații aveau încă nevoie de prototipul eroic.*5’ Maniera maimuței este un mod de viață pentru maimuțe și pentru om atâta timp cât este ca o maimuță. Afecțiunea umană a durat îngrozitor de mult timp, dar va veni vremea când o bucată din acea afecțiune va cădea de la oameni.

Acesta va fi un timp al mântuirii și al porumbelului și al focului veșnic și al răscumpărării.

Atunci nu va mai fi un erou și nimeni care să-l poată imita, Căci de atunci de acum înainte orice imitație este blestemată. Noul Dumnezeu râde de imitație și ucenicie. Nu are nevoie de imitatori și de elevi. El îi forțează pe oameni prin el însuși. Dumnezeu este propriul său urmaș în om. Se imită pe sine.

Credem că există unicitate în noi și comunalitate în afara noastră. În afara noastră este comunitatea în raport cu exteriorul, în timp ce singuratatea se referă la noi. Suntem singuri dacă suntem în noi înșine, dar comunali în raport cu ceea ce este în afara noastră. Dar dacă suntem în afara noastră, atunci suntem singuri și egoiști în comun. Sinele nostru suferă privații dacă suntem în afara noastră și, astfel, își satisface nevoile cu comunalitate. În consecință, comunitatea este distorsionată în singurătate. Dacă suntem în noi înșine, îndeplinim nevoia sinelui, prosperăm și prin aceasta devenim conștienți de nevoile comunității și le putem împlini.”52

Dacă punem un Dumnezeu în afara noastră, el ne smulge de sine, deoarece Dumnezeu este mai puternic decât noi. Sinele nostru cade în privațiuni. Dar dacă Dumnezeu se mută în sine, el ne smulge din ceea ce este în afara noastră.”53 Ajungem la unicitate în noi înșine. Deci, Dumnezeu devine comunitar în raport cu ceea ce este în afara noastră, dar unic în raport cu noi. Nimeni nu-l are pe Dumnezeul meu, dar Dumnezeul meu are pe toți, inclusiv pe mine. Zeii tuturor oamenilor individuali au întotdeauna toți ceilalți oameni, inclusiv pe mine. Deci, este întotdeauna numai Dumnezeul unic, în ciuda multiplicității sale. Tu ajungi la el în tine și numai prin sinele tău, prinzându-te. Te prinde în progresul vieții tale.

Eroul trebuie să se îndrăgostească de salvarea noastră, deoarece el este modelul și cere imitație. Dar măsura imitării este împlinită.*54 Ar trebui să ne împăcăm cu singurătatea în noi înșine și cu Dumnezeul din afara noastră. Dacă intrăm în această singurătate, atunci începe viața lui Dumnezeu. Dacă suntem în noi înșine, atunci spațiul din jurul nostru este liber, dar umplut de Dumnezeu.

Relațiile noastre cu oamenii trec prin acest spațiu gol și, de asemenea, prin Dumnezeu. Dar mai devreme a trecut prin egoism, deoarece eram în afara noastră. Prin urmare, spiritul mi-a prezis că frigul spațiului cosmic se va răspândi pe pământ.”55 Cu aceasta, el mi-a arătat într-o imagine că Dumnezeu va păși între oameni și va împinge fiecare individ cu biciul frigului de gheață la căldura lui. vatră monahală proprie. Pentru că oamenii erau în afara ei înșiși, intrând în extaz ca nebunii.

Dorința egoistă se dorește în cele din urmă pe sine. Te regăsești în dorința ta, așa că nu spune că dorința este zadarnică. Dacă te dorești pe tine însuți, vei produce fiul divin în îmbrățișarea ta cu tine însuți. Dorința ta este tatăl lui Dumnezeu, eul tău este mama lui Dumnezeu, dar fiul este noul Dumnezeu, stăpânul tău.

Dacă te îmbrățișezi, atunci ți se va părea ca și cum lumea a devenit rece și goală. Dumnezeu care vine se mută în acest gol.

Dacă ești în singurătatea ta și tot spațiul din jurul tău a devenit rece și nesfârșit, atunci te-ai îndepărtat de oameni și, în același timp, te-ai apropiat de ei ca niciodată. Dorința egoistă te-a condus doar aparent către bărbați, dar în realitate te-a îndepărtat de ei și în cele din urmă către tine, ceea ce pentru tine și pentru alții era cel mai îndepărtat. Dar acum, dacă ești în singurătate, Dumnezeul tău te conduce la Dumnezeul celorlalți și, prin aceasta, la aproapele adevărat, la aproapele de sine în alții.

Dacă ești în tine, devii conștient de incapacitatea ta. Vei vedea cât de puțin ești capabil să imiți eroii și să fii tu însuți un erou. Așa că nici nu îi vei mai forța pe alții să devină eroi. La fel ca tine, suferă de incapacitate. De asemenea, incapacitatea vrea să trăiască, dar îi va răsturna pe zeii tăi. [BP v (r)] /

Misteriu.

Întâlni

[HI v(v)]

Capac. ix.

În noaptea în care m-am gândit la esența lui Dumnezeu, am devenit conștient de o imagine: zăceam într-o adâncime întunecată. Un bărbat vechi stătea în fața mea. Arăta ca unul dintre vechii profeți.”56 Un șarpe negru zăcea la picioarele lui. La ceva depărtare am văzut o casă cu coloane. O fată frumoasă iese pe uşă. Merge nesigură și văd că este oarbă. Bătrânul îmi face semn cu mâna și eu îl urmez până la casa de la poalele zidului de stâncă. Șarpele se strecoară în spatele nostru. Întunericul domnește în interiorul casei. Suntem într-o sală înaltă cu pereți strălucitori. Pe fundal se află o piatră brighi de culoarea apei. În timp ce mă uit în reflexia ei, îmi apar imaginile Evei, ale copacului și ale șarpelui. După aceasta îl văd pe Ulise și călătoria lui în marea liberă. Dintr-o dată se deschide o uşă în dreapta, spre o grădină plină de soare strălucitor. Ieșim afară și bătrânul îmi spune: „Știi unde ești?”

Eu: „Sunt un străin aici și totul mi se pare strâns, neliniştit ca în vis. Cine eşti tu?"

E: „Eu sunt Ilie150 151 152 153 154 155 156 157 158 și aceasta este fiica mea Salome.”58

I: „Fiica lui Irod, femeia însetată de sânge?”

fol. v(r)/v

150 	Importanța întregii mai presus de perfecțiune este o temă importantă în lucrarea ulterioară a lui Jung. Cf. Aion, 1951, CW 9, 2, §123; Mysterium Coniunctionis, 1955/56, CW 14, §616.

151 	În 1916, Jung scria: „Omul are o abilitate care, deși este de cea mai mare utilitate pentru scopuri colective, este cea mai dăunătoare pentru individuare și aceasta este imitația. Psihologia colectivă poate dispensa cu greu imitația witk” („Structura inconștientului”, CW 7, §463). În „Despre psihologia arhetipului copilului” (1940) Jung scria despre pericolul identificării cu eroul: „Această identitate este adesea foarte încăpățânată și periculoasă pentru echilibrul sufletului. Dacă identitatea poate fi dizolvată, figura eroului, prin reducerea conștiinței la nivel uman, se poate diferenția treptat într-un simbol al sinelui” (CW 9,1, §303).

152 	Jung a tratat problema conflictului dintre individuație și colectivitate în 1916 în „Individuare și colectivitate” (CW 18).

153 	Cf. comentariile lui Jung în „Individuare și colectivitate” că „Individul trebuie acum să se consolideze prin separarea lui însuși de Dumnezeu și devenind în întregime el însuși Prin urmare și, în același timp, se separă și de societate. În exterior, el se cufundă în singurătate, dar în interior, în Iad, la distanță de Dumnezeu” (CW 18, §1103).

154 	Aceasta este o interpretare a uciderii lui Siegfried în Liber Primus, cap. 7, „Uciderea lui Него”.

155 	Aceasta se referă la visul menționat în prolog, p. 231.

156 	În Cartea Neagră 2 Jung nota: „cu o barbă cenușie și purtând o haină orientală” (p. 231).

157 	Ilie a fost unul dintre profeții Vechiului Testament. El apare pentru prima dată în I Regi 17, auzind un mesaj de la Dumnezeu către Ahab, regele lui Israel. În 1953, Carmélite Père Bruno i-a scris lui Jung întrebându-l cum s-a stabilit existența unui arhetip. Jung a răspuns luându-l ca exemplu pe Ilie, descriindu-l ca un personaj extrem de mitic, ceea ce nu l-a împiedicat să fie probabil un istoric! figura. Reunind descrieri ale lui de-a lungul istoriei, Jung l-a descris ca un „arhetip viu” care a reprezentat inconștientul colectiv și sinele. El a observat că un astfel de arhetip constellat a dat naștere la noi forme de asimilare și a reprezentat o compensare din partea inconștientului (CW 18, §§1518-31).

158 	Salomeea era fiica lui Irodiadei și fiica vitregă a regelui Irod. În Matei 14 și Marcu 6, Ioan Botezătorul îi spusese regelui Irod că este ilegal să se căsătorească cu soția fratelui său, iar Irod l-a băgat în închisoare. Salomeea (care nu este numită, ci pur și simplu numită fiica lui Irodiadei) a dansat în fața lui Irod de ziua lui și el i-a promis că îi va oferi tot ce își dorește. Ea a cerut capul lui Ioan Botezătorul, care a fost apoi decapitat. La sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului XX, figura lui Salome a fascinat pictori și scriitori, printre care Guillaume Apollinaire, Gustave Flaubert, Stéphane Mallarmé, Gustave Moreau, Oscar Wilde și Franz von Stuck, prezentând în multe lucrări. Vezi Bram Dijkstra, I ¡dois of Perversity: Fantasies of Feminine Evil in Fin-de-Siècle Culture (New York: Oxford University Press, 1986), pp. 379-98.
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E: „De ce judeci așa? Vezi că e oarbă. Ea este fiica mea, fiica profetului.”

Eu: „Ce miracol te-a unit?”

E: „Nu este un miracol, așa a fost de la început. Înțelepciunea mea și fiica mea sunt una.”

Sunt șocat, sunt incapabil să-l înțeleg.

E: „Gândiți-vă la asta: orbirea ei și vederea mea ne-au făcut tovarăși în veșnicie.”

Eu: „Iartă-mi uimirea, sunt cu adevărat în lumea interlopă?”

S: „Mă iubești?”

Eu: „Cum pot să te iubesc? Cum ajungi la aceasta intrebare? Văd un singur lucru, ești Salomee, un tigru, mâinile tale sunt pătate de sângele sfântului. Cum ar trebui să te iubesc?”

S: „Mă vei iubi.”

Eu: „Eu? Te iubesc? Cine îți dă dreptul la astfel de gânduri?”

S: „Te iubesc.”

Eu: „Lasă-mă în pace, mă tem de tine, fiară.”

S: „"Mi-ai greșit. Ilie este tatăl meu și cunoaște cele mai adânci mistere. Pereții casei lui sunt făcuți din pietre prețioase. Fântânile lui țin apă tămăduitoare și ochii lui văd lucrurile viitorului. Și ce ar fi Nu dai pentru o singură privire în desfășurarea infinită a ceea ce va urma? Nu merită acestea un păcat pentru tine?”

I: „Ispita ta este diavolească. Tânjesc să mă întorc în lumea de sus. Este îngrozitor aici. Cât de apăsător și greu este aerul!”

E: „Ce vrei? Alegerea este a ta.”

Eu: „Dar eu nu aparțin morților. Trăiesc la lumina zilei. De ce să mă chinui aici cu Salomeea? Nu am destul din propria mea viață cu care să mă descurc?”

E: „Am auzit ce a spus Salome”.

Eu: „Nu pot să cred că tu, profetul, o poți recunoaște ca fiică și tovarășă. Nu este ea născută din sămânță nenorocită? Nu era ea lăcomie deșartă și poftă criminală?”

E: „Dar ea iubea un om sfânt.”

Eu: „Și rușinos și-am vărsat sângele lui prețios.”

E: „Ea l-a iubit pe profetul care a vestit noul Dumnezeu lumii. Îl iubea, înțelegi asta? Căci ea este fiica mea.”

Eu: „Crezi că pentru că este fiica ta, l-a iubit pe profetul din Ioan, tatăl?”

E: „După dragostea ei o vei cunoaște.”

Eu: "Dar cum l-a iubit ea? Tu cali acea dragoste?"

E: „Ce altceva a fost?”

Eu: „Sunt îngrozit. Cine nu s-ar îngrozi dacă Salome l-ar iubi?”

E: „Ești laș? Luați în considerare asta, eu și fiica mea suntem una din veșnicie.”

Eu: „Puneți ghicitori îngrozitoare. Cum s-ar putea ca această femeie nesfântă și tu, profetul Dumnezeului tău, să fii una?”

E: „De ce ești uimit? Dar vezi tu, suntem împreună.”

Eu: „Ceea ce văd ochii mei este exact ceea ce nu pot să înțeleg. Tu, Ilie, care ești un profet, gura lui Dumnezeu, și ea, o groază însetată de sânge. Ești simbolul celei mai extreme contradicții.”

E: „Suntem reali și nu simboluri.”

Văd cum șarpele negru se zvârcește în copac și se ascunde în ramuri. Totul devine sumbru și îndoielnic. Ilie se ridică, eu îl urmăresc și ne întoarcem în tăcere prin hol.159 160 Îndoiala mă sfâșie. Totul este atât de ireal și totuși o parte din dorul meu rămâne în urmă. Voi mai veni? Salome mă iubește, o iubesc? Aud o muzică sălbatică, un tamburin, o noapte înfățișată de lună, capul însângerat al sfântului,6“ — frica mă apucă. mă grăbesc afară. Sunt înconjurat de noaptea întunecată. În jurul meu este negru absolut. Cine a ucis eroul? De asta mă iubește Salome? O iubesc și, prin urmare, l-am ucis pe eroul? Ea este una cu profetul, una cu Ioan, dar și una cu mine? Vai, era ea mâna lui Dumnezeu? Nu o iubesc, mi-e frică de ea. Atunci spiritul adâncurilor mi-a vorbit și mi-a spus: „În aceasta recunoști puterea ei divină”. Trebuie să o iubesc pe Salome?'61

[2] l62Această piesă la care am fost martor este piesa mea, nu piesa ta. Este secretul meu, nu al tău. Nu mă poți imita. Secretul meu rămâne virginal, iar misterele mele sunt inviolabile, îmi aparțin și nu vă pot aparține. Tu le ai pe ale tale.163

Cel care intră în propriul lui muster prin ceea ce stă la îndemână, trebuie să-și simtă drumul din piatră în piatră. El trebuie să-i îmbrățișeze pe cei fără valoare și pe cei vrednici cu aceeași dragoste. Un munte nu este nimic, iar un grăunte de nisip deține regate, sau, de asemenea, nimic. Judecata trebuie să cadă din tine, chiar și gustul, dar mai presus de toate mândria, chiar și atunci când se bazează pe merit. Cu totul săraci, nenorociți, umiliți fără să știe, treceți mai departe pe poartă. Întoarce-ți furia împotriva ta, pentru că doar tu te oprești din a privi și de a trăi. Jocul de mister este moale ca aerul și fumul subțire, iar tu ești materie brută care este tulburător de grea. Dar lăsați speranța voastră, care este cea mai înaltă abilitate a voastră bună și cea mai înaltă, să vă conducă

159 	Cartea Neagră 2 continuă: „Cristalul strălucește slab. Mă gândesc din nou la imaginea lui Ulise, cum a trecut pe lângă insula stâncoasă a Sirenelor în lunga sa odisee. Ar trebui, nu ar trebui?” (pag. 74).

160 	Le., capul lui Ioan Botezătorul.

161 	În Seminarul din 1925, Jung a povestit: „Am folosit aceeași tehnică a coborârii, dar de data aceasta am mers mult mai adânc. Prima dată ar trebui să spun că am ajuns la o adâncime de aproximativ o mie de picioare, dar de data aceasta a fost o adâncime cosmică. Era ca și cum ai merge pe Lună, sau ca și cum ai coborî în spațiul gol. Mai întâi, imaginea era a unui crater sau a unui lanț inel de munți, iar asocierea mea sentimentală a fost aceea a unui mort, ca și cum ai fi o victimă. Era starea de spirit a pământului de apoi. Am putut vedea doi oameni, un bătrân cu barbă albă și o fată tânără care era foarte frumoasă. Am presupus că sunt reali și am ascultat ce spuneau. Bărbatul vechi a spus că el era Ilie și eu. destul de șocată, dar era și mai supărată pentru că era Salomee. Mi -am spus că există un amestec ciudat: Salome și Ilie, dar Ilie m-a asigurat că el și Salome sunt împreună din veșnicie. M-a supărat și asta. Cu ei era un șarpe negru care avea o afinitate pentru mine. M-am ținut de Elijah ca fiind cel mai rezonabil dintre mulți, pentru că părea să aibă o minte. Eram extrem de îndoieli cu privire la Salome. Am avut o conversație lungă, dar nu am înțeles-o. Desigur, m-am gândit la faptul că tatăl meu este duhovnic ca fiind explicația faptului că am astfel de figuri. Atunci ce zici de acest bătrân? Salome nu trebuia să fie atinsă. Abia mai târziu am găsit asocierea ei cu Ilie destul de firească. Ori de câte ori faci călătorii ca aceasta, găsești o fată tânără cu un bărbat vechi” (Psihologie analitică, pp. 63-64). Jung se referă apoi la exemple ale acestui tipar în lucrarea lui Melville, Meyrink, Rider Haggard și legenda gnostică a lui Simon Magus (vezi nota 154, p. 359), Kundry și Klingsor din Parsifalul lui Wagner (vezi mai jos, p. 303) , și Hypnerotomachia lui Francesco Colonna. În Memories, el a notat: „În mituri, șarpele este un omolog frecvent al eroului. Există numeroase relatări despre afinitatea lor. . . Prin urmare, prezența șarpelui a fost un indiciu al

un erou-mit” (p. 206). Despre Salomeea, el a spus: „Salomeea este o figură anima. Ea este oarbă pentru că nu vede sensul lucrurilor. Elijalt este figura vechiului profet înțelept și reprezintă factorul inteligenței și cunoașterii; Salomeea, elementul erotic. S-ar putea spune că cele două figuri sunt personificări ale Logosului și Erosului. Dar o astfel de definiție ar fi excesiv de intelectuală. Este mai semnificativ să las figurile să fie ceea ce erau pentru mine în acel moment - și anume, evenimente și experiențe" (pp. 206-7). În 1955/56, Jung scria: „Din motive pur psihologice, am încercat în altă parte să echivalez conștiința masculină cu conceptul de Logos și femininul cu cel de Eros. Prin Logos mă refeream la discriminare, judecată, perspicacitate, iar prin Eros am înțeles punerea în relație” (Mysterium Coniunctionis, CW 14, §224). Despre lectura lui Jung despre Ilie și Salomee în termeni de Logos și, respectiv, Eros, vezi Anexa B, „Comentarii”.

162 	The Cometed Draft are: „Guiding Réfection” (p. 86). Draft și Cometed Draft au „Aceasta, prietene, este o piesă de mister în care spiritul adâncurilor m-a aruncat. Recunoscusem originea-noului-Dumnezeu [concepția] și, prin urmare, spiritul adâncurilor. mi-a permis să particip la ceremoniile lumii interlope, care trebuiau să mă instruiască despre intențiile și lucrările lui Dumnezeu. Prin aceste ritualuri trebuia să fiu inițiat în misterele răscumpărării” (Cometed Draft, p. 86).

163 	Proiectul continuă: „În lumea reînnoită nu puteți avea posesiuni exterioare, dacă nu le creați din voi înșivă. Nu poți intra decât în propriile tale mistere. Spiritul adâncurilor are alte lucruri să te învețe decât mine. Trebuie doar să vă aduc vești despre noul Dumnezeu și despre ceremoniile și misterele slujirii sale. Dar aceasta este calea. Este poarta întunericului” (p. 100).

MISTERIU. ÎNTÂLIRE | 247

și să vă servească ca ghid în lumea întunericului, deoarece este de substanță asemănătoare cu formele acelei lumi.164 165 [Imaginea v (v)]'6s.

Scena piesei de mister este un loc adânc ca craterul unui vulcan. Interiorul meu adânc este un vulcan, care împinge în afară masa topit de foc a neformatului și a nediferențiat. Astfel interiorul meu dă naștere copiilor haosului, ai mamei primordiale. Cine intră în crater devine și materie haotică, se topește. Cel format în el se dizolvă și se leagă din nou cu copiii haosului, puterile întunericului, conducătorii și seducătorul, constrângătorul și ademenitor, divinul și diavolul. Aceste puteri se întind dincolo de certitudinile și limitele mele din toate părțile și mă conectează cu toate formele și cu toate ființele și lucrurile îndepărtate, prin care se dezvoltă în mine veștile interioare despre ființa lor și caracterul lor.

Pentru că am căzut în izvorul haosului, în începutul primordial, eu însumi mă topesc din nou în legătură cu începutul primordial, care în același timp este ceea ce a fost și ceea ce devine. La început ajung la începutul primordial în mine însumi. Dar pentru că fac parte din materia și formarea lumii, eu vin și în începutul primordial al lumii, în primul rând. Cu siguranță am participat la viață ca cineva format și hotărât, dar numai prin conștiința mea formată și determinată și prin aceasta într-o bucată formată și determinată din întreaga lume, dar nu și în aspectele neformate și nedeterminate ale lumii care, de asemenea, sunt date lui. pe mine. Cu toate acestea, este dat doar adâncurilor mele, nu suprafeței mele, care este o conștiință formată și determinată.

Puterile adâncurilor mele sunt predeterminarea și plăcerea.166 Predeterminarea sau pregândirea'67 este Prometeu'68, care, fără gânduri hotărâte, aduce haoticul la forma169 170 171 172 173 174 175 176 și definiție, care sapă canalele și exploatează canalele. înaintea plăcerii. Pregândirea vine și înaintea gândirii. Dar plăcerea este forța care dorește și distruge formele fără formă și definiție. Iubește forma în sine pe care o prinde și distruge formele pe care nu le povestește. Pregânditorul este un văzător, dar plăcerea este oarbă. Nu prevede, ci dorește ceea ce atinge. Pregândirea nu este puternică în sine și, prin urmare, nu se mișcă. Dar plăcerea este putere și, prin urmare, se mișcă. Pregândirea are nevoie de plăcere pentru a se putea forma. Plăcerea are nevoie de pregândire pentru a se forma, ceea ce ea cere.”70 Dacă plăcerea ar lipsi formarea, plăcerea s-ar dizolva în multitudinea și ar deveni așchiată și neputincioasă prin diviziunea nesfârșită, pierdută pentru nesfârșit. Dacă o formă nu conține și nu comprimă plăcerea în sine, ea nu poate ajunge la cel mai înalt, deoarece curge întotdeauna ca apa de sus în jos. Orice plăcere, când este lăsată singură, se revarsă în adâncul mării și se termină în liniștea mortală a dispersării în nesfârșit.

spaţiu. Plăcerea nu este mai veche decât pregândirea, iar pregândirea nu este mai veche decât plăcerea. Amandoi sunt la fel de vechi si in natura intim unul. Numai în om devine evidentă existența separată a ambelor principii.

În afară de Ilie și Salome, am găsit șarpele ca al treilea principiu.17’ Este străin de ambele principii, deși este asociat cu ambele. Șarpele m-a învățat diferența necondiționată de esență dintre cele două principii din mine. Dacă mă uit dincolo de la pregândire la plăcere, văd mai întâi șarpele otrăvitor descurajator. Dacă simt de la plăcere până la pregândire, la fel simt mai întâi șarpele crud și rece.”72 Șarpele este esența pământească a omului de care nu este conștient. Caracterul ei se schimbă în funcție de popoare și țări, deoarece este misterul care curge către el de la mama-pământ hrănitoare.”73

Pământul (numen loci) separă pregândirea și plăcerea în om, dar nu în sine. Șarpele are greutatea pământului în sine, dar și schimbarea sa și germinația din care iese tot ce devine. Întotdeauna șarpele este cel care îl face pe om să devină rob acum unuia, acum celuilalt principiu, astfel încât să devină eroare. Nu se poate cinci doar cu pregândire sau numai cu plăcere. Ai nevoie de amândouă. Dar nu poți fi în pregândire și în plăcere în același timp, trebuie să fii pe rând în pregândire și plăcere, respectând legea în vigoare, necredincios celuilalt ca să spunem așa. Dar bărbații preferă una sau alta. Unii iubesc gândirea și stabilesc arta vieții pe ea. Își exersează gândirea și circumspecția, așa că își pierd plăcerea. Prin urmare, sunt bătrâni și au o față ascuțită. Ceilalți iubesc plăcerea, își exersează simțirea și trăirea. Astfel ei uită să gândească. Prin urmare, sunt tineri și orbi. Cei care gândesc bazează lumea pe gânduri, cei care simt, pe simțire. Găsești adevăr și eroare în ambele.

Modul de viață se zvârcește ca șarpele de la dreapta la stânga și de la stânga la dreapta, de la gândire la plăcere și de la plăcere la gândire. Astfel, șarpele este un adversar și un simbol al vrăjmășiei, dar și o punte înțeleaptă care leagă dreapta și stânga prin dor, foarte necesar vieții noastre.”74

Locul în care Ilie și Salome trăiesc împreună este un spațiu întunecat și unul luminos. Spațiul întunecat este spațiul pregândirii. Este întuneric, deci cel care locuiește acolo are nevoie de viziune.”7S Acest spațiu este limitat, așa că pregândirea nu duce la distanța extinsă, ci în profunzimea trecutului și a viitorului. Cristalul este gândul format care reflectă ceea ce urmează în ceea ce a trecut înainte.

Eva / și șarpele îmi arată că următorul meu pas duce la plăcere și de acolo iarăși 011 rătăciri lungi ca Ulise. S-a rătăcit când şi-a jucat truc la Troia.'76 The

fol. v(v)/vi(r)

164 	Drafi continuă: „Piesa de mister s-a desfășurat în fundul cel mai adânc al interiorului meu, care este acea altă lume. Trebuie să ții cont de asta, este și o lume și realitatea ei este mare și înspăimântătoare. Plângi și râzi și tremi și uneori izbucni într-o transpirație rece de frica morții. Piesa de mister îmi reprezintă sinele și prin mine este reprezentată lumea căreia îi aparțin. Astfel, prieteni, învățați multe despre lume, și prin ea despre voi înșivă, prin ceea ce vă spun aici. Dar nu ai învățat nimic despre misterele tale în acest fel; într-adevăr, calea ta este mai întunecată decât înainte, deoarece exemplul meu îți va sta obstructiv în cale. Poți să mă urmezi, nu pe drumul meu, ci pe drumul tău” (p. 102).

165 	Aceasta descrie scena din fantezie.

166 	Aceasta este o interpretare subiectivă a figurilor lui Ilie și Salomee.

167 	În Cometed Drafi, „Predeterminare sau premeditare” este înlocuită cu „Ideea”. Această înlocuire are loc în restul acestei secțiuni (p. 89).

168 	În mitologia greacă, Prometeu a creat omenirea din lut. El ar putea prezice viitorul, iar numele lui înseamnă „premeditare”. În 1921, Jung a scris un. analiza extinsă a poemului epic al lui Cari Spitteler Prometheus und Epimetheus (1881) împreună cu Fragmentul Prometheus al lui Goethe (1773); vezi Tipuri psihologice, CW 6, cap. 5.

169 	Cometa Drafi are: „Hotar” (p. 89).,

170 	Drafi continuă: „De aceea, pregânditorul s-a apropiat de mine ca Ilie, profetul, și plăcerea ca Salomeea” (p. 103).

171 	Drafi continuă: „Animalul groazei mortale, care se afla între Adam și Eva” (p. 105).

172 	Cometa Drafi continuă: „Șarpele nu este doar un principiu de separare, ci și un principiu” (p. 91).

173 	Când a comentat acest lucru în seminarul din 1925, Jung a remarcat că există multe relatări în mitologie despre relația dintre un erou și un șarpe, astfel încât prezența șarpelui a indicat că „va fi din nou un mit al eroului” (p. 89). ). El a arătat o diagramă a unei cruci cu Rațional/Gândire (Ilie) în partea de sus, Sentiment (Salome) în jos, Irațional/Intuiție (Superior) în stânga și Senzație/Inferior (Șarpe) în dreapta (p. 90). ). El a interpretat șarpele negru drept libidoul introvertitor: „Șarpele conduce mișcarea psihologică aparent rătăcită în regatul umbrelor, imaginilor moarte și greșite, dar și în pământ, în concretizare . . . În măsura în care șarpele duce în umbră, el are funcția de anima; te conduce în adâncuri, leagă Sus și Jos. .. șarpele este și simbolul înțelepciunii” (Psihologie analitică, pp. 94-95).

174 	Drafi continuă: „Urmând pe Ilie și Salomee, urmez cele două principii din interiorul meu și prin mine în lume, din care fac parte” (p. 106).

175 	Cometa Drafi continuă: „adică a gândirii. Și fără a gândi nu se poate înțelege o idee” (p. 92).

176 	Drafi continuă: „Ce ar fi fost Ulise fără rătăcirea lui?” (pag. 107). Cometa Drafi adaugă: „Nu ar fi fost odisee” (p. 92).
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grădina luminoasă este spațiul plăcerii. Cel care locuiește acolo nu are nevoie de viziune;177 simte nesfârșitul.178 179 Un gânditor care coboară în pregândirea lui își găsește următorul pas care duce în grădina Salomeei. Prin urmare, gânditorul se teme de gândirea sa, deși trăiește pe temelia pregândirii. Suprafața vizibilă este mai sigură decât subteranul. Gândirea protejează împotriva căii erorii și, prin urmare, duce la pietrificare.

Un gânditor ar trebui să se teamă de Salome, deoarece ea își dorește capul, mai ales dacă este un om sfânt. Un gânditor nu poate fi o persoană sfântă, altfel își pierde capul. Nu ajută să te ascunzi în gânduri. Acolo te depășește solidificarea. Trebuie să te întorci la gândirea maternă pentru a obține reînnoire. Dar chibzuirea duce la Salomeea.

179Pentru că eram un gânditor și am văzut principiul ostil al plăcerii din pregândire, mi s-a părut Salomeea. Dacă aș fi fost unul care a simțit și mi-aș fi pipăit drumul către pregândire, atunci mi-ar fi apărut ca un daimon încolăcit de șarpe, dacă l-aș fi văzut cu adevărat. Dar aș fi fost orb. Prin urmare, m-aș fi simțit doar lucruri alunecoase morți, periculoase, presupuse exagerate, insipide și slăbite și m-aș fi retras cu același înfior pe care l-am simțit când mă întorc de la Salome.

Pasiunile gânditorului sunt rele, de aceea nu are nicio plăcere. Gândurile celui care simte180 sunt rele, de aceea nu are gânduri. Cel care preferă să gândească decât să simtă,181 își lasă simțirea182 să putrezească în întuneric. Nu se coptește, dar în mucegai se produce niște virici bolnavi care nu ajung la lumină. Cel care preferă să simtă decât să gândească își lasă gândirea în întuneric, unde își învârte mrejele în locuri mohorâte, pânze pustii în care țânțarii și țâșnii se împletesc. Gânditorul simte dezgustul sentimentului, deoarece sentimentul din el este în principal dezgustător. Cel care simte gândește dezgustul gândirii, deoarece gândirea din el este în principal dezgustătoare. Deci șarpele se află între cel care gândește și cel care simte. Ele sunt otrava și vindecarea celuilalt.

În grădină a trebuit să devină evident pentru mine că o iubesc pe Salome. Această recunoaștere m-a lovit, pentru că nu mă gândisem la asta. Ceea ce un gânditor nu crede că crede nu există, iar cel care simte nu simte că crede că nu există. Începi să ai un presentiment al întregului atunci când îmbrățișezi principiul tău opus, deoarece întregul aparține ambelor principii, care cresc dintr-o singură rădăcină.183

Ilie a spus: „Ar trebui să o recunoști prin iubirea ei!” Nu numai că venerați obiectul, dar și obiectul vă sfințește. Salomeea l-a iubit pe profet și aceasta a sfințit-o. Profetul l-a iubit pe Dumnezeu și aceasta l-a sfințit. Dar Salomeea nu L-a iubit pe Dumnezeu, iar aceasta a profanat-o. Dar profetul nu a iubit-o pe Salome, iar aceasta l-a profanat. Și astfel au fost unul altuia

otravă și moarte. Fie ca persoana care gândește să-și accepte plăcerea, iar persoana care simte să își accepte propriul gând. Asemenea conduce pe drum.184

Instruire

[HIvi(r)]

Capac. X.

În noaptea următoare185 am fost condus la o a doua imagine: stau în adâncimea stâncoasă care mi se pare ca un crater. În fața mea văd casa cu coloane. O văd pe Salome mergând de-a lungul peretelui spre stânga, atingând peretele ca un orb. Șarpele o urmează. Bătrânul stă la uşă şi îmi face semn cu mâna. Ezitant desenez dozatorul. Îl cali pe Salome înapoi. Ea este ca cineva care suferă. Nu pot detecta niciun sacrilegiu în natura ei. Mâinile ei sunt albe și fața are o expresie blândă. Șarpele se întinde înaintea lor. Stau în fața lor stângaci ca un băiat prost, copleșit de incertitudine și ambiguitate. Bătrânul mă privește cercetător și îmi spune: „Ce vrei aici?”

Eu: „Iartă-mă, nu obstrucția sau aroganța mă duce aici. Sunt aici probabil, fără să știu ce vreau. Un dor care a rămas ieri în casa ta m-a adus aici. Vezi tu, profete, sunt obosit, capul meu este greu ca plumbul. Sunt pierdut în ignoranța mea. M-am jucat destul cu mine. Am jucat jocuri ipocrite cu mine însumi și toate m-ar fi dezgustat, dacă nu ar fi fost inteligent să realizez ceea ce așteaptă alții de la noi în lumea bărbaților. Mi se pare de parcă aș fi mai reală aici. Și totuși nu-mi place să fiu aici.”

Fără cuvinte, Ilie și Salome intră în casă. Îi urmăresc fără tragere de inimă Un sentiment de vinovăție mă chinuie. Este proasta conștiință? Aș vrea să mă întorc, dar nu pot. Stau în fața jocului de foc în cristalul strălucitor. O văd în splendoare pe mama lui Dumnezeu cu copilul. Petru stă în fața ei admirat — apoi Petru singur cu cheia — Papa cu o coroană triplă — un Buddha așezat rigid într-un cerc de foc — o Zeiță sângeroasă cu multe brațe186 187 — este Salome care își strânge cu disperare mâinile87. — mă prinde, ea este propriul meu suflet, iar acum îl văd pe Ilie în chipul pietrei.

Ilie și Salome stau zâmbind în fața mea.

I: „Aceste vedenii sunt pline de chin, iar sensul acestor imagini este întunecat pentru mine, Ilie; vă rog să faceți puțină lumină.”

Ilie se întoarce în tăcere și duce drumul spre stânga. Salomeea intră într-o colonadă în dreapta. Elijah mă conduce într-o cameră și mai întunecată. O lampă roșie aprinsă atârnă de tavan. Mă așez epuizat. Ilie stă în fața mea rezemat de un leu de marmură în mijlocul camerei.

E: „Ești îngrijorat? Ignoranța ta este de vină pentru conștiința ta proastă. A nu ști este vinovăție, dar tu crezi că este

177 	Drafi corectat continuă: „Mai mult decât plăcerea de a se bucura de grădină” (p. 92).

178 	The CorrectedDrafi continuă: „Este neplăcut că grădina Salomei se află atât de dozată în sala de idei demnă și misterioasă. Prin urmare, un gânditor experimentează uimire sau poate chiar frică de idee, din cauza apropierii ei de paradis?” (pag. 92).

179 	Proiectul continuă: „Am fost un pregânditor. Ce m-ar putea uimi mai mult decât comunitatea intimă a pregândirii și a plăcerii, aceste principii inimicai?” (pag. 108).

180 	Ciormul corectat are în schimb: „Cel care are plăcere” (p. 94).

181 	CorrectedDraft are în schimb: „Plăcere” (p. 94).

182 	Ciorna corectată are în schimb: „Plăcere” (p. 94).

183 	Proiectul continuă: „cum a spus unul dintre poeții tăi: „axul bate două fiare”” (p. nr.).

184 	În 1913, Jung și-a prezentat lucrarea, „On the question of psychological types”, în care a remarcat că libidoul sau energia psihică la un individu era în mod caracteristic îndreptată către obiect (extraversie) sau către subiect (introversie); CW 6. Începând din vara lui 1915, el a avut o corespondență extinsă cu Hans Schmid cu privire la această întrebare, în care acum îi caracteriza pe introvertiți ca fiind dominați de funcția gândirii, iar extravertiții ca fiind dominați de funcția de a simți. El a caracterizat, de asemenea, extravertiții ca fiind dominați de mecanismul plăcere-durere, căutând iubirea obiectului și căutând inconștient puterea tiranică. Introvertiții căutau în mod inconștient plăcerea inferioară și trebuiau să vadă că obiectul era și un simbol al plăcerii lor. La 7 august 1915, i-a scris lui Schmid: „Opusele ar trebui compensate în individul însuși” (TheJung-Schmid Correspondence, eds. John Beebe and Ernst Falzeder, tr. Ernst Falzeder with Tony Woolfson [Seria Philemon, în continuare] Această legătură între gândire și introversie și sentiment și extraversie a fost menținută în discuția sa despre acest subiect în 1917, în Psihologia proceselor inconștiente. În Tipuri psihologice (1921), acest model sa extins pentru a cuprinde două tipuri principale de atitudini ale introvertiților și extravertis mai apoi subdivizați prin predominanța uneia dintre cele patru funcții psihologice de gândire, simțire, senzație și intuiție.

185 	22 decembrie 1913. La 19 decembrie 1913, Jung a ținut o conferință „Despre psihologia inconștientului” Societății Psihanalitice din Zürich.

186 	Proiectul continuă: „Kali” (p. 113).

187 	Cartea Neagră 2 continuă: „acum acea formă albă a unei fete cu păr negru — propriul meu suflet — și acum acea formă albă a unui bărbat, care mi-a apărut și la acea vreme — seamănă cu Moise șezând al lui Michelangelo — este Ilie” (pag. 84). Moise al lui Michelangelo se află în Biserica San Pietro in Vincoli din Roma. A fost subiectul unui studiu
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îndemnul către cunoștințe interzise care vă provoacă sentimentul de vinovăție. De ce crezi că ești aici?”

Eu: „Nu știu. M-am scufundat în acest loc când, fără să știu, am încercat să mă împotrivesc necunoscutului. Așa că iată-mă, uimit și confuz, un prost ignorant. Trec în casa ta lucruri urâte, lucruri care mă sperie și al cărui sens este întunecat pentru mine.”

E: „Dacă nu ar fi legea ta să fii aici, cum ai fi aici?”

Eu: Sunt afectat de o slăbiciune fatală, tată.”

E: „Ești evaziv. Nu te poți desprinde de legea ta.

I: „Cum pot să mă desprind de ceea ce îmi este necunoscut, la care nu pot ajunge nici cu simțire, nici cu presentiment?”

E: „Tu minți. Nu știi că tu însuți ai recunoscut ce înseamnă dacă Salomee te iubește?

Eu: „Ai dreptate. În mine a apărut un gând îndoielnic și nesigur. Dar am uitat din nou.”

E: „Nu ai uitat-o. A ars adânc în tine. Ești laș? Sau nu poți să diferențiezi acest gând de propriul tău sine, îndeajuns încât să-ți fi dorit să-l revendici pentru tine?

Eu: „Gândul a mers prea departe pentru mine și mă feresc de ideile exagerate. Sunt periculoși, din moment ce eu sunt bărbat și știi cât de mult sunt obișnuiți bărbații să vadă gândurile ca fiind ale lor, astfel încât în cele din urmă să le confunde cu ei înșiși.”

E: „Te vei confunda așadar cu un copac sau un animal, pentru că te uiți la ele și pentru că exiști cu ei într-una și aceeași lume? Trebuie să fii gândurile tale, pentru că ești în lumea gândurilor tale? Dar gândurile tale sunt la fel de mult în afara sinelui tău, precum copacii și animalele sunt în afara corpului tău.”'88

Eu: „Am înțeles. Lumea mea gândită a fost pentru mine mai mult cuvânt decât lume. M-am gândit la lumea gândurilor mele: eu sunt.”

E: „Tu spui lumii tale umane și fiecărei ființe din afara ta: tu ești eu?”

Eu: „Am pășit în casa ta, tată, cu frica de școlar Dar tu m-ai învățat înțelepciunea salutară189: pot considera și gândurile mele ca fiind în afara eului meu. Asta mă ajută să mă întorc la acea concluzie groaznică pe care limba mea este reticente s-o exprime. M-am gândit că Salome mă iubește pentru că semăn cu John sau cu tine. Acest gând mi s-a părut de necrezut. De aceea am respins-o și am crezut că ea mă iubește pentru că eu sunt cu adevărat opusul tău, că ea își iubește răutatea în răutatea mea. Acest gând a fost devastator.”

Ilie este sileni. Greutatea stă asupra mea. Apoi Salome intră, se îndreaptă spre mine și își pune brațul în jurul umărului meu. Mă ia ca tatăl ei pe scaunul căruia am stat. Nu îndrăznesc nici să mă mișc, nici să vorbesc.

S: „Știu că nu ești tatăl meu. Tu ești fiul lui, iar eu sunt sora ta”.

Eu: „Tu, Salome, sora mea? Aceasta a fost atracția teribilă care a emanat din tine, acea groază innominabilă a ta, a atingerii tale? Cine a fost mama noastră?”

S: „Marie”.

Eu: „Este un vis infernal? Mary, mama noastră? Ce nebunie se ascunde în cuvintele tale? Mama Mântuitorului nostru, mama noastră? Când ți-am trecut azi pragul, am prevăzut calamitate. Vai! A venit. Ai ieșit din fire, Salome? Ilie, ocrotitorul legii divine, vorbește: este aceasta o speli diavolească aruncată de cei respinși? Cum poate ea să spună așa ceva? Sau sunteți amândoi din fire? Voi sunteți simboluri și Maria este un simbol. Sunt pur și simplu prea confuz ca să văd prin tine acum.”

E: „Poți să ne caliezi simboluri din același motiv pentru care poți, de asemenea, să caliezi simbolurile semenilor tăi, dacă vrei. Dar suntem la fel de reali ca semenii tăi. Nu invalidezi nimic și nu rezolvi nimic numindu-ne simboluri.”

Eu: „Mă cufundi într-o confuzie teribilă. Vrei să fii adevărat?”

E: „Cu siguranță suntem ceea ce tu cali real. Iată-ne și trebuie să ne accepți. Alegerea este a ta.”

Sunt tăcut. Salome s-a îndepărtat. Nesigur, mă uit în jur. În spatele meu, o flacără înaltă roșie aurie arde pe un altar rotund. Șarpele a înconjurat flacăra. Ochii îi sclipesc cu reflexe aurii. Legănându-mă, mă întorc spre ieșire. Când ies în sală, văd un leu puternic mergând înaintea mea. Afară, este o noapte largă, rece, înstelată.

[2] „9° Nu este o problemă să-ți recunoști dorința cuiva. Pentru aceasta, mulți trebuie să facă un efort deosebit de onestitate. Toți prea mulți nu vor să știe unde este dorul lor, pentru că li s-ar părea imposibil sau prea supărător. Și totuși dorința este modul de viață. Dacă nu-ți recunoști dorința, atunci nu te urmezi pe tine însuți, ci mergi pe căi străine pe care ți le-au indicat alții. Deci nu-ți trăiești viața, ci una străină. Dar cine ar trebui să-ți trăiască viața dacă nu o trăiești? Nu este doar o prostie să-ți schimbi propria viață cu una extraterestră, ci și un joc ipocrit, pentru că niciodată nu poți trăi cu adevărat viața altora, poți doar să pretenți să o faci, înșelându-l pe celălalt și pe tine însuți, deoarece nu poți decât să trăiești. trăiește-ți propria viață.

Dacă renunți la sine, îl trăiești în alții; astfel devii egoist față de ceilalți și astfel îi înșeli pe alții. Toată lumea crede astfel că o astfel de viață este posibilă. Este, totuși, doar o imitație de apish. Prin cedarea poftei tale de apish, îi infectezi pe alții, pentru că maimuța stimulează apish. Așa că te transformi pe tine și pe alții în maimuțe. Prin imitație reciprocă trăiești conform așteptărilor medii. Imaginea eroului a fost creată pentru toți în fiecare epocă prin apetitul pentru imitație. Prin urmare, eroul a fost ucis, din moment ce noi toți l-am mai simțit. Știi de ce nu poți renunța la apishness? De frica de singurătate și de înfrângere,

A trăi pe sine înseamnă: a fi propria sarcină. Nu spune niciodată că este o plăcere să te trăiești pe tine însuți. Nu va fi o bucurie, ci o lungă suferință, deoarece trebuie să devii propriul tău creator. Dacă doriți să creați

de Freud, care a fost publicată în 1914 (Ediția standard a lucrărilor complete psihologice ale lui Sigmund Freud, ed. James Strachey în colaborare cu Anna Freud asistată de Alix Strachey și Alan Tyson, tr. J. Strachey, 24 vol. [Londra: The Hogarth Press și Institutul de Psihanaliza, 1953-1974], vol. 13). Pronumele de la persoana a treia „it” o identifică pe Salomee cu Kali, ale cărei multe mâini se strîng unele pe altele; cf. nota 196, p. ООО.

188 	Jung a menționat această conversație în seminarul din 1925 și a comentat: „Abia atunci am învățat obiectivitatea psihologică. Abia atunci aș putea spune unui pacient: „Taci, se întâmplă ceva.” Există lucruri precum șoarecii într-o casă. Nu poți spune că greșești când ai un gând. Pentru înțelegerea inconștientului trebuie să ne vedem gândurile ca evenimente, ca fenomene” (Psihologie analitică, p. 95).

189 	Cometa Drafi are în schimb: „Adevărul” (p. 100).

190 	Cometa Drafi are: „Reflecție îndrumătoare” (p. 103). În Drafi și Cometed Drafi are loc un pasaj lung. Ceea ce urmează aici este o parafrază: mă întreb dacă aceasta este reală, o lume interlopă sau cealaltă realitate și dacă a fost cealaltă realitate care m-a forțat aici. Văd aici că Salomeea, plăcerea mea, se mișcă spre stânga, de partea impurului și a răului. Această mișcare urmează șarpele, care reprezintă rezistența și vrăjmășia împotriva acestei mișcări. Plăcerea dispare de la uşă. Pregândirea [Cometed Draft: „Ideea”, de-a lungul acestui pasaj] stă la ușă, cunoscând intrarea în mistere. Prin urmare, dorința se topește în mulți, dacă pregândirea nu o îndreaptă și o forțează spre țelul său. Dacă cineva întâlnește un omul care dorește doar, atunci cineva va găsi rezistență împotriva dorinței sale în spatele ei. Dorința fără pregândire câștigă mult, dar nu păstrează nimic, de aceea dorința lui este sursa dezamăgirii constante. Astfel, Ilie calis Salomee înapoi. Dacă plăcerea este unită cu pregândirea, șarpele se află în fața lor. Pentru a reuși în ceva, trebuie mai întâi să te confrunți cu rezistența și dificultatea, altfel bucuria lasă în urmă durere și dezamăgire. Prin urmare, m-am apropiat. A trebuit mai întâi să depășesc dificultatea și rezistența de a câștiga ceea ce îmi doream. Când dorința învinge dificultatea, devine vedere și urmează pregândirea. Prin urmare, văd că mâinile Salomes sunt pure, fără urmă de crimă. Dorința mea este pură dacă mai întâi depășesc dificultatea și rezistența. Dacă cântăresc plăcerea și pregândirea, sunt ca un prost, urmând orbește dorul lus. Daca imi urmez gandirea, renunt la placerea mea. Anticii spuneau în imagini că nebunul găsește calea cea bună. Pregândirea are primul cuvânt, așa că Ilie m-a întrebat ce vreau. Ar trebui să te întrebi mereu ce îți dorești, deoarece toți prea mulți nu știu ce vor. Nu știam ce vreau. Ar trebui să-ți mărturisești dorul și ceea ce tânjești pentru tine. Astfel îți satisfaci plăcerea și îți hrănești în același timp pregândirea” (Cometed Drafi, pp. 103—4).

2.ȘO I LIBER PRIMUS fol. vi(r)/ѵі(ѵ)

tu însuți, atunci nu începi cu cele mai bune și cele mai înalte, ci cu cele mai rele și cele mai profunde. De aceea spuneți că sunteți reticenți să vă trăiți pe voi înșivă. Curgerea împreună a șuvoiului vieții nu este bucurie, ci durere, deoarece este putere împotriva puterii, vinovăției și sfărâmă pe cei sfințiți.

Imaginea mamei lui Dumnezeu cu copilul pe care îl prevăd, îmi indică misterul transformării.191 Dacă pregândirea și plăcerea se unesc în mine, din ele se naște o treime, fiul divin, care este sensul suprem, simbolul, trecerea într-o nouă creație. Nu eu însumi devin sensul suprem'92 193 194 sau simbolul, ci simbolul devine în mine astfel încât să aibă substanţa lui, iar eu a mea. Astfel, stau ca Petru în închinare înaintea miracolului transformării și a devenirii reale a lui Dumnezeu în mine.

Deși eu însumi nu sunt fiul lui Dumnezeu, îl reprezint totuși ca pe unul care a fost o mamă a lui Dumnezeu și, prin urmare, căreia, în numele lui Dumnezeu, i s-a dat libertatea legării și dezlegarii. Legarea și dezlegarea au loc în mine.1” Dar în măsura în care are loc în mine și eu sunt parte din lume, ea are loc și prin mine în lume și nimeni nu o poate împiedica. Nu se întâmplă după calea voinței mele, ci după un efect inevitabil. Eu nu sunt stăpân peste tine, ci ființa lui Dumnezeu în mine. Încui trecutul cu o cheie, cu cealaltă deschid viitorul. Acest lucru are loc prin transformarea mea. Miracolul transformării comanda. Eu sunt slujitorul ei, așa cum este Papa.

Vezi cât de incredibil a fost să crezi așa ceva despre tine însuți1,1 Se aplică nu mie, ci simbolului. Simbolul devine stăpânul meu și comandantul fără greș. Își va întări domnia și se va transforma într-o imagine înstelată și ghicitoare, al cărei sens se întoarce complet în interior și a cărei plăcere iradiază spre exterior ca un foc aprins,195 un Buddha în fiâmes.’96 197 Pentru că mă afund în simbolul meu într-o asemenea măsură . , simbolul mă schimbă din unul al meu în altul meu, și acea Zeiță crudă a interiorului meu, plăcerea mea feminină, propriul meu celălalt, chinuitorul chinuit, ceea ce este de chinuit. Am interpretat aceste imagini, cât de bine am putut, cu vorbe sărace.

197În momentul nedumeririi tale, urmează-ți pregândirea și nu dorința ta oarbă, deoarece pregândirea te duce la dificultățile care ar trebui să apară întotdeauna pe primul loc. Vin totuși.

Dacă cauți o lumină, cazi mai întâi într-un întuneric și mai adânc. În acest întuneric găsești o lumină cu o flacără slabă roșiatică care dă doar o luminozitate scăzută, dar este suficient să-ți vezi aproapele. Este obositor să atingi acest scop care pare să nu fie un scop. Și așa este bine: sunt paralizat și deci gata să accept. Pregândirea mea se sprijină pe leu, puterea mea.198

M-am ținut de forma sfințită și nu am vrut să permit haosului să treacă prin diguri. Am crezut în ordinea lumii și am urât totul dezorganizat și neformat. Prin urmare, mai presus de toate, a trebuit să realizez că propria mea lege mă adusese în acest loc. Pe măsură ce Dumnezeu s-a dezvoltat în mine, am crezut că este o parte din sinele meu. Am crezut că „eu” meu îl include și, prin urmare, l-am luat drept gând. Dar am considerat și că gândurile mele fac parte din „eu” meu. Astfel am intrat în gândurile mele și în gândirea despre Dumnezeu, prin aceea că l-am luat / ca o parte din seiful meu.

Din cauza gândurilor mele, mă părăsisem; de aceea seif-ul meu s-a înfometat și a făcut din Dumnezeu un gând egoist. Dacă mă părăsesc, foamea mă va împinge să-mi găsesc seiful în obiectul meu, adică în gândul meu. De aceea iubești gândurile rezonabile și ordonate, pentru că nu ai putea să le suporti dacă seif-ul tău era în dezordine, adică gândurile nepotrivite. Prin dorința ta egoistă, ai scos din gânduri tot ce nu consideri ordonat, adică nepotrivit. Creați ordine în funcție de ceea ce știți, nu cunoașteți gândurile de haos și totuși ele există. Gândurile mele nu sunt sinele meu și eu nu îmbrățișează gândul. Gândul tău are acest sens și altul, nu doar unul, ci multe sensuri. Nimeni nu știe câți.

Gândurile mele nu sunt seif-ul meu, ci exact ca lucrurile lumii, vii și moarte.”99 Așa cum nu sunt afectat prin trăirea într-o lume parțial haotică, la fel nu sunt afectat dacă trăiesc în lumea mea de gândire parțial haotică. . Gândurile sunt evenimente naturale pe care nu le deții și al căror sens nu-l recunoști decât imperfect.200 Gândurile cresc în mine ca o pădure, populată de multe animale diferite. Dar omul este dominator în gândirea sa și, prin urmare, ucide plăcerea pădurii și pe cea a animalelor sălbatice. Omul este violent în dorința lui și el însuși devine o pădure și un animal de pădure. Așa cum am libertate în lume, am și libertate în gândurile mele. Libertatea este condițională.

fol. vi(r)/vi(

191 	The CometedDraft are: „în înfățișarea sa exterioară, în mizeria realității pământești” (p. 107).

192 	The Cometed Draft are în schimb: „fiul lui Dumnezeu” (p. 107).

193 	Cf. Matei 18:i8. Hristos: „Orice veți lega pe pământ va fi legat în ceruri; și orice veți dezlega pe pământ va fi dezlegat în cer”.

194 	Draft și Cometed Draft continuă: „Papa de la Roma a devenit pentru noi o imagine și un simbol al modului în care Dumnezeu devine om și al modului în care [Dumnezeu] devine stăpânul vizibil al oamenilor. Astfel, Dumnezeul care vine va deveni stăpânul lumii. Acest lucru se întâmplă mai întâi [aici] în mine. Sensul suprem devine stăpânul meu și comandantul infailibil, deși nu numai în mine, ci poate în mulți alții pe care nu-i cunosc” (Cometed Draft, pp. 108-9).

195 	Draft cometa are: „Așa devin, ca Buddha care stă în fiame” (p. 109).

196 	The Cometed Draft continuă: „Unde este ideea, întotdeauna este și plăcerea. Dacă ideea este în interior, plăcerea este în afară. De aceea mă învăluie un aer de plăcere diabolică. O Dumnezeire lehovioasă și însetată de sânge îmi dă acest aer fals. Acest lucru se întâmplă pentru că trebuie să sufăr cu totul devenirea lui Dumnezeu și, prin urmare, nu o pot despărți de mine la început. Dar atâta timp cât nu este despărțit de mine, sunt atât de cuprins de idee, încât sunt ea și, prin urmare, sunt și femeia asociată ideii de la început. Prin faptul că primesc ideea și o reprezint în felul lui Buddha, plăcerea mea este ca Kali indiană, deoarece ea este partea cealaltă a lui Buddha. Kali, totuși, este Salome și Salome este sufletul meu” (p. 109).

197 	În Ciornă, aici apare un pasaj lung, a cărui parafrază urmează: Amorțeala este ca o moarte. Aveam nevoie de o transformare totală. Prin aceasta, înțelesul meu, ca și cel al lui Buddha, a intrat complet în interior. Apoi a avut loc transformarea. Am trecut apoi la plăcere, deoarece eram un gânditor. În calitate de interlocutor, mi-am respins sentimentele, dar respinsesem o parte din viață. Apoi sentimentul meu a devenit o plantă otrăvitoare, iar când s-a trezit, a fost senzualitate în loc de plăcere, cea mai joasă și obișnuită formă de plăcere. Aceasta este reprezentată de Kali. Salomeea este imaginea plăcerii sale, care suferă durere, deoarece a fost închisă prea mult timp. Atunci a devenit evident că Salomeea, adică plăcerea mea, era sufletul meu. Când am recunoscut acest lucru, gândirea mea s-a schimbat și a urcat la idee și apoi a apărut imaginea lui Ilie. Acest lucru m-a pregătit pentru piesa de mister și mi-a arătat în avans calea transformării pe care trebuia să o trec în Mysterium. Curgerea împreună a pregândirii cu plăcere îl produce pe Dumnezeu. Am recunoscut că Dumnezeul din mine voia să devină om și am considerat acest lucru și am onorat acest lucru, și am devenit slujitorul lui Dumnezeu, dar pentru nimeni altul decât pentru mine. [CometedDraft: ar fi o nebunie și prezumție să presupunem că am făcut asta și pentru alții, p. 110]. M-am scufundat în contemplarea minunăției transformării și m-am transformat mai întâi în nivelul inferior al plăcerii mele, iar apoi prin aceasta mi-am recunoscut sufletul. Zâmbetele lui Ilie și Salomei indică faptul că erau fericiți la apariția mea, dar eu eram în întuneric adânc. Când drumul este întunecat, la fel este și ideea care dă lumină. Când ideea în momentul confuziei permite cuvintele și nu dorul biind, atunci cuvintele te conduc la dificultate. În timp ce te duce spre dreapta. De aceea Ilie se întoarce la stânga, de partea celor nesfinți și răi, iar Salomeea se întoarce la dreapta de partea corectă și a binelui. Ea nu merge în grădina, locul plăcerilor, dar rămâne în casa tatălui” (pp. 125-27).

198 	În Draft, apare un pasaj, a cărui parafrază urmează: Dacă sunt puternic, la fel sunt și intențiile și presupozițiile mele. Gândul meu slăbește și intră în idee. Ideea devine puternică; este susținut de forțele proprii. Recunosc acest lucru în faptul că Ilie este sprijinit de lei. Leul este din piatră. Plăcerea mea este moartă și s-a transformat în piatră, pentru că nu am iubit-o pe Salomee. Aceasta a dat gândului meu răceala pietrei și de aici ideea și-a luat soliditatea de care avea nevoie pentru a-mi subjuga gândul. Trebuia să fie subjugat în timp ce se lupta împotriva lui Salome, deoarece i se părea rea. (pag. 128).

199 	În 1921, Jung scria: „Realitatea particulară a conținuturilor inconștiente, așadar, ne oferă același drept de a le descrie ca obiecte ca lucruri exterioare” (Psychological Types, CW 6, §280).

200 	Draft și Cometed Draft au: „Aș fi tcrccrnsidcrmyself-mad, [: Ar fi mai tiran inconsistent,] dacă aș crede că am produs gândurile din Mysterium” (Cometed Draft, p. 115).

REZOLUȚIE | 2ȘI

То anumite lucruri din lume trebuie să spun: nu ar trebui să fii așa, dar ar trebui să fii diferit. Cu toate acestea, mai întâi mă uit cu atenție la natura lor, altfel nu o pot schimba. Eu procedez la fel cu anumite gânduri. Schimbați acele lucruri ale lumii care, nefiind utile în sine, vă pun în pericol bunăstarea. Procedați la fel cu gândurile voastre. Nimic nu este complet și multe sunt în discuție. Modul de viață este transformarea, nu excluderea. Bunăstarea este un judecător mai bun decât legea.

Dar, pe măsură ce am devenit conștient de libertatea din lumea mea de gândire, Salomee m-a îmbrățișat și am devenit astfel un profet, deoarece îmi făcusem plăcere în începutul primordial, în foresi și în animalele sălbatice. Este prea aproape de rațiune pentru mine să mă situez la egalitate cu viziunile mele și să-mi fac plăcere să văd. Sunt în pericol să cred că eu însumi sunt semnificativ, deoarece văd semnificativ. Acest lucru ne va înnebuni mereu și transformăm viziunea în nebunie și afaceri cu maimuțe, deoarece nu putem renunța la imitație.201

Așa cum gândirea mea este fiul pregândirii, la fel și plăcerea mea este fiica iubirii, a mamei lui Dumnezeu nevinovate și însărcinate. În afară de Hristos, Maria a născut-o pe Salomeea. De aceea Hristos, în Evanghelia egiptenilor, îi spune lui Salomee: „Mâncați orice plantă, dar nu mâncați amarul”. Și când Salomeea a vrut să știe, Hristos i-a spus: „Dacă vei zdrobi acoperământul rușinii și când cei doi vor deveni una, și bărbatul cu ea, nici bărbat, nici femeie.”202

Pregândirea este cea procreatoare, iubirea este cea receptivă.203 Ambele sunt dincolo de această lume. Aici sunt înțelegerea și plăcerea, doar îl bănuim pe celălalt. Ar fi o nebunie să pretinzi că sunt pe lumea asta. Atât de multe sunt ghicitori și spire viclene în jurul acestei lumini. Am recâștigat puterea înapoi din adâncuri și a mers înaintea mea ca un leu.204

Rezoluţie
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Capac. xi.

În a treia noapte, m-a cuprins dorul profund de a continua să experimentez misterele. Lupta dintre îndoială și dorință a fost mare în mine. Dar deodată am văzut că stăteam în fața unei creaste abrupte într-un pustiu. Este o zi strălucitoare. Îl văd pe

profet deasupra mea. Mâna lui face o mișcare de evitare, iar eu abandonez decizia de a urca. Aștept mai jos, privind în sus. Privesc: în dreapta e noapte întunecată; la leit este zi strălucitoare. Stânca se desparte ziua și noaptea. Pe partea întunecată se află un șarpe mare negru, pe partea luminoasă un șarpe alb. Și-au îndreptat capetele unul spre celălalt, dornici de luptă. Ilie stă pe înălțimile deasupra lor. Șerpii se năpustesc unul asupra celuilalt și urmează o luptă îngrozitoare. Șarpele negru pare să fie mai puternic; șarpele alb se retrage. Din locul luptei se ridică valuri mari de praf. Dar apoi văd: șarpele negru se trage din nou înapoi. Partea din față a corpului său a devenit albă. Amândoi șerpii curiozesc despre ei înșiși, unul în lumină, celălalt în întuneric.207

Ilie: „Ce ai văzut?”

I: „Am văzut lupta a doi șerpi formidabili. Mi s-a părut că negrul îl va depăși pe șarpele alb; dar iată, cel negru s-a retras și capul și partea de sus a corpului i-au devenit albe.”

E: „Înțelegi asta?”

Eu: „M-am gândit bine, dar nu pot să înțeleg. Să însemne oare că puterea luminii bune va deveni atât de mare încât până și întunericul care îi rezistă va fi luminat de ea?”

Ilie urcă înaintea mea în înălțimi, pe un vârf foarte înalt; Urmez. Pe vârf ajungem la niște zidărie din blocuri uriașe. Este un teras rotund pe vârf.208 Înăuntru se află o curte mare, iar în mijloc este un bolovan puternic, ca un altar. Profetul stă pe această piatră și spune: „Acesta este templul soarelui. Acest loc este un vas, care adună lumina soarelui.”

Ilie coboară din piatră, forma lui devine mai mică în coborâre și în cele din urmă devine pitic, spre deosebire de el.

Întreb: „Cine ești?”

„Eu sunt Mim,209 și vă voi arăta izvoarele. Lumina combinată devine apă și curge în multe izvoare de pe vârf în văile pământului.” Apoi se scufundă într-o crăpătură. Îl urmăresc într-o peșteră întunecată. Aud unduirea unui izvor. Aud vocea piticului de jos: „Iată fântânile mele, cine bea din ele devine înțelept”.

Dar nu pot ajunge în jos. îmi pierd curajul. Părăsesc peștera și, îndoiindu-mă, mă plimb înainte și înapoi în piața curții. Totul mi se pare strâns și de neînțeles. Aici este sileni solitar și de moarte. Aerul este limpede și răcoros ca pe cele mai îndepărtate înălțimi, un potop minunat de lumină solară în jur,

201 	Drafi continuă: „L-am recunoscut pe tată pentru că eram gânditor, și astfel nu am cunoscut-o pe mama, dar am văzut dragostea sub formă de plăcere și am numit-o plăcere și, prin urmare, aceasta a fost Salome pentru mine . Acum învăț că Maria este mama, cea nevinovată și iubitoare, și nu plăcerea, care poartă sămânța răului în natura ei aprinsă și seducătoare. / Dacă Salomeea, plăcerea rea, este sora mea, atunci trebuie să fiu un sfânt cugetător, iar intelectul meu a întâmpinat o soartă tristă. Trebuie să-mi sacrific intelectul și să vă mărturisesc că ceea ce v-am spus despre plăcere, și anume că este principiul opus gândirii dinainte, este incomplet și prejudiciat. Am observat ca gânditor din punctul de vedere al gândirii mele, altfel aș fi putut recunoaște că Salomee, ca fiică a lui Ilie, este un descendent al gândirii și nu principiul în sine, în care Maria, Mama Fecioară nevinovată, apare acum” (p. . 133).

202 	Evanghelia egiptenilor este una dintre evangheliile apocrife care prezintă un dialog între Hristos și Salomee. Hristos afirmă că a venit să anuleze lucrarea femeii, și anume pofta, nașterea și decăderea. Pentru Salomes întrebarea cât va prevala moartea, a răspuns Hristos, atâta timp cât femeile vor avea copii. Aici, Jung se referă la următorul pasaj: „ea a spus: „Atunci am făcut bine că nu am născut”, imaginându-și că nu este permis să naște copii; Domnul a răspuns: „Mâncați din orice plantă, dar cea amară să nu mănânce”. ” Dialogul continuă: „Când Salomeea a întrebat când se va face cunoscut, Domnul a spus: „Când vei călca în picioare acoperământul rușinii și când din doi se face unul, iar bărbatul cu femeia, nici bărbat, nici femeie” „(The Apocryphal New Testament, ed. JK Elliot [Oxford: Oxford University Press, 1999], p. 18). Jung citează această logion, disponibilă lui Clement în Stromateis, ca exemplu de unire a contrariilor în Visions (1932, vol.

ï., p. 524), și ca exemplu de coniunctio dintre masculin și iemale în „Despre psihologia archétipului copilului” (1940, CW 9,1, §295) și Mysterium Coniunctionis 0,955“5B, CW 14, §528). 	,................................................. ............ ,,,,,,,,,

203 	Drafi și Orafi corectat au: „dar când piesa de mister mi-a arătat asta, nu am înțeles, dar am crezut că am produs un gând incredibil. F-anr-mad-tcr cred asta. A-nd-Ebeiic-o. De aceea am fost cuprins de frică și am vrut să explic lui Ilie și Salomei gândurile mele arbitrare și astfel să le invalidez” (Corect Drafi, p. 118).

204 	Draft-ul continuă: „Imaginea nopții răcoroase înstelate și a cerului vast îmi deschide ochiul către infinitul lumii interioare, pe care eu, ca om dornic, simt că este încă prea rece. Nu pot trage stelele la mine, ci doar le privesc. Prin urmare, dorința mea impetuoasă simte că acea lume este nopțială și rece” (p. 135).

205 	Aceasta descrie o scenă din fantezia care urmează.

206 	25 decembrie 1913.

207 	La seminarul din 1925, Jung a spus: „Câteva seri mai târziu, am simțit că lucrurile ar trebui să continue, așa că din nou am încercat să urmez aceeași procedură, dar nu a coborât. Am ramas la suprafata. Atunci mi-am dat seama că aveam un conflict în mine în legătură cu coborârea, dar nu puteam desluși ce este, simțeam doar că două principii întunecate se luptă între ele, doi șerpi” (Psihologie analitică, p. 95). Apoi a povestit fantezia care a urmat.

208 	La seminarul din 1925, Jung a adăugat: „M-am gândit: „Ha, acesta este un loc sacru druidic”” (Psihologie analitică, p. 96).

209 	În Inelul Nibelungului al lui Wagner, piticul Nibelung Mime este fratele lui Alberich și un maestru meșter. Alberich a furat Rhinegold de la Rhinemaidens; prin renunțarea la iubire, el a reușit să creeze din ea un inel care îi conferea o putere nelimitată. În Siegfried, Mime, care locuiește într-o peșteră, îl aduce pe Siegfried astfel încât să-l omoare pe Fafner uriașul, care s-a transformat într-un dragon și acum are inelul. Siegfried îl ucide pe Fafner cu sabia invincibilă pe care Mime a modelat-o și îl ucide pe Mime, care intenționase să-l omoare după ce a recuperat aurul.

252 I LIBER PRIMUS fol. vi (v)/vii (г)

marele zid mă înconjoară. Un șarpe se târăște peste piatră. Este șarpele profetului. Cum a ieșit din lumea interlopă în lumea de sus? Îl urmăresc și văd cum se târăște în perete. Mă simt ciudat peste tot: o căsuță stă acolo cu un portic, minuscul, ghemuit de stâncă. Șerpii devin infinit de mici. Simt că și eu mă micșorez. Pereții se măresc într-un munte imens și văd că sunt dedesubt, pe temelia craterului din lumea interlopă, și stau în fața casei profetului?10 El iese pe ușa casei sale.

Eu: „Observ, Ilie, că mi-ai arătat și m-ai lăsat să experimentez tot felul de lucruri strânse și mi-ai permis să vin astăzi înaintea ta. Dar mărturisesc că totul este întunecat pentru mine. Lumea ta îmi apare astăzi într-o lumină nouă. Tocmai acum parcă eram despărțit de o distanță înstelată de locul tău, la care îmi doream și astăzi să ajung. Dar iată: pare să fie unul și același loc.”

E: „Ai vrut prea mult să vii aici. Nu te-am înșelat, te-ai înșelat pe tine însuți. Vede prost cine vrea să vadă; te-ai depășit pe tine însuți.”

Eu: "Este adevărat, îmi doream cu nerăbdare să ajung la tine, să aud mai multe. Salomeea m-a tresărit și m-a dus în nedumerire. M-am simțit amețit pentru că ceea ce a spus mi s-a părut monstruos și ca o nebunie. Unde este Salomee?"

E: „Ce impetuos ești! Ce se întâmplă cu tine? Treci la cristal și pregătește-te în lumina lui.”

O coroană de foc strălucește în jurul pietrei. Sunt cuprins de frică la ceea ce văd: Cizma ţărănească grosolană? Piciorul unui gigant care zdrobește un oraș întreg? Văd crucea, îndepărtarea crucii, doliu. Cât de dureroasă este această priveliște! Nu mai tânjesc – văd copilul divin, cu șarpele alb în mâna dreaptă și șarpele negru în mâna stângă. Văd muntele verde, crucea lui Hristos pe el și un șuvoi de sânge curgând din vârful muntelui — nu mai pot să privesc, este insuportabil — văd crucea și pe Hristos pe ea în ceasul din urmă și în chinul său. — la picioarele crucii șarpele negru se înfășoară — s-a înfășurat în jurul picioarelor mele — sunt ținut 210 211 212 213 214 215 216 217

repede și mi-am întins larg brațele. Salomee se apropie. Șarpele s-a înfășurat în jurul întregului meu corp, iar chipul meu este cel al unui leu.

Salomeea spune: „Maria a fost mama lui Hristos, înțelegi?”

Eu: „Văd că o putere teribilă și de neînțeles mă obligă să-L imit pe Domnul în chinul său final. Dar cum pot să mă închipui că o calam pe Mary mama mea?

S: „Tu ești Hristos”.

Stau cu brațele întinse ca cineva răstignit, trupul meu încordat și îngrozitor împletit de șarpe: „Tu, Salomee, spui că eu sunt Hristos?”21’

Parcă aș fi stat singur pe un munte înalt, cu brațele întinse. Șarpele îmi strânge trupul în colacii sale teribile și sângele curge din trupul meu, revărsându-se pe coasta muntelui. Salome se aplecă în picioarele mele și își înfășoară părul negru în jurul lor. Ea minte astfel mult timp. Apoi strigă: „Văd lumină!” Cu adevărat vede, ochii ei sunt deschiși. Șarpele cade din trupul meu și zace languit pe pământ. Trec cu pași mari peste el și îngenunch la picioarele profetului, a cărui formă strălucește ca o flacără.

E: „Aici se împlinește munca ta. Vor veni și alte lucruri. Caută neobosit și mai ales scrie exact ceea ce vezi.”

Salomee privește cu răpire lumina care curge de la profet. Ilie se transformă într-o flacără uriașă de lumină albă. Șarpele se înfășoară în jurul piciorului ei, parcă paralizat. Salome îngenunchează în fața luminii într-o devotație uimită. Lacrimile îmi cad din ochi și mă grăbesc afară în noapte, ca unul care nu are parte în slava tainei Picioarele mele nu ating pământul acestui pământ și parcă m-aș topi în aer.2' 2

[2] 2 „Dorul meu2'4 m-a condus până la ziua prea luminoasă, a cărei lumină este opusă spațiului întunecat al pregândirii.2” Principiul opus este, după cum cred că înțeleg, iubirea cerească, mama. Întunericul care înconjoară pregândirea2'6 pare să se datoreze faptului că este invizibil în interior și are loc în adâncuri.2'7 Dar strălucirea iubirii pare să provină din faptul că iubirea este viață și acțiune vizibile. Plăcerea mea era cu pregândirea și avea acolo grădina ei veselă, înconjurată de întuneric

210 	În seminarul din 1925, Jung a interpretat acest episod astfel: „lupta celor doi șerpi: albul înseamnă o mișcare în zi, negrul în împărăția întunericului, cu aspecte morale și ele. Era un adevărat conflict în mine, o rezistență la coborâre. Tendința mea puternică a fost de a crește. Pentru că fusesem atât de impresionat cu o zi înainte de cruzimea locului pe care îl văzusem, chiar aveam tendința de a găsi o cale către conștient urcând, așa cum am făcut pe munte. . . Ilie a spus că era exact la fel dedesubt sau de sus. Comparați Infernul lui Dante. Gnosticii exprimă aceeași idee în simbolul conurilor inversate. Astfel muntele și craterul sunt asemănătoare. Nu exista nimic de structură conștientă în aceste fantezii, erau doar evenimente care s-au întâmplat. Așa că presupun că Dante și-a luat ideile din aceleași arhetipuri” (Psihologie analitică, pp. 96-97). McGuire sugerează că Jung se referă la concepția lui Dante „despre forma conică a cavității Iadului, cu cercurile sale, oglindind invers forma Raiului, cu sferele sale” (Ibid.). În Aion, Jung a notat, de asemenea, că șerpii erau o pereche tipică de contrarii și că conflictul dintre șerpi a fost un motiv găsit în alchimia medievală (1951, CW 9, 2, §181).

211 	În seminarul din 1925, Jung a povestit că, după declarația lui Salomes că el este Hristos: „În ciuda obiecțiilor mele, ea a susținut acest lucru. Am spus, „aceasta este o nebunie” și am devenit plin de rezistență sceptică” (AnalyticalPsychology, p. 96). El a interpretat acest eveniment după cum urmează: „Se apropie de Salomes și închinarea ei față de mine este, evident, acea parte a funcțiunii inferioare care este înconjurată de o aură de rău. Unul este asaltat de teama că poate aceasta este o nebunie. Așa începe nebunia, asta este nebunia. . . Nu poți deveni conștient de aceste fapte inconștiente fără a te oferi lor. Dacă îți poți suprasolicita frica de inconștient și te poți lăsa în jos, atunci aceste fapte capătă o viață proprie. Poți fi strâns de aceste idei atât de mult încât chiar înnebuni, sau aproape. Aceste imagini au atât de multă realitate încât se recomandă singure și o semnificație atât de extraordinară încât cineva este prins. Ele fac parte din misterele antice; de fapt, astfel de fantezii sunt cele care au făcut misterele. Comparați misterele lui Isis spuse în Apuleius, cu inițierea și deificarea inițiatului... Se simte un sentiment ciudat din cauza unei astfel de inițieri. Partea importantă care a condus la deificare a fost încolăcirea mea de către șarpe. Performanța lui Salome a fost deificare. Fața de animai în care am simțit că al meu s-a transformat a fost faimosul [Deus] Leontocephalus al misterelor mitraice, figura care este reprezentată cu un șarpe încolăcit în jurul omului, capul șarpelui sprijinit pe capul omului și chipul omului care al unui leu... În acest mister de deificare, te transformi în vas și ești un vas al creației în care contrariile se împacă.” El a adăugat: „Toate acestea sunt simboluri mitraice de la început până la sfârșit” (ibid., pp. 98-99). În The Golden Ass, Lucian trece printr-o inițiere în misterele lui Isis. Semnificația acestui episod este că este singura descriere directă a unei astfel de inițieri care a supraviețuit. Despre evenimentul în sine, Lucian afirmă: „M-am apropiat chiar de porțile morții și am pus piciorul pe pragul lui Prosperine, dar mi s-a permis să mă întorc, răpiți prin toate elementele. La miezul nopții am văzut soarele strălucind ca și cum ar fi fost amiază; am intrat în prezentul zeilor < din lumea interlopă și al zeilor lumii superioare, stăteau lângă ei și li s-au închinat." După aceasta, a fost prezentat pe un amvon în tempie în fața unei mulțimi. El purta haine care includeau desene de șerpi și lei înaripați, ținea o torță și purta „o coponă de palmier cu frunzele ei înțepate ca razele de lumină” (The Golden Ass, tr. R. Graves [Harmondsworth; Penguin, 1984). ], p. 241). Copia lui Jung a unei traduceri germane a acestei lucrări are o linie în marginea acestui pasaj.

212 	În „On the psychology of the Kore figure” (1951), Jung a descris aceste episoade astfel: „într-o casă subterană, de fapt în lumea interlopă, trăiește un bătrân magician și profet împreună cu „fiica sa”. Cu toate acestea, nu este chiar fiica lui; este o dansatoare, o persoană foarte lejeră, dar este oarbă și caută vindecare” (CW 9,1, §360). Această descriere a lui Ilie îl atrage împreună cu descrierea ulterioară a lui Filemon. Jung a remarcat că aceasta „arată femeia necunoscută ca o figură mitologică în dincolo (adică în inconștient). Ea este soror sau filia mystica a unui hierofan sau „filosof”, evident o paralelă cu acele sizigii mistice care trebuie întâlnite. cu în figurile lui Simon Magul și Elena, Zosimus și Theosebia, Comarius și Cleopatra etc. Figura noastră de vis se potrivește cel mai bine cu Elena” (ibid., §372).

213 	The Cometed Draft are: „Guiding Reflection” (p. 127). În Black Book 2, Jung a copiat următoarele citate din Commedia lui Dante în traducere germană (p. 104): „Și eu la el: Ί am one who, when iubire / Respiră asupra mea, observă, și în felul / în care el dictează înăuntru, rostesc cuvinte'” (Purgatorio 24, 52-54); „Și apoi, în același fel ca o flacără/ Care urmează focului indiferent de formă. ia, / Forma nouă urmează întocmai spiritul” (Purgatorio 25, 97-99). Tr. 0. H. Sisson (Manchester: Carcanet, 1980), p. 259, 265.

214 	Proiectul are: „vestea dorinței reînviată de mamă” (p. 143).

215 	The Cometed Draft are: „a imaginii primordiale” (p. 127).

216 	The Cometed Draft are: „Ideea sau imaginea primordială” (p. 127).

217 	Draft Cometed are: „vieți” (p. 127).
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si noaptea. Am coborât până la plăcerea mea, dar am urcat la iubirea mea. Îl văd pe Ilie sus, deasupra mea: asta indică faptul că pregândirea este mai aproape de iubire decât mine, un bărbat. Înainte de a urca la iubire, trebuie îndeplinită o condiție, care se reprezintă ca lupta dintre doi șerpi. Stânga este ziua, dreapta este noaptea. Tărâmul iubirii este lumina, tărâmul pregândirii este întuneric. Ambele principii s-au separat strict și sunt chiar ostile unul altuia și au luat forma unor șerpi. Această formă indică natura daimonică a ambelor principii. Recunosc în această luptă o repetare a acelei viziuni în care am văzut lupta dintre soare și șarpele negru.218

În acel moment, lumina iubitoare a fost anihilată și sângele a început să se reverse. Acesta a fost marele război. Dar spiritul adâncurilor2'9 dorește ca această luptă să fie înțeleasă ca un conflict în propria natură a fiecărui om.220 Deoarece după moartea eroului dorința noastră de a trăi nu a mai putut imita nimic, de aceea a intrat în adâncul fiecărui om. şi a stârnit conflictul teribil dintre puterile adâncurilor.22' Pregândirea este singurătate, iubirea este împreună. Amândoi au nevoie unul de altul și totuși se ucid unul pe altul. Întrucât bărbații nu știu că conflictul are loc în interiorul lor, ei înnebunesc, / și unul da vina pe celălalt. Dacă jumătate din omenire este de vină, atunci fiecare om are jumătate de vină. Dar el nu vede conflictul din propriul său suflet, care este totuși sursa dezastrului exterior. Dacă ești agravat împotriva fratelui tău, gândește-te că ești agravat împotriva fratelui din tine, adică împotriva a ceea ce în tine seamănă cu fratele tău.

Ca om, faci parte din omenire și, prin urmare, ai o parte în întreaga omenire, ca și cum ai fi întreaga omenire. Dacă învingeți și ucideți pe următorul om care vă este contrar, atunci ucideți și acea persoană din tine și ai ucis o parte din viața ta. Spiritul acestui mort te urmează și nu-ți lasă viața să devină fericită. Ai nevoie de totalitatea ta pentru a trăi mai departe.

Dacă eu însumi susțin principiul pur, fac un pas într-o parte și devin unilateral. Prin urmare, pregândirea mea în principiul222 al mamei cerești devine un pitic urât care trăiește într-o peșteră întunecată ca un nenăscut în pântece. Nu-l urmărești, chiar dacă îți spune că ai putea bea înțelepciune din sursa lui. Dar pregândirea223 ți se arată acolo ca o istețime pitică, falsă și a nopții, așa cum mama cerească îmi apare acolo jos ca Salomee. Ceea ce lipsește principiul pur apare ca șarpe. Eroul se străduiește să obțină tot ce este mai bun în principiul pur și, prin urmare, se îndrăgostește în cele din urmă de

şarpe. Dacă te gândești,224 ia-ți inima cu tine. Dacă te duci să iubești, povestește-ți capul cu tine. Dragostea este goală fără a gândi, gândirea goală fără iubire. Șarpele se ascunde în spatele principiului pur. De aceea mi-am pierdut curajul, până când am găsit șarpele care m-a condus imediat la celălalt principiu. Coborând devin mai mic.

Mare este cel care este îndrăgostit, deoarece iubirea este actul prezent al marelui creator, momentul prezent al devenirii și al decăderii lumii. Puternic este cel care iubește. Dar cine se îndepărtează de iubire, se simte puternic.

În pregândirea ta recunoști nulitatea ființei tale actuale ca un punct mai mic între infinitul a ceea ce a trecut și a ceea ce urmează. Gânditorul este mic, se simte grozav dacă se distanțează de gândire. Dar dacă vorbim despre aparențe, este invers. Pentru oricine este îndrăgostit, forma este o neînsemnată. Dar câmpul său vizual se termină cu forma care i-a fost dată. Pentru oricine este în gândire, forma este de neîntrecut și înălțimea Raiului. Dar noaptea vede diversitatea nenumăratelor lumi și ciclurile lor fără sfârșit. Cine este îndrăgostit este un vas folie și debordant și așteaptă dăruirea. Oricine este în pregândire este adânc și gol și așteaptă împlinirea.

Dragostea și pregândirea sunt în unul și același loc. Dragostea nu poate fi fără pregândire, iar pregândirea nu poate fi fără iubire. Omul este întotdeauna prea mult într-una sau alta. Acest lucru vine cu natura umană. Animalele și plantele par să aibă suficiente din toate punctele de vedere, doar omul se clătina între prea mult și prea puțin. Se frământă, nu este sigur cât trebuie să dea aici și cât acolo. Cunoștințele și abilitățile lui sunt insuficiente și totuși trebuie să o facă el însuși. Omul nu crește doar din interiorul său, pentru că el este și creator225 226 din interiorul său. Dumnezeu se descoperă în el.22S Natura umană este puțin pricepută în divinitate și, prin urmare, omul fluctuează între prea mult și prea puțin.227

Spiritul acestui timp ne-a condamnat la grabă. Nu mai ai viitor și nici trecut dacă slujești spiritul acestui timp. Avem nevoie de viața eternității. Purtăm viitorul și trecutul în adâncuri. Viitorul este vechi, iar trecutul este tânăr. Slujiți spiritul acestui timp și credeți că puteți scăpa de spiritul adâncurilor. Dar adâncurile nu mai ezită și te vor sili în tainele lui Hristos.228 Din această taină aparține că omul nu este răscumpărat prin erou, ci devine însuși un Hristos. Exemplul antecedent al sfinților ne învață simbolic acest lucru.

218 	Le., în eh. 5, „Coborârea în iad în viitor”.

219 	Drafiul corectat are: „spiritul” (p. 127).

220 	Drafi continuă: „De aceea toți spun că se luptă pentru bine și pentru pace, dar nu se poate lupta între ei pentru bine. Dar din moment ce bărbații nu

știi că conflictul se află în ei înșiși, germanii cred astfel că englezii și rușii greșesc; dar englezii şi ruşii spun că nemţii greşesc. Dar nimeni nu poate judeca istoria în termeni de bine și rău. Pentru că jumătate din omenire greșește, fiecare om greșește pe jumătate. Prin urmare, un conflict rezidă în propriul său suflet. Dar omul este orb și își cunoaște întotdeauna doar jumătatea Neamțul are în el pe englezi și pe rusul cu care se luptă în afara lui La fel, englezul și rusul are în el pe germanul cu care se luptă. Dar omul pare să vadă cearta exterioară, nu cea dinăuntru, care este singura izvorul marelui război. Dar înainte ca omul să se înalțe la lumină și iubire, este nevoie de marea bătălie” (p. 145). 	:

221 	În decembrie 1916, în prefața sa la Psihologia proceselor inconștiente, Jung scria: „Procesele psihologice, care însoțesc războiul actual, mai ales brutalizarea incredibilă a opiniei publice, calomniile reciproce, furia fără precedent a distrugerii, potopul monstruos de minciuni și incapacitatea omului de a-i considera nenorocitului demon — sunt potrivite ca nimic altceva pentru a împinge cu putere în fața ochilor bărbaților gânditori problema inconștientului haotic adormit neliniștit sub lumea ordonată a conștiinței. Acest război a dezvăluit fără milă omului civilizat că este încă un barbar. . . Psihologia individului corespunde psihologiei națiunii. Ceea ce face națiunea este făcut și de fiecare individ, și atâta timp cât individul o face, o face și națiunea. Numai schimbarea de atitudine a individului este începutul schimbării în psihologia națiunii” (CW 7, p. 4).

222 	Proiectul corectat are: „profetul, personificarea ideii” (p. 131).

223 	Drafiul corectat are: „Idee” (p. 131).

224 	Proiectul corectat are „Ideea” înlocuită în acest paragraf (p. 131).

225 	Proiectul corectat adaugă „conștient” și șterge „Din interiorul său” (p. 133).

226 	Draft și Corrected Draft au în schimb: „Puterea creatoare divină devine [în el] o persoană [o conștiință personală] din colectivul [inconștient]” (pp. 133-34).

227 	Proiectul și Proiectul corectat au: „Dar de ce, vă întrebați, îți apare pregândirea [ideea] sub înfățișarea unui profet evreu și plăcerea ta în înfățișarea păgânei Salomee? Prietene, nu uita, că și eu sunt unul care gândesc și vreau în spiritul acestui timp și sunt complet sub speliul șarpelui.

Tocmai acum sunt la inițierea mea în misterele spiritului din adâncuri, pe cale să nu renunț în totalitate la vechimea lipsită de cei care gândesc în spiritul acestui timp, ci să o readopt în ființa mea umană, pentru a-mi desfășura viața întreagă. Căci am devenit sărac și departe de Dumnezeu. Trebuie să iau în divinitate și lumesc, din moment ce spiritul acestui timp nu avea altceva să-mi dea; dimpotrivă, el a luat puținul pe care îl aveam din viața reală. Dar mai ales m-a făcut grăbit și lacom, pentru că el este doar prezentul și m-a forțat să vânez tot ce este prezent pentru a fili clipa” (pp. 134-35).

228 	Proiectul și Proiectul corectat au: „Așa cum vechii profeți [vechii] au stat înaintea Tainei lui Hristos, și eu stau încă în fața [acest] Taină a lui Hristos, [în măsura în care reasum trecutul], deși trăiesc două mii de ani. after+rim [mai târziu] și la un moment dat am crezut că sunt creștin. Dar nu fusesem niciodată un Hristos” (p. 136).

254 I liber PRIMUS fol. vii(r)

Cine vrea să vadă va vedea rău. Voința mea a fost cea care m-a înșelat. Voința mea a fost cea care a provocat marea zarvă printre daimoni. Asa ca nu ar trebui sa imi doresc nimic? Am și mi-am împlinit voința cât de bine am putut și astfel am hrănit tot ce s-a străduit în mine. În cele din urmă, am constatat că mă vreau în toate, dar fără să mă caut pe mine De aceea nu mai voiam să mă caut în afara mea, ci în interiorul meu. Apoi am vrut să mă înțeleg și apoi am vrut să merg din nou, fără să știu ce vreau, și astfel am căzut în mister.

Prin urmare, nu ar trebui să-mi mai doresc nimic? Ai vrut acest război. Aia este bună. Dacă nu ai fi avut, atunci răul acestui război ar fi mic.229 Dar cu dorința ta faci mare rău. Dacă nu reușiți să produceți cel mai mare rău din acest război, nu veți învăța niciodată fapta violentă și nu veți învăța să depășiți lupta cu ceea ce se află în afara dvs.230. Prin urmare, este bine dacă doriți acest cel mai mare rău din toată inima.231 Voi. sunteți creștini și aleargă după eroi și așteaptă izbăvitori care ar trebui să-și asume agonia pentru tine și să te cruțe cu totul pe Golgota. Cu asta îngrămădiți un munte de Calvar peste toată Europa. Dacă reușiți să faceți un rău groaznic din acest război și să aruncați nenumărate victime în această prăpastie, aceasta este bine, deoarece vă face pe fiecare dintre voi gata să se jertfească. Căci, ca și mine, vă apropiați de împlinirea misterului lui Hristos.

Simți deja pumnul celui de fier pe spate. Acesta este începutul drumului. Dacă sângele, focul și strigătul de suferință sunt în această lume, atunci te vei recunoaște în faptele tale: bea-ți fiii din atrocitățile sângeroase ale războiului, sărbătorește-te cu uciderea și distrugerea, atunci ochii ți se vor deschide, vei vedea. că voi înșivă sunteți purtători de astfel de roade.233 Sunteți pe drum dacă veți suferi acest lucru. Voința creează orbirea, iar orbirea duce la cale. Ar trebui să greșim? Nu ar trebui, dar vei face greșeala pe care o consideri cel mai bun adevăr, așa cum au făcut-o întotdeauna oamenii.

Simbolul cristalului semnifică legea inalterabilă a evenimentelor care se formează în sine. În această sămânță înțelegi ceea ce urmează. Am văzut ceva groaznic și de neînțeles. (A fost în noaptea de Crăciun a anului 1913.) Am văzut cizma țăranului, semnul ororilor războiului țărănesc,234 al uciderii incendiarelor și al cruzimii sângeroase. Am știut să interpretez acest semn pentru mine ca nimic altceva decât faptul că ceva sângeros și înspăimântător stătea în fața noastră. Am văzut piciorul unui uriaș care a zdrobit un întreg oraș Cum aș putea interpreta altfel acest semn? Am văzut că aici a început drumul spre sacrificiu de sine. Ei vor deveni teribil de încântați de aceste experiențe extraordinare și în ei

orbirea va dori să le înțeleagă ca evenimente exterioare. Este o întâmplare interioară; aceasta este calea spre desăvârşirea misterului lui Hristos,235 pentru ca popoarele să înveţe jertfa de sine.

Fie ca înfricoșarea să devină atât de mare încât să poată întoarce ochii bărbaților spre interior, astfel încât voința lor să nu se mai caute pe sine în alții, ci în ei înșiși.236 Am văzut-o, știu că acesta este calea. Am văzut moartea lui Hristos și i-am văzut plângerea; Am simțit agonia morții lui, a morții mari. Am văzut un nou Dumnezeu, un copil, care a supus daimonii în mâna lui.237 Dumnezeu ține principiile separate în puterea Sa, el le unește. Dumnezeu se dezvoltă prin unirea principiilor din mine. El este uniunea lor.

Dacă vrei unul dintre aceste principii, deci ești într-unul, dar departe de a fi altul. Dacă vreți ambele principii, unul și celălalt, atunci excitați conflictul dintre principii, deoarece nu le puteți dori pe amândouă în același timp. De aici se naște nevoia, Dumnezeu apare în ea, el ia în mână voința ta conflictuală, în mâna unui copil a cărui voință este simplă și dincolo de conflict. Nu poți învăța asta, se poate dezvolta doar în tine. Nu poți să vrei asta, îți ia voința din mână și voința în sine. Will tu, care duce la drum.238

Dar, în principiu, ești îngrozit de tine însuți și, prin urmare, preferi să alergi către toți ceilalți decât către tine însuți. Am văzut muntele jertfei și sângele s-a revărsat în șuvoiale din malurile lui. Când am văzut cum mândria și puterea îi mulțumeau pe bărbați, cum frumusețea strălucea din ochii femeilor când a izbucnit marele război, am știut că omenirea era pe cale de sacrificiu de sine.

Spiritul adâncurilor239 a pus stăpânire pe omenire și îi impune sacrificiul de sine. Nu căuta vinovăția aici sau colo. Spiritul adâncurilor a eluit soarta omului în sine, așa cum a eluit-o pe a mea. El conduce omenirea prin râul de sânge către mister. În mister, omul însuși devine cele două principii, leul și șarpele.

Pentru că și eu vreau să fiu altul, trebuie să devin un Hristos. Sunt făcut în Hristos, trebuie să o sufăr. Astfel curge sângele răscumpărător. Prin sacrificiul de sine, plăcerea mea este schimbată și merge mai sus în principiul ei superior. Dragostea este văzută, dar plăcerea este oarbă. Ambele principii sunt una în simbolul flăcării. Principiile se dezbracă de formă umană.240

Misterul mi-a arătat în imagini ce ar trebui să trăiesc după aceea. Nu aveam niciuna dintre acele avantaje pe care mi le-a arătat misterul, pentru că trebuia încă să le câștig pe toate.241

finis, part. prim. (Sfârșitul primei părți)

229 	În Așa a vorbit Zarathustra, Nietzsche a scris: „Pentru a răscumpăra trecutul și pentru a transforma fiecare „A fost” într-un „Am vrut așa!” — numai pe asta pot cali răscumpărarea!” („Despre răscumpărare”, p. 161).

230 	La II februarie 1916, Jung spunea într-o discuție la Asociația pentru Psihologie Analitică: „Abuzăm de voință, creșterea naturală este subjugată voinței... Războiul ne învață: Voința nu este de folos — vom vedea unde. aceasta conduce. Suntem cu totul supuși puterii absolute a devenirii” (MAP, voi. 1, p. 106).

231 	Proiectul și Draftul corectat au: „Din moment ce yen-rare [suntem] în interior încă evrei și păgâni antici cu zei nesfinți” (p. 137).

232 	Proiectul corectat are: „noi înșine” (p. 138).

233 	Proiectul corectat are: „și ne-am numit creștini, imitatori ai lui Hristos. То fii Hristos în sine este adevărata urmărire a lui Hristos” (p. 139).

234 	Aceasta se poate referi la rebeliunea țăranilor germani din 1525.

235 	În 1918, în prefața sa la cea de-a doua ediție a Psihologiei proceselor inconștiente, Jung scria: „Spectacolul acestei catastrofe l-a aruncat pe om înapoi, făcându-l să-și simtă deplina neputință; l-a întors spre interior și, cu totul legănat, el caută ceva care să-i garanteze o stăpânire. Prea mulți încă caută spre exterior. . . Dar încă prea puțini caută în interior, în sine, și încă puțini se întreabă dacă scopurile societății umane nu ar putea fi cel mai bine servite dacă fiecare om încearcă să desființeze vechea ordine în sine și să practice în propria sa persoană și în propria stare lăuntrică acele precepte, acele victorii pe care le predică la fiecare colț de stradă, în loc să aștepte mereu aceste lucruri de la semenii săi (CW 7, p. 5).

236 	Proiectul spune: „Dacă acest lucru nu se întâmplă, Hristos nu va fi suprasolicitat, iar răul trebuie să devină și mai mare. De aceea, prietene, îți spun asta ca să le spui prietenilor tăi și să se răspândească cuvântul în oameni” (p. 157).

237 	Proiectul continuă: „Am văzut că un nou Dumnezeu trebuia să fie din Hristos Domnul, un tânăr Hercule” (p. 157).

238 	Un pasaj lung apare aici în Draft and Corrected Draft, o parafrază a căruia urmează: Dumnezeu ține dragostea în dreapta, pregândind [„ideea”, substituită peste tot] în stânga sa. Dragostea este de partea noastră favorabilă, pregândindu-ne pe partea nefavorabilă. Acest lucru ar trebui să-ți recomande iubire, în măsura în care faci parte din această lume și mai ales dacă ești un gânditor. TlurGod-posscsses-amândouă? Unitatea lor este Dumnezeu. Dumnezeu se dezvoltă prin unirea ambelor principii în yott [eu]. Tu [eu] nu devin Dumnezeu prin aceasta, sau devii divin, ci Dumnezeu devine om. El devine evident în tine și prin tine, ca un copil. Voința-divină-voința-voi ca orchildlicc;4nsofarus-you-ure-aGeveloped-TnanrHTe-childishmianGas-an-Old-Godrthe-vechiul~Dumnezeu^^

grownn^rTou-willTeccrrne-grownupunsofaras-you-Bise-the-GodrOf-the-of-the-the-of-the-the-of-the-the-the-of-the-you^ 	L-ai depășit nu prin a-l lăsa deoparte, ascultând

spiritul vremii [: Zeitgeist]. Spiritul acestui timp se leagănă între da și nu ca un bețiv [„din moment ce el este incertitudinea conștiinței generale prezente”]. Tu [„Unul”, de-a lungul întregii] poți să-l depășești pe vechiul Dumnezeu doar devenind tu însuți El și experimentând suferința Lui și murind tu însuți. Îl depășești și devii tu însuți, ca unul care se caută pe sine și nu mai imită eroi. Te eliberezi, când te eliberezi de vechiul Dumnezeu și de modelul lui. Cand ai
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deveniți modelul, atunci nu mai aveți nevoie de al lui. Inthatthr-Sod~he]d-lovc și forethmldngdn-thc form-ofthe-serpenrindris-mainsTTa^cum-a-mc-a-a-apucat-a-voința umană: [„Dumnezeu unifică opoziția dintre iubire și idee și o menține în mâinile lui.”] Dragostea și pregândirea au existat din veșnicie, dar nu au fost voite. Toată lumea vrea întotdeauna spiritul acestui timp, care gândește și dorește. Cel ce dorește spiritul adâncurilor, vrea iubire și pregândire. Dacă vrei amândoi, devii Dumnezeu. Dacă faci asta, Dumnezeu se naște și pune stăpânire pe voința oamenilor și își ține voința în mâna copilului său. Spintul adâncurilor vă apare la fel de copilăresc. Dacă nu-ți dorești-spiritul-dcjatlTSThe-este pentru tine un chin-Dorința de a-ți face Iubirea și pregândirea se află în lumea de dincolo, atâta timp cât nu vrei ca ele și minciunile tale de bunăvoie-între íbem li să fie -thirseT-pent [„le ține separate”]. Dacă vreți amândoi, lupta izbucnește în voi între iubirea voită și pregândirea voită [„recunoaștere”]. Vei vedea că nu le poți dori pe amândouă în același timp. În această nevoie, Dumnezeu se va naște, așa cum ați experimentat-o-rthe-Mysteritmi, și va lua în mâinile sale voința divizată, în mâinile unui copil, a cărui voință este simplă și nu poate fi despărțită. Ce voință este acest divin-copilăr? Nu o poți învăța prin descriere, poate deveni doar în tine. Ñsau poți să vrei. Nu poți învăța sau empatiza din ceea ce spun. Fris u nbclievablc cum pot bărbații

tu. Tu nu ar trebui să-ți faci, ci pe al tău. My-waydcads to mc and not to yott (pp. 142-45).

239 	Cometa Drafi are „Marele spirit” (p. 146).

240 	Un pasaj lung apare aici în Cometed Drafi, a cărui parafrază urmează: Cum s-a văzut cum mândria și puterea îi umpleau pe bărbați și cum frumusețea ieșea din ochii femeilor când războiul a cuprins poporul, am văzut că omenirea era pe drum. . Știai că acest război nu era doar aventură, acte criminale și ucidere, ci și misterul sacrificiului de sine. Spiritul [„marele,” schimbat de-a lungul] adâncurilor a pus stăpânire pe omenire și l-a forțat să se sacrifice să treacă prin război. Nu scck-thc-gmlvhcre-or-therc: [„Vinovația nu stă afară”] — Este-sprmof-the-depths who deadsmhe^eopkHnto the Mysteriumwjust-asdie-led rnc. El conduce oamenii la râul de sânge, așa cum m-a condus pe mine. Am experimentat în Mysterium ceea ce-pcoplc wcrc forccd-terтіо în realitate-[„ceea ce sa întâmplat afară pe scară largă”]. Am făcut~ nu-știu;-dar-Mystenum-ma-învățat-cum-wtllmg-latd-itsnlftrt-thc-picioarele-Dumnezeu-răstignit: Am experimentat [am vrut] jertfa de sine a lui Hristos. Mysterium of Hhrist s-a desăvârșit în fața ochilor mei. Previziunea mea [„Ideea care stă deasupra mea”] m-a forțat să fac asta, dar am rezistat. Dorința mea cea mai mare, leii mei, pasiunea mea cea mai tare și cea mai puternică, am vrut să mă ridic împotriva voinței misterioase de sacrificiu de sine. Așa că eram ca un leu înconjurat de șarpe, [„o imagine a sorții care se reînnoiește veșnic”]. Salomeea a venit la mine din dreapta, partea favorabilă. Plcastirc awakencd in mc. Am experimentat că plăcerea mea vine în mine atunci când îndeplinesc sacrificiul de sine. Aud că Maria, simbolul iubirii, este și mama [mea] a lui Hristos, pentru că dragostea L-a născut și pe Hristos. Dragostea aduce pe cel care se sacrifică de sine și sacrificiu de sine. Dragostea este și mama sacrificiului meu de sine. Prin faptul că aud și accept acest lucru, experimentez că devin Hristos, deoarece recunosc că iubirea mă face să fiu Hristos. Dar încă mă îndoiesc, deoarece este aproape imposibil pentru gânditor să se diferențieze de gândul său și să accepte că ceea ce se întâmplă în gândul său este și ceva în afara lui. Este în afara lui în lumea mai mare, am venit pe Hristos în thc -Mystcrium, rathcr l sec. cum -am fost facut in Christrmd yct am complctely-mysclf. astfel încât să mă îndoiesc când Tnyr-pleastTrtrtold -methat-J-era-Chrrst: [Salome,] Plăcerea mea mi-a spus, [„că eu sunt Hristos”] pentru că iubirea, care este mai presus decât plăcerea, care este totuși încă în mine ascuns în plăcere, mă dusese la jertfă de sine și mă făcuse în Hristos. Plăcerea s-a apropiat de mine, m-a înconjurat în inele și m-a forțat să experimentez chinul lui Hristos și să-mi vărs sângele pentru lume. Voința mea, care mai devreme a slujit spiritului vremii [„Zeitgeist”, înlocuit de-a lungul întregii], a trecut la spiritul adâncurilor și, așa cum era determinată anterior de spiritul vremii, acum este determinată de spiritul profunzimile, prin pregândire [„Idee,” substituită peste tot] și plăcere. M-a determinat prin voința de sacrificiu de sine și prin vărsarea sângelui, esența vieții mele. Observați că plăcerea mea este cea care mă duce la sacrificiu de sine. Cel mai interior al ei este iubirea, care va fi eliberată de plăcere prin sacrificiu. Aici s-a întâmplat minunea că plăcerea mea oarbă a devenit văzută. Plăcerea mea a fost oarbă și a fost dragoste. Deoarece cel mai puternic sacrificiu de sine voit al meu, plăcerea mea s-a schimbat, a intrat într-un principiu superior, care în Dumnezeu este una cu pregândirea. Dragostea este văzută, dar plăcerea este oarbă. Plăcerea vrea întotdeauna ceea ce este mai aproape și simte prin multiplicitate, mergând de la unul la altul, fără un scop, doar căutând și niciodată împlinit. Dragostea vrea ceea ce este mai departe, mai bun și plin. Și am văzut ceva mai departe, și anume că pregândirea din mine avea forma unui vechi profet, care arăta că este precreștină și s-a transformat într-un principiu care nu mai apărea în formă umană, ci în formă absolută de o lumină albă pură. Deci, 4nmrarr-relattve-s-a-transformat-în-a-divinul-absohrte-prin-The4dysterùmrof-Hristos: Pregândirea și plăcerea Unită în mine într-o formă nouă și voința în mine, care părea străină și periculoasă, voința spiritului de adâncurile, zăceau-paralizate-la-picioarele flăcării strălucitoare. Am devenit una cu voința mea. Acest lucru s-a întâmplat în mine, tocmai l-am văzut în thc-mystcry plnyDFlrrough-tlHs-n-rach-a fost madț-lmown-that Tdidn't preGouslydciTOw ["ca în

o piesa de teatru"]. Dar am găsit totul îndoielnic. Am simțit că se topește în aer, din moment ce țara Mysteriumului [acel spirit] îmi era încă străină. The-Mysteritr-mi-arata-mi-thmgs-thmgs-which--lay-bcforcrme-and-hnd--to-be-folfillcd—But'l-did-novlmow-cum-and-wherr: Dar acea imagine a văzătoarei Salomee, care a îngenuncheat răpită în fața flăcării albe, a fost un sentiment puternic care a venit de partea voinței mele și m-a condus prin tot ce a urmat. Ceea ce s-a întâmplat a fost rătăcirea mea cu mine însumi, prin suferința căreia trebuia să câștig ceea ce-a servit-a-slujit-a-ccrmpletiomcrf-Misterul-THTad-văzut [„Văzusem prima dată”] (pp. 146—50).

241 	Gilles Quispel relatează că Jung i-a spus poetului olandez Roland Horst că a scris Psychological Types pe baza a treizeci de pagini din Cartea roșie (citată în Stephan Hoeller, The Gnostic Jung and the Seven Sermons to the Dead [Wheaton, IL: Quest). , 1985], p. 6). Este probabil să fi avut în vedere aceste trei capitole precedente din „Mysterium”. Ceea ce este prezentat aici dezvoltă noțiunile de conflict între ficțiuni opuse, de identificare cu ficțiunea conducătoare și de dezvoltare a simbolului reconcilierii ca soluție a conflictului de contrarii, care sunt problemele centrale în capitolul 5 al Tipurilor psihologice (CW). 6), „Problema tip în poezie”. În seminarul său din 1925, Jung a spus: „Am descoperit că inconștientul elaborează enorme fantezii colective. Așa cum înainte eram cu pasiune să elaborez mituri, acum am devenit la fel de interesat de materialul inconștientului. este de fapt singura modalitate de a ajunge la formarea miturilor. Și astfel primul capitol din Psihologia inconștientului a devenit cel mai corect adevărat. Am urmărit crearea miturilor care se desfășoară și am obținut o perspectivă asupra structurii inconștientului, formând astfel conceptul care joacă un asemenea rol în Tipuri. Am extras tot materialul meu empiric de la pacienții mei, dar soluția problemei am tras-o din interior, din observațiile mele asupra proceselor inconștiente. Am încercat să fuzion aceste două curente de experiența exterioară și interioară în cartea Tipurilor și au numit procesul de fuziune a celor două curente funcțiune transcendentă” (Psihologie analitică, p. 34).
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Imaginile celor care greșesc

[Aici, ascultați cuvintele profeților, cei care vă prorocesc și vă înșală, vorbesc viziunea propriei inimi, nu din gura Domnului. care vor să facă poporul Meu să uite numele Meu din cauza viselor lor, pe care fiecare le spune aproapelui său: așa cum părinții lor au uitat numele Meu din cauza lui Baal, profetul care are un vis spune un vis și cel care are vorbirea mea vorbește despre mine. vorbire în adevăr: ce vezi?la grâu? spune maestrul.

[„Nu ascultați cuvintele profeților care vă proorocesc: ei vă fac deșerți; ei spun o vedenie din inima lor, nu din gura Domnului.” (Ieremia 23:16)]

[„Am auzit ce au spus proorocii, care prorocesc minciuni în numele Meu, spunând: Am visat, am visat. Până când va fi aceasta în inima profeților care prorocesc minciuni? Da, ei sunt profeți ai înșelăciunii propriei inimi; Care gândesc să facă poporul meu să uite numele Meu prin visele pe care le spun fiecare aproapelui său, așa cum părinții lor au uitat numele meu pentru Baal. Profetul care are un vis, să facă un vis; şi cine are cuvântul Meu, să vorbească cuvântul Meu cu credincioşie. Care este pleava la grâu? zice Domnul” (Ieremia 23:25-28)]. /

[HI 2]5 Ușa Mysteriumului s-a închis în urma mea. Simt că voința mea este paralizată și că spiritul adâncurilor mă stăpânește. Nu știu nimic despre o modalitate prin care nu pot să vreau nici asta, nici asta, deoarece nimic nu-mi indică dacă vreau asta sau asta. Aștept, fără să știu ce așteaptă. Dar deja în noaptea următoare am simţit că am ajuns la un punct solid.6

7Descoper că stau pe cel mai înalt turn al unui castel. Aerul îmi spune așa: sunt mult înapoi în timp. Privirea mea rătăcește larg peste peisaj solitar, o combinație de câmpuri și păduri. Eu port o haină verde. Un corn atârnă de umărul meu. Eu sunt paznicul turnului. Mă uit în depărtare. Văd un punct roșu acolo. Se apropie mai mult pe un drum întortocheat, dispărând o vreme în păduri și reaparând din nou: este un călăreț în haină roșie, călărețul roșu. Vine la castelul meu: deja călare pe poartă. Aud pași pe scară, treptele scârțâie, el bate: o frică strânsă mă cuprinde: acolo stă Cel Roșu, cu forma lui lungă învăluită în întregime în roșu, până și părul lui este roșu. Cred: până la urmă se va dovedi a fi devii.

Cel Roșu: „Te salut, omule de pe turnul înalt. Te-am văzut de departe, privind și așteptând. M-a chemat așteptarea ta.”

Eu: "Cine esti?"

TR: „Cine sunt eu? Crezi că eu sunt devii. Nu judeca. Poate că și tu poți vorbi cu mine fără să știi cine sunt. Ce fel de superstiții ești, că imediat te gândești la devii?”

Eu: „Dacă nu ai nicio abilitate supranaturală, cum ai putea simți că am așteptat pe turnul meu, uitându-mă după necunoscut și nou? Viața mea la castel este săracă, din moment ce stau mereu aici și nimeni nu se urcă până la mine.”

TR: „Deci ce mai aștepți?”

Eu: „Aștept tot felul de lucruri, și mai ales Гт aștept ca unele dintre bogățiile lumii, pe care nu le vedem aici, să vină la mine.”

TR: „Deci, am ajuns în locul perfect. Am rătăcit multă vreme prin lume, căutându-i pe cei ca tine, care stau pe un turn înalt, în căutarea lucrurilor nevăzute.”

Eu: „Mă faci curios. Pari a fi o rasă rară. Înfățișarea ta nu este obișnuită și nici atunci — iartă-mă — mi se pare că aduci cu tine un aer strâns, ceva lumesc, ceva obscur sau exuberant, sau — de fapt — ceva păgân.

TR: „Nu mă jignești, dimpotrivă te dai cu unghia în cap. Dar nu există un păgân bătrân, așa cum pare să crezi.”

Eu: „Nu vreau să insist asupra asta. De asemenea, nu ești suficient de pompos și latin. Nu ai nimic clasic! despre tine. Pari să fii un fiu al timpului nostru, dar, așa cum trebuie să remarc, unul destul de neobișnuit. Nu ești un păgân adevărat, ci genul de păgân care merge alături de religia noastră creștină.”

TR: „Ești cu adevărat un bun ghicitor de ghicitori. Te descurci mai bine decât mulți alții care m-au înșelat total.”

Eu: „Sună cool și batjocoritor. Nu ți-ai frânt niciodată inima din cauza celor mai sfinte mistere ale religiei noastre creștine?”

TR: „Ești o persoană incredibil de serioasă și serioasă. Ești mereu atât de urgent?”

Eu: „Mi-aș dori întotdeauna să fiu în fața lui Dumnezeu la fel de serioși și sincer cu mine însumi așa cum încerc să fiu. Cu toate acestea, asta devine cu siguranță dificil în prezența ta. Aduci cu tine un anumit aer de spânzurătoare și ești neapărat să fii din școala neagră din Salerno8, unde artele dăunătoare sunt predate de păgâni și de descendenții păgânilor.”

TR: „Ești superstițios și prea german. Luați literalmente ceea ce spun scripturile, altfel nu m-ați putea judeca atât de greu.”

/ I: „O judecată dură este ultimul lucru pe care mi l-aș dori. Dar nasul meu 2/3 nu-mi joacă feste. Ești evaziv și nu vrei să te dezvălui. Ce ascunzi?"

(Cel Roșu pare să se înroșească, hainele lui strălucesc ca fierul strălucitor.)

TR: „Nu-ți ascund nimic, suflet cu inimă adevărată. Pur și simplu mă distrez cu seriozitatea ta grea și veridicitatea ta comică. Acest lucru este atât de rar în timpul nostru, mai ales la bărbații care au la dispoziție înțelegere.”

Eu: „Cred că nu mă poți înțelege pe deplin. Se pare că mă compari cu cei pe care îi cunoști. Dar trebuie să vă spun, de dragul adevărului, că nici nu aparțin cu adevărat acestui timp și nici

1 	The Handwritten Drafi lias: „The Adventures of the Wandering” (p. 353).

2 	În eseul său despre Picasso din 1932, Jung a descris picturile cu schizofrenii – adică aici doar acelea în care o tulburare psihică ar produce probabil simptome schizoide, mai degrabă decât persoanele care sufereau de această afecțiune – după cum urmează: „Din punct de vedere pur formal al În vedere, principala caracteristică este o fragmentare, care se exprimă în așa-numitele linii de fractură, adică un tip de fisură psihică care străbate imaginea” (CW 15, §208).

3 	Aceste pasaje în latină din Biblie au fost citate de Jung în Psychological Types (1921) (din Biblia lui Luther’) și introduse cu următoarele comentarii: „Forma în care Hristos a prezentat lumii conținutul inconștientului său a devenit acceptată și a fost delared valabil pentru toti. După aceea, toate fanteziile individuale au devenit otioase și lipsite de valoare și au fost persecutate ca eretice, așa cum mărturisește soarta mișcării gnostice și a tuturor ereziilor ulterioare. Profetul Ieremia vorbește tocmai în acest sens când avertizează” (CW 6, §81).

4 	Drafiul corectat are: „V Marele Rătăcitor I. Cel Roşu'' (p. 157).

5 	Acesta îl înfățișează pe Jung în scena de deschidere a acestei fantezii.

6 	Alineatul anterior a fost adăugat în Drafi (p. 167).

7 	26 decembrie 1913.

8 	Salerno este un oraș din sud-vestul Italiei, fondat de romani. Este posibil ca Jung să se fi referit la Academia Segreta, care a fost înființată în anii 1540 și a promovat alchimia.
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spre acest loc. Un speli m-a alungat în acest loc și timp de ani de zile. Chiar nu sunt ceea ce vezi înaintea ta.”

TR: „Spui lucruri uluitoare. Atunci cine ești?"

1: „Este irelevant. Stau în fața ta ca ceea ce sunt în prezent. De ce sunt aici și așa, nu știu. Dar știu că trebuie să fiu aici pentru a mă justifica conform cunoștințelor mele. Știu la fel de puțin cine ești, pe cât știi cine sunt eu.”

TR: „Sună foarte strâns. Ești un fel de sfânt? Cu greu un filosof, din moment ce nu ai aptitudini pentru limbajul savant. Dar un sfânt? Cu siguranță că. Solemnitatea ta miroase a fanatism. Ai un aer etic și o simplitate care miroase a pâine veche și apă.”

Eu: „Nu pot spune nici da, nici nu: vorbești ca unul prins în spiritul acestui timp. Mi se pare că îți lipsesc termenii de comparație.”

TR: „Poate ai fost la școala păgânilor? Răspunzi ca un sofist.9 Atunci cum mă poți măsura cu criteriul religiei creștine, dacă nu ești un sfânt?”

Eu: „Mi se pare, totuși, că se poate aplica acest criteriu chiar dacă nu este un sfânt. Cred că am învățat că nimeni nu are voie să evite nepedepsit misterele religiei creștine. Repet: cel a cărui inimă nu i-a fost zdrobită pentru Domnul Isus Hristos târăște în sine un păgân, care îl ține departe de cei mai buni.”

TR: „Din nou această veche melodie? Pentru ce, dacă nu ești un sfânt creștin? La urma urmei, nu ești un sofist al naibii?”

I: „Ești prins în propria ta lume. Dar cu siguranță pari să crezi că cineva poate evalua valoarea creștinismului corect, fără a fi un sfânt de-a dreptul.”

TR: „Ești doctor în teologie, care examinează creștinismul din exterior și îl apreciază din punct de vedere istoric și, prin urmare, un sofist până la urmă?”

Eu: „Ești încăpățânat. Ce vreau să spun este că nu este o coincidență faptul că întreaga lume a devenit creștină. De asemenea, cred că sarcina omului occidental era să-L poarte pe Hristos în inima lui și să crească odată cu suferința, moartea și învierea lui.”

TR: „Ei bine, sunt și evrei care sunt oameni buni și totuși nu au avut nevoie de evangheliile tale solemne.”

Eu: „Nu ești, mi se pare, un bun cititor de oameni: n-ai observat niciodată că evreului însuși îi lipsește ceva – unul în cap, altul în inimă și el însuși simte că îi lipsește ceva?”

• TR: „Într-adevăr, nu sunt evreu, dar trebuie să vin în apărarea evreului: se pare că ești un urător de evrei.”

I: „Ei bine, acum vorbești ca toți acei evrei care acuză pe oricine că urăște evreii care nu are o judecată complet favorabilă, în timp ce ei înșiși fac cele mai sângeroase glume despre propria lor specie. Deoarece evreii simt prea clar această lipsă și totuși nu vor să o recunoască, ei sunt extrem de sensibili la critici. Crezi că creștinismul nu a lăsat nicio urmă asupra sufletelor oamenilor? Și crezi că cel care nu a experimentat asta cel mai intim poate să ia în continuare din roadele lui?”10 11

TR: „Îți argumentezi bine cazul. Dar solemnitatea ta?! Ai putea să faci lucrurile mult mai ușor pentru tine. Dacă nu ești un sfânt, chiar nu văd de ce trebuie să fii atât de solemn. Răsfai în totalitate firnul. Ce te deranjează Devii? Numai creștinismul, cu evadarea lui jalnică din lume, poate malta oamenii / deci 3/4 greoi și ursuz.”

Eu: „Cred că mai sunt și alte lucruri care indică seriozitate.”

TR: „Oh, știu, te referi la viață. Cunosc fraza asta. Și eu trăiesc și nu-mi las părul să se albească peste el. Viața nu necesită seriozitate. Dimpotrivă, este mai bine să dansezi prin viață.”

Eu: „Știu să dansez. Da, am putea face asta dansând! Dansul merge cu sezonul de împerechere. Știu că sunt cei care sunt mereu în călduri și cei care vor să danseze pentru zeii lor. Unii sunt ridicoli, iar alții pun în aplicare Antichitatea în loc să-și recunoască sincer incapacitatea totală de a se exprima.”

TR: „Iată, dragul meu, îmi dau jos masca. Acum devin ceva mai serios, deoarece asta se referă la propria mea provincie. Este de imaginat că există un al treilea lucru pentru care dansul ar fi simbolul.”

Roșul călărețului se transformă într-o culoare fragedă roșiatică a cărnii. Și iată — O minune — hainele mele verzi de pretutindeni au izbucnit în frunze.

I: „Poate că există și o bucurie înaintea lui Dumnezeu că se poate cali dansând. Dar încă nu am găsit această bucurie. Mă uit la lucruri care urmează să vină. Lucrurile au venit, dar bucuria nu a fost printre ele.”

TR: „Nu mă recunoști, frate, sunt bucurie!”

Eu: „Ai putea fi bucurie? Te văd ca printr-un nor. Imaginea ta se estompează. Lasă-mă să te iau de mână, iubite, cine ești, cine ești?”

Bucurie? Era el bucurie?

[2] Cu siguranță că acest roșu era devii, dar devii-ul meu. Adică era bucuria mea, bucuria omului serios, care veghează singur pe turnul înalt — bucuria lui roșie, cu miros de roșu, călduroasă, roșie de brighi.’2 Nu bucuria secretă din gândurile lui și din sa. privind, dar acea bucurie strânge a lumii care vine nebănuită ca un vânt cald de sud, cu flori parfumate umflate și ușurință de a trăi. O știi de la poeții tăi, această seriozitate, când privesc cu așteptare spre ceea ce se întâmplă în adâncuri, căutată în primul rând de devii din pricina bucuriei lor de primăvară.13 Ridică oamenii ca un val și îi alungă . Cine gustă această bucurie se uită de sine.14 Și nimic nu este mai dulce decât a uita de sine. Și nu puțini au uitat ce sunt. Dar și mai mulți și-au prins rădăcini atât de ferm, încât nici măcar valul trandafiriu nu este capabil să-i smulgă din rădăcină. Sunt împietrite și prea grele, în timp ce celelalte sunt prea ușoare.

Mi-am confruntat cu seriozitate diavolul și m-am purtat cu el ca cu o persoană reală. Acest lucru l-am învățat în Mysterium: să iau în serios pe fiecare rătăcitor necunoscut care locuiește personal în lumea interioară, deoarece sunt reali pentru că sunt efectuai.15 Nu ajută că spunem în spiritul acestui timp: nu există devii. A fost unul

9 	Sofxsts au fost filosofi greci în secolele IV și V ВСЕ, centrați în Atena, și au inclus figuri precum Protagoras, Gorgias și Hippias. Au ținut prelegeri și au luat studenți contra cost și au acordat o atenție deosebită predării retoricii. Atacul lui Platon într-o serie de dialoguri a dat naștere conotației negative moderne a termenului de acela care se joacă cu cuvintele.

10 	Proiectul continuă: „Nimeni nu poate ignora dezvoltarea spirituală a multor secole și poate culege ceea ce nu a semănat” (p. 172).

11 	În „Așa a vorbit Zarathustra” de Nietzsche, Zarathustra avertizează asupra depășirii spiritului gravitației și îndeamnă „Voi, Oameni Superioare, cel mai rău lucru la voi este: niciunul dintre voi nu a învățat să danseze așa cum ar trebui să danseze un om – să danseze dincolo de voi înșivă! ” (Oamenii superiori,” p. 306).

12 	Într-un seminar din 1939, Jung a discutat despre transformarea istorică a figurii deviilor. El a remarcat că „Când apare roșu, el este de natură înflăcărată, adică pasională, și provoacă luptătorie, ură sau dragoste nestăpânită”; vezi Visele copiilor: Note de la Seminarul dat în 1936-1940, eds. Lorenz Jung și Maria Meyer-Grass, tr. Ernst Falzeder și Tony Woolfson (Princeton: Princeton University Press/Philemon Series, 2008), p.174.

13 	Draft-ul continuă: „Ați auzit de la Faust despre cât de impunătoare este acest tip de bucurie” (p. 175). Referirea este la Faust al lui Goethe.

14 	Draft-ul are: „După cum știți de la Faust, sunt mulți care uită cine au fost pentru că s-au lăsat măturați” (p. 175).

15 	Jung a elaborat acest punct în 1928, prezentând metoda imaginației active: „În schimb, credo-ul științific al timpului nostru a dezvoltat o fobie superstițioasă față de fantezie. Dar realul este ceea ce funcționează. Fanteziile inconștientului lucrează — nu poate exista nicio îndoială în această privință” (The Relations between the I and the Inconscious, CW 7, §353).
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cu mine. Acest lucru s-a întâmplat în mine. Am făcut cu el ce am putut. Aș putea vorbi cu el. O conversație religioasă este inevitabilă cu devii, din moment ce el o cere, dacă nu se dorește să i se predea necondiționat. Pentru că religia este exact ceea ce eu și diavolul nu putem fi de acord. Trebuie să-l am cu el, deoarece nu mă pot aștepta ca el, ca personalitate independentă, să accepte punctul meu de vedere fără alte prelungiri.

Aș fugi dacă nu aș încerca să ajung la o înțelegere cu el. Dacă ai vreodată ocazia rară de a vorbi cu devii, atunci nu uita să-l confrunți cu toată seriozitatea. El este devii-ul tău până la urmă. Diavolul ca adversar este celălalt punct de vedere al tău; te ispitește și pune o piatră în calea ta acolo unde îți dorești mai puțin.

A lua diavolul în serios nu înseamnă a trece de partea lui, altfel cineva devine devii. Mai degrabă înseamnă a ajunge la o înțelegere. Prin urmare, accepți celălalt punct de vedere al tău. Cu asta, devii pierde teren, la fel și tu. Și asta poate fi bine și bine.

Deși devii urăște foarte mult religia pentru solemnitatea și candoarea ei deosebită, a devenit evident, totuși, că tocmai prin religie poate fi adus diavolul la înțelegere. Ceea ce am spus despre dans l-a frapat pentru că am vorbit despre ceva ce aparținea domeniului lui. El nu reușește să ia în serios doar ceea ce îi privește pe alții, deoarece aceasta este particularitatea tuturor diavolilor. În felul acesta, ajung la seriozitatea lui, 4/5 și cu aceasta ajungem la un teren comun unde înțelegerea este posibilă. Devii este convins că dansul nu este nici poftă, nici nebunie, ci o expresie a bucuriei, care nu este ceva propriu nici unuia, nici altuia. In aceasta sunt de acord cu devii. Prin urmare, el se umanizează în fața ochilor mei. Dar mă înverzesc ca un copac primăvara.

Cu toate acestea, acea bucurie este devii, sau că diavolul este bucurie, trebuie să vă îngrijoreze. M-am gândit la asta timp de peste o săptămână și mă tem că nu a fost suficient. Contesti faptul că bucuria ta este devii ta. Dar se pare că există întotdeauna ceva diavolesc în bucurie. Dacă bucuria ta nu este nicio devii pentru tine, atunci probabil că este pentru vecinii tăi, deoarece bucuria este cea mai supremă înflorire și înverzire a vieții. Acest lucru te doboară și trebuie să bâjbâi pe o nouă cale, deoarece lumina din acel foc vesel sa stins complet pentru tine. Sau bucuria ta smulge pe aproapele tău și-l aruncă din drum, căci viața este ca un mare foc care incendiază tot ce se află în vecinătatea lui Dar focul este elementul devii.

Când am văzut că diavolul este bucurie, cu siguranță aș fi vrut să fac un pact cu el. Dar nu poți face niciun pact cu bucuria, pentru că aceasta dispare imediat. Prin urmare, nici nu poți captura devii. Da, ține de esența lui faptul că nu poate fi capturat. Este prost dacă se lasă prins și nu câștigi nimic din a avea încă un devii prost. Devii caută mereu să desfășoare brandi pe care stai. Acest lucru este util și te protejează de adormirea și de viciile care îl însoțesc.

Devii este un element malefic. Dar bucurie? Dacă alergi după el, vezi că bucuria are și rău în ea, de atunci ajungi la plăcere și din plăcere mergi direct în Iad, propriul tău Iad particular, care se dovedește diferit pentru fiecare.16

Prin acceptarea mea cu diavolul, el a acceptat o parte din seriozitatea mea, iar eu am acceptat o parte din bucuria lui. Aceasta a dat

eu curaj. Dar dacă diavolul a devenit mai serios, trebuie să se întărească17 Este întotdeauna un lucru riscant să acceptăm bucuria, dar ne duce la viață și la dezamăgirea ei, din care devine întregul vieții noastre.18 19

Castelul din Foresi”

Capac. ii.

[HI 5] 20 În a doua noapte de după aceea, merg singur într-o pădure întunecată și observ că mi-am pierdut drumul21 Mă aflu pe o cale întunecată de căruță și mă poticnesc prin întuneric. În cele din urmă, mă îndrept spre o mlaștină liniștită și întunecată, iar în centrul ei se află un mic castel vechi. Cred că ar fi bine să ceri aici cazarea nopții. Bat la usa, astept mult, incepe sa ploua. Trebuie să bat din nou. Acum aud pe cineva venind; usa se deschide. Un bărbat într-o haină de modă veche, un servitor, întreabă ce vreau. Întreb de cazare pentru noapte și mă lasă să intru într-un vestibul întunecat. Apoi mă conduce pe o scară veche și uzată. În partea de sus mă îndrept spre un spațiu mai larg și mai înalt, asemănător unui hol, cu pereți albi, căptușit cu dulapuri și dulapuri negre.

Sunt condus într-un fel de cameră de recepție. Este un spațiu simplu cu mobilier vechi tapițat. Lumina slabă a unei lămpi învechite luminează camera doar foarte slab. Servitorul bate la o ușă laterală și apoi o deschide în liniște. Îl văd repede: este un birou al cărturarului, cu rafturi pe toți cei patru pereți și un birou mare, la care stă un bătrân îmbrăcat într-un halat lung și negru. Îmi face semn să desenez dozatorul. Aerul din cameră este greu și bătrânul pare uzat de griji. El nu este lipsit de demnitate – pare să fie unul dintre cei care au cât de multă demnitate i se poate acorda. Are acea înfățișare modestă-înfricoșată a oamenilor cărturari care au fost de mult zdrobiți în nimic de abundența cunoștințelor. Cred că este un adevărat/învățat care a învățat o mare modestie înainte de 5/6 imensitatea cunoștințelor și s-a dat neobosit materialului științei și cercetării, evaluând cu îngrijorare și egalitate, de parcă ar fi trebuit să reprezinte personal lucrarea. a adevărului științific.

Mă salută stânjenit, parcă absent și defensiv. Nu mă întreb despre asta deoarece arăt ca o persoană obișnuită. Numai cu greu își poate întoarce privirea de la munca sa. Îmi repet cererea de cazare pentru noapte. După o pauză mai lungă, omul remarcă: „Deci, vrei să dormi, atunci te rog.” Observ că este distrat și, prin urmare, îl rog să-i spună servitorului să-mi arate o cameră. La aceasta el spune: „Ești pretențios, stai, nu pot să renunț la totul!” Se scufundă din nou în cartea lui. Aştept cu răbdare După un timp îşi ridică privirea uluit: „Ce vrei aici? Oh, iartă-mă, am uitat complet că aștepți aici. Γ11 cali slujitorul îndată.” Servitorul se îndreaptă spre o cameră mică de la același etaj, cu pereți albi goi și un pat mare. Îmi urează noapte bună și se retrage.

Fiind obosită, mă dezbrac imediat și mă culc, după ce am stins bomboana. Cearşaful este neobişnuit de aspră, iar perna tare. Drumul meu rătăcitor m-a condus într-un loc strâns: un mic castel vechi al cărui proprietar cărturar se pare că își petrece seara vieții singur cu cărțile sale. Nimeni altcineva nu pare să locuiască în casă în afară de servitorul care locuiește acolo

16 	Drafi continuă: „Orice persoană atentă își cunoaște Iadul, dar nu toți își cunosc devii. Nu există doar diavoli veseli, ci și triști” (p. 178).

17 	Drafi continuă: „Într-o aventură ulterioară am descoperit cât de seriozitate se potrivește deviilor. Deși seriozitatea îl face cu siguranță mai periculos pentru tine, nu este de acord cu el, crede-mă” (pp. 178-79).

18 	Drafi continuă: „Cu această bucurie nou câștigată, am pornit în aventuri fără să știu unde va duce drumul. Aș fi putut să știu, totuși, că devii ne tentează întotdeauna mai întâi prin femei. Deși s-ar putea să fi avut gânduri inteligente ca gânditor, nu a fost așa în viață. Acolo am fost chiar obscen și cu prejudecăți. Și așa destul de gata să fie prins într-o capcană pentru vulpi” (p. 179).

19 	The Handwritten Drafi are: „A doua aventură” (p. 383).

20 	decembrie 28,1913.

21 	Infernul lui Dante începe cu poetul care se pierde într-un pădure întunecat. Există o bucată de hârtie în сору lui Jung lângă această pagină.
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în turn. O existență ideală, deși solitară, cred, această viață a bătrânului cu cărțile lui. Și aici gândurile mele Unger multă vreme, până când observ în sfârșit că un alt gând nu mă lasă, și anume că bătrânul și-a ascuns aici frumoasa fiică — o idee vulgară de roman — o insipidă, uzată. tema — dar romanticul se simte în fiecare mădular — o adevărată idee romanistică — un castel într-o pădure — noapte solitară — un bătrân împietrit în cărțile lui, protejând o comoară costisitoare și ascunzând-o cu invidie de toată lumea — ce gânduri ridicole vino la mine! Este iadul sau purgatoriul că trebuie să inventez astfel de vise de copil în rătăcirile mele? Dar mă simt impotent să-mi ridic gândurile la ceva mai puternic sau mai frumos. Presupun că trebuie să permit acestor gânduri să vină. La ce ar folosi să-i alungi — vor veni din nou — mai bine să înghiți această băutură veche decât să o ții în gură. Deci cum arată această eroină plictisitoare? Cu siguranță blondă, palide — ochi albaștri — sperând cu dor că fiecare rătăcitor pierdut este salvatorul ei din închisoarea paternă — O, știu prostiile astea năucite — aș prefera să dorm — de ce naiba trebuie să mă năpădesc cu fantezii atât de goale?

Somnul nu vine. Mă arunc și mă întorc – somnul nu vine – trebuie să adăpostesc în sfârșit acest suflet nemântuit în mine? Și asta nu mă lasă să dorm? Am un suflet atât de romancier? Asta e tot ce aveam nevoie – ar fi îngrozitor de ridicol. Aceasta cea mai amară dintre toate băuturile nu se termină niciodată? Trebuie să fie deja miezul nopții – și încă nu vine somnul. Ce naiba, atunci, nu mă lasă să dorm? Are ceva de-a face cu camera asta? Patul este vrăjit? Este groaznic, la ce poate insomni un om să-l conducă – chiar și cele mai absurde și superstițioase teorii. Pare a fi tare, îngheț — poate că asta mă împiedică să dorm — este cu adevărat ciudat aici — Dumnezeu știe ce se întâmplă aici — nu erau acei pași tocmai acum? Nu, trebuie să fi fost afară – mă răsturn, închizând ochii ferm, pur și simplu trebuie să dorm. Nu era ușa tocmai acum? Doamne, cineva stă acolo! Văd drept? — o fată zveltă, palidă ca moartea, stând la uşă? Pentru numele lui Dumnezeu, ce este asta? Ea se apropie!

„Ai venit în sfârșit?” întreabă ea încet. Imposibil — aceasta este o greșeală cruntă — romanul vrea să devină real — vrea să devină o poveste stupidă cu fantome? То ce prostie sunt al naibii? Oare sufletul meu adăpostește o asemenea strălucire romanească? Trebuie să mi se întâmple și asta? Sunt cu adevărat în Iad — cea mai rea trezire după moarte, pentru a fi înviat într-o bibliotecă de împrumut! I-am ținut pe bărbații vremii mele și pe gustul lor într-un asemenea contemp încât trebuie să trăiesc în Iad și să scriu noveis-ul pe care l-am scuipat deja cu mult timp în urmă? Jumătatea inferioară a gustului uman obișnuit pretinde și sfințenie 6 /7 și invulnerabilitate, astfel încât să nu spunem niciun cuvânt rău /despre asta fără a fi nevoie să ispășim păcatul din Iad?

Ea spune: „Oh, deci și tu mă crezi obișnuit? Te lași și tu să te lași amăgită de nenorocita amăgire că aparțin unui roman? Și tu, despre care speram că ai lepădat aparențele și te-ai străduit după esența lucrurilor? ”

Eu: „Iartă-mă, dar ești reai? Este cea mai jalnică asemănare cu acele scene prostește urate din novéis să presupun că nu ești pur și simplu un produs nefericit al creierului meu nedormit. Îndoiala mea este atunci cu adevărat confirmată de o situație care se conformează atât de bine cu o dragoste sentimentală?”

Ea: „Nenorocitule, cum te poți îndoi că sunt real?”

Ea cade în genunchi la picioarele patului meu, plângând și ținându-și fața în mâini. Doamne, până la urmă e cu adevărat reală și îi fac eu o nedreptate? Mi se trezește mila.

Eu: „Dar pentru numele lui Dumnezeu, spune-mi un lucru: cu toată seriozitatea trebuie să presupun că ești realist?”

Ea plange si nu raspunde.

Eu: „Atunci cine ești?”

Ea: „Sunt fiica bătrânului. Mă ține aici în captivitate insuportabilă nu din invidie sau din ură, ci din dragoste, din moment ce sunt singurul lui copil și imaginea mamei mele. care a murit tânăr”.

Mă scarpin în cap: nu este asta o banalitate infernală? Cuvânt cu cuvânt, pulp fiction din biblioteca de împrumut! O, zeilor, unde m-ați condus? Este suficient să faci pe cineva să râdă, este suficient să faci un plâns — să fii un suferind frumos, o persoană tragică zdrobită este dificil, dar să devii maimuță, frumoși și grozavi? Pentru tine, banalul și veșnic ridicol, cel nespus și golit, nu este niciodată pus ca un dar al Raiului în mâinile ridicate și rugătoare.

Dar tot ea stă întinsă acolo, plângând – dar dacă ar fi fost reală? Atunci ar merita să-i pară rău, fiecare bărbat ar avea compasiune pentru ea. Dacă este o fată decentă, ce trebuie să fi costat-o să intre în camera unui strânge! Și să-și depășească rușinea în acest fel?

Eu: „Dragul meu copil, te cred, în ciuda tuturor, că ești real. Cu ce vă pot ajuta?"

Ea: „În sfârșit, în sfârșit un cuvânt din gura unui om!”

Se ridică, cu fața strălucitoare. Ea este frumoasa. O puritate profundă stă în privirea ei. Ea are un suflet frumos și nepământesc, unul care vrea să intre în viața realității, în toată realitatea demnă de milă, în baia murdăriei și fântâna sănătății. O, această frumusețe a sufletului! Să-l vezi coborând în lumea interlopă a realității — ce spectacol!

Ea: „Ce poți face pentru mine? Ai făcut deja multe pentru mine. Ai rostit cuvântul răscumpărător când nu ai mai pus banalul între tine și mine. Să știi atunci: am fost vrăjită de banal.”

Eu: „Vai de mine, acum devii foarte ca de basm.”

Ea: „Fii rezonabil, dragă prietenă, și nu te împiedica acum de fabulos, deoarece basmul este marea mamă a romanului și are o valabilitate și mai universală decât romanul cel mai citit cu aviditate al timpului tău. Și știți că ceea ce a fost pe buzele tuturor de milenii, deși repetat la nesfârșit, se apropie cel mai mult de adevărul uman suprem. Deci nu lăsa fabulosul să se interpună între noi.”22

I: „Ești isteț și nu se pare că ai moștenit înțelepciunea tatălui tău. Dar spune-mi, ce crezi despre divinitatea așa-ziselor adevăruri ultime? Mi s-a părut foarte greu să le caut în banalitate. După natura lor, trebuie să fie destul de neobișnuite. Gândiți-vă numai la marii noștri filozofi.”

Ea: „Cu cât aceste adevăruri cele mai înalte sunt mai neobișnuite, cu atât trebuie să fie mai inumane și cu atât îți vorbesc mai puțin ca ceva valoros sau semnificativ cu privire la esența și ființa umană. Doar ce e omenesc si ce cali banal si stricat / 	7/8

conține înțelepciunea pe care o cauți. fabulosul nu vorbește împotriva mea, ci pentru mine și demonstrează cât de om sunt universal și cât de mult am nevoie și eu de răscumpărare, ci și de mult merit.

22 	În „Împlinirea dorințelor și simbolismul în basme” (1908), colegul lui Jung, Franz Riklin, a susținut că basmele erau invențiile spontane ale sufletului uman primitiv și tendința generală de împlinire a dorințelor (tr. W A. White, The Psychoanalytic Review [22]) 1913], p. 95.) În Transformări și simboluri ale libidoului, Jung a văzut basmele și miturile deopotrivă ca reprezentând imagini primordiale. În lucrarea sa ulterioară, el le-a văzut ca expresii ale arhetipurilor, ca în „Despre arhetipurile inconștientului colectiv” (CW 9, I, §6). Eleva lui Jung, Marie-Louise von Franz, a dezvoltat interpretarea psihologică a basmelor într-o serie de lucrări. Vezi-o The Interprétation of Fairy Taies (Boston: Shambala, 1996).
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aceasta. Căci pot trăi în lumea realității la fel de bine sau mai bine decât mulți alții de sexul meu.”

I: „Strânge fecioară, ești năucitoare — când l-am văzut pe tatăl tău, am sperat că mă va invita la o conversație savantă. El nu a făcut-o, iar eu am fost supărată pe el din această cauză, deoarece leneșiunea lui distrasă mi-a rănit demnitatea. Dar cu tine mi se pare mult mai bine. Îmi dai lucruri la care să mă gândesc. Ești neobișnuit.”

Ea: „Te înșeli, eu sunt foarte comun.”

Eu: „Nu pot să cred asta. Cât de frumoasă și demnă de adorare este expresia sufletului tău în ochii tăi. Fericit și de invidiat este omul care te va elibera.”

Ea: „Mă iubești?”

Eu: „Doamne, te iubesc, dar, din păcate, sunt deja căsătorită.”

Ea: „Deci, vezi tu: chiar și realitatea banală este un izbăvitor. Îți mulțumesc, dragă prietenă, și îți aduc salutări de la Salomee.”

Cu aceste cuvinte forma ei se dizolvă în întuneric. Lumina slabă a lunii pătrunde în cameră. Acolo unde stătea ea, stă ceva întunecat – este o abundență de trandafiri roșii.2’

[2] 23 24 Dacă nu ți se întâmplă nicio aventură exterioară, atunci nici o aventură interioară nu ți se întâmplă. Partea pe care o preluați de la devii – bucuria, adică – vă duce în aventură. În acest fel, îți vei găsi limitele inferioare și superioare. Este necesar să-ți cunoști limitele. Dacă nu le cunoști, dai de bariera artificială a imaginației tale și a așteptărilor semenilor tăi. Dar viața ta nu va fi binevoitoare să fii blocată de bariere artificiale. Viața vrea să sară peste astfel de bariere și vei cădea cu tine însuți. Aceste bariere nu sunt limitele tale reale, ci limitări arbitrare care îți provoacă violență inutilă. Prin urmare, încercați să vă găsiți limitele reale. Nu le cunoaștem niciodată dinainte, ci le vedeți și înțelegeți doar când ajungeți la ele. Și asta ți se întâmplă doar dacă ai echilibru. Fără echilibru, îți transgresezi limitele fără să observi ce s-a întâmplat cu tine. Obțineți echilibrul, totuși, doar dacă vă hrăniți opusul. Dar asta este odios pentru tine în miezul tău cel mai interior, pentru că nu este eroic.

Spiritul meu s-a reflectat asupra a tot ceea ce este rar și neobișnuit, și-a străbătut drum în posibilități negăsite, spre cărări care duc în ascuns, spre lumini care strălucesc în noapte. Și, pe măsură ce spiritul meu făcea asta, tot ceea ce obișnuit în mine a suferit un rău fără ca eu să-l bag în seamă și a început să tânjească după viață, din moment ce eu nu am trăit-o. Henee această aventură. Am fost încântat de romantic. Romanticul este un pas înapoi. Pentru a ajunge pe drum, uneori trebuie să faci și câțiva pași înapoi.2'

În aventură am trăit ceea ce am fost martor în Mysterium. Ceea ce am văzut acolo, când Salome și Ilie au devenit în viață bătrânul cărturar și fiica lui palidă și închisă. Ceea ce trăiesc este o asemănare distorsionată a Mysteriumului. Pe calea romantică am ajuns la stângăcia și banalitatea vieții, unde rămân fără gânduri și alinosi mă uit de mine. Ceea ce iubeam înainte

Acum trebuie să simt că sunt slab și irosit, iar ceea ce înainte am luat în derâdere a trebuit să invidiez ca fiind falnic și tânjesc neputincios. Am acceptat absurditatea acestei aventuri. Imediat ce s-a întâmplat acest lucru, am văzut și eu cum fecioara s-a transformat și a semnificat un sens autonom. Se întreabă dorința ridicolului și asta este suficient pentru ca aceasta să se schimbe.

Dar masculinitate? Știi cât de multă feminitate îi lipsește bărbatului de deplinătate? Știi cât de multă masculinitate îi lipsește femeii pentru deplinătate? Cauți femininul la femei și masculinul la bărbați. Și astfel există întotdeauna doar bărbați și femei. Dar unde sunt oamenii? Tu, bărbate, nu trebuie să cauți femininul la femei, ci să-l cauți și să-l recunoști în tine, așa cum îl deții de la început. Îți face plăcere, totuși, să joci 8/9 la bărbăție, pentru că se deplasează pe o pistă uzată. Tu, femeie, nu ar trebui să cauți masculinul la bărbați, ci să-ți asumi masculinul în tine, din moment ce îl posezi de la început. Dar te distrează și este ușor să te joci cu feminitatea, în consecință omul te disprețuiește pentru că își disprețuiește feminitatea. Dar omenirea este masculină și feminină, nu doar bărbat sau femeie. Cu greu poți spune despre sufletul tău ce sex este. Dar dacă vei fi atent, vei vedea că cel mai masculin bărbat are suflet feminin, iar cea mai feminină femeie are suflet masculin. Cu cât ești mai bărbătesc, cu atât mai îndepărtat de tine este ceea ce este cu adevărat femeia, deoarece femininul din tine este străin și disprețuitor.26

Dacă iei o bucată de bucurie de la devii și pornești cu ea în aventuri, îți accepți plăcerea. Dar plăcerea atrage imediat tot ceea ce îți dorești și atunci trebuie să te decizi dacă plăcerea te strică sau te îmbunătățește. Dacă ești din devii, vei bâjbâi în dorință oarbă după multitudinea și te va duce în rătăcire. Dar dacă rămâi cu tine, ca om care este el însuși și nu al deviilor, atunci îți vei aminti de umanitatea ta. Nu te vei purta față de femei în sine ca bărbat, ci ca ființă umană, adică ca și cum ai fi de același sex cu ea. Îți vei recăpăta feminitatea. Atunci ți se poate părea că ai fi nebărbat, prost și feminin, ca să spunem așa. Dar trebuie să accepți ridicolul, altfel vei suferi suferință și va veni o vreme, când ești cel mai puțin observator, când te va răsturna brusc și te va face ridicol. Este amar pentru cel mai bărbătesc bărbat să-și accepte feminitatea, din moment ce i se pare ridicol, neputincios și mofturos.

Da, parcă ai pierdut toată virtutea, parcă ai căzut în înjosire. La fel i se pare femeii care-și acceptă masculinitatea.27 Da, ți se pare a fi înrobire. Ești un sclav a ceea ce ai nevoie în sufletul tău. Cel mai masculin bărbat are nevoie de femei și, prin urmare, este sclavul lor. Fii tu însuți femeie,28 și vei fi mântuit din robia femeii. Ești abandonat fără milă femeii atâta timp cât nu poți învinge batjocura cu toată masculinitatea ta. Este bine pentru tine să te îmbraci o dată pe haine de femeie: oamenii vor râde de tine, dar, devenind femeie, ajungi să eliberezi de femei și

23 	În „On the psychological aspects of the Kore figure” (1951), Jung a descris acest episod astfel: „O casă singuratică într-un pădure, unde locuiește un bătrân savant. Deodată apare fiica lui, un fel de fantomă, plângându-se că oamenii o consideră întotdeauna doar ca pe o fantezie” (CW 9,1, §361). Jung a comentat (în urma observațiilor sale cu privire la episodul Ilie și Salome de mai sus, nota 212, p. 69) „Visul iii. prezintă aceeași temă, dar pe o piană mai asemănătoare basmului. Anima este caracterizată aici ca o ființă fantomatică” (ibid., §373).

24 	The Drafi continuă: „Prietene, nu înveți nimic despre viața mea vizibilă exterioară. Auzi doar despre viața mea interioară, omologul vieții mele exterioare. Dacă, prin urmare, credeți că nu am decât viața mea interioară și că aceasta este singura mea viață, atunci vă înșelați. Căci trebuie să știi că viața ta interioară nu devine mai bogată în detrimentul celei exterioare, ci mai săracă. Dacă nu trăiești în exterior, nu vei deveni mai bogat în interior, ci doar mai împovărat. Acest lucru nu este în avantajul tău și este începutul răului. La fel, viața ta exterioară nu va deveni mai bogată și mai frumoasă în detrimentul celei interioare, ci doar din ce în ce mai săracă. Echilibrul găsește calea” (p. 188).

25 	Drafi continuă: „M-am întors la evul mediu, unde eram încă romantic, și acolo am trăit aventura” (p. 190).

26 	În 1921 în Psychological Types, Jung scria: „O femeie foarte feminină are un suflet masculin, iar un bărbat foarte masculin are un suflet feminin. Contrastul se datorează faptului că, de exemplu, un bărbat nu este în toate lucrurile în întregime masculin, dar are în mod normal și anumite trăsături feminine. Cu cât atitudinea lui exterioară este mai masculină, cu atât trăsăturile sale feminine sunt mai șterse: în schimb, ele apar în inconștient” (CW 6, §804). El a desemnat sufletul feminin al bărbatului drept anima, iar sufletul masculin al femeii ca thè animus și a descris modul în care indivizii își proiectau imaginile sufletești asupra membrilor sexului opus (§ 805).

27 	Pentru Jung, integrarea animei pentru bărbat și a animusului pentru femeie a fost necesară pentru dezvoltarea personalității. În 1928, el a descris acest lucru

proces, care presupunea retragerea proiecțiilor de la membrii sexului opus, diferențierea de ele și conștientizarea lor în Relațiile dintre eu și inconștient, partea 2, cap. 2, CW 7, §296 și urm. Vezi, de asemenea, Aton (1951), CW 9, 2, §2off. 	.

28 	În locul acestei fraze, Cometa Drafi are: „Dar dacă acceptă femininul în sine, se eliberează de sclavia femeii” (p. 178).
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tirania lor. Acceptarea feminității duce la completare. Același lucru este valabil și pentru femeia care își acceptă masculinitatea.

Femeul la bărbați este legat de rău. Îl găsesc pe drumul dorinței. Masculinul din femeie este legat de rău. Prin urmare, oamenii urăsc să-și accepte pe celălalt. Dar dacă o accepți, se întâmplă ceea ce este legat de perfecțiunea oamenilor: și anume, atunci când devii cel care este batjocorit, pasărea albă a sufletului zboară. Era departe, dar umilința ta l-a atras.29 30 31 Taina se apropie de tine și lucrurile se întâmplă în jurul tău ca niște minuni. Un luciu de aur strălucește, de când soarele a răsărit din mormântul său. Ca bărbat nu ai suflet, pentru că este în femeie; ca femeie nu ai suflet, pentru că este în bărbat. Dar dacă devii om, atunci sufletul tău vine la tine.

Dacă rămâneți în limitele arbitrare și create artificial, veți merge ca între doi ziduri înalte: nu vedeți imensitatea lumii. Dar dacă dărâmați zidurile care vă îngrădesc vederea și dacă imensitatea și nesfârșita ei incertitudine vă inspiră frică, atunci se trezește în tine străvechiul adormit, al cărui mesager este pasărea albă. Atunci ai nevoie de mesajul bătrânului îmblânzitor al haosului. Acolo, în vârtejul haosului, locuiește mirarea veșnică. Lumea ta începe să devină o minune. Omul nu aparține numai unei lumi ordonate, ci aparține și lumii minuni a sufletului său. În consecință, trebuie să-ți faci lumea ordonată oribilă, astfel încât să fii descurajat de a fi prea mult în afara ta

Sufletul tău are mare nevoie, pentru că seceta îi apasă lumea. Dacă vă uitați în afara voastră, vedeți pădurea și munții îndepărtați, iar deasupra lor vederea voastră urcă spre tărâmurile stelelor. Și dacă vă uitați în voi înșivă, veți vedea pe de altă parte apropierea ca fiind îndepărtată și infinită, deoarece lumea interioară este la fel de infinită ca lumea exterioară. Așa cum devii o parte a esenței multiple a lumii prin corpurile tale, tot așa devii o parte a esenței multiple a lumii interioare prin sufletul tău. Această lume interioară este cu adevărat infinită, în niciun fel mai săracă decât cea exterioară. Omul trăiește în două lumi. Un prost trăiește aici sau colo, dar niciodată ici și colo.

3OPate crezi că un om care își consacră viața cercetării duce o viață spirituală și că sufletul său trăiește într-o măsură mai mare decât al oricui altcuiva. Dar o astfel de viață este și externă, la fel de externă ca și viața unui om care trăiește pentru lucruri exterioare. Desigur, un astfel de savant nu trăiește pentru lucruri exterioare, ci pentru gânduri exterioare – nu pentru el însuși, ci pentru obiectul său. Dacă spui despre un om că s-a pierdut total în exterior și și-a irosit anii în exces, trebuie să spui același lucru și despre acest bătrân. S-a aruncat în toate cărțile și gândurile altora. În consecință, sufletul lui are mare nevoie, trebuie să se umilească și să alerge în camera fiecărui străin pentru a cere recunoașterea pe care nu i-o oferă.

Prin urmare, îi vedeți pe acești învățați bătrâni alergând după recunoaștere într-un mod ridicol și nedemn. Sunt jigniți dacă nu le este menționat numele, doborâți dacă altcineva spune același lucru într-un mod mai bun, ireconciliabil dacă cineva își schimbă cât de puțin părerile. Mergeți la întâlnirile cărturarilor și îi veți vedea pe acești bătrâni lamentabili cu marile lor merite și înfometați.

sufletele flămânzite de recunoaștere și setea lor care nu poate fi stinsă niciodată. Sufletul îți cere nebunia, nu înțelepciunea ta.

Prin urmare, pentru că mă ridic deasupra masculinității de gen și totuși nu depășesc umanul, femininul care este disprețuitor pentru mine se transformă într-o ființă cu sens. Acesta este cel mai dificil lucru – să fii dincolo de gen și totuși să rămâi în interiorul umanului. Dacă te ridici deasupra genului cu ajutorul unei reguli generale, devii la fel ca acea regulă și depășești omul. Prin urmare devii uscat dur și inuman.

Este posibil să treceți de genul din motive umane și niciodată de dragul unei reguli generale care rămâne aceeași în cele mai diverse situații și, prin urmare, nu are niciodată o valabilitate perfectă pentru fiecare situație. Dacă acționezi din umanitatea ta, acționezi din acea situație particulară fără principii generale, doar cu ceea ce corespunde situației. Astfel, faci dreptate situației, poate în detrimentul unei reguli generale. Asta nu ar trebui să fie prea dureros pentru tine, pentru că nu ești regula. Există altceva care este uman, ceva prea uman, și oricine a ajuns acolo va face bine să-și amintească binecuvântarea regulii generale.3’ Căci și regula generală are sens și nu a fost pusă la dispoziție. Ea cuprinde multă lucrare venerabilă a spiritului uman. Astfel de persoane nu sunt capabile de un principiu general mai presus de gen, ci doar imaginația lor este capabilă de ceea ce au pierdut. Au devenit propria lor imaginație și arbitrar, în detrimentul lor. Au nevoie să-și amintească genul, astfel încât să se trezească din visele lor la realitate.

Este la fel de chinuitor ca o noapte nedormite să împlinesc dincolo de aici și acum, și anume celălalt și opusul din mine. Se furișează ca o febră, ca o ceață otrăvitoare. Și când simțurile tale sunt emoționate și întinse la maximum, coroanele daimonice ca ceva atât de insipid și uzat, atât de blând și învechit, încât te îmbolnăvește. Aici ai înceta cu plăcere să te simți dincolo de tine. Uimit și dezgustat, tânjiți după întoarcerea frumuseților supreme ale lumii voastre vizibile. Scuipi și blestești tot ce se află dincolo de lumea ta minunată, deoarece știi că este dezgustul, mizeria, gunoiul animalului uman care se îndesă în locuri întunecate, se strecoară pe trotuare, adulmecă fiecare unghi binecuvântat și din eradle. la mormânt se bucură doar de ceea ce a fost deja pe buzele tuturor.

Dar aici s-ar putea să nu vă opriți – nu vă puneți dezgustul între aici și acum și dincolo. Drumul către dincolo de tine duce prin Iad și, de fapt, prin Iadul tău cu totul particular, al cărui fund este format din moloz până la genunchi, al cărui aer este suflarea cheltuită a milioane de oameni, ale cărui lire sunt pasiuni pitici și al cărui diavol este himerică! panouri.

Tot ceea ce este odios și dezgustător este propriul tău iad. Cum poate fi altfel? Fiecare alt Iad merita măcar văzut sau plin de firn. Dar acesta nu este niciodată Iadul. Iadul tău este alcătuit din toate lucrurile pe care le-ai aruncat mereu din sanctuarul tău cu un blestem și o lovitură din picior. Când pășiți în propriul vostru Iad, nu vă gândiți niciodată că vii ca un suferind în frumusețe sau ca un paria mândru, ci vii ca un prost și curios și privești cu mirare la resturile care au căzut de la masa ta.32 /
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29 	Albrecht Dieterich nota: „Adesea credința populară consideră sufletul o pasăre de la început” (Abraxas. Studien zur Religionsgeschichte des spatern Altertums [Leipzig, 1891], p. 184).

30 	Proiectul și Proiectul corectat au: „În măsura în care eram acest bătrân, îngropat în cărți și în știință-barerr, drept și apreciez, smulgând boabe de nisip din deșertul infinit, așa-zisul meu [eu] și anume eul meu interior a suferit foarte mult” ( p. 180).

31 	Human, All Too Human era titlul unei lucrări a lui Nietzsche, publicată în trei ediții din 1878. El a descris observația psihologică ca fiind reflecția despre „uman, prea uman” (tr. RJ Hollingdale [Cambridge: Cambridge University Press, 1996], p. 31).

32 	În octombrie 1916, în discursul său în fața Clubului psihologic despre „Individuare și colectivitate”, Jung a remarcat că, prin individuație, „individuul trebuie acum să se consolideze, rupându-se de divin și să devină în întregime el însuși. Astfel și în același timp, el se separă și de societate. În exterior se cufundă în singurătate, dar în interior în iad, îndepărtare de Dumnezeu” (CW 18, §1103).

UNA DINTRE MICI 20$

Chiar vrei să te înfurii, dar vezi în același timp cât de bine ți se potrivește furia. Absurditatea ta infernală se întinde pe kilometri întregi. Bine pentru tine dacă poți să înjuri! Veți descoperi că blasfemia salvează vieți. Astfel, dacă treci prin Iad, nu ar trebui să uiți să acorzi atenția cuvenită oricărui lucru care îți intersectează calea. Privește în liniște tot ceea ce îți excită contempul sau furia; în felul acesta înfăptuiești miracolul pe care l-am trăit cu fecioara palidă. Dăruiești suflet celor fără suflet și, prin aceasta, poate ajunge la ceva din neantul oribil. Astfel, îl vei răscumpăra pe celălalt în viață. Valorile tale vor să te îndepărteze de ceea ce ești în prezent, să te facă înaintea și dincolo de tine. Ființa ta, totuși, te trage în jos ca plumbul. Nu le poți trăi în același timp pe amândouă, deoarece ambele se exclud reciproc. Dar pe drum le poți trăi pe amândouă. Prin urmare calea te mântuiește. Nu poți fi în același timp pe munte și pe vale, dar drumul tău te duce de la munte la vale și de la vale la munte. Multe încep amuzant și duc în întuneric. Iadul are leveis.”

Unul din Umili4

Capac. iii.

[HI и] În noaptea următoare,” m-am trezit rătăcind încă o dată, într-o țară familiară, acoperită de zăpadă. Un cer gri de seară acoperă soarele. Aerul este umed și geros. Mi s-a alăturat cineva care nu pare demn de încredere. Cel mai important, are un singur ochi și câteva cicatrici pe față. Este sărac și îmbrăcat murdar, un vagabond. Are o barbă neagră de miriște care nu a mai văzut un brici de mult timp. Am un bast bun pentru orice eventualitate. „Este al naibii de frig”, remarcă el după un timp. Sunt de acord. După o pauză mai lungă, el întreabă: „Unde mergi?”

Eu: Mă duc în următorul sat, unde plănuiesc să stau peste noapte.” El: „Și mie mi-ar plăcea să fac asta, dar cu greu voi reuși să-mi fac un pat.” Eu: „Nu ai bani? Ei bine, hai să vedem. Ești fără muncă?” El: „Da, vremurile sunt rele. Până acum câteva zile lucram la lăcătuș. Dar apoi nu mai avea de lucru. Acum călătoresc și caut de lucru.”

Eu: „Nu ai lucra pentru un fermier? Există întotdeauna o lipsă de forță de muncă agricolă.”

El: „Nu-mi convine să lucrez la fermier. Asta înseamnă să te trezești devreme dimineața – munca este grea și salariile sunt mici.”

1: „Dar este întotdeauna mult mai frumos la țară decât într-un oraș.”

El: „La țară e plictisitor, nu se întâlnește pe nimeni.”

Eu: „Ei bine, dar sunt și săteni.”

El: „Dar nu există stimulare mentală, fermierii sunt bulgări.”

Mă uit la el uimit. Ce, el încă vrea stimulare mentală? Mai bine să-și câștige cinstit întreținerea, iar când a făcut asta il /12 	se poate gândi la stimulare. /

Eu: „Dar spune-mi, ce fel de stimulare mentală există în oraș?”

El: „Poți să mergi seara la cinema. Este grozav și este ieftin. Poți să vezi tot ce se întâmplă în lume.”

Trebuie să mă gândesc la Iad, unde sunt și cinematografe pentru cei care au disprețuit această instituție de pe pământ și nu au mers acolo pentru că toți ceilalți au găsit-o pe gustul lor.

Eu: „Ce te-a interesat cel mai mult la cinema?”

El: „Se vede tot felul de fapte uluitoare. Era un bărbat care alerga prin case. Un altul îi ținea capul sub braț. Un altul chiar a stat în mijlocul unui foc și nu a fost ars. Da, este cu adevărat remarcabil, lucrurile pe care oamenii le pot face.”

Și asta este stimularea mentală ăsta calis! Dar stai — asta pare remarcabil: oare sfinții nu-și purtau și capetele sub brațe?33 34 35 36 Sfantul Francisc și Sfântul Ignatie nu au levitat — și cum rămâne cu cei trei bărbați din cuptorul de foc?37 Nu-i așa? este o idee blasfemia să consideri Acta Sanctorum drept cinema istoric?38 Oh, miracolele de astăzi sunt pur și simplu ceva mai puțin mitice decât tehnice. Îl privesc pe tovarășul meu cu sentiment – el trăiește istoria lumii – și eu?

Eu: „Cu siguranță că este foarte bine făcut. Ați mai văzut așa ceva?”

El: „Da, am văzut cum a fost ucis regele Spaniei.”

Eu: „Dar el nu a fost ucis deloc.”

El: „Ei bine, asta nu contează; în acel caz era unul dintre acei blestemati regi capitalişti. Măcar au primit unul dintre ei. Dacă toți ar fi fost scoși, oamenii ar fi liberi.”

Nici un cuvânt nu mai îndrăznesc să spun: Wilhelm Tell, o lucrare de Friedrich Schiller — omul stă chiar în mijlocul ei, în fluxul poveștii eroice Cel care anunță uciderea tiranului unui popor adormit.39

Am ajuns la han, o tavernă de la țară — un salon destul de curat — câțiva bărbați stau cu bere în colț. Sunt recunoscut ca un „domn” și condus în colțul mai bun, unde o cârpă în carouri acoperă capătul unei mese. Celălalt se așează la capătul îndepărtat al mesei și decid să-i servesc o cină corectă. Deja mă privește plin de așteptări și de foame — cu un singur ochi.

Eu: „Unde ți-ai pierdut ochiul?”

El: „Într-o ceartă. Dar mi-am băgat cuțitul și în celălalt tip destul de frumos. După aceea, a primit trei luni. Mi-au dat șase. Dar era frumos în închisoare. La acea vreme clădirea era complet nouă. Am lucrat la lăcătuș. Nu era mare lucru de făcut și totuși era destul de mâncat. Închisoarea chiar nu este chiar atât de rea.”

Mă uit în jur ca să mă asigur că nimeni nu mă ascultă vorbind cu un fost condamnat. Dar nimeni nu pare să fi observat. Se pare că am ajuns într-o companie bună. Există și închisori în Iad pentru cei care nu l-au văzut niciodată în interiorul uneia cât timp erau în viață? De altfel, nu trebuie să fie un sentiment deosebit de frumos să atingem fundul în realitate cel puțin o dată, unde nu există nicio coborâre mai departe, ci doar ascendentul face semn în cel mai bun caz? Unde odată stă cineva în fața întregii înălțimi a realității?

El: „Așa că după aceea am fost acolo, pe stradă, de când m-au alungat. Apoi am plecat în Franța. A fost minunat acolo.”

Ceea ce cere frumusețea face! Se poate învăța ceva de la acest om.

Eu: „De ce ai avut această ceartă?”

33 	În Commedia lui Dante, Iadul are nouă niveluri.

34 	Ciorna scrisă de mână are: „A treia aventură” (p. 440). Ciorna corectată are „The Rogue”, care este apoi acoperit cu hârtie (p. 186).

35 	decembrie 29,1913.

36 	Emblema orașului Zürich poartă acest motiv, arătându-i pe martirii de la sfârșitul secolului al treilea Felix, Regula și Exuperantius.

37 	Aceasta pare să fie o referire la Şadrac, Meşac şi Abed-Nego în Daniel 3, cărora Nebucadneţar le-a poruncit să fie băgaţi într-un cuptor pentru că au refuzat să se închine la idolul de aur pe care îl ridicase. Ei au fost nevătămați de foc, care l-a făcut pe Nabucodonosor să decrete că va stârni pe oricine va vorbi de acum înainte împotriva Dumnezeului lor.

38 	Acta Sanctorum este o colecție de vieți și legende ale sfinților aranjate în funcție de sărbătorile lor. Publicat de iezuiții din Belgia, cunoscuți sub numele de Părinții Bollandiști, a început în 1643 și a cuprins șaizeci și trei de volume în folio.

39 	În Wilhelm Tell (1805), Friedrich Schiller a dramatizat retragerea cantoanelor elvețiene împotriva stăpânirii Imperiului Habsburgic austriac la începutul secolului al XIV-lea, care a dus la înființarea confederației elvețiene. În actul 4, scena 3, Wilhelm Tell îl ucide pe Gessler, reprezentantul imperial. Stüssi, rangerul, anunță: „Tiranul pământului a murit. De acum înainte nu suferim nicio asuprire. Suntem oameni liberi” (tr. W Mainland [Chicago: University of Chicago Press, 1973], p. 119).
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El: „A fost peste o femeie. Ea îl ducea pe nenorocitul lui, dar am vrut să mă căsătoresc cu ea. Era deja datorată. După aceea nu a mai vrut. Nu am auzit de ea.”

Eu: "Cati ani ai acum?"

Не: „1'11 fie treizeci și cinci primăvara. Odată ce găsesc un loc de muncă potrivit, ne putem căsători imediat. Г11 mă găsesc unul, o voi face. Totuși, e ceva în neregulă cu plămânii mei. Dar asta se va îmbunătăți curând din nou.”

12/13 	/ Are o criză de tuse. Cred că perspectivele nu sunt bune

și admiră în tăcere optimismul neclintit al bietului diavol.

După cină mă culc într-o cameră umilă. Aud cum celălalt se instalează în locuința lui pentru noaptea de alături. Tușește de mai multe ori. Apoi cade în picioare. Deodată mă trezesc din nou la un geamăt ciudat și un gâlgâit amestecat cu o tuse pe jumătate înăbușită. Ascult încordat – fără îndoială, este el. Sună ca ceva periculos. Sar în sus și arunc ceva. Deschid ușa camerei lui. Lumina lunii o inundă. Bărbatul zace încă îmbrăcat pe un sac de paie. Un curent întunecat de sânge curge din gura lui și formează o băltoacă pe podea. Geme pe jumătate sufocat și tușește sânge. Vrea să se ridice, dar se scufundă din nou — mă grăbesc să-l susțin, dar văd că mâna morții se întinde pe el. Este murdărit de sânge de două ori. Mâinile mele sunt acoperite cu el. Un oftat zdrăngănitor scapă din el. Apoi fiecare rigiditate se slăbește, un fior ușor îi trece peste membre. Și apoi totul este un stil de moarte.

Unde sunt? Există și cazuri de moarte în Iad pentru cei care nu s-au gândit niciodată la moarte? Mă uit la mâinile mele pătate de sânge — de parcă aș fi un ucigaș... Nu este sângele fratelui meu care se lipește de mâinile mele? Luna îmi pictează umbra neagră pe pereții albi ai camerei. Ce fac eu aici? De ce această dramă îngrozitoare? Mă uit întrebător la lună ca martor. Cum se referă asta la lună? Nu s-a văzut deja mai rău? Nu a strălucit de o sută de mii de ori în ochii rupti? Acest lucru este cu siguranță de nimic pentru craterele sale eterne - unul mai mult sau mai puțin. Moarte? Nu descoperă oare teribila înșelăciune a vieții? Prin urmare, probabil că este la fel pentru Lună, dacă și cum se moare. Numai că facem o discuție despre asta - cu ce drept?

Ce a făcut acesta? A muncit, a lenevit, a râs, a băut, a mâncat, a dormit, și-a dat ochiul pentru femeie și pentru ea salce și-a pierdut numele bun; în plus, el a trăit într-un mod mitul uman, i-a admirat pe făcătorii de minuni, a lăudat moartea tiranului și a visat vag la libertatea poporului. Și apoi – apoi a murit lamentabil – ca toți ceilalți. Asta este în general valabil. M-am așezat pe podea. Ce umbre peste pământ! Toate luminile se sting în deznădejde și singurătate finală. Moartea a intrat – și nu mai este nimeni care să se întristeze. Acesta este un adevăr final și nicio ghicitoare. Ce amăgire ne-ar putea face să credem în ghicitori?

[2] Stăm pe pietrele înțepătoare ale mizeriei și morții.

O sărăcie mi se alătură și vrea să fie admisă în sufletul meu și, prin urmare, nu sunt suficient de săracă. Unde era sărăcia mea când nu o trăiam? Am fost un jucător la viață, unul care se gândea serios la viață și o trăia cu ușurință. Săracul era departe și uitat. Viața devenise dificilă și mai tulbure. Iarna a continuat, iar cei săraci au stat în zăpadă și au înghețat. Mă alătur lui, pentru că am nevoie de el. El trăiește ușor și ușor. El duce spre adâncuri, spre pământul unde pot vedea înălțimile. Fără adâncimi, nu am înălțimi. Poate sunt pe înălțimi, dar tocmai din această cauză nu devin conștientă de înălțimi. Prin urmare, am nevoie de cel mai de jos pentru reînnoirea mea. Dacă sunt mereu pe înălțimi, le uz și ce e mai bun devine atroce pentru mine.

Dar pentru că nu vreau să-l am, tot ce am mai bun devine o groază pentru mine. Din cauza asta, eu însumi devin o groază, o groază pentru mine și pentru alții și un spirit rău de chin. Fii respectuos și știi că tot ce ai mai bun a devenit o groază, cu asta te salvezi pe tine și pe ceilalți de chinurile inutile. Un om care nu mai poate coborî de pe înălțimi este bolnav și se chinuie pe sine și pe alții. Dacă ți-ai atins adâncurile, atunci vezi că înălțimea ta se luminează cu strălucire peste tine, demnă de dorință și departe parcă de neatins, pentru că în secret ai prefera să nu ajungi la ea pentru că ți se pare de neatins. Căci îți place și să-ți lauzi înălțimile când ești jos și să-ți spui că le-ai fi lăsat doar cu durere și că nu ai trăit atâta timp cât ți-ai lipsit. Este un lucru bun că aproape că ați devenit cealaltă natură pe care o vorbiți așa. Dar în fond știi că nu este chiar adevărat.

În punctul tău de jos nu mai ești distinct de semenii tăi. Nu vă este rușine și nu regretați, întrucât în măsura în care trăiți viața semenilor voștri și coborâți la smerenia lor / urcați și în șuvoiul sfânt al vieții comune, unde 13 /14 nu mai sunteți un individ pe un munte înalt, dar un pește printre pești, o broască printre broaște.

Înălțimile tale sunt propriul tău munte, care îți aparține și numai ție. Acolo ești individual și trăiești propria ta viață. Dacă îți trăiești propria viață, nu trăiești viața comună, care este mereu continuă și fără sfârșit, viața istoriei și poverile și produsele inalienabile și mereu prezente ale rasei umane. Acolo trăiești nesfârșitul ființei, dar nu și devenirea. Devenirea aparține înălțimilor și este fitil de chin. Cum poți deveni dacă nu ești niciodată? Prin urmare, ai nevoie de partea de jos, din moment ce ești acolo. Dar de aceea ai nevoie și de înălțimile tale, deoarece acolo devii.

Dacă trăiești viața obișnuită la nivelul cel mai de jos, atunci devii conștient de sine. Dacă ești pe culmile tale, atunci ești cel mai bun al tău și devii conștient doar de ceea ce ai mai bun, dar nu de ceea ce ești în viața generală ca ființă. Ce este cineva ca cel care devine, nimeni nu știe. Dar pe înălțimi, imaginația este la maxim. Căci ne imaginăm că știm ce suntem ca ființe în curs de dezvoltare și, cu atât mai mult, cu cât dorim mai puțin să știm ce suntem ca ființe. Din această cauză nu iubim starea de a fi coborât, deși sau mai degrabă tocmai pentru că numai acolo ajungem la o cunoaștere clară a noastră.

Totul este ghicitor pentru cel care devine, dar nu pentru cel care este. Cel care suferă de ghicitori ar trebui să se gândească la starea sa cea mai de jos; rezolvăm acele ghicitori de care suferim, dar nu și cele care ne plac.

A fi ceea ce ești este baia renașterii. În adâncuri, ființa nu este o persistență necondiționată, ci o creștere nesfârșit de lentă. Crezi că stai neclintit ca apa de mlaștină, dar încet-încet vă revărsați în marea care acoperă cele mai mari adâncimi ale pământului și este atât de vastă încât pământul ferm pare doar o insulă înfiptă în pântecele mării incomensurabile.

Ca o picătură în ocean, participi la curent, flux și reflux. Te umfli încet pe pământ și te scufunzi din nou încet, în respirații interminabile de lente. Rătăciți pe distanțe mari în curenți încețoșați și vă spălați pe țărmuri mici, fără să știți cum ați ajuns acolo. Urci valurile furtunilor uriașe și ești dus înapoi din nou în adâncuri. Și nu știi cum ți se întâmplă asta. Credeai că mișcarea ta vine de la tine și că are nevoie de deciziile și eforturile tale, ca să poți porni și să faci progrese. Dar cu orice efort imaginabil tu
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nu ar fi realizat niciodată acea mișcare și ar fi ajuns în acele zone în care te-a adus marea și marele vânt al lumii.

Din câmpii albastre nesfârșite te scufunzi în adâncuri negre; peștii luminosi te atrag, ramuri minunate se împletesc în jurul tău de sus. Aluneci printre coloane și plante răsucite, șovăitoare, cu frunze întunecate, iar marea te duce din nou în apă verde strălucitor spre coastele albe și nisipoase, iar un val te spumege pe țărm și te înghite din nou înapoi, iar o umflatură largă și lină te ridică. încet și te conduce din nou în regiuni noi, la plante răsucite, la polipi slăbănoși care se târăsc încet și la apă verde și nisip alb și răsucire.

Dar de departe înălțimile tale se îndreaptă spre tine deasupra mării într-o lumină aurie, ca luna care iese din val și devii conștient de tine de departe. Iar dorul te prinde pe tine și voința propriei mișcări. Vrei să treci de la ființă la devenire, din moment ce ai recunoscut suflarea mării și curgerea ei, care te conduce ici și colo fără a adera vreodată; ai recunoscut, de asemenea, valul ei care te poartă pe țărmuri străine și te poartă înapoi și te face gargară în sus și în jos.

Ai văzut că era viața întregului și moartea fiecărui individ. Te-ai simțit împletit în moartea colectivă, de la moarte până în cel mai adânc loc al pământului, de la moarte în propriile tale adâncimi care respiră ciudat. Oh, dorești să fii dincolo; disperarea și frica mortală te prind în această moarte care respiră încet și curge încoace și înapoi veșnic. Toată această apă luminoasă și întunecată, caldă, caldă și rece, toate aceste animale ondulate, răsucite asemănătoare plantelor și plante bestiai, toate aceste minuni nocturne devin un groază pentru tine și tânjești după soare, după aer ușor uscat, după pietre fin, după un loc fix și linii drepte, după cei nemișcați și ferm ținut, după reguli și scop preconcepuți, după singurătate și propria ta intenție.

Cunoașterea morții mi-a venit în noaptea aceea, de la moartea care cuprinde lumea. Am văzut cum trăim spre moarte, cum grâul auriu legănat se scufundă împreună sub coasa secerătorului 14/15, / ca un val lin pe plaja mării. Cel care rămâne în viața comună devine conștient de moarte cu frică. Astfel, frica de moarte îl împinge spre necăsătorit. El nu locuiește acolo, dar devine conștient de viață și este fericit, deoarece în necăsătorit este cel care devine și are peste moarte. El învinge moartea prin depășirea vieții comune. El nu-și trăiește ființa individuală, deoarece nu este ceea ce este, ci ceea ce devine.

Cel care devine conștient de viață, în timp ce cel care pur și simplu există niciodată nu o va face, deoarece se află în mijlocul vieții. Are nevoie de înălțimi și de singurătate pentru a deveni conștient de viață. Dar în viață devine conștient de moarte. Și este bine că devii conștient de moartea colectivă, de atunci știi de ce singurătatea și înălțimile tale sunt bune. Înălțimile tale sunt ca luna care rătăcește luminoasă singură și prin noapte arată veșnic limpede. Uneori se acoperă singur și atunci ești complet în întunericul pământului, dar din când în când se îndepărtează cu

ușoară. Moartea pământului îi este străină. Nemișcat și limpede, vede viața pământului de departe, fără să învăluie ceață și să curgă oceane. Forma sa neschimbată a fost solidă din eternitate. Este lumina clară solitară a nopții, ființa individuală și fragmentul apropiat al eternității

De acolo privești afară, rece, nemișcat și radiant. Cu lumină argintie de altă lume și amurguri verzi, te revarsi în groaza îndepărtată. O vezi, dar privirea ta este limpede și rece. Mâinile tale sunt roșii din cauza sângelui viu, dar lumina lunii din privirea ta este nemișcată. Este sângele de viață al fratelui tău, da, este propriul tău sânge, dar privirea ta rămâne luminoasă și îmbrățișează întreaga groază și rotunditatea pământului. Privirea ta se sprijină pe mări argintii, pe vârfuri înzăpezite, pe văi albastre și nu auzi gemetele și urletele animailor umane.

Luna e moartă. Sufletul tău s-a dus la lună, la păstrătorul sufletelor.4° Astfel sufletul s-a îndreptat spre moarte.40 41 Am intrat în moartea interioară și am văzut că moartea exterioară este mai bună decât moartea interioară. Și am decis să mor afară și să trăiesc înăuntru. Din acest motiv m-am întors42 și am căutat locul vieții interioare.

Anhoretul

Capac. iv. Moare I.43

[HI 15] În noaptea următoare,44 m-am găsit pe cărări noi; aer cald și uscat curgea în jurul meu și am văzut deșertul, nisip galben de jur împrejur, îngrămădit în valuri, un soare teribil irascibil, un cer albastru ca oțelul pătat, aerul sclipind deasupra pământului, pe partea dreaptă o tăietură adâncă. vale cu albia uscată a râului, niște iarbă lângă și mărăcini prăfuiți. În nisip văd urmele picioarelor goale care urcă din valea stâncoasă spre platou. Îi urmăresc de-a lungul unei dune înalte. Acolo unde cade, urmele se deplasează pe partea cealaltă. Par a fi proaspete, iar urme vechi pe jumătate uzate trec alături. Îi urmăresc cu atenție: iarăși urmăresc panta dunei, acum se varsă într-un alt set de urme — dar este același / set pe care l-am urmat deja, 15/16 cel care urcă din vale. ,

De acum înainte, urmăresc urmele pașilor în jos cu uimire. Ajung curând la stâncile roșii fierbinți corodate de vânt. Pe piatră urmele pașilor se pierd dar văd unde cade stânca în straturi și cobor. Aerul strălucește și stânca îmi arde tălpile. Acum am ajuns la fund; sunt iar urmele. Ele conduc de-a lungul șerpuirii văii, la o distanță scurtă. Deodată stau în fața unei colibe mici acoperite cu stuf și făcută din cărămizi de noroi. O scândură de lemn șubredă formează ușa unde a fost pictată o cruce în roșu. îl deschid în liniște. Un bărbat slăbit îmbrăcat într-o mantie albă de in stă pe un covoraș cu spatele sprijinit de perete. Peste genunchi se află o carte în pergament galben, cu un frumos scris de mână negru – o evanghelie greacă, fără îndoială. sunt cu un anahorit al deșertului libian.45

40 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung a citat credințele din diferite culturi conform cărora luna era locul de adunare al sufletelor plecate (CW B, §496).

În Mysterium Coniunctionis (1955/56), Jung a comentat acest motiv în alchimie (CW 14, §155).

41 	Proiectul continuă: „Am acceptat necinstitul, am trăit și am murit cu el. De când l-am trăit, am devenit ucigașul lui, pentru că facturăm ceea ce trăim” (p. 217).

42 	Proiectul corectat continuă: „din moarte” (p. 200).

43 	(Prima zi.) Ciorna scrisă de mână are: „A patra aventură: Prima zi” (p. 476). Proiectul corectat are: „Moare I. Seara” (p. 201).

44 	30 decembrie 1913. În Cartea Neagră 3, Jung nota: „Toate felurile de lucruri mă îndepărtează de efortul meu științific, la care credeam că am subscris ferm. Am vrut să slujesc omenirea prin ea, iar acum, suflete, mă conduci la aceste lucruri noi. Tes, este lumea intermediară, cea fără căi, cea mai orbitoare. Am uitat că am ajuns într-o lume nouă, care înainte îmi fusese străină, nu văd nici cale, nici cale. Ceea ce am crezut despre suflet trebuie să devină adevărat aici, și anume că ea își cunoaște mai bine drumul și că nicio intenție nu-i poate prescrie unul mai bun. Simt că o mare chimică a științei a fost întreruptă. Presupun că trebuie să fie așa, de dragul sufletului și al vieții ei. Gândul că acest lucru trebuie să se întâmple doar pentru mine mi-e chinuitor și că poate nimeni nu va obține o perspectivă din munca mea. Dar sufletul meu cere această realizare. Ar trebui să pot face asta doar pentru mine, fără speranță – de dragul lui Dumnezeu. Aceasta este cu adevărat o cale grea. Dar ce altceva au făcut acei anahoreți din primele secole ale creștinismului? Și erau ei cei mai răi sau mai puțin capabili dintre cei care trăiesc la sfârșit? Cu greu, din moment ce au ajuns la cele mai necruțătoare concluzii cu privire la necesitatea psihologică a timpului lor. Au lăsat soția și copilul, bogăția, gloria și știința – și s-au întors spre deșert – pentru numele lui Dumnezeu. Așa să fie” (pp. I -2).

45 	În capitolul următor, anahoretul este iâentificat ca Ammonius. Într-o scrisoare din 31 decembrie 1913, Jung a notat că anahoretul provine din secolul al treilea (JFÁ). Există trei figuri istorice numite Ammonius în Alexandria din această perioadă: Ammonius, un filozof creștin în secolul al treilea, despre care se credea că ar fi fost responsabil pentru diviziunile medievale ale evangheliilor; Ammonius Cetus, care s-a născut creștin, dar s-a îndreptat către filozofia greacă și a cărui operă prezintă o tranziție de la platonism la neoplatonism; un Amonius neoplatonic în secolul al V-lea, care a încercat să împace Aristotel cu Biblia. La Alexandria, a existat o concordanță între neoplatonism și creștinism, iar unii dintre elevii lui Ammonius din urmă s-au convertit la creștinism.
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Eu: „Te deranjez, tată?”

R: „Nu mă deranjați. Dar nu mă cali tată. Sunt un bărbat ca tine. Care este dorința ta?”

Eu: „Vin fără dorință, am ajuns în acest loc în deșert întâmplător și am găsit urme în nisip acolo sus care m-au dus în cerc până la tine.”

R: „Ai găsit urmele plimbărilor mele zilnice la răsăritul zilei și la apus.”

Eu: „Scuzați-mă dacă vă întrerup devotamentul, este o ocazie rară pentru mine să fiu cu voi. N-am mai văzut niciodată un anacoret.”

R: „Sunt câțiva alții pe care îi puteți vedea mai jos în această vale. Unii au cabane ca mine, alții trăiesc în mormintele pe care vechii le-au scobit în aceste stânci. Locuiesc cel mai sus în vale, pentru că aici este cel mai solitar și liniștit și pentru că aici sunt cel mai aproape de liniștea deșertului.”

Eu: „Ești deja de mult aici?”

R: „Locuiesc aici de vreo zece ani, dar într-adevăr, nu-mi mai amintesc exact cât timp este. Ar putea mai fi și câțiva ani. Timpul trece atât de repede.”

Eu: „Timpul trece repede? Cum este posibil? Viața ta trebuie să fie îngrozitor de monotonă.”

R: „Timpul trece cu siguranță repede pentru mine. Mult prea repede chiar. Se pare că ești păgân?”

Eu mie? N0 — nu tocmai. Am fost crescut în credința creștină.”

R: „Ei bine, atunci, cum poți să întrebi dacă timpul ține pentru mine? Trebuie să știi ce-l preocupă pe un om îndurerat. Numai cei leneși se plictisesc.”

Eu: „Iartă-mă iarăși, curiozitatea mea este mare, atunci cu ce te ocupi?”

A: „Ești copil? În primul rând, vezi că citesc și apoi țin orele regulate.”

Eu: „Dar nu văd nimic cu care să te poți ocupa aici. Trebuie să fi citit această carte din scoarță în scoarță destul de des. Și dacă sunt evanghelii, așa cum presupun, atunci sunt sigur că le știți deja pe de rost.”

A: „Cât de copilăresc vorbești! Cu siguranță știi că cineva poate citi o carte de multe ori — poate că alinosi o știi pe de rost și, cu toate acestea, se poate ca, atunci când te uiți din nou la rândurile dinaintea ta, anumite lucruri să apară noi sau chiar să îți treacă gânduri noi pe care le ai nu a avut înainte. Fiecare cuvânt poate funcționa productiv în spiritul tău. Și, în cele din urmă, dacă ai lăsat cartea o dată pentru o săptămână și o reluezi după ce spiritul tău a experimentat diverse schimbări, atunci o serie de lucruri se vor ivi la minte.”

Eu: „Îmi este greu să înțeleg asta. Cartea rămâne una și aceeași, cu siguranță o chestiune minunat de profundă, da, chiar divină, dar cu siguranță nu suficient de bogată pentru a trece nenumărați ani.”

R: „Ești uimitor. Atunci cum citești această carte sfântă? Chiar vezi întotdeauna doar unul și același sens în ea? De unde eşti? Ești cu adevărat un păgân.”

Eu: „Te implor, te rog să nu-mi iei împotriva mea dacă citesc ca un păgân. Lasă-mă să vorbesc cu tine. Sunt aici să învăț de la tine. Consideră-mă ca pe un student ignorant, ceea ce sunt în aceste chestiuni.”

R: „Dacă te calc păgân, nu-l lua ca pe o insultă. Am fost și eu un păgân, exact ca tine, așa cum îmi amintesc bine. Prin urmare, cum pot să vă învinuiesc pentru ignoranța voastră?”

Eu: „Vă mulțumesc pentru răbdare. Dar contează foarte mult pentru mine să știu cum citești și ce iei din această carte.”

R: „Nu este ușor să răspunzi la întrebarea ta. Este mai ușor să explici culorile unui orb. Trebuie să știi un lucru mai presus de orice: o succesiune de cuvinte nu are un singur sens. Dar oamenii se străduiesc să atribuie un singur sens succesiunii de cuvinte, pentru a avea un limbaj lipsit de ambiguitate. Această străduință este lumească și restrânsă și aparține straturilor cele mai profunde ale planului creator divin. La nivelurile superioare de înțelegere a gândurilor divine, recunoașteți că succesiunea de cuvinte are mai multe semnificații valide. Numai celui atotștiutor îi este dat să cunoască toate semnificațiile șirului de cuvinte. Încercăm din ce în ce mai mult să mai înțelegem câteva semnificații.”

I: „Dacă vă înțeleg bine, credeți că scrierile sfinte ale Noului Testament au și o dublătură, un sens exoteric și unul ezoteric, așa cum susțin câțiva cărturari evrei cu privire la cărțile lor sfinte.”

R: „Această superstiție proastă este departe de mine. Observ că ești complet neexperimentat în chestiuni divine.”

Eu: „Trebuie să mărturisesc ignoranța mea profundă cu privire la aceste lucruri. Dar sunt dornic să experimentez și să înțeleg ce părere ai despre sensul cu mai multe fațete al secvenței de cuvinte.”

R: „Din păcate, nu sunt în măsură să vă spun tot ce știu despre asta. Dar măcar voi încerca să vă fac elementele clare. Din cauza ignoranței tale, voi începe de această dată în altă parte: Ceea ce trebuie să știi este că înainte de a mă familiariza cu creștinismul, am fost retor și filozof în orașul Alexandria. Am avut o mulțime de studenți, inclusiv mulți romani, câțiva barbari și, de asemenea, câțiva gali și britanici. I-am învățat nu numai istoria filozofiei grecești, ci și noile Sisteme, printre care și Sistemul lui Philo, pe care-l numim evreu.40 Era un cap inteligent, dar fantastic de abstract, așa cum obișnuiesc să fie evreii când concep. Sisteme; mai mult, era un sclav al propriilor cuvinte. L-am adăugat pe al meu și am țesut o rețea atroce de cuvinte în care mi-am captat nu numai ascultătorii, ci și pe mine. Ne-am revoltat îngrozitor printre cuvinte și nume, propriile noastre creaturi mizerabile și le-am acordat potență divină. Da, chiar am crezut în realitatea lor și am crezut că posedăm divinitatea și l-am încredințat în cuvinte.”

Eu: „Dar Philo Judeaus, dacă la asta te referi, a fost un filosof serios și un mare gânditor. Chiar și Ioan Evanghelistul a inclus câteva dintre gândurile lui Filon în Evanghelie”.

A: „Ai dreptate. Este meritul lui Philo că a furnizat limbajul ca atâția alți filozofi. El aparține artiștilor de limbă. Dar cuvintele nu ar trebui să devină Zei.”46 47

Eu: „Nu reușesc să te înțeleg aici. Nu spune în Evanghelia după Ioan: Dumnezeu era Cuvântul. Se pare că face destul de explicit punctul pe care tocmai l-ați respins.”

R: „Apărați-vă de a fi sclavul cuvintelor. Iată Evanghelia: citiți din acel pasaj unde spune: În el era viața. Ce spune Ioan acolo?”48

Eu: „'Și viața era lumina oamenilor și lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a înțeles-o. Dar a devenit o persoană trimisă de Dumnezeu, pe numele lui Ioan, care a venit ca martor și să fie martor al luminii. Lumina autentică, care

46 	Philo Judeaus, numit și Philo din Alexandria (20 î.e.n.-50 î.Hr.), a fost un filozof evreu vorbitor de greacă. Lucrările sale au prezentat o fuziune între filozofia greacă și iudaism. Pentru Philon, Dumnezeu, la care s-a referit prin termenul platonic „To On” (Unul), era transcendent și de necognoscibil. Anumite puteri au ajuns de la Dumnezeu în lume. Fațeta lui Dumnezeu cunoscută prin rațiune este Logosul divin. Au existat multe dezbateri cu privire la relația precisă dintre conceptul lui Filon despre Logos și Evanghelia lui Ioan. La 23 iunie 1954, Jung i-a scris lui James Kirsch: „Gnoza din care a emanat Ioan Evanghelistul este cu siguranță evreiască, dar esența ei este elenistică, în stilul lui Philo Judaeus, fondatorul învățăturilor Logosului” (JA). ).

47 	În 1957, Jung scria: „Până acum nu s-a remarcat cu adevărat și fundamental că timpul nostru, în ciuda prevalenței ireligiozității, este, ca să spunem așa, însărcinat în mod congenital cu atingerea epocii creștine, și anume cu supremația cuvântului, acel Logos pe care îl reprezintă figura centrală a credinței creștine. Cuvântul a devenit literalmente Dumnezeul nostru și așa a rămas” (Prezentul și viitorul, CW 10, §554).

48 	Ioan i:i-io: „La început era Cuvântul, și Cuvântul era la Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu. La fel a fost la început cu Dumnezeu. Toate lucrurile au fost făcute de el; și fără el nu s-a făcut nimic din ceea ce a fost făcut. În el era viața; iar viața era lumina oamenilor. Și lumina strălucește în întuneric; iar întunericul nu a înțeles-o. A fost un om trimis de Dumnezeu, al cărui nume era Ioan. Același lucru a venit pentru un martor, pentru a depune mărturie despre Lumină, că oamenii suferă prin el
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luminează pe fiecare persoană, a venit în lume: El era în lume, și lumea a devenit prin el, și lumea nu l-a recunoscut.” — Așa am citit aici. Dar ce crezi tu din asta?”

R: „Te întreb, a fost acest ΛΟΓΟΣ [Logo-uri] un concept, un cuvânt? Era o lumină, într-adevăr un om, și trăia printre oameni. Vedeți, Philo i-a împrumutat lui Ioan cuvântul doar pentru ca Ioan să aibă la dispoziție cuvântul „ΛΟΓΟΣ” alături de cuvântul „lumină” pentru a descrie fiul omului. Ioan a dat oamenilor vii sensul ΛΟΓΟΣ, dar Philon a dat ΛΟΓΟΣ ca concept mort care a uzurpat viața, chiar și viața divină. Prin aceasta morții nu câștigă viață, iar cei vii sunt uciși. Și aceasta a fost și eroarea mea atroce.”

Eu: „Înțeleg ce vrei să spui. Acest gând este nou pentru mine și pare că 	merită luat în considerare 17/18. Până acum mi s-a părut mereu / ca și cum

au fost exact ceea ce avea sens în Ioan, și anume că fiul omului este ΛΟΓΟΣ, prin aceea că el ridică astfel pe cel de jos la spiritul superior, la lumea lui ΛΟΓΟΣ. Dar tu mă faci să văd problema invers, și anume că Ioan aduce semnificația ΛΟΓΟΣ la om.”

R: „Am învățat să văd că Ioan a făcut chiar și marele serviciu de a fi adus omului sensul ΛΟΓΟΣ.”

Eu: „Aveți intuiții deosebite care îmi extind curiozitatea la maximum. Ce zici de asta? Crezi că omul stă mai sus decât ΛΟΓΟΣ?”

R: „Vreau să răspund la această întrebare în limitele înțelegerii tale: dacă Dumnezeul uman nu ar fi devenit important mai presus de orice, nu ar fi apărut ca fiu în trup, ci în ΛΟΓΟΣ.”49

Eu: „Asta are sens pentru mine, dar mărturisesc că acest punct de vedere este surprinzător pentru mine. Este deosebit de uimitor pentru mine că tu, un anahorit creștin, ai ajuns la astfel de opinii. Nu m-aș fi așteptat la asta de la tine.”

R: „După cum am observat deja, ai o idee complet falsă despre mine și despre esența mea. Permiteți-mi să vă dau un mic exemplu al preocupării mele. Гѵе a petrecut mulți ani singur cu procesul de dezînvățare. Ai dezvățat vreodată ceva? — Ei bine, atunci ar trebui să știi cât durează. Și am fost un succesiți! profesor. După cum știți, pentru astfel de oameni este dificil sau chiar imposibil să dezvăluie. Dar văd că soarele a apus. În curând va fi complet întuneric. Noaptea este timpul tăcerii. Vreau să-ți arăt locul tău pentru noapte. Am nevoie de dimineața pentru munca mea, dar după prânz poți veni din nou la mine dacă vrei. Apoi ne vom continua conversația.”

Mă conduce afară din colibă, valea este acoperită de umbre albastre. Primele stele strălucesc deja pe cer. El mă conduce după colțul unei stânci: stăm la intrarea unui mormânt în piatră. Intrăm. Nu departe de intrare se află un morman de stuf acoperit cu rogojini. Alături este un ulcior cu apă, iar pe o pânză albă sunt curmale uscate și pâine neagră.

R: „Iată locul tău și cina ta. Dormi bine și nu uita rugăciunea ta de dimineață, când răsare soarele.”

[2] Solitarul trăiește într-un deșert nesfârșit plin de minunat

frumuseţe. El se uită la întregul și la sensul interior. El detestă diversitatea, dacă este lângă el. O priveste de departe in totalitatea ei. În consecință, splendoarea argintie și bucuria și frumusețea acoperă diversitatea pentru el. Ceea ce este lângă el trebuie să fie simplu și nevinovat, deoarece doza la îndemână multiplele și complicatele rupe și rupere

prin splendoarea argintie. Nicio înnorășare a cerului, nici ceață sau ceață nu are voie să fie în jurul lui, altfel nu poate privi varietatea îndepărtată în întreg. În consecință, solitarul iubește mai presus de toate deșertul, unde totul în apropiere este simplu și nimic tulbure sau neclare se află între el și departe.

Viața solitarului ar fi rece dacă nu ar fi soarele imens, care face să strălucească aerul și stâncile. Soarele și splendoarea lui eternă înlocuiesc singuraticului propriei sale călduri vieții.

Inima lui tânjește după soare.

El rătăcește pe tărâmurile soarelui.

Visează la splendoarea zdruncinată a soarelui, la pietrele roșii fierbinți răspândite la amiază, la razele fierbinți aurii ale nisipului uscat. / 	18/19

Solitarul caută soarele și nimeni altcineva nu este atât de gata să-și deschidă inima ca el. Prin urmare, el iubește deșertul mai presus de orice, pentru că iubește liniștea lui adâncă.

Are nevoie de puțină hrană, deoarece soarele și strălucirea lui îl hrănesc. În consecință, solitarul iubește deșertul mai presus de toate, deoarece este o mamă pentru el, dându-i hrană și căldură revigorantă la ore regulate.

În deșert, solitarul este eliberat de griji și, prin urmare, își îndreaptă întreaga viață către grădina încolțită a sufletului său, care poate să îngroape numai sub un soare fierbinte. În grădina lui crește deliciosul fruct roșu care poartă o dulceață umflată sub o piele strânsă.

Той cred că solitarul este sărac. Nu vezi că se plimbă pe sub pomi fructiferi încărcați și că mâna lui atinge grâne de o sută de ori. Sub frunzele întunecate, florile roșiatice excesive se umflă spre el din muguri abundenți, iar fructele aproape izbucnesc cu sucuri aglomerate. Din copaci i se scurg rășini parfumate, iar sub picioarele lui împinge semințele.

dacă soarele se scufundă pe planul mării ca o pasăre epuizată, solitarul se învăluie și își ține respirația. El nu se mișcă și este pură așteptare până când miracolul reînnoirii luminii se ridică în Orient.

Așteptări delicioase sunt în solitar.2 3'

Oroarea deșertului și a evaporării uscate îl înconjoară și nu înțelegi cum poate trăi solitarul. / 	19/20

Dar ochii lui se sprijină în grădină, iar urechile îi ascultă izvorul, iar mâna lui atinge frunzele și fructele de catifea, iar respirația îi aspiră parfumuri dulci din copacii bogati în flori.

El nu vă poate spune, deoarece splendoarea grădinii sale este atât de abundentă. El se bâlbâie când vorbește despre asta și ți se pare sărac în spirit și în viață. Dar mâna lui nu știe unde ar trebui să ajungă, în toată această plinătate de nedescris.

Îți dă un mic fruct nesemnificativ, care tocmai i-a căzut la picioare. Ți se pare fără valoare, dar dacă te gândești la asta, vei vedea că acest fruct are gust de soare la care nu l-ai fi putut visa. Eliberează un parfum care vă încurcă simțurile și vă face să visați la grădini de trandafiri și la vin dulce și la palmieri șopti. Și ții acest singur fruct în mâini visând și ți-ai dori copacul în care crește, grădina în care stă acest copac și soarele care a adus această grădină.

Și tu însuți vrei să fii acel singuratic care se plimbă cu soarele în grădina lui, cu privirea întinsă pe pandați, mâna care periază o sută de ori de cereale și suflarea lui bea parfumul unei mii de trandafiri.

Plictisit de soare și beat de vinuri fermentate, te întinzi în morminte străvechi, ale căror ziduri răsună de multe voci și multe culori de o mie de ani solari.

Când crești, atunci vezi totul trăind din nou așa cum a fost. Și / 	20/21

când dormi, te odihnești, ca tot ce a fost, iar visele tale răsună încet din nou din cântările îndepărtate ale templului.

Dormi prin cei o mie de ani solari și te trezești prin cei o mie de ani solari, iar visele tale pline de tradiții străvechi împodobesc

ar putea crede. El nu era acea Lumină, ci a fost trimis să dea mărturie despre acea Lumină. Aceasta a fost adevărata Lumină, care luminează pe fiecare om care vine în lume. El era în lume, și lumea a fost făcută de El, și lumea nu L-a cunoscut.”

49 	Ioan 1:14: „Și Cuvântul S-a făcut trup și a locuit printre noi (și am văzut slava Lui, slava ca a Unului-Născut al Tatălui), plin de har și de adevăr.”

50 	Drafi are: „Egiptean” (p. 227). Într-un context egiptean, apa, curmalele și pâinea ar fi ofrande pentru morți.

51 	Drafi continuă: „Mercându-mă în cerc, mă întorc la mine și la el, singuraticul, care trăiește jos în adâncurile ascunse de lumină, ținut în siguranță de sânul cald al stâncii, deasupra lui strălucirea. deșert și ceruri strălucitoare ascuțite” (p. 229).
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pereții dormitorului tău.

Te vezi și pe tine în totalitate.

Te așezi și te sprijini de perete și te uiți la totalitatea frumoasă și ghicitoare. Summa52 se află în fața ta ca o carte și o lăcomie de nespus te apucă să o devorezi. În consecință, te apleci pe spate și te înțepenești și stai mult timp. Ești complet incapabil să-l înțelegi. Ici-colo pâlpâie o lumină, ici-colo cade un fruct din copacii înalți pe care îl poți apuca, ici-colo piciorul tău lovește aurul. Dar ce este, dacă o compari cu totalitatea, care se află în doză întinsă în mod tangibil pentru tine? Îți întinzi mâna, dar ea rămâne atârnată în pânze invizibile. Vrei să-l vezi exact așa cum este, dar ceva tulbure și opac se împinge exact între ele. Ai vrea să rupi o bucată din el; este neted și impenetrabil ca oțelul lustruit. Așa că te scufunzi pe spate de perete și, când te-ai târât prin toate creuzetele strălucitoare și fierbinți ale Iadului îndoielii, te așezi din nou și te apleci pe spate și te uiți la minunea Summei care se întinde înaintea ta. Ici-colo pâlpâie o lumină, ici-colo cade un fruct. Pentru tine este prea puțin. Dar începi să fii mulțumit de tine însuți și nu dai atenție anilor care trec. Ce sunt anii? Ce este timpul grăbit pentru cel care stă sub un copac? Timpul tău trece ca o gură de aer și aștepți următoarea lumină, următorul fruct.

Scrisul se află în fața ta și spune mereu același lucru, dacă crezi în cuvinte. Dar dacă crezi în lucruri în ale căror locuri stau doar cuvintele, nu ajungi niciodată la sfârșit. Și totuși trebuie să mergi pe un drum nesfârșit, deoarece viața curge nu numai pe o cale finită, ci și pe una infinită. Dar nemărginitul te face să fii anxios53, deoarece nemărginitul este înfricoșător și umanitatea ta se răzvrătește împotriva lui. În consecință, cauți limite și constrângeri, astfel încât să nu te pierzi, prăbușind în infinit. Reținerea devine imperativă pentru tine. Strigi după cuvântul care are un sens și nu altul, astfel încât să scapi de ambiguitatea nemărginită. Cuvântul devine Dumnezeul tău, deoarece te protejează de nenumăratele posibilități de interpretare. Cuvântul este magie protectoare împotriva daimonilor nesfârșitului, care îți sfâșie sufletul și vor să te împrăștie în vânt. Ești mântuit dacă poți spune în sfârșit: asta este și numai asta. Tu rostești cuvântul magic și nelimitatul este în sfârșit alungat. Din această cauză oamenii caută şi fac cuvinte.54

Cel care sparge zidul cuvintelor doboara pe zei si spurca templele. Solitarul este un criminal. El ucide oamenii, pentru că astfel gândește și astfel dărâmă zidurile sacre străvechi. El califică daimonii celor nemărginiți. Și stă, se lasă pe spate și nu aude gemetele omenirii, pe care fumul înfricoșător i-a cuprins. Și totuși nu poți găsi cuvintele noi dacă nu spargi cuvintele vechi. Dar nimeni nu ar trebui să spulbere cuvintele vechi, dacă nu găsește cuvântul nou, care este un metereze finlandez împotriva celui nelimitat și nu înțeleg mai multă viață în el decât în cuvântul vechi. Un cuvânt nou este un Dumnezeu nou pentru bătrâni. Omul rămâne același, chiar dacă îi creezi un nou model al lui Dumnezeu. El rămâne un imitator. Ceea ce a fost cuvânt, va deveni om. Cuvântul a creat lumea și a venit înaintea lumii. S-a luminat ca o lumină în întuneric și întunericul nu a înțeles-o.55 56 Și astfel cuvântul

ar trebui să devină ceea ce întunericul poate înțelege, deoarece la ce folosește lumina dacă întunericul nu o înțelege? Dar întunericul tău ar trebui să prindă lumina.

Zeul cuvintelor este rece și mort și strălucește de departe ca luna, în mod misterios și inaccesibil. Lăsați cuvântul să se întoarcă la / creatorul său, la om, și astfel cuvântul va fi înălțat în om. Omul ar trebui să fie lumină, limite, măsură. Fie ca el să fie rodul tău, la care ajungi cu dor. Întunericul nu cuprinde cuvântul, ci mai degrabă omul; într-adevăr, îl apucă, întrucât el însuși este o bucată din întuneric. Nu de la cuvânt în jos la om, ci de la cuvânt în sus la om: asta înțelege întunericul. Întunericul este mama ta; ea se cuvine de reverență, deoarece mama este periculoasă. Ea are putere asupra ta, de când te-a născut. Onorează întunericul ca lumina și îți vei lumina întunericul.

Dacă înțelegi întunericul, te prinde. Vine peste tine ca noaptea cu umbre negre și nenumărate stele strălucitoare. Tăcerea și pacea vin peste tine dacă începi să înțelegi întunericul. Numai cel care nu înțelege întunericul se teme de noapte. Prin înțelegerea întunericului, a nocturnului, a abisalului din tine, devii cu totul simplu. Și te pregătești să dormi de-a lungul mileniilor ca toți ceilalți și dormi în pântecele mileniilor, iar pereții tăi răsună de cântări străvechi ale templului. Întrucât simplul este ceea ce a fost întotdeauna. Pacea și noaptea albastră se răspândesc peste tine în timp ce visezi în mormântul mileniilor.

Moare II.

Capac. V.

[HI 22]57 58Mă trezesc, ziua înroşeşte Răsăritul. O noapte, o noapte minunată în adâncurile îndepărtate ale timpului se află în spatele meu. În ce spațiu îndepărtat eram? Ce am visat? De un cal alb? Mi se pare că aș fi văzut acest cal alb pe cerul răsăritean peste soarele răsărit. Calul mi-a vorbit: Ce spunea? S-a spus: „Bună-te pe cel ce este în întuneric, de când ziua a trecut peste el”. Erau patru cai albi, fiecare cu aripi de aur. Ei au condus trăsura soarelui, pe care Helios stătea cu coama arzătoare.59 Am stat jos în defileu, uimit și speriat. O mie de șerpi negri s-au târât cu repeziciune în găurile lor. Helios urcă, rostogolindu-se în sus spre potecile largi ale cerului. Am îngenuncheat, mi-am ridicat mâinile rugător și am strigat: „Dă-ne lumina ta, tu ești îndoit de flacără, împletit, răstignit și reînviat; dă-ne lumina ta, lumina ta!” Acest strigăt m-a trezit. Oare Ammonius nu a spus ieri seară: „Nu uita să-ți spui rugăciunea de dimineață când răsare soarele?” M-am gândit că poate se închină în secret soarelui. /

Afară se ridică un vânt proaspăt de dimineață. Nisip galben se prelinge în vene fine pe stânci. Roșeața se extinde pe cer și văd primele raze țâșnind spre firmament. Calm solemn și singurătate din toate părțile. O șopârlă mare se întinde pe o piatră și așteaptă soarele. Stau parcă vrăjit și îmi amintesc laborios totul de ieri, în special ceea ce a spus Ammonius. Dar ce a spus? Că secvențele de cuvinte au multe semnificații și că
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52 	latină pentru „întreg”.

53 	Schița are „pentru tine”, iar Schița corectată are „pentru mine” (p. 232). În această secțiune, Schița corectată înlocuiește „pentru mine” cu „ține” și „eu” cu „tu” (pag. 214).

54 	În 1940, Jung a comentat cuvântul magie protector („Transformation symbolism in the mass”, CW il, §442).

55 	A se vedea nota 48 de mai sus.

56 	Draft corectat are „(Anhoretul). A doua zi dimineața” (p. 219).

57 	În „The Philosophical Tree” (1945), Jung nota: „Un om care are rădăcină atât dedesubt, cât și de sus este un fel ca un copac drept și răsturnat. Scopul nu sunt înălțimile, ci centrul” (CW 13, §333). De asemenea, a comentat despre „Arborele inversat” (§4iof).

58 	1 ianuarie 1914.

59 	În mitologia greacă, Helios era zeul soarelui și conducea un car condus de patru cai pe cer.
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Ioan a adus ΛΟΓΟΣ omului. Dar asta nu sună cu adevărat creștin. Este poate un gnostic?00 Nu, asta mi se pare imposibil, din moment ce ei erau cu adevărat cei mai răi dintre toți idolatrii cuvintelor, așa cum probabil ar spune el.

Soarele — ce mă îndepărtează cu o asemenea exaltare interioară? Nu ar trebui să uit rugăciunea mea de dimineață – dar unde a plecat rugăciunea mea de dimineață? Dragă soare, nu am nicio rugăciune, pentru că nu știu cum trebuie să ți se adreseze. M-am rugat deja la soare? Dar Amonius a vrut cu adevărat să mă rog lui Dumnezeu la răsăritul zilei, El probabil că nu știe – nu mai avem rugăciuni. Cum ar trebui să știe despre goliciunea și sărăcia noastră? Ce s-a întâmplat cu rugăciunile noastre? Mi-e dor de ei aici. Acest lucru trebuie să fie într-adevăr din cauza deșertului. Se pare că aici ar trebui să fie rugăciuni. Este acest deșert atât de rău? Cred că nu este mai rău decât orașele noastre. Dar atunci de ce nu ne rugăm acolo? Trebuie să privesc spre soare, de parcă ar avea ceva de-a face cu asta. Din păcate, nu se poate scăpa niciodată de visele vechi ale omenirii.

Ce să fac toată dimineața asta? Nu înțeleg cum a putut Amonius să îndure această viață nici măcar un an. Mă duc înainte și înapoi pe albia uscată a râului și în cele din urmă mă așez pe un bolovan. În fața mea sunt câteva ierburi galbene. Acolo se târăște un gândac mic și întunecat, împingând o minge în fața lui — un scarabeu. Cât de serios și nedescurajat funcționează! Dacă ai avea ideea că faci un vechi mit, probabil că ai renunța la fanteziile tale, deoarece și noi, bărbații, am renunțat să ne jucăm la mitologie.

Irealitatea face greață. Ceea ce spun eu sună foarte ciudat în acest loc și bunul Ammonious cu siguranță nu ar fi de acord cu asta. Ce caut de fapt aici? Nu, nu vreau să-l condamn în avans, din moment ce încă nu am înțeles cu adevărat ce vrea să spună de fapt. Are dreptul să fie auzit. Apropo, ieri am gândit altfel. Chiar i-am fost foarte recunoscător că a vrut să mă învețe. Dar Гт fiind critici încă o dată, și superior, și poate foarte bine să învețe nimic. Gândurile lui nu sunt deloc atât de rele; sunt chiar bune. Nu știu de ce vreau mereu să-l pun jos pe bărbat.

Dragă gândac, unde te-ai dus? Nu te mai văd... Oh, ești deja acolo cu mingea ta mitică. Aceste animale mici se lipesc de lucruri, cu totul spre deosebire de noi – fără îndoială, fără schimbare de părere, fără ezitare. Este așa pentru că își trăiesc mitul?

Dragă scarabe, tată, te cinstesc, binecuvântată să fie lucrarea ta — în veșnicie — Amin.

Ce prostii vorbesc? Гт închinarea unui animai — asta trebuie să fie din cauza deșertului. Pare absolut să ceară rugăciuni.

Ce frumos este aici! Culoarea roșiatică a pietrelor este minunată; reflectă strălucirea a o sută de mii de sori din trecut — aceste mici grăunte de nisip s-au rostogolit în fabuloane oceane primordiale, peste ele înotau monștri primordiali cu forme nemaivăzute până acum. Unde erai, omule, în acele zile? Pe acest nisip cald zăceau strămoșii tăi copilăresc animai primordiali, ca niște copii care se ghemuiesc lângă mama lor.

О piatră mamă, te iubesc, stau ghemuit pe corpul tău cald, copilul tău răposat. Binecuvântată fii tu, mamă străveche.

/ A ta este inima mea și toată slava și puterea — Amin.

Ce spun eu? Acela era deșertul. Cât de animat mi se pare totul! Acest loc este cu adevărat groaznic. Aceste pietre — sunt pietre? Se pare că s-au adunat aici în mod deliberat. Sunt aliniați ca un transport de trupe. S-au aranjat după mărime, cei mari se depărtează, cei mici se dozează pe rând și se adună în grupuri care îi preced pe cei mari. Aici pietrele formează State.

Visez sau sunt treaz? Dacă e fierbinte – soarele stă deja sus – cum trec orele! Cu adevărat, dimineața s-a terminat – și cât de uimitoare a fost! Este soarele sau sunt aceste pietre vii, sau este deșertul care îmi face capul să bâzâie?

Urc valea si in scurt timp ajung la coliba anahoretului. El stă pe covorașul lui, pierdut în reflecția profundă.

Eu: „Tatăl meu, sunt aici.”

A: „Cum ți-ai petrecut dimineața?”

Eu: „Am fost surprins când ai spus ieri că timpul trece repede pentru tine. Nu te mai întreb și asta nu mă va mai surprinde. Гѵе a învățat multe. Dar doar suficient pentru a te face o ghicitoare și mai mare decât erai înainte. De ce, toate lucrurile pe care trebuie să le experimentezi în deșert, om minunat! Chiar și pietrele sunt obligate să-ți vorbească.”

R: „E fericit că ai învățat să înțelegi ceva din viața unui anahorit. Asta ne va ușura sarcina dificilă. Nu vreau să intru în misterele tale, dar simt că vii dintr-o lume strânsă care nu are nimic de-a face cu a mea.”

Eu: „Vorbii sincer. Sunt un străin aici, mai străin decât orice ai văzut vreodată. Chiar și un bărbat de pe coasta cea mai îndepărtată a Marii Britanii este mai dozator pentru tine decât mine. De aceea ai răbdare, stăpâne, și lasă-mă să beau din izvorul înțelepciunii tale. Deși deșertul însetat ne înconjoară, aici curge un curent invizibil de apă vie.”

R: „Ți-ai spus rugăciunea?”

Eu: „Maestre, iartă-mă: am încercat, dar nu am găsit nicio rugăciune. Totuși am visat că m-am rugat soarelui care răsare”.

R: „Nu vă faceți griji din cauza asta. Dacă găsești un cuvânt, sufletul tău a găsit totuși cuvinte inexprimabile pentru a saluta răsăritul zilei.”

I: „Dar a fost o rugăciune păgână către Helios.”

R: „Lăsați asta să vă fie suficient.”

Eu: „Dar, stăpâne, nu m-am rugat doar soarelui într-un vis, ci, în absența mea, și scarabeului și pământului.”

R: „Fii uimit de nimic și în niciun caz nu condamna sau regreta. Să mergem la treabă. Vrei să întrebi ceva despre conversația pe care am avut-o ieri?”

Eu: „Te-am întrerupt ieri când ai vorbit despre Philo. Ai vrut să-ți explici noțiunea despre semnificațiile variate ale anumitor secvențe de cuvinte.”

R: „Ei bine, 1'11 continuă relatarea mea despre cum am fost eliberat de situația îngrozitoare a cuvintelor învârtite. Un bărbat pe care tatăl îl eliberase a venit odată la mine; acest bărbat, de care eram atașat încă din copilărie, mi-a vorbit și mi-a spus:

O, Ammonius, ești bine?” „Cu siguranță”, am spus, „după cum puteți vedea, sunt învățat și am mare succes”.

El: „Vreau să spun, ești fericit și ești pe deplin în viață?”

Am râs; „După cum vezi, totul este bine”.

Bătrânul a răspuns: „Am văzut cum ai făcut prelegeri. Păreai să fii îngrijorat de judecata ascultătorilor tăi.

60 	În această perioadă, Jung a fost angajat cu studiul textelor gnostice, în care a găsit paralele istorice cu propriile sale experiențe. Vezi Alfred Ribi, The Search for One's Roots: The Significance of Gnosis, Hermetics and Alchemy for CG Jung and Marie-Louise von Franz and their Impact on the Modern Understanding of this Discipline (Berna: Peter Lang, 1999).

61 	În Synchronicity as a Principie of Acausai Connection (1952), Jung a scris: „Scarabeul este un simbol clasic de renaștere. Conform descrierii din cartea egipteană antică Am-Tuat, Dumnezeul soarelui mort se transformă la a zecea stație în Kliepri, scarabeul și, ca atare, urcă barja la a douăsprezecea stație, care ridică soarele întinerit pe cerul dimineții.” (CW 8, §843).
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Ai împletit glume pline de spirit în prelegere pentru a-ți mulțumi ascultătorii. Ai adunat expresii învățate pentru a-i impresiona. Ai fost neliniștit și grăbit, ca și cum ai fost forțat să smulgi toate cunoștințele. Nu ești în tine însuți.”

Deși aceste cuvinte la început mi s-au părut de râs, mi-au făcut în continuare o impresie și, fără tragere de inimă, am avut 24/25 de credit pe bătrân, pentru că avea dreptate.

Apoi a spus: „Dragă Amonius, am vești încântătoare pentru tine: Dumnezeu s-a făcut trup în fiul Său și ne-a adus tuturor mântuirii.” „Ce vrei să spui”, am strigat, „probabil te referi la Osiris,62 63 care va apărea în corpul mortului?” „Nu”, a răspuns el, „acest bărbat locuia în Iudeea și s-a născut dintr-o fecioară”.

Am râs și i-am răspuns: „Știu deja despre asta; un negustor evreu a adus vestea despre regina noastră fecioară în Iudeea, a cărei imagine apare pe pereții unuia dintre templele noastre și a raportat-o ca pe un basm.”

„Nu”, a insistat bătrânul, „era Fiul lui Dumnezeu”. — Atunci te referi la Horas/fiul lui Osiris, nu-i așa? Am răspuns.

„Nu, nu era Horus, ci un om adevărat și a fost spânzurat de o cruce.”

„Oh, dar acesta trebuie să fie Seth, cu siguranță ale cărui pedepse le-au descris adesea vechii noștri.”

Dar bătrânul s-a susținut de convingere și a spus: „A murit și a înviat a treia zi”.

„Ei bine, atunci trebuie să fie Osiris”, am răspuns eu nerăbdător. „Nu”, a strigat el, „se cheamă Iisus cel uns”. „Ah, te referi cu adevărat la acest Dumnezeu evreu, pe care săracii îl cinstesc în port și ale cărui taine necurate îl sărbătoresc în beciuri.”

„Era un om și totuși Fiul lui Dumnezeu”, a spus bătrânul privindu-mă cu atenție.

— Asta-i o prostie, dragă bătrâne, am spus și i-am arătat ușa. Dar ca un ecou de pe fețele de stâncă îndepărtate, cuvintele s-au întors la mine: un om și totuși Fiul lui Dumnezeu. Mi s-a părut semnificativ și această frază a fost cea care m-a adus la creștinism.

Eu: „Dar nu crezi că creștinismul ar putea fi în cele din urmă o transformare a învățăturilor tale egiptene?”

R: „Dacă spui că vechile noastre învățături erau expresii mai puțin adecvate ale creștinismului, atunci sunt mai probabil să fiu de acord cu tine.”

Eu: „Da, dar atunci presupuneți că istoria religiilor vizează un scop final?”

R: „Tatăl meu a cumpărat odată un sclav negru de la piață din regiunea izvorului Nilului. El venea dintr-o țară care nu auzise nici de Osiris, nici de ceilalți zei; mi-a spus multe lucruri într-un limbaj mai simplu care spunea la fel cum credeam noi despre Osiris și ceilalți zei. Am învățat să înțeleg că acei negrii needucați, fără să știe, posedau deja cea mai mare parte a ceea ce religiile popoarelor cultivate au dezvoltat în doctrine complete. Cei capabili să citească corect acea limbă ar putea astfel recunoaște în ea nu numai doctrinele păgâne, ci și doctrina lui Isus. Și tocmai cu asta mă ocup acum. Citesc evangheliile și le caut sensul care urmează să vină.

Cunoaștem semnificația lor așa cum se află în fața noastră, dar nu sensul lor ascuns care indică viitor. Este eronat să credem că religiile diferă în esența lor cea mai interioară. Strict vorbind, este întotdeauna una și aceeași religie. Fiecare formă ulterioară de religie este sensul antecedentului.”

Eu: „Ai aflat sensul care urmează să vină?”

R: „Nu, nu încă; este foarte greu, dar sper ca Γ11 să reușească. Uneori mi se pare că am nevoie de stimularea altora, dar îmi dau seama că acestea sunt ispite ale Satanei.”

Eu: „Nu crezi că ai reuși dacă ai fi mai aproape de bărbați?”

A: „Poate că ai dreptate.”

Se uită brusc la mine ca și cum ar fi îndoielnic și bănuit. „Dar”, continuă el, „iubesc deșertul, înțelegi? Acest deșert galben, strălucitor de soare. Aici poți vedea înfățișarea soarelui în fiecare zi, ești singur, poți să-l vezi pe gloriosul Helios — nu, adică „păgân” — ce e cu mine? Sunt confuz - tu ești Satana -

Te recunosc, dă drumul, adversar!”

/ El sare înfuriat și vrea să se arunce asupra mea. Dar sunt 25/26 departe în secolul al XX-lea64

[2] [HI 26] Cel ce doarme în mormântul mileniilor visează un vis minunat. El visează un vis primordiali^ antic. El visează la răsăritul soarelui.

dacă dormi acest somn și visezi acest vis în acest timp al lumii, vei ști că și soarele va răsări în acest moment. Pentru moment suntem încă în întuneric, dar ziua este peste noi.

Cel ce înțelege întunericul în sine, pentru el lumina este aproape. Cel care coboară în întunericul lui ajunge la scara luminii de lucru, Helios cu coama de foc.

Carul lui urcă cu patru cai albi, spatele nu poartă cruce, iar coasta nu are nicio rană, dar este în siguranță și capul îi arde în foc.

Nici nu este un om de batjocură, ci de splendoare și forță incontestabilă.

Nu știu ce vorbesc, vorbesc în vis. Sprijină-mă că mă clătin, beat de foc. Am băut foc în această noapte, de când am coborât de-a lungul secolelor și m-am scufundat în soare, departe de fund. Și m-am trezit beat de la soare, cu o înfățișare arzătoare și mi-a aprins capul.

Dă-mi mâna ta, o mână de om, ca să mă poți ține de pământ 26/27 cu ea, pentru că venele învârtite mă năvălesc și dorul exultant mă sfâșie spre zénit.

Dar ziua este pe cale să se stingă, ziua adevărată este ziua acestei lumi. Și am remaki ascuns în defileul pământului, adânc și singuratic, și în umbrele întunecate ale văii Care este umbra și greutatea pământului.

Cum pot să mă rog soarelui, care răsare departe în Est peste deșert? De ce să mă rog la ea? Eu beau soarele din mine, așa că de ce să mă rog lui? Dar deșertul, deșertul din mine cer rugăciuni, întrucât deșertul vrea să se mulțumească cu ceea ce este viu. Vreau să-l implor pe Dumnezeu pentru asta, soarele sau unul dintre ceilalți nemuritori.

Cerșesc pentru că sunt gol și sunt un cerșetor. În ziua acestei lumi, uit că am băut soarele și sunt beat de lumina activă și puterea lui de usturime. Dar am pășit în umbra pământului și am văzut că sunt gol și nu am nimic care să-mi acopere sărăcia. De îndată ce atingi pământul, viața ta interioară s-a terminat; fuge de la tine în lucruri.

Și o viață minunată apare în lucruri. Ceea ce credeai că este

62 	Osiris era zeul egiptean al vieții, morții și fertilității Seth era zeul deșertului. Seth a fost ucis și dezmembrat de fratele său Osiris. Trupul lui Osiris a fost recuperat și pus la loc de soția sa, Isis, iar el a înviat. Jung a discutat despre Osiris și Seth în Transformations and Symbols of the Libido (1912) (CW B, §3S8f).

63 	Horus, fiul lui Osiris, a fost zeul egiptean al cerului pe care a luptat împotriva lui Seth.

64 	Proiectul corectat continuă: „și sunt ireal pentru mine ca într-un vis” (p. 228). Anahoreții creștini erau mereu în gardă împotriva apariției lui Satana. Un exemplu faimos de ispite de către devii apare în viața Sfântului Antonie a lui Atanasie. În 1921, Jung a notat că Sfântul Antonie și-a avertizat călugării „cât de inteligent s-a deghizat Devii pentru a-i aduce pe oameni sfinți la căderea lor. Devii este în mod natural vocea inconștientului propriu al anahoretului, care se ridică împotriva suprimării forțate a naturii sale” (Psychological Types, CW 6, §82). Experiențele Sfântului Antonie au fost elaborate de Flaubert în Temptation of Anthony, o lucrare cu care Jung era familiar (Psychology and Alchemy, CW 12, §59).
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mort și neînsuflețit trădează o viață secretă și sileni, intenție inexorabilă. Te-ai prins într-o forfotă unde totul merge pe drumul său cu gesturi strânse, lângă tine, deasupra ta, sub tine și prin tine; chiar și pietrele îți vorbesc și fire magicai se învârt de la tine la lucruri și de la lucruri la tine. Lucrează departe și aproape în interiorul tău și lucrezi într-o manieră întunecată asupra celor aproape și departe. Și ești mereu neputincios și o pradă.

Dar dacă te uiți cu atenție, vei vedea ceea ce nu ai mai văzut până acum, și anume că lucrurile își trăiesc viața și că trăiesc din tine: râurile îți poartă viața până la vale o piatră cade peste alta cu forța ta, plantele și animalele de asemenea. cresc prin tine și ei sunt cauza morții tale. O frunză care dansează în vânt dansează cu tine; animalul irațional65 îți ghicește gândul și te reprezintă. Întregul pământ își suge viața din tine și totul te reflectă din nou.

Nu se întâmplă nimic în care să nu fii încurcat într-o manieră secretă; căci totul s-a ordonat în jurul tău și joacă cel mai interior al tău. Nimic din tine nu este ascuns de lucruri, oricât de îndepărtat, cât de prețios, cât de secret este. Este inerent în lucruri. Câinele tău îți fură tatăl tău, care a murit cu mult timp în urmă, și se uită la tine așa cum a făcut el. Vaca din pajiște a intuit-o pe mama ta și te fermecă cu calm și siguranță totală. Stelele îți șoptesc cele mai adânci mistere, iar văile moi ale pământului te salvează într-un pântece matern.

Ca un copil rătăcit, stai jalnic printre cei puternici, care țin firele vieții tale. Plangi dupa ajutor si te atasezi de prima persoana care iti vine in cale. Poate că te poate sfătui, poate că știe gândul pe care nu-l ai și pe care toate lucrurile ți l-au supărat.

Știu că ai vrea să auzi veștile celui pe care lucrurile nu au trăit, dar care a trăit și s-a împlinit pe sine. Căci tu ești un fiu al pământului, supt uscat de pământul alăptător, care nu poate suge nimic din el însuși, ci alăptează numai de la soare. De aceea ai vrea să ai vești despre fiul soarelui, care strălucește și nu alăptează.

/Той ar dori să audă de fiul lui Dumnezeu, care a strălucit și a dat, care a născut și căruia i s-a născut din nou viața, așa cum pământul poartă soarele copii verzi și colorați.

Ți-ar plăcea să auzi de el, mântuitorul radiant, care, ca fiu al soarelui, a ieșit prin pânzele pământului, care a rupt firele magice și i-a eliberat pe cei aflați în robie, care s-a stăpânit pe sine și nu a fost slujitorul nimănui, care nu a supt nimic. unul uscat și a cărui comoară nimeni nu a epuizat-o.

Ți-ar plăcea să auzi de cel care nu a fost întunecat de umbra pământului, ci l-a luminat, care a văzut gândurile tuturor și ale cărui gânduri nu le-a ghicit nimeni, care deținea în sine înțelesul tuturor lucrurilor și a cărui semnificație nu era nimic. putea exprima.

Solitarul a fugit din lume; a închis ochii, și-a astupat urechile și s-a îngropat într-o peșteră în sine, dar nu a fost de folos. Deșertul l-a supt uscat, pietrele i-au spus gândurile, peștera a făcut ecou sentimentele lui și astfel el însuși a devenit deșert, piatră și peșteră. Și totul a fost gol și pustie, și neputință și sterilitate, de vreme ce nu a strălucit și a rămas fiu al pământului care a supt o carte uscată și a fost supt goală de pustie. El era dorință și nu splendoare, complet pământ și nu soare.

În consecință, el a fost în deșert ca un sfânt cuprinzător, care știa foarte bine că, altfel, nu era diferit de ceilalți fii ai pământului. Dacă ar fi băut din sine, ar fi băut foc.

Solitarul s-a dus în deșert pentru a se regăsi pe sine. Dar nu a vrut să se regăsească pe sine, ci mai degrabă semnificația multiplă a sfintei scriptum. Poți aspira imensitatea micului și a marelui în tine și vei deveni din ce în ce mai gol, deoarece plinătatea imensă și golul imens sunt una și aceeași.

Voia să găsească ceea ce avea nevoie în exterior. Însă găsești înțelesuri multiple numai în tine, nu în lucruri, deoarece multiplicitatea semnificațiilor nu este ceva ce este dat în același timp, ci este o succesiune de sensuri. Semnificațiile care se succed nu stau în lucruri, ci stau în tine, care ești supus multor schimbări, în măsura în care participi la viață. Lucrurile se schimbă și ele, dar nu observi asta dacă nu te schimbi. Dar dacă te schimbi, chipul lumii se schimbă. Simțul multiplu al lucrurilor este simțul tău multiplu. Este inutil să-l înțelegi în lucruri. Și asta probabil explică de ce singuratul a mers în deșert și a înțeles lucrul, dar nu el însuși.

Și de aceea i s-a întâmplat și lui ceea ce s-a întâmplat cu fiecare solitar dornic: devii au venit la el cu limba netedă și cu raționament clar și cunoșteau cuvântul potrivit la momentul potrivit. L-a ademenit la dorinta lui. Trebuia să-i apar ca devii, din moment ce îmi acceptasem întunericul. Am mâncat pământul și am băut soarele și am devenit un copac înverzit, care stă singur și crește.67 68/

28/29

Capac. vi.

[HI 29] În noaptea următoare,69 am rătăcit spre tărâmul nordic și m-am trezit sub un cer cenușiu, într-un aer rece-umed cețos, cețos. Mă străduiesc spre acele zone joase unde curenții slabi, fulgerând în oglinzi largi, curg spre mare, unde orice graba de a curge devine din ce în ce mai umezită și unde toată puterea și toate unitățile de luptă cu întinderea nemăsurată a mării. Copacii devin rari, pajiști largi de mlaștină însoțesc stilii, apa tulbure, orizontul este nesfârșit și singuratic, acoperit de nori cenușii. Încet, cu respirația strânsă și cu așteptarea mare și neliniștită a unuia care alunecă sălbatic în jos pe spumă și se revarsă în nesfârșit, îl urmăresc pe fratele meu, marea. Curge încet și aproape imperceptibil și totuși ne apropiem continuu de îmbrățișarea supremă, intrând în pântecele sursei, expansiunea nemărginită și adâncimile incomensurabile. Acolo se ridică dealuri galbene de jos. Un lac larg mort se lărgește la picioarele lor. Rătăcim de-a lungul dealurilor în liniște și ele se deschid către un orizont întunecat, nespus de îndepărtat, unde cerul și marea sunt încadrate în infinit.

Cineva stă acolo, pe ultima dună. Poartă o haină neagră șifonată; stă nemișcat și privește în depărtare. Mă apropii de el – este slăbit și cu o privire profund serioasă în ochi. ii spun:

„Lasa-ma sa stau langa tine o vreme, intunecata. Te-am recunoscut de departe. Există doar unul care stă în acest fel atât de solitar și la ultimul colț al lumii.”

65 	O inversare a definiției lui Aristotel despre om ca „animal rațional”.

66 	Vezi descrierea lui Jung a Pleromei, p. 347. mai jos. ·

67 	Drafi și Draft corectat continuă: „Dar am văzut singurătatea și frumusețea ei și am pus mâna pe viața neînsuflețitului și înțelesul celor fără sens. Am înțeles și această latură a multiplicității mele. Și astfel copacul meu a crescut în singurătate și liniște, mâncând pământul cu rădăcinile care ajungeau în jos și bând soarele cu ramuri care ajung sus. Oaspetele [extraterestru] singuratic a intrat în sufletul meu. Dar viața mea înverzită m-a inundat. [Așa am rătăcit, urmând natura apei]. Solitudinea a crescut și-a extins în jurul meu. Nu știam cât de limitată era singurătatea și am rătăcit și m-am uitat. Am vrut să înțeleg adâncurile singurătății și am mers atât de departe până la evcrvlast-sound-oflifedicd” (p. 235).

68 	Ciorna scrisă de mână are: „FfthAdventure: Death” (p. 557).

69 	2 ianuarie 1914.
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El a răspuns: „Străinule, s-ar putea să stai lângă mine, dacă nu este prea frig pentru tine. După cum puteți vedea, mi-e frig și inima nu mi-a bătut niciodată.”

„Știu, ești gheața și sfârșitul; tu ești liniștea rece a pietrelor; iar tu ești cea mai înaltă zăpadă de pe munți și cel mai extrem ger din spațiul cosmic. Trebuie să simt asta și de aceea stau lângă tine.”

„Ce te duce aici la mine, materie vie? Cei vii nu sunt niciodată oaspeți aici. Ei bine, toți trec pe aici cu tristețe în mulțimi dese, toți cei de sus în țara zilei senine care și-au luat plecarea, / să nu se mai întoarcă. Dar cei vii nu vin niciodată aici. Ce cauți aici?”

„Drumul meu neplăcut și neașteptat m-a condus aici, în timp ce am urmat cu bucurie calea pârâului viu. Și așa te-am găsit. Am înțeles că acesta este locul tău, locul tău de drept?”

„Da, aici duce la nediferențiabil, unde nimeni nu este egal sau inegal, dar toți sunt unul cu celălalt. Vedeți ce se apropie acolo?”

„Văd ceva ca un zid întunecat de nori, înotând spre noi pe val.”

„Uită-te mai atent ce recunoști?”

„Văd o mulțime de bărbați, bătrâni, femei și copii dens presați. Între ei văd cai, boi și animale mai mici, un nor de insecte roiește în jurul mulțimii, o pădure înoată aproape, nenumărate flori decolorate, o vară complet moartă. Ei sunt deja aproape; cât de țepeni și de răcori arată, picioarele nu se mișcă, nu se aude niciun zgomot din rândurile lor închise. Se strâng rigid cu mâinile și brațele; privesc dincolo și nu ne acordă atenție - ei toți trec într-un curent enorm. Întunecat, această viziune este îngrozitoare.”

„Ai vrut să stai lângă mine, așa că prinde-te. Uite!”

Văd: „Primele rânduri au ajuns în punctul în care flutura și pârâul se unesc violent. Și se pare că un val de aer s-ar fi confruntat cu șuvoiul morților împreună cu marea care se ridică, învârtindu-i sus, împrăștiindu-i în resturi negre și dizolvându-i în nori tulburi de ceață. Val după val se apropie și tot mai noi cete se dizolvă în aer negru. Întunecat, spune-mi, acesta este sfârșitul?”

"Uite!"

Marea întunecată se sparge puternic — o strălucire roșiatică se răspândește în ea — este ca sângele — o mare de sânge îmi face spumă la picioare — adâncurile mării strălucesc — cât de strâns mă simt — sunt suspendat de picioare? Este marea sau este cerul? Sângele și focul se amestecă într-o cauțiune – lumină roșie izbucnește din giulgiul său fumuriu – un nou soare scapă din marea sângeroasă și se rostogolește strălucitor spre adâncurile cele mai extreme – dispare sub picioarele mele.70

Mă uit în jurul meu, sunt singur. Noaptea a căzut. Ce a spus Ammonius? Noaptea este timpul tăcerii.

[2] [HI 30] M-am uitat în jurul meu și am văzut că singurătatea s-a extins în nemăsurat și m-a străpuns cu o răceală îngrozitoare. Soarele strălucea încă în mine, dar simțeam că pășesc în marea umbră. Urmăresc fluxul care-l face

drum în adâncuri, încet și netulburat, în adâncurile a ceea ce va urma.

Și așa am ieșit în acea noapte (era a doua noapte a anului 1914) și m-a umplut o așteptare îngrijorată. Am ieșit să îmbrățișez viitorul. Calea era largă și ceea ce avea să vină era îngrozitor. A fost moartea enormă, o mare de sânge. Din el a răsărit noul soare, îngrozitor și o reversare a ceea ce noi cali ziua. Am prins întunericul și soarele lui va străluci deasupra noastră, însângerat și arzător ca o mare cădere.

Când mi-am înțeles întunericul, o noapte cu adevărat magnifică a trecut peste mine și visul meu m-a cufundat în adâncurile mileniilor, și din ea a înălțat Phoenixul meu.

Dar ce s-a întâmplat cu ziua mea? S-au aprins torțe, au izbucnit mânie sângeroasă și dispute. Pe măsură ce întunericul a pus mâna pe lume, a apărut un război teribil, iar întunericul a distrus lumina lumii, deoarece aceasta era de neînțeles pentru întuneric și nu mai era de nimic. Și așa a trebuit să gustăm Iadul.

Am văzut în ce vicii s-au schimbat virtuțile vremii, cum blândețea ta a devenit dură, bunătatea ta a devenit brutalitate iubirea ta a devenit ură și înțelegerea ta a devenit nebunie. De ce ai vrut să înțelegi întunericul! Dar trebuia, altfel te-ar fi prins. Fericit omul care anticipează această strângere.

Te-ai gândit vreodată la răul din tine? Oh, ai vorbit despre asta, ai menționat-o și ai mărturisit-o zâmbind, ca pe un viciu general uman, sau pe o neînțelegere recurentă. Dar știai / ce 	30/31

răul este și că stă exact în spatele virtuților tale, că sunt și virtuțile tale înseși, ca substanță inevitabilă a lor?7’ L-ai închis pe Satana în abis timp de un mileniu, iar când mileniul a trecut, ai râs de el, de când devenise un basm pentru copii.72 73 Dar dacă îngrozitorul mare ridică capul, lumea tresări. Cea mai extremă răceală se apropie.

Cu groază vezi că ești fără apărare și că armata viciilor tale cade neputincioasă în genunchi. Cu puterea daimonilor, apuci răul și virtuțile tale trec la el. Ești complet singur în această luptă, din moment ce zeii tăi au devenit surzi. Nu știi care diavoli sunt mai mari, viciile tale sau virtuțile tale. Dar de un lucru ești sigur, că virtuțile și viciile sunt frați.

73Avem nevoie de răceala morții pentru a vedea limpede. Viața vrea să trăiască și să moară, să înceapă și să se sfârșească.74 75 Nu ești forțat să trăiești veșnic, dar poți și să mori, deoarece există în tine o voință pentru amândoi. Viața și moartea trebuie să atingă un echilibru în existența ta.7’ Bărbații de astăzi au nevoie de o bucată mare de moarte, deoarece în ei trăiește prea multă incorectitudine și prea multă corectitudine a murit în ei. Ceea ce rămâne în echilibru este corect, ceea ce tulbură echilibrul este incorect. Dar dacă echilibrul a fost atins, atunci ceea ce îl păstrează este incorect și ceea ce îl tulbură este corect. Echilibrul este în același timp viață și moarte. Pentru desăvârșirea vieții este potrivit un echilibru cu moartea. Dacă accept moartea, atunci copacul meu înverzește, deoarece moartea mărește viața. Dacă mă cufund în moartea care cuprinde lumea, atunci mugurii mei se deschid. Cât de mult are nevoie viața noastră de moarte!

70 	Cf. viziunea în Liber Primus, cap. 5, „Coborârea în iad în viitor”, p. 241.

71 	În 1940 Jung scria: „Răul este relativ, parțial evitabil, parțial soarta; același lucru este valabil și pentru virtute și deseori nu se știe care este cel mai rău” („Tempt at a psychological interprétation of the dogme of the trinity”, CW 11, §291).

72 	În Cometed Drafi, această propoziție este înlocuită cu: „Răul este o jumătate din lume, una dintre cele două tăvi ale scării” (p. 242).

73 	Proiectul continuă: „În această luptă sângeroasă, moartea se îndreaptă spre tine, la fel ca astăzi, unde uciderea în masă și moartea fili în lume. Răceala morții te pătrunde. Când am înghețat de moarte în singurătatea mea, am văzut limpede și am văzut ce era să mă întorc, cât de clar vedeam stelele și munții îndepărtați într-o noapte geroasă” (p. 260).

74 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung susținuse că libidoul nu era doar un impuls de viață schopenhauerian, ci conținea efortul contrar spre moarte în sine (CW B, §696).

75 	Proiectul continuă: „A trăi ceea ce este drept și a lăsa ceea ce este fals să moară, aceasta este arta vieții” (p. 261). În 1934, Jung scria: „Viața este un proces energetic ca oricare altul.

Dar fiecare proces energetic este, în principiu, ireversibil și, prin urmare, fără echivoc îndreptat către un scop, iar scopul este starea de odihnă... Din mijlocul vieții, rămâne în viață doar cel care este dispus să moară cu viață. Întrucât ceea ce are loc în ceasul secret al prânzului vieții este inversarea parabolei, nașterea morții. . . A nu vrea să trăiești este identic cu a nu vrea să mori. Devenirea și trecerea sunt aceeași curbă” („Suflet și moarte”, CW 8, §800). Vezi „„Întinderea nemărginită”: reflecțiile lui Jung asupra vieții și morții”, Quadrant: Journal of the CG Jung Foundation for Analytical Psihologie 38 (2008), p. 9-32.
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Bucuria pentru cele mai mici lucruri vine la tine doar atunci când ai acceptat moartea. Dar dacă te uiți cu lăcomie la tot ce ai putea trăi, atunci nimic nu este suficient de mare pentru plăcerea ta, iar cele mai mici lucruri care continuă să te înconjoare nu mai sunt o bucurie. De aceea privesc moartea, pentru că ea mă învață să trăiesc.

Dacă accepți moartea, este cu totul ca o noapte geroasă și o neliniște neliniștită, dar o noapte geroasă într-o vie plină de struguri dulci.76 În curând te vei bucura de bogăția ta. Moartea se coace. Ai nevoie de moarte pentru a putea culege fructele. Fără moarte, viața ar fi lipsită de sens, deoarece durabilitatea se ridică din nou și își neagă propriul sens. Pentru a fi și pentru a vă bucura de ființa voastră, aveți nevoie de moarte, iar limitarea vă permite să vă împliniți ființa.

[HI 31] Când voi vedea bocetele și prostiile pământului și, în consecință, intru în moarte cu capul acoperit, atunci tot ce văd se va transforma într-adevăr în gheață. Dar în lumea umbrelor răsare celălalt, soarele roșu.77 Răsărit pe ascuns și pe neașteptate, iar lumea mea se învârte ca o apariție satanică. Bănuiesc sânge și crimă. Numai sângele și crima sunt încă înălțate și au propria lor frumusețe aparte; se poate presupune frumusețea actelor sângeroase de violență.

Dar inacceptabilul, îngrozitor de respingător, ceea ce l-am respins pentru totdeauna este ceea ce se ridică în mine. Căci dacă nenorocirea și sărăcia acestei vieți se termină, o altă viață începe în ceea ce mi se opune. Acest lucru se opune într-o asemenea măsură încât nu pot să-l concep. Căci ea se opune nu după legile rațiunii, ci cu totul și după propria sa natură. Da, nu este doar opus, ci respingător, invizibil și crud respingător, ceva care îmi taie răsuflarea, care îmi drenează puterea din mușchi, care îmi încurcă simțurile, mă înțeapă otrăvitor din spate în călcâi și lovește mereu exact acolo unde sunt nu bănuia că am un loc vulnerabil.78

Nu mă confruntă ca pe un dușman puternic, bărbătesc și periculos, dar pieri pe o grămadă de bălegar, în timp ce pui pașnici se plimbă în jurul meu, care își depun ouăle uimiți și fără minte. Trece un câine, își ridică piciorul peste mine, apoi trapează calm. blestem de șapte ori ora nașterii mele și, dacă nu aleg să mă sinucid pe loc, mă pregătesc să experimentez ceasul celei de-a doua nașteri. Anticii spuneau: Interfaeces et urinas nascimur.79 Timp de trei nopți am fost asaltat de ororile nașterii. În a treia noapte, au izbucnit râsete asemănătoare junglei, pentru care nimic nu este prea simplu. Atunci viața 31 /32 	a început din nou să se agite. /

Rămășițele

a Templelor anterioare80

Capac. vii.

[HI 32]81 82 83 Încă o nouă aventură a avut loc: pajiști largi întinse în fața mea — un covor de flori — dealuri moi — o pădure proaspătă verde în depărtare. Dau peste doi calfe strânge — probabil doi tovarăși complet întâmplători: un călugăr bătrân

și un bărbat subțire și strident, cu un mers copilăresc și haine roșii decolorate. Pe măsură ce se apropie, îl recunosc pe tali ca fiind călărețul roșu. Cum s-a schimbat! A îmbătrânit, părul roșu a devenit gri Hainele lui roșii aprinse sunt uzate, sărace ponosit. Si celalalt? Are o pantă și pare să nu fi căzut în vremuri rele. Dar fața lui pare cunoscută: de către toți zeii, este Ammonius!

Ce schimbări! Și de unde vin acești oameni cu totul diferiți? Mă apropii de ei și le urez o zi bună. Amândoi mă privesc speriați și fac semnul crucii. Groaza lor mă îndeamnă să mă privesc de sus. Sunt complet acoperit de frunze verzi, care izvorăsc din trupul meu le salut a doua oară, râzând.

Ammonius exclamă îngrozit: „Apage, Satanas!”85

Cel Roșu: „La naiba păgână!

Eu: „Dar dragii mei prieteni, ce e cu voi? Eu sunt străinul hiperborean, care te-a vizitat, O, Ammonius, în deșert.84 Și eu sunt paznicul pe care tu, Roșu, l-ai vizitat cândva.''

Ammonius: „Te recunosc, devii supremi. Căderea mea a început cu tine.

Cel Roșu îl privește cu reproș și îi dă un роке în coaste. Călugărul se oprește sfioasă. Cel Roșu se întoarce cu trufie spre mine.

R: „Deja pe atunci nu mă puteam abține să mă gândesc că îți lipsește o dispoziție nobilă, în ciuda seriozității tale ipocrite. Nenorocitul tău de teatru creștin...

În acest moment, Ammonius îl împinge în coaste și Cel Roșu cade într-o tăcere stânjenită. Și așa stau amândoi în fața mea, sfioși și ridicoli, și totuși jalnici.

Eu: „De unde, omule al lui Dumnezeu? Ce soartă scandaloasă te-a condus aici, darămite în compania celui Roșu?

R: „Aș prefera să nu-ți spun. Dar nu pare a fi o dispensă a lui Dumnezeu de care cineva poate scăpa. Să știi deci că tu, duh rău, mi-ai făcut o faptă îngrozitoare. M-ai sedus cu / 	32/33

curiozitatea ta blestemata întinzându-mi cu dorință mâna după misterele divine, din moment ce m-ai făcut în acel moment conștient că nu știam cu adevărat nimic despre ele. Remarca ta că probabil că aveam nevoie de apropierea oamenilor pentru a ajunge la misterele superioare m-a uluit ca otrava infernală. Curând după aceea, i-am chemat pe frații văii și i-am anunțat că mi s-a arătat un mesager al lui Dumnezeu – atât de îngrozitor m-ai orbit – și mi-a poruncit să fac o mănăstire cu frații.

„Când fratele Filetus a ridicat o obiecție, l-am repetat cu referire la pasajul din sfintele scripturi în care se spune că nu este bine ca omul să fie singur.85 Așa că am întemeiat mănăstirea, lângă Nil, de unde am putut. vezi navele care trec.

„Am cultivat câmpuri grase și erau atât de multe de făcut, încât sfintele scripturi au căzut în uitare. Am devenit voluptuoși și într-o zi m-a cuprins un dor atât de groaznic de a revedea Alexandria. M-am convins să cred că vreau să-l vizitez pe episcopul de acolo. Dar mai întâi m-am îmbătat atât de mult de viața pe corabie, iar apoi de mulțimile de pe străzile Alexandriei, încât m-am pierdut complet.

76 	A se vedea mai sus, nota 20, p. 231.

77 	O referire la viziunea de mai sus.

78 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung a comentat motivul călcâiului rănit (CW B, §461).

79 	„Ne naștem între fecale și urină”, o vorbă pe scară largă atribuită Sfântului Augustin, printre altele.

80 	Drafiul scris de mână are în schimb: „A șasea aventură” (p. 586). Drafiul corectat are în schimb: „6. Ideáis degenerat” (p. 247).

81 	Forma mozaicului seamănă cu mozaicurile de la Ravenna, pe care Jung le-a vizitat în 1913 și 1914 și care i-au făcut o impresie de durată.

82 	5 ianuarie 1914.

83 	„Du-te, Satana” – o expresie comună în Evul Mediu.

84 	Hiperboreenii erau o rasă din mitologia greacă care trăia într-un tărâm însorit dincolo de vântul de nord, închinându-se lui Apollo. Nietzsche s-a referit în mai multe rânduri la spiritele libere drept Hyperboreans, The Antichrist, §1 (Twilight of the Idols/The Antichrist, tr. R. Hollingdale [London: Penguin, 1990], p. 127).

85 	O referire la Geneza 2:18: „Și Domnul Dumnezeu a zis: Nu este bine ca omul să fie singur; Îi voi face un ajutor potrivit pentru el.” Există o referire la un Filet în Biblie, 2 Timotei 2:16-18: „Dar ferește-te de bolboroseala profană și deșartă, căci ele vor crește până la mai multă nelegiuire. Iar cuvântul lor va mânca ca un cancre; dintre care este Hymeneu și Filetus; Cine în privința adevărului au greșit, spunând că învierea a trecut deja; și răsturnați credința unora”.
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„Așa cum într-un vis m-am urcat pe o navă mare cu destinația Italia, am simțit o lăcomie nesățioasă de a vedea lumea. Am băut vin și am văzut că femeile sunt frumoase. M-am bătut în plăcere și m-am transformat complet într-un animal. Când am urcat pe țărm în Napoli, Cel Roșu a stat acolo și am știut că am căzut în mâinile răului.”

R: „Taci, prostule bătrâne, dacă nu aș fi fost prezent, ai fi devenit un porc de-a dreptul. Când m-ai văzut, te-ai strâns în cele din urmă, ai blestemat băutorii și femeile și te-ai întors la mănăstire.

„Acum ascultă povestea mea blestemat de hobgoblin: am căzut și eu în capcana ta și m-au ademenit și artele tale păgâne. După conversația de la acea vreme, unde m-ai prins în capcana vulpii cu remarca ta despre dans, am devenit serios, atât de serios. că am intrat în mănăstire, m-am rugat, am postit și m-am convertit.

„În orbirea mea am vrut să reformez liturghia Bisericii și cu aprobarea episcopului am introdus dansul.

„Am devenit stareț și, ca atare, singurul avea dreptul de a dansa înaintea altarului, ca David înaintea chivotului legământului.86 Dar încetul cu încetul, au început să danseze și frații; într-adevăr, până și congregația credincioșilor și în cele din urmă tot orașul a dansat.

"A fost teribil. Am fugit în singurătate și am dansat toată ziua până am căzut, dar dimineața a început din nou dansul infernal.

„Am căutat să scap de mine însumi și am rătăcit și am rătăcit noaptea. În timpul zilei, mă țineam izolat și dansam singur în pădure și munții pustii. Și astfel, treptat, am ajuns în Italia, acolo jos, în sud, nu mai am am simțit așa cum mă simțisem în nord; mă puteam amesteca cu mulțimile. Numai în Napoli mi-am regăsit cumva drumul și acolo l-am găsit și pe acest om zdrențuit al lui Dumnezeu. Înfățișarea lui mi-a dat putere. Prin el mi-am putut recăpăta Sănătate. Ai auzit cum și-a luat suflet de la mine și și-a găsit drumul din nou.”

R: „Trebuie să mărturisesc că nu am mers atât de rău cu Cel Roșu; este un tip de diavol atenuat.”

R: „Trebuie să adaug că călugărul nu este genul fanatic, deși Tve a dezvoltat o aversiune profundă față de întreaga religie creștină încă din experiența mea în mănăstire”.

Eu: „Dragi prieteni, îmi face bine inima să vă văd distrându-vă împreună.”

Amândoi: „Nu suntem mulțumiți, batjocoritoare și potrivnice, depărtează-ți tâlharul, păgâne!”

Eu: „Dar de ce călătoriți împreună, dacă nu vă bucurați de compania și prietenia celuilalt?”

A: „Ce se poate face? Chiar și diavolul este necesar, deoarece altfel nu există nimic care să impună un sentiment de respect față de oameni.”

R: „Ei bine, trebuie să ajung la un aranjament cu clerul, altfel îmi pierd clientela.”

I: „De aceea nevoile vieții v-au adus împreună! Deci haideți să facem pace și să fim prieteni.”

Ambii: „Dar nu putem fi niciodată prieteni.”

Eu: „Oh, înțeleg, sistemul este de vină. Probabil vrei să mori mai întâi? Acum lăsați-mă să trec, bătrâne fantome!”

[2] [HI 33] Când am văzut moartea și toată solemnitatea teribilă care se aduna în jurul ei și am devenit eu însumi gheață și noapte, o viață și un impuls mânios s-au ridicat în mine. Setea mea după apa năvalnică a celei mai adânci cunoștințe87 88 a început să clinchete cu paharele de vin; de departe am auzit râsete de bețiv, femei care râdeau și zgomotul străzii. Muzică de dans, / ștampilare și

urale revărsate de peste tot; iar în loc de vântul de sud cu miros de trandafiri, mirosul animalului uman se scurgea peste mine. Curvele delicioase și lascive chicoteau și foșneau de-a lungul pereților, aburii de vin și aburii din bucătărie, iar chicotul nebun al mulțimii umane se apropia într-un nor. Mâinile fierbinți și lipicioase și-au întins mâna spre mine și am fost înfășat în cuverturile unui pat de bolnav. M-am născut în viață de jos și am crescut ca eroii, în ore mai degrabă decât în ani. Și după ce am crescut, m-am găsit în țara de mijloc și am văzut că este primăvară.

[HI 34] Dar nu mai eram omul care fusesem, căci o ființă strânsă a crescut prin mine. Aceasta era o ființă a pădurii care râdea, un daimon verde frunze, un spiriduș de pădure și un fars, care locuia singur în pădure și era ea însăși o ființă de copac înverzit, care nu iubea decât să înverzească și să crească, care nu era nici dispusă, nici indispusă față de oameni. , plin de dispoziție și de întâmplare, supunând unei legi invizibile și înverzind și ofilind cu copacii, nici frumos, nici urât, nici bun, nici rău, doar viu, primordial bătrân și totuși complet tânăr, gol și totuși îmbrăcat natural, nu omul, ci natura, înspăimântat, râs, puternic, copilăresc, slab, înșelător și înșelat, cu totul inconstant și superficial, și totuși ajungând în adâncul sufletului, până la miezul lumii.

Îmi absorbisem viața ambilor prieteni; un copac verde a crescut din ruinele templului. Nu rezistaseră vieții, dar, seduși de viață, deveniseră propria lor afacere cu maimuțe. Fuseseră prinși în noroi și așa i-au numit pe cei vii diavol și trăitor. Pentru că amândoi au crezut în ei înșiși și în propria lor bunătate, fiecare în felul lui, în cele din urmă s-au înfundat în mormântul natural și concludent al tuturor ideilor supraviețuite. Cei mai frumoși și cei mai buni, la fel ca și cei mai urâți și cei mai răi, ajung într-o zi în cel mai de râs loc din lume, înconjurați de costumații și conduși de proști și merg îngroziți în groapa murdăriei.

După blestem, vine râsul, astfel încât sufletul să fie salvat din morți.

Ideile sunt, după esența lor, dorite și meditate; ele există în această măsură, dar numai în acest extern. Cu toate acestea, ființa lor efectivă nu poate fi negată. Cel care crede că își trăiește cu adevărat ideile, sau crede că le poate trăi, suferă de iluzii de grandoare și se comportă ca un nebun prin faptul că se pune în scenă ca un ideal; dar eroul a căzut. Ideile sunt muritori, așa că ar trebui să se pregătească pentru finalul lor: în același timp, probabil că te costă gâtul. Căci nu vezi că tu ai dat sens, valoare și forță efectivă idealului tău? Dacă ai devenit un sacrificiu pentru ideal, atunci idealul se deschide, joacă carnivai cu tine și pleacă în Iad în Miercurea Cenușii. Idealul este și o unealtă pe care o poți lăsa deoparte oricând, o torță pe cărări întunecate. Dar cine aleargă cu o torță ziua este un prost. Cât de mult mi-au căzut ideile și cât de proaspăt înverzește copacul meu!

88Când m-am înverzit, ei stăteau acolo, rămășițele triste ale templelor și grădinilor de trandafiri anterioare și le-am recunoscut cu un înfior afinitatea interioară. Mi s-a părut că au stabilit o alianță indecentă. Dar am înțeles că această alianță exista deja de mult timp. Într-o perioadă în care susținem încă că sanctuarele mele erau de o puritate de cristal și când îmi comparam prietenii cu parfumul trandafirilor Persiei89, amândoi formau o alianță de tăcere reciprocă.

86 	În Cronici 1:15, David dansează înaintea chivotului legământului.

87 	Orafiul corectat are „înțelepciunea” în loc de „cunoașterea cea mai profundă” (p. 251).

88 	Drafì haye: „Devenisem o victimă a sanctuarelor și frumuseților mele, și așa am murit mizerabil· și deprimat [deci moartea a venit la mine]” (p. 254).

89 	În Persia, petáis-urile zdrobite de trandafir erau distilate cu abur pentru a face ulei de trandafiri, din care se făceau parfumuri.
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Păreau să se împrăștie, dar în secret au lucrat împreună. Tăcerea solitară a templului m-a ademenit departe de oameni către misterele supranaturale în care m-am pierdut până la exces. Și în timp ce mă luptam cu Dumnezeu, diavolul s-a pregătit pentru primirea mea și m-a rupt la fel de departe de partea lui. Nici acolo nu am găsit limite în afară de exces și dezgust. Nu am trăit, ci am fost condus; am fost sclavul ideii mele.90

Și așa stăteau acolo, ruinele, certându-se între ei și neputând să se împace cu mizeria lor comună. În interiorul meu, devenisem una ca ființă naturală, dar eram un hobgoblin91 care înspăimânta pe rătăcitorul solitar și care evita locurile oamenilor. Dar am înverzit și am înflorit din interiorul meu. Încă nu redevenisem un om care să purta în sine conflictul dintre dorul de lume și dorul de spirit. Nu am trăit niciunul dintre aceste doruri, dar am trăit eu însumi și am fost un copac înverzit vesel într-o pădure îndepărtată de primăvară. Și astfel am învățat să trăiesc fără lume și spirit; și am fost uimit cât de bine puteam trăi așa.

Dar ce rămâne cu bărbații, cum rămâne cu omenirea? Acolo stăteau ei, cele două poduri pustii care ar trebui să conducă spre omenire: unul duce de sus în jos, iar oamenii alunecă pe el, ceea ce le place 34/35. / Celălalt duce de jos în sus și omenirea geme în sus pe ea. Acest lucru le provoacă probleme. Îi conducem pe semenii noștri la necaz și bucurie Dacă eu însumi nu trăiesc, ci doar urc, le oferă altora plăcere nemeritată. Dacă pur și simplu mă distrez, le provoacă altora probleme nemeritate. Dacă doar trăiesc, sunt departe de bărbați. Ei nu mă mai văd, iar când mă văd, sunt uimiți și șocați. Eu însămi, pur și simplu, trăiesc, înverzesc, înfloresc, pălesc, stau mereu în același loc ca un copac și las suferința și bucuria oamenilor să treacă peste mine cu equanimitate. Și totuși sunt un om care nu se poate scuza de discordia inimii umane.

Dar ideile mele pot fi și câinii mei, ale căror țipăituri și ceartă nu mă deranjează. Dar cel puțin atunci sunt un câine bun și un câine rău pentru bărbați. Dar nu am realizat încă ceea ce ar trebui să fie, și anume că trăiesc și totuși sunt bărbat. Pare să fie aproape imposibil să trăiești ca bărbat. Atâta timp cât nu ești conștient de sinele tău, poți trăi; dar dacă devii conștient de sinele tău, cazi dintr-un mormânt în altul. Toate renașterile tale92 te-ar putea îmbolnăvi în cele din urmă93. Prin urmare, Buddha a renunțat în cele din urmă la renaștere, pentru că se săturase să se târască prin toate formele umane și animale.94 După toate renașterile, rămâi încă leul care se târăște pe pământ, ΧΑΜΑΙ ΛΕΩΝ [Cameleonul], o caricatură, unul înclinat. la culorile schimbătoare, o șopârlă sclipitoare care se târăște, dar nu tocmai un leu, a cărui natură este legată de soare, care își trage puterea din interior, care nu se târăște în culorile proiective ale mediului și care nu se apără. ascunzându-se. Am recunoscut cameleonul și nu mai vreau să mă târăsc pe pământ și să schimb culorile și

a renaște; în schimb vreau să exist din propria mea forță, ca soarele care dă lumină și nu aspiră lumină. Asta aparține pământului. Îmi recap natura solară și aș vrea să mă grăbesc la răsăritul meu. Dar ruinele95 îmi stau în cale. Ei spun: „În ceea ce privește bărbații, ar trebui să fii cutare sau cutare”. Pielea mea cameleonică se înfioară. Ei ies peste mine și vor să mă coloreze. Dar asta nu ar mai fi. Nici binele, nici răul nu vor fi stăpânii mei. Îi dau deoparte, supraviețuitorii de râs, și merg din nou pe drumul meu, care mă duce spre Est. Puterile certate care au stat atât de mult timp între mine și mine se află în spatele meu.

De acum încolo sunt complet singur. Nu vă mai pot spune: „Ascultă!” sau „ar trebui” sau „ai putea”, dar acum vorbesc doar cu mine însumi. Acum nimeni altcineva nu mai poate face nimic pentru mine, nimic. Eu nu mai am o datorie față de tine, iar tu nu mai ai îndatoriri față de mine, din moment ce eu dispar și tu dispari din mine. Nu mai aud cereri și nu vă mai fac cereri. Nu mă mai lupt și mă împac cu tine, ci pun liniște între tine și mine.

Cali-ul tău moare în depărtare și nu poți găsi urmele mele. Împreună cu vântul de vest, care vine din câmpiile oceanului, călătoresc prin verdeața țării, cutreier prin păduri și îndoaie iarba tânără. Vorbesc cu copacii și cu animalele sălbatice din pădure, iar pietrele îmi arată drumul. Când îmi este sete și sursa nu vine la mine, mă duc la sursă. Când mor de foame și pâinea nu vine la mine, îmi caut pâinea și o iau unde o găsesc. Nu ofer ajutor și nu am nevoie de ajutor. Dacă în orice moment mă confruntă nevoia, nu mă uit în jur să văd dacă există vreun ajutor în apropiere, dar accept necesitatea și mă aplec și mă zvârcesc și mă zbat. Râd, plâng, jur, dar nu mă uit în jurul meu.

Pe drumul acesta, nimeni nu merge în spatele meu, iar eu nu trec în calea nimănui. Sunt singur, dar îmi înfiltrez singurătatea cu fifa mea. Sunt destul de bărbat, sunt suficient de zgomot, conversație, confort și ajutor pentru mine însumi. Și așa rătăcesc în Orientul îndepărtat. Nu că știu ceva despre care ar putea fi scopul meu îndepărtat. Văd în fața mea orizonturi albastre: sunt suficiente ca scop. Mă grăbesc spre Răsărit și înălțarea mea — îmi voi ridica. / [Imaginea 36]96 /

35/37 Cap prima zi. viii.97

[HI 37] Dar în a treia noapte,98 un lanț de munți pustiu îmi blochează drumul, deși un defileu îngust de vale îmi permite să intru. Drumul duce inevitabil între două fețe înalte de stâncă. Picioarele mele sunt goale și se rănesc pe stâncile zimțate. Aici poteca devine alunecoasă. O jumătate de drum este albă, cealaltă neagră. Păl pe partea neagră și mă retrag îngrozit: este fier fierbinte. Păl pe jumătatea albă: este gheață. Dar așa trebuie să fie. mă arunc

90 	În 1926, Jung scria: „Tranziția de la dimineața la după-amiază este o transevaluare a valorilor anterioare. De aici rezultă necesitatea de a aprecia valoarea opusului ideii noastre anterioare, de a recunoaște eroarea din adevărul de odinioară și de a simți cât de mult. antagonismul și chiar ura stăteau în ceea ce înainte trecuse drept dragoste pentru noi” (The Inconscious in Normal and Sick Psychic Life, CW 7, §115).

91 	Cometa Drafi are: „creatura verde” (p. 255).

92 	Cometa Drafi are: „al meu” (p. 257).

93 	Cometa Drafi are: „eu” (p. 257).

94 	Cometa Drafi continuă: „ca un cameleon” (p. 258). Un pasaj apare aici în Drafi, a cărui parafrază urmează: Este natura noastră cameleonică cea care ne obligă să trecem prin aceste transformări. Atâta timp cât suntem cameleoni, avem nevoie de o călătorie anuală în baia renașterii. Prin urmare, am privit cu groază depășirea ideilor mele, deoarece îmi iubeam verdeața naturală și nu aveam încredere în pielea mea de cameleon, care își schimba culorile în funcție de mediu. Cameleonul face asta în mod inteligent. Un cal este schimbarea unui progres prin renaștere. Deci experimentezi 777 de renașteri. Buddha nu a avut nevoie de atât de mult pentru a vedea că chiar și renașterile sunt zadarnice (pp. 275-76). Exista credința că sufletul trebuie să treacă prin 777 de reîncarnări (Ernest Woods, The New Theosophy [Wheaton, IL: The Theosophical Press, 1929], p. 41).

95 	Proiectul are în schimb: „supraviețuirea mea ideală” (p. 277).

96 	Legenda imaginii: „Această imagine a fost tipărită de Crăciunul anului 1915.” Reprezentarea lui Izdubar seamănă foarte mult cu o ilustrare a lui în Ausfilhrliches Lexikon der Griechischen und Rômischen Mythologie a lui Wilhelm Roscher, din care Jung poseda un сору ([Leipzig: Teubner, 1884-1937], vol. 2, p. 775 Izdubar). Numele timpuriu dat de figura cunoscută acum sub numele de Gilgamesh. Aceasta se baza pe o transcriere greșită. În 1906, Peter Jensen a remarcat: „Acum s-a stabilit că Gilgamesch este protagonistul principal al epopeei, și nu Gistchubar sau Izdubar așa cum se presupunea anterior” (Das Gilgamesch-Epos in der Weltliteratur [Strassburg: Karl Trübner, 1906], p. 2) Jung discutase despre epopeea lui Gilgamesh în 1912 în Transformations and Symbols of the Libido, folosind forma corectată, și citase de mai multe ori opera lui Jensen.

97 	The Handwritten Drafi are în schimb: „A șaptea aventură. Prima zi” (p. 626). Drafi corectat are în schimb: „7. Marea Întâlnire. Prima zi Него din Răsărit” (p. 262).

98 	8 ianuarie 1914.
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peste și mai departe, iar în cele din urmă valea se lărgește într-un bazin stâncos puternic. O potecă îngustă șerpuiește de-a lungul stâncilor verticale până la creasta muntelui din vârf.

Pe măsură ce mă apropii de vârf, de cealaltă parte a muntelui răsună un zgomot puternic, ca minereul care se bate. Sunetul se umflă treptat și răsună cu tuns în munte. Când ajung la pas, văd un om enorm care se apropie de cealaltă parte.

Două coarne de taur se ridică din capul lui mare, iar o armură zdrănitoare îi acoperă pieptul. Barba lui neagră este ciufulită și împodobită cu pietre rafinate. Uriașul poartă în mână un topor dublu sclipitor, ca cele folosite pentru a lovi taurii. Înainte să-mi pot reveni din spaima mea uimită, uriașul stă în fața mea. Mă uit la fața lui: este slabă și palidă și adânc încrețită. Ochii lui migdalați mă privesc uimiți. Groaza mă stăpânește: acesta este Izdubar, puternicul, omul-taur. Stă în picioare și se uită la mine: chipul lui vorbește despre o frică interioară mistuitoare, iar mâinile și genunchii îi tremură. Izdubar, taurul puternic tremurând? Este speriat? Îl strig:

„O, Izdubar, cel mai puternic, cruță-mi viața și iartă-mă că mint ca un vierme în calea ta.”

Iz: „Nu vreau viața ta. De unde pleci?”

Eu: „Vin din Occident”.

Iz: „Vii din Occident? Știți de ținuturile occidentale? Este aceasta calea cea bună către ţinuturile occidentale?”99 100

I: „Vin dintr-un tărâm occidental, a cărui coastă se spală de marea mare apuseană.”

Iz: „Soarele se scufundă în marea aceea? Sau atinge pământul solid în declin?

I: „Soarele se scufundă mult dincolo de mare”.

Iz: „Dincolo de mare? Ce zace acolo?”

I: „Acolo nu este nimic altceva decât spațiu gol. După cum știți, pământul este rotund și, în plus, se întoarce în jurul soarelui.”

Iz: „La naiba, de unde ai asemenea cunoștințe? Deci nu există pământ imortai unde soarele apune pentru a renaște? Tu spui adevărul?”

Ochii îi pâlpâie de furie și frică. Pune un dozator de ritm tunător. tremur.

Eu: „O, Izdubar, cel mai puternic, iartă-mi prezumția, dar eu chiar spun adevărul. Vin dintr-un ținut în care aceasta este știință dovedită și în care trăiesc oameni care călătoresc în jurul lumii cu navele lor. Savanții noștri știu prin măsurare cât de departe este soarele de fiecare punct al suprafeței pământului. Este un corp ceresc care se află nespus de departe într-un spațiu nesfârșit.”

Iz: „Nesfârșit – ai spus? Este spațiul lumii nesfârșit și nu putem ajunge niciodată la soare?”

I: „Cel mai puternic, în măsura în care ești muritor, nu poți ajunge niciodată la soare.”

Îl văd suprasolicitat de o frică înăbușitoare.

Iz: „Sunt muritor – și nu voi ajunge niciodată la soare și nu voi ajunge niciodată la nemurire?”

Își zdrobește securea cu o lovitură puternică și zgomotătoare pe stâncă.

Iz: „Du-te, mizerabilă armă. Nu prea ești de folos. Cum ar trebui să fii de folos împotriva infinitului, împotriva vidului etern și împotriva celui nereumplut? Nu mai este nimeni pe care să-l cucerești. Zdrobește-te, ce merită!”

(În vest, soarele se scufundă în poala norilor strălucitori în purpuriu strălucitor.)

„Așa că pleacă, soare, Dumnezeule blestemat de trei ori și înfășoară-te în nemurirea ta!”

(El smulge de pe pământ bucata zdrobită din securea lui și o aruncă spre soare.)

„Aici ai sacrificiul tău, ultimul tău sacrificiu!”

Se prăbușește și plânge ca un copil. Stau tremurând și cu greu îndrăznesc să mă amestec.

Iz: „Vierme mizerabil, unde ai alăptat această otravă?”

I: „O, Izdubar, cel mai puternic, ceea ce otrăvești cali este știință. În țara noastră suntem hrăniți cu ea încă din tinerețe și acesta poate fi unul dintre motivele pentru care nu am înflorit corespunzător și rămânem atât de pitici. Când te văd însă, mi se pare că toți suntem oarecum otrăviți.”'00

Iz: „Nici o ființă mai puternică nu m-a tăiat vreodată, niciun monstru nu mi-a rezistat vreodată puterii. Dar otrava ta, vierme, pe care mi-ai pus-o în cale m-a șchiopat până în măduvă. Otrava voastră magică este mai puternică decât armata lui Tiamat.”101 (Zăce ca paralizat, întins pe pământ.) „Voi, Dumnezeule, ajutați, aici zace fiul vostru, căzut de mușcătura șarpelui invizibil în călcâi. O, dacă te-aș fi zdrobit când te-am văzut și nu aș fi auzit cuvintele tale.”

Eu: „O, Izdubar, mare și jalnic, dacă aș fi știut că cunoștințele mele te pot tăia, mi-aș fi ținut limba. Dar am vrut să spun adevărul.”

Iz: „Cali otravă adevărul? Otrava este adevărul? Sau adevărul este otravă? Astrologii și preoții noștri nu spun și ei adevărul? Și totuși a lor nu se comportă ca otrava.”

Eu: „O, Izdubar, se lasă noapte și aici sus se va răci. Să nu-ți aduc ajutor de la bărbați?”

Iz: „Lasă-l și răspunde-mi în schimb.”

Eu: „Dar nu putem filozofa aici, din toate locurile. Starea ta nenorocită cere ajutor.”

Iz: „Îți spun, lasă să fie. Dacă ar trebui să pieri în noaptea asta, așa să fie. Doar dă-mi un răspuns.”

Eu: Îmi este frică, cuvintele mele sunt slabe, dacă vor să se vindece.”

Iz: „Nu pot aduce ceva mai grav. Dezastrul s-a întâmplat deja. Deci spune-mi ce știi. Poate că ai chiar și un cuvânt magic care contracarează otrava.”

Eu: „Cuvintele mele, o, cel mai puternic, sunt sărace și nu au putere magică.”

Iz: „Nu contează, vorbește!”

Eu: „Nu mă îndoiesc că preoții tăi spun adevărul. Este cu siguranță un adevăr, doar că este contrar adevărului nostru.”

Iz: „Există atunci două feluri de adevăr?”

Eu: „Așa mi se pare. Adevărul nostru este acela care ne vine din cunoașterea lucrurilor exterioare. Adevărul preoților tăi este cel care îți vine din lucrurile lăuntrice.”

Iz (jumătate în picioare): „A fost un cuvânt salutar.”

Eu: Sunt norocos că cuvintele mele slabe te-au ușurat. Oh, dacă aș ști mai multe cuvinte care te-ar putea ajuta. Acum s-a făcut rece și întuneric. Fă foc să ne încălzească.”

Iz: „Fă asta, pentru că te-ar putea ajuta.” (Am strâns lemne și am aprins un foc mare.) „Focul sfânt mă încălzește. Acum spune-mi, cum ai făcut focul atât de repede și misterios?”

Eu: „Tot ce am nevoie sunt chibrituri. Uite, sunt mici piese de lemn

99 	În mitologia egipteană, ținuturile occidentale (malul vestic al Nilului) erau țara morților.

100 	În The Gay Science, Nietzsche a susținut că gândirea își are originea prin cultivarea și unirea diferitelor! impulsuri care au avut efectul otrăvurilor: impulsul de a se îndoi, de a nega, de a aștepta, de a colecta și de a dizolva („On the doctrine of poisons”, tr. Walter Kaufmann [New York: Vintage, 1974] cartea 3, secțiunea 113).

ιοί În mitologia babiloniană, Tiamat, mama zeilor, a purtat război cu o armată de demoni.
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cu o substanță specială la vârf. Frecarea lor de cutie produce foc.”

Iz: „Este uimitor, de unde ai învățat această artă?”

I: "Toată lumea are meciuri de unde vin eu. Dar acesta este cel mai mic 38/39. Putem zbura și cu ajutorul unor mașini utile." /

Iz: „Poți zbura ca păsările? Dacă cuvintele tale nu ar conține o magie atât de puternică, ți-aș spune că ai mințit.”

Eu: „Cu siguranță nu mint. Uite, am și un ceas, de exemplu, care arată ora exactă a zilei”

Iz: „Este minunat. Este clar că vii dintr-un pământ strâns și minunat. Cu siguranță veniți din binecuvântele meleaguri occidentale. Ești nemuritor?”

Eu: „Eu—imortai? Nu există nimic mai muritor decât noi.”

Iz: „Ce? Nici măcar nu ești imortai și totuși înțelegi astfel de arte?”

I: „Din păcate, știința noastră nu a reușit încă să găsească o metodă împotriva morții.”

Iz: „Atunci cine te-a învățat astfel de arte?”

I: „De-a lungul secolelor, oamenii au făcut multe descoperiri, prin observarea precisă și știința lucrurilor exterioare.”

Iz: „Dar această știință este magia îngrozitoare care m-a șchiopat. Cum se poate că ești încă în viață, deși bei din această otravă în fiecare zi?”

Eu: „Ne-am obișnuit cu asta de-a lungul timpului, pentru că bărbații se obișnuiesc cu toate. Dar suntem încă oarecum schiopați. Pe de altă parte, această știință are și mari avantaje, după cum ați văzut. Ceea ce am pierdut din punct de vedere al forței, am redescoperit de multe ori prin stăpânirea forței naturii.”

Iz: „Nu e jalnic să fii atât de rănit? Din partea mea, îmi trag propria forță din forța naturii. Las forța secretă pe seama prestidigitilor lași și a magicienilor feminini. Dacă zdrobesc craniul altuia în pulpă, asta va opri magia lui îngrozitoare.”

Eu: „Dar nu-ți dai seama cum a lucrat asupra ta atingerea magiei noastre? Îngrozitor cred.”

Iz: „Din păcate, ai dreptate.”

Eu: „Acum poate vezi că nu am avut de ales. A trebuit să înghițim otrava științei. Altfel ne-am fi întâmpinat aceeași soartă ca și dumneavoastră: am fi complet schiopați, dacă am întâlni-o nebănuiți și nepregătiți. Această otravă este atât de insurmontabil de puternică încât toți, chiar și cei mai puternici și chiar zeii veșnici, piere din cauza ei. Dacă viața noastră ne este dragă, preferăm să sacrificăm o parte din forța noastră vitală decât să ne abandonăm unei morți sigure.”

Iz: „Nu mai cred că vii din binecuvântele meleaguri occidentale. Țara ta trebuie să fie pustie, plină de paralizie și renunțare. Tânjesc după Orient, unde curge izvorul pur al înțelepciunii noastre dătătoare de viață.”

Stăm în tăcere la focul care pâlpâie. Noaptea este rece. Izdubar geme și ridică privirea spre cerul înstelat de deasupra.

Iz: „Cea mai groaznică zi din viața mea — nesfârșită — atât de lungă — atât de lungă — nenorocită artă magică — preoții noștri nu știu nimic, altfel m-ar fi putut proteja de ea — chiar și zeii mor, spune el. Nu mai aveți dumnezei. ?”

Eu: „Nu, cuvintele sunt tot ce avem.”

Iz: „Dar aceste cuvinte sunt puternice?”

Eu: „Deci pretind ei, dar nimeni nu observă nimic din asta.”

Iz: „Nici noi nu îi vedem pe Zei și totuși credem că ei există. Le recunoaștem funcționarea în evenimente naturale.”

I: „Știința ne-a luat capacitatea de a crede.”'02

Iz: „Ce, ai pierdut și asta? Atunci cum trăiești?”

Eu: „Trăim așa, cu un picior în frig și cu un picior în

fierbinte, iar în rest, orice s-ar întâmpla!”

Iz: „Te exprimi întunecat.”

Eu: „Așa este și la noi, este întuneric.”

Iz: „Poți suporta?”

Eu: „Nu deosebit de bine. Eu personal nu mă simt în largul meu. Din acest motiv, am pornit spre Răsărit, spre țara soarelui răsărit, pentru a căuta lumina care ne lipsește. Atunci unde răsare soarele?”

Iz: „Pământul este, după cum spui, complet rotund. Astfel soarele nu răsare nicăieri.”

Eu: „Adică ai lumina care ne lipsește?”/ 	39/40

Iz: „Uită-te la mine: înfloresc în lumina lumii occidentale. Din aceasta puteți măsura cât de fructuoasă este această lumină. Dar dacă vii dintr-un pământ atât de întunecat, atunci ferește-te de o lumină atât de copleșitoare. Ai putea orbi la fel cum toți suntem oarecum orbi.”

I: „Dacă lumina ta este la fel de fantastică ca și tine, atunci voi fi atent.”

Iz: „Te descurci bine cu asta.”

Eu: „Tânjesc după adevărul tău.”

Iz: „Cum tânjesc după ţinuturile vestice. Te avertizez."

Tăcerea coboară. Este noaptea târziu. Adormim lângă foc.

[2] [HI 40] Am rătăcit spre sud și am găsit căldura insuportabilă a singurătății cu mine însumi. Am rătăcit spre Nord și am găsit moartea rece din care moare toată lumea. M-am retras în țara mea occidentală, unde bărbații sunt bogați în cunoștințe și în fapte, și am început să sufăr din cauza întunericul gol al soarelui. Și am aruncat totul de la mine și am rătăcit spre Est, unde lumina se ridică zilnic. Am plecat în Orient ca un copil. Nu am întrebat, pur și simplu am așteptat.

Pajiști înflorite vesele și pădure încântătoare de primăvară mi-au ținut calea. Dar în a treia noapte, a venit greutatea. Stătea în fața mea ca un șir de stânci pline de dezolare tristă și totul încerca să mă descurajeze să-mi urmez calea vieții. Dar am găsit intrarea și calea îngustă Chinul a fost mare, căci nu degeaba îi împinsesem pe cei doi risipiți și destrămați departe de mine. Absorb fără bănuială ceea ce resping. Ceea ce accept intră în acea parte a sufletului meu pe care nu o cunosc; Accept ceea ce îmi fac, dar resping ceea ce mi se face.

Așa că drumul vieții mele m-a condus dincolo de contrariile respinse, uniți în părțile netede și – vai! – extrem de dureroase ale drumului care se afla în fața mea . Le-am călcat, dar mi-au ars și mi-au înghețat tălpile. Și așa am ajuns pe partea cealaltă. Dar otrava șarpelui, al cărui cap îl strivi, intră în tine prin rana din călcâi; și astfel șarpele devine mai periculos decât era înainte. Din moment ce orice resping este totuși în natura mea. Am crezut că este fără, așa că am crezut că o pot distruge. Dar ea rezidă în mine și a luat doar o formă exterioară trecătoare și a pășit spre mine. I-am distrus forma și am crezut că sunt un cuceritor. Dar încă nu m-am suprasolicitat.

Opoziția exterioară este o imagine a opoziției mele interioare. Odată ce îmi dau seama de asta, rămân tăcut și mă gândesc la prăpastia antagonismului din sufletul meu. Opozițiile exterioare sunt ușor de suprasolicitat. Ele chiar există, dar totuși poți fi unit cu tine însuți. Într-adevăr, îți vor arde și îngheța tălpile, dar numai tălpile tale. Doare, dar continui si te uiti catre obiective indepartate.

102 	Problema relației dintre știință și credință a fost critică în psihologia religiei a lui Jung. Vezi „Psihologie și religie” (1938), CW II.

28o ¡ LIBER SECUNDUS 40/46

Când m-am ridicat în cel mai înalt punct și speranța mea a vrut să privească spre Est, s-a întâmplat un miracol: în timp ce mă îndreptam spre Est, unul din Est s-a grăbit spre mine și s-a străduit spre lumina care se scufunda. Eu am vrut lumină, el a vrut noapte. Am vrut să mă ridic, el a vrut să se scufunde. Eram pitic ca un copil, în timp ce el era enorm ca un erou elementar puternic. Cunoașterea m-a șchiopat, în timp ce el era orbit de plinătatea luminii. Și așa ne-am grăbit unul spre celălalt; el, din lumina; eu, din întuneric; el, puternic; eu, slab; el, Dumnezeu; eu, șarpele; el, vechi; eu, cu totul nou; el, neștiind; eu, stiind; el, fantastic; eu, treaz; el, curajos, puternic; Eu, laș, viclean. Dar am rămas amândoi uimiți să ne vedem la granița dintre dimineața și seara.

Eram copil și am crescut ca un copac înverzit și am lăsat vântul 40/41 și strigătele îndepărtate și zbuciumul contrariilor / să-mi sufle calm prin ramuri, eram băiat și-mi batjocoram eroii căzuți, eram un tânăr împingându-și strânsoarele strânse la stânga. și drept, și așa că nu l-am anticipat pe Cel Puternic, Orb și Imortai, care rătăcea cu dor după soarele care se scufunda, care dorea să desprindă oceanul până la fund pentru a putea coborî în sursa vieții. Ceea ce se grăbește spre ridicare este mic, ceea ce se apropie de coborâre este mare. Henee eram mic, din moment ce pur și simplu veneam din adâncurile coborârii mele. Am fost acolo unde și-a dorit el să fie. Cel ce coboară este mare și i-ar fi ușor să mă zdrobească. Un Dumnezeu care arată ca soarele nu vânează viermi. Dar viermele țintește călcâiul Puternicului și îl va pregăti pentru coborârea de care are nevoie. Puterea lui este mare și oarbă. Este minunat de privit și înspăimântător. Dar șarpele își găsește locul. Puțină otravă și cea mare cade. Cuvintele celui ce se ridică nu au sunet și au gust amar. Nu este o otravă dulce, ci una care este fatală pentru toți zeii.

Vai, el este cel mai drag, cel mai frumos prieten, cel care se repezi, urmărind soarele și dorind să se căsătorească cu mama nemăsurată, așa cum face soarele. Cât de strâns asemănători, într-adevăr cât de complet sunt șarpele și Godi Cuvântul care a fost eliberatorul nostru a devenit o armă mortală, un șarpe care înjunghie în secret.

Opusele exterioare nu îmi mai stau în cale, ci propriul meu opus vine spre mine și se ridică uriaș înaintea mea și ne blocăm drumul unul altuia. Cuvântul șarpelui învinge cu siguranță pericolul, dar calea mea rămâne blocată, de vreme ce atunci a trebuit să cad din paralizie în orbire, așa cum Puternicul a căzut în paralizie pentru a scăpa de orbirea lui. Nu pot ajunge la puterea orbitoare a soarelui, așa cum el, Cel Puternic, nu poate ajunge la pântecele veșnic rodnic al întunericului. Mi se pare că mi se refuză puterea, în timp ce lui i se refuză renașterea, dar scap de orbirea care vine odată cu puterea și el scapă de neantul care vine odată cu moartea. Speranța mea pentru plinătatea luminii se spulberă, la fel cum dorul lui de viață nemărginită cucerită se spulberă. Căzusem cel mai puternic, iar Dumnezeu coboară spre moarte.

[OB 41] Cel Puternic a căzut, el se întinde pe pământ.'"3

Puterea trebuie să scadă de dragul vieții.

Circumferința vieții exterioare ar trebui să fie mai mică.

Mult mai mult secret, fresuri solitare, foc, caverne, păduri întunecate, așezări slab populate, pâraie cu curgere liniștită, nopți de iarnă și vară sileni, corăbii și trăsuri mici și sigure în locuințe rare și prețioase.

De departe, rătăcitorii merg pe drumuri solitare, uitându-se ici și colo.

Grăbirea devine imposibilă, răbdarea crește. / 	41/42

[О В 42] Zgomotul zilelor lumii tace, iar focul care se încălzește arde înăuntru.

Stând la foc, umbrele celor plecați înainte se plâng încet și dau vești despre trecut.

Veniți la focul singuratic, orbi și șchiopi și auziți de ambele feluri de adevăr: orbii vor fi șchiopați și cei șchiopiți, totuși focul comun îi încălzește pe amândoi în noaptea care se prelungește.

Un vechi foc secret arde între noi, dând lumină rară și căldură amplă.

Focul primordial care învinge orice necesitate va arde din nou, deoarece noaptea lumii este largă și rece, iar nevoia este mare.

Focul bine protejat îi reunește pe cei de departe și pe cei care sunt reci, pe cei care nu se văd și nu se pot ajunge unul la altul, și învinge suferința și spulberă nevoia.

Cuvintele rostite la foc sunt ambigue și profunde și arată viața pe calea corectă.

Orbul va fi șchiopat, ca să nu alerge în prăpastie, și cel șchiopat să fie orb, ca să nu se uite cu dor și dispreț la lucrurile care nu sunt de el.

Amândoi pot fi conștienți de neputința lor profundă, astfel încât să respecte din nou focul sfânt, precum și umbrele așezate la vatră și cuvintele care înconjoară fiâmes.

Anticii au numit cuvântul mântuitor Logos, o expresie a rațiunii divine.103 104 Atât de multă nerațiune / era în om, încât el 42/43 avea nevoie de rațiune pentru a fi mântuit. Dacă aștepți suficient, vezi cum toți zeii se transformă în șerpi și dragoni din lumea interlopă în final. Aceasta este și soarta Logosului: până la urmă ne otrăvește pe toți. Cu timpul, am fost toți otrăviți, dar, fără să știm, l-am ținut departe de otravă pe Cel, Cel Puternic, rătăcitorul veșnic din noi. Răspândim otravă și paralizie în jurul nostru prin faptul că vrem să educăm toată lumea din jurul nostru în rațiune.

Unii își au rațiunea în gândire, alții în simțire. Amândoi sunt slujitori ai Logosului și în secret devin închinători ai șarpelui.105 106

Poți să te subjughezi, să te încarci în fieruri, să te bici însângerat în fiecare zi: te-ai zdrobit, dar nu te exagerezi. Tocmai prin aceasta l-ai ajutat pe Cel Puternic, ți-ai întărit paralizia și i-ai promovat orbirea. Ar vrea să-l vadă în alții și să le pună lor și ar dori să forțeze Logosul asupra voastră și asupra altora, cu dor și tiranic, cu încăpățânare oarbă și încăpățânare liberă. Dă-i un gust de Logos. Îi este frică și deja tremură de departe, deoarece bănuiește că a devenit depășit și că o picătură minusculă de otravă a Logosului îl va paraliza. Dar pentru că el este fratele tău frumos și foarte iubit, vei acționa servibil față de el și ai vrea să-l cruțe, așa cum nu ai cruțat niciunul dintre semenii tăi. Nu ai cruțat nici un mijloc vesel și puternic pentru a-ți lovi semenii cu săgeata otrăvită. Vânatul paralizat este o pradă nedemnă. Puternicul vânător, care luptă cu taurul până la pământ și sfâșie leul în piese și lovește armata lui Tiamat, este ținta demnă a arcului tău.”06

Dacă trăiești ca cel care ești, El va veni împotriva ta cu impetuu și cu greu poți să-l lipsești. El va pune mâinile violente asupra ta și te va forța în sclavie dacă nu-ți amintești de teribila ta armă, pe care ai folosit-o întotdeauna în slujba lui.

103 	Proiectul continuă: „Iată ce am văzut în vis” (p. 295).

104 	Vezi Liber Secundus, cap. 4, p. 268f.

105 	În Psychological Types (1921), Jung considera gândirea și simțirea ca fiind funcțiile raționale (CW 6, §731).

106 	Draft continuă: „Ca David, poți să-l ucizi, Goliat, cu o praștie vicleană și obrăzătoare” (p. 299). În Transformări și simboluri ale libidoului (CW В, §383^), Jung a discutat despre mitul creației babiloniene în care Marduk, zeul primăverii, se luptă cu Tiamat și armata ei. Marduk l-a ucis pe Tiamat și din aceasta a creat lumea. Astfel, „vânătorul puternic” îi corespunde lui Marduk.
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împotriva ta. Vei fi viclean, groaznic și rece dacă îi vei face pe frumoasa și mult iubită să cadă. Dar nu ar trebui să-l omori, chiar dacă suferă și se zvârcește într-o agonie insuportabilă. Leagă-l pe sfântul Sebastian de un copac și trage încet și rațional săgeată după săgeată în peștele lui tremurător.107 Când faci asta, amintește-ți că fiecare săgeată care îl lovește cruță pe unul dintre frații tăi pitici și șchiopi. Deci poți trage multe săgeți. Dar există o neînțelegere care apare prea des și este aproape ineradicabilă: bărbații vor întotdeauna să distrugă frumosul și mult iubit în afara lor, dar niciodată în ei înșiși.

El, cel mai frumos și cel mai iubit, a venit la mine din Răsărit, tocmai din acel loc în care căutam să ajung. Cu admirație, i-am văzut puterea și măreția și am recunoscut că el se străduia pentru exact ceea ce abandonasem, și anume mulțimea mea întunecată de abjecție. Am recunoscut orbirea și necunoașterea efortului lui care a lucrat împotriva dorinței mele și i-am deschis ochii și i-am șchiopat membrele puternice cu o înjunghiere otrăvită. Și zăcea plângând ca un copil, ca ceea ce era el, un copil, un copil primordial care avea nevoie de Logos uman. Așa că s-a întins înaintea mea, neputincios, Dumnezeul meu orb, care devenise pe jumătate văzător și paralizat. Și m-a cuprins compasiunea, de vreme ce îmi era limpede că nu trebuie să-l las să moară, cel care s-a apropiat de mine din răsărit, din acel loc unde putea să fie bine, dar la care nu puteam ajunge niciodată. Pe cel pe care l-am căutat l-am posedat acum. Răsăritul nu mi-a putut da nimic altceva decât pe el, cel bolnav și căzut.

Trebuie să faci doar jumătate din drum, el va face cealaltă jumătate. Dacă treci dincolo de el, orbirea te va abate. Dacă te depășește, paralizia îl va ajunge. Prin urmare, și în măsura în care este felul zeilor să treacă dincolo de mortais, ei devin paralizați și devin la fel de neputincioși ca copiii. Divinitatea și umanitatea ar trebui să rămână păstrate, dacă omul ar rămâne înaintea lui Dumnezeu, iar Dumnezeu rămâne înaintea omului. Flacăra arzătoare este calea de mijloc, al cărei curs luminos trece între uman și divin.

Puterea primordială divină este oarbă, deoarece chipul ei a devenit uman. Omul este chipul Dumnezeirii. Dacă Dumnezeu se apropie de tine, atunci roagă pentru ca viața ta să fie cruțată, deoarece Dumnezeu este groaza iubitoare. Străvechii spuneau: este groaznic să cazi în mâinile Dumnezeului celui viu.’°8 Ei au vorbit astfel pentru că știau, din moment ce erau încă aproape de pădurea străveche, și s-au înverzit ca copacii în chip copilăresc și s-au înălțat. departe 43/44 spre Est. /

În consecință, ei au căzut în mâinile Dumnezeului celui viu. Au învățat să îngenuncheze și să se întindă cu fața în jos, să cerșească milă și au învățat să trăiască în frică servilă și să fie recunoscători. Dar cel care l-a văzut, groaznicul frumos cu ochii lui de catifea neagră și genele lungi, ochii care nu văd, ci doar privesc cu dragoste și frică, a învățat să strige și să scâncească,

ca să poată ajunge măcar la urechea Dumnezeirii. Numai strigătul tău înfricoșat îl poate opri pe Dumnezeu. Și atunci vezi că și Dumnezeu tremură, din moment ce stă înfruntându-și fața, privirea sa observatoare în tine și simte o putere necunoscută. Dumnezeu se teme de om.

Dacă Dumnezeul meu este șchiopat, trebuie să-i fiu alături, pentru că nu-l pot abandona pe cel mult iubit. Simt că el este soarta mea, fratele meu, care a rămas și a crescut în lumină în timp ce eu eram în întuneric și m-am hrănit cu otravă. Este bine să știm astfel de lucruri: dacă suntem înconjurați de noapte, fratele nostru stă în plinătatea luminii, săvârșind faptele lui mari, sfâșiind leul și ucigând balaurul. Și își trage arcul împotriva unor țeluri din ce în ce mai îndepărtate, până când devine conștient de soarele care rătăcește sus pe cer și vrea să-l prindă. Dar când și-a descoperit prada valoroasă, atunci se trezește și dorul tău de lumină. Renunți la lanțuri și te duci la locul luminii care se ridică. Și astfel vă grăbiți unul spre celălalt. El credea că poate pur și simplu captura soarele și a întâlnit viermele umbrelor. Ai crezut că în Răsărit poți bea din izvorul luminii și să prinzi uriașul cu coarne, în fața căruia cazi în genunchi. Esența lui este dorul excesiv orb și forța furtunoasă. Esența mea este să văd limitarea și incapacitatea inteligenței. El posedă din belșug ceea ce îmi lipsește. În consecință, nici nu-l voi lăsa să plece, Zeul Taur, care a rănit cândva șoldul lui Jacob și pe care acum l-am șchiopat.109 * Ili vreau să-i fac forța a mea.

Prin urmare, este prudent să-i țin în viață pe cei grav afectați, astfel încât forța lui să mă susțină în continuare. Nu ne lipsește nimic mai mult decât forța divină. Noi spunem: „Da, într-adevăr, așa ar trebui sau ar putea fi. Acest lucru sau asta ar trebui realizat.” Vorbim astfel și stăm așa și ne uităm stânjeniți în jurul nostru, pentru a vedea dacă cumva se va întâmpla ceva. Și dacă se întâmplă ceva, ne uităm și spunem: „Da, într-adevăr, înțelegem, este asta sau asta, sau este similar cu asta sau cutare”. Și astfel vorbim și stăm și ne uităm în jur pentru a vedea dacă undeva s-ar putea întâmpla ceva. Întotdeauna se întâmplă ceva, dar noi nu se întâmplă, deoarece Dumnezeul nostru este bolnav. L-am văzut mort cu privirea veninoasă a Bazilicului pe față și am înțeles că este mort. Trebuie să ne gândim la vindecarea lui. Și, din nou, simt destul de clar că viața mea s-ar fi rupt în jumătate dacă nu aș fi reușit să-l vindec pe Dumnezeul meu. Henee, am rămas cu el în noaptea lungă și rece. [Imaginea 44] / [Imaginea 45]"° / 	44/46

A doua zi

Capac. ix.

[HI 46] Niciun vis nu mi-a dat cuvântul mântuitor.1" Izdubar a rămas tăcut și înțepenit toată noaptea, până la răsăritul zilei.112 M-am plimbat pe creasta muntelui, gândindu-mă, și m-am uitat înapoi la ținuturile mele occidentale, unde există atât de multă cunoaștere și atât de mult. multe posibilitati de ajutor.Iubesc

107 	Sfântul Sebastian a fost un martir creștin persecutat de romanii care au trăit în secolul al III-lea. El a fost adesea înfățișat legat de un copac și împușcat cu săgeți. Cea mai veche astfel de reprezentare este în Bazilica Sant Apollinaire Nuova din Ravenna.

108 	Aceasta se referă la Evrei 10:31: „Este un lucru înfricoșător să cazi în mâinile Dumnezeului celui viu”.

109 	Aceasta se referă la lupta lui Iacov cu îngerul din Geneza 32:24-29: „Și Iacov a rămas singur; și un om s-a luptat cu el până la răsăritul zilei și, când a văzut că nu-l învinge, și-a atins adâncul coapsei; iar scobitura coapsei lui Iacov era dezarticulată, în timp ce se lupta cu el. Iar el a zis: Lasă-mă să plec, că se face ziua. Iar el a spus: Nu te voi lăsa să pleci, dacă nu mă binecuvântezi. Iar el i-a zis: Care este numele tău? Iar el a spus: Iacov. Iar el a spus: Nu se va mai chema numele tău Iacov, ci Israel; Și Iacov l-a întrebat și a zis: Spune-mi, te rog, numele tău. Iar el a spus: De ce mă întrebi după numele meu? Și l-a binecuvântat acolo.”

nu Legendă imagine: „Arthava-veda 4,1,4.” Arthava-veda 4,1,4 este un farmec pentru a promova virilitatea: „Tu, planta, pe care Gandharva a dezgropat-o pentru Varuna, când virilitatea lui scăpase, tu, care provoacă putere, noi dezgropăm. / Ushas (Aurora), Sûrya (soarele) și acest farmec al meu; taurul Pragâpati (stăpânul creaturilor) îl va stârni cu focul lui pofticios! / Această plantă te va face atât de plin de forță luxuriantă, încât, când ești entuziasmat, vei expira căldură ca un lucru în flăcări! / Focul plantelor și esența taurilor îl vor stârni! O, Indra, controlor al trupurilor, plasează forța luptă a oamenilor în această persoană! / Tu (o, iarbă) ești seva cea întâi născută a apelor și de asemenea a plantelor. Mai mult, tu ești fratele lui Soma și forța luptă a antilopei! / Acum, О Agni, acum, o, Savitar, acum, o, zeiță Sarasvatî, acum, o, Brahmanaspati, înțepeni pasas ca un arc! / Îți întăresc pasas ca o coardă pe arc. Îmbrățișează-te (femei) precum antilopa stăpânește gazela cu nesfârșit (putere)! / Puterea calului, catârului, caprei și berbecului, în plus, puterea taurului dă-i lui, o, controlor al trupurilor (Indra)!” (Cartile Sacre ale Răsăritului 42, p. 31-32) Legătura este cu vindecarea lui Izdubar, zeul taur rănit.

Ili The Handwritten Drafi are în schimb: „Am dormit puțin; visele neclare mă supără mai mult decât au provocat cuvântul răscumpărător” (p. 686).

π 2 ianuarie 9,1914.
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Izdubar, și nu vreau să se ofilească lamentabil. Dar de unde ar trebui să vină ajutorul? Nimeni nu va parcurge calea cald-rece. Și eu? Mi-e teamă să mă întorc pe acea cale. Și în Est? A fost posibil ajutor acolo? Dar cum rămâne cu pericolele necunoscute care se profilau acolo? Nu vreau să orbesc. La ce i-ar folosi Izdubar? Nici pe acest schiop nu-l pot purta ca un orb. Da, dacă aș fi puternic ca Izdubar. La ce folosește știința aici?

Spre seară m-am urcat la Izdubar și i-am spus: „Izdubar, prințul meu, ascultă! Nu te voi lăsa să refuzi. A doua seară cade. Nu avem mâncare și suntem obligați să murim dacă nu găsesc ajutor. Nu ne putem aștepta la nici un ajutor de la Occident, dar ajutorul este posibil de la Est. Ai întâlnit pe cineva pe drumul tău căruia i-am putea cere ajutor?

Iz: „Lasă, să vină moartea când va vrea.”

Eu: „Îmi sângerează inima la gândul că te las aici, fără să fi făcut tot posibilul să te ajut.”

Iz: „Cu ce vă ajută puterea magică? Dacă ai fi puternic, ca și mine, m-ai putea purta. Dar otrava ta poate doar să distrugă și nu să ajute.”

Eu: „Dacă am fi în țara mea, căruțele rapide ne-ar putea ajuta.”

Iz: „Dacă am fi fost în țara mea, bara ta otrăvită nu ar fi ajuns la mine.”

Eu: „Spune-mi, nu cunoști niciun ajutor din partea Estului?”

Iz: „Drumul acolo este lung și singuratic și când ajungi la câmpie după Trecerea munților, vei întâlni soarele puternic care te va orbi.”

Eu: „Dar dacă aș rătăci noaptea și dacă m-aș adăposti de soare ziua?”

Iz: „În noaptea toți șerpii și dragonii se târăsc din găurile lor și tu, neînarmat, vei cădea inevitabil victima lor. Lăsați-l să fie! Cum ar ajuta asta? Picioarele mele s-au ofilit și sunt amorțite. Prefer să nu aduc acasă prada acestei călătorii.”

Eu: „Nu ar trebui să risc totul?”

Iz: „Inutil! Nu se câștigă nimic dacă mori.”

I: „Lasă-mă să mă gândesc puțin la asta, poate că un gând salvator îmi va veni încă.”

Mă retrag și mă așez pe o stâncă sus, pe creasta muntelui. Și în mine a început acest discurs: Mare Izdubar, ești într-o poziție deznădăjduită — și eu nu mai puțin.1'3 Ce se poate face? Nu este întotdeauna necesar să acționezi; uneori a gândi este mai bine. Practic sunt convins că Izdubar nu este real în sensul obișnuit, dar este o fantezie. Ar ajuta dacă situația ar fi privită dintr-un alt unghi... considerată... considerată... este remarcabil că și aici gândurile răsună; trebuie să fii destul de singur. Dar asta cu greu va dura. Bineînțeles că nu va accepta că este o fantezie, ci în schimb va pretinde că este complet real și că poate fi ajutat doar într-un mod real: cu toate acestea, ar merita să încerce acest mijloc o dată. Voi apela la el:

Eu: „Prințul meu, Puternic, ascultă: mi-a venit un gând care ar putea să ne salveze. Cred că nu ești deloc real, ci doar o fantezie.”

Iz: „Sunt îngrozit de acest gând. Este criminal. Ai de gând să mă declari ireal /—acum că m-ai schiopat atât de jalnic?

Eu: „Poate că nu m-am exprimat suficient de clar și am vorbit prea mult în limba ținuturilor occidentale. Nu vreau să spun că nu ești deloc real, desigur, ci doar la fel de real ca o fantezie. Dacă ai putea accepta asta, s-ar câștiga mult.”

Iz: „Ce s-ar câștiga cu asta? Ești un devii chinuitor.”

Eu: „Pitifiil unul, nu te voi chinui. Mâna medicului nu caută să chinuiască chiar dacă provoacă durere. Chiar nu poți accepta că ești o fantezie?”

Iz: „Vai de mine! În ce magie vrei să mă încurci? Ar trebui să mă ajute dacă mă iau pentru o fantezie?”

Eu: „Știi că numele pe care îl poartă cineva înseamnă mult. Știți, de asemenea, că deseori se dă bolnavilor nume noi pentru a-i vindeca, căci cu noul nume, ei vin printr-o nouă esență. Numele tău este esența ta.”

Iz: „Ai dreptate, asta spun și preoții noștri”.

Eu: „Deci ești pregătit să recunoști că ești o fantezie?”

Iz: „Dacă ajută, da.”

Vocea interioară mi-a vorbit acum în felul următor: deși, desigur, acum este o fantezie, situația rămâne extrem de complexă. Nici o fantezie nu poate fi pur și simplu negata și tratată cu resemnare. E nevoie de acțiune. Oricum, el este o fantezie – și, prin urmare, considerabil mai volatil – cred că văd o cale de urmat: pot să-l iau pe spate deocamdată. M-am dus la Izdubar și i-am spus:

„S-a găsit o cale. Ai devenit ușor, mai ușor decât o pană. Acum te pot duce.” Îmi pun brațele în jurul lui și-l ridic de pe pământ; el este mai ușor decât aerul și mă străduiesc să-mi țin picioarele pe pământ, deoarece sarcina mea mă ridică în aer.

Iz: „A fost o lovitură de maestru. Unde mă duci?”

Eu: „O să te duc în țara occidentală. Tovarășii mei vor găzdui cu bucurie o fantezie atât de mare. Odată ce am trecut munții și am ajuns la casele unor oameni ospitalieri, pot merge cu calm să găsesc un mijloc de a restaura tu complet din nou.”

Purtându-l în spate, cobor cu mare grijă pe mica potecă de stâncă, mai mult riscând să fiu învârtită de vânt decât să-mi pierd echilibrul din cauza încărcăturii mele și să plonjez pe versantul muntelui. Mă agățăm de toată sarcina mea prea ușoară, în sfârșit ajungem la fundul văii și calea durerii calde și reci. Dar de data aceasta sunt suflat de un vânt de est șuierător în jos prin stâncile înguste și peste câmpuri spre locuri locuite, fără să fac contact cu calea dureroasă. Încurajat, mă grăbesc prin ținuturi frumoase. Văd doi oameni în fața mea: Amonius și Cel Roșu. Când suntem chiar în spatele lor, ei se întorc și fug pe câmp cu strigăte îngrozite. Trebuie să fi fost într-adevăr o priveliște neplăcută.

Iz: „Cine sunt acești deformați? Aceștia sunt camarazii tăi?”

I: „Aceștia nu sunt bărbați, sunt așa-zise rădăcini ale trecutului pe care se întâlnesc adesea în ținuturile occidentale. Pe vremuri erau foarte importanți. Acum sunt folosiți mai ales ca păstori.”

Iz: „Ce țară minunată! Dar uite, nu este un oraș? Nu vrei să mergi acolo?”

Eu: „Nu, Doamne ferește. Nu vreau să se adune mulțime, căci acolo locuiesc iluminații. Nu le poți mirosi? Sunt de fapt periculoși, deoarece gătesc cele mai puternice otrăvuri din care chiar și eu trebuie să mă iau. Oamenii de acolo sunt total paralizați,

113 	Proiectul continuă: „așa a vorbit în mine o altă voce, ca un ecou” (p. 309).
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învelit într-un vapor otrăvitor maro și se poate mișca doar cu 47/48 mijloace artificiale. / Dar nu trebuie să-ți faci griji. Aproape că s-a lăsat noaptea și nimeni nu ne va vedea. Mai mult, nimeni nu ar recunoaște că m-a văzut. Cunosc aici o casă izolată. Am prieteni apropiați acolo care ne vor primi noaptea.”

Izdubar și cu mine ne îndreptăm spre o grădină liniștită întunecată și o casă retrasă. Îl ascund pe Izdubar sub ramurile căzute ale unui copac, mă duc la ușa casei și bat. Mă gândesc la ușă: este mult prea mică. Nu voi reuși niciodată să-l fac pe Izdubar să treacă prin asta. Totuși, o fantezie nu ocupă spațiu! De ce nu mi-a venit acest gând excelent în minte mai devreme? Mă întorc în grădină și, fără nicio dificultate, îl storc pe Izdubar în mărimea unui ou și îl bag în buzunar. Apoi intru în casa primitoare unde Izdubar ar trebui să-și găsească vindecare.

[2] [HI 48]1,4 Astfel a găsit Dumnezeul meu mântuire. El a fost salvat tocmai de ceea ce s-ar considera de fapt fatal, și anume declarându-l un născocire a imaginației. Cât de des s-a presupus că zeii au fost aduși la capăt în acest fel.”5 Aceasta a fost evident o greșeală gravă, deoarece tocmai aceasta a fost ceea ce l-a salvat pe Dumnezeu. El nu a murit, ci a devenit o fantezie vie, a cărei Lucrările pe care le puteam simți pe propriul meu corp: greutatea mea inerentă s-a stins și modul cald și rece al durerii nu a mai ars și a înghețat tălpile.Greutatea nu mă mai ținea lipit de pământ, ci vântul mă purta ușor ca o pană. , în timp ce eu căram uriașul.114 115 116 117 118 119 120

Se credea că se poate ucide un Dumnezeu. Dar Dumnezeu a fost mântuit, a forjat un nou secure în foc și s-a cufundat din nou în potopul de lumină al Răsăritului pentru a-și relua ciclul străvechi.”17 Dar noi, oamenii deștepți, ne-am strecurat în jur șchiopați și otrăviți și nici măcar nu știam că ne lipsea ceva. Dar l-am iubit pe Dumnezeul meu și l-am dus la casa oamenilor, pentru că eram convins că și el trăia într-adevăr ca o fantezie și, prin urmare, nu trebuie lăsat în urmă, rănit și bolnav. Și eu am experimentat miracolul că trupul meu și-a pierdut greutatea când m-am împovărat cu Dumnezeu.

Sfântul Cristofor, uriașul, și-a purtat greu povara, în ciuda faptului că a purtat doar copilul Hristos.”8 Dar eu eram mic ca un copil și am născut un uriaș, și totuși povara mea m-a înălțat. Copilul Hristos a devenit o povară ușoară pentru uriașul Cristofor, din moment ce Hristos însuși a spus: „Jugul Meu este dulce și povara mea este ușoară.”9 Nu trebuie să-L purtăm pe Hristos așa cum este insuportabil, ci ar trebui să fim Hristoși, pentru atunci. Jugul nostru este dulce și povara noastră ușoară. Această lume tangibilă și aparentă este o realitate, dar fantezia este cealaltă realitate. Atâta timp cât Îl lăsăm pe Dumnezeu în afara noastră aparent și tangibil, El este insuportabil și fără speranță. Dar dacă îl transformăm pe Dumnezeu în fantezie, El este în noi și este ușor de suportat. Dumnezeul din afara noastră mărește greutatea a tot ceea ce este greu, în timp ce Dumnezeul din noi ușurează totul. Henee, toți Christophers au spatele aplecat și respirația scurtă, deoarece lumea este grea.

[HI 48/2] Mulți au vrut să obțină ajutor pentru Dumnezeul lor bolnav și apoi au fost devorați de șerpii și dragonii care pândeau în drum spre țara soarelui. Ei au pierit în ziua prea luminoasă și au devenit oameni întunecați, de când ochii lor au fost orbiți. Acum se învârt ca umbrele și vorbesc despre lumină, dar văd puțin. Dar Dumnezeul lor este în tot ceea ce ei nu văd: El se află în ținuturile întunecate din Vest și el ascuțite ochii văzători și îi ajută pe cei care gătesc otrava și îi îndrumă pe șerpi la călcâiele făptuitorilor orbi. Prin urmare, dacă ești deștept, povestește-l pe Dumnezeu cu tine, atunci știi unde este. Dacă nu-l ai cu tine în ţinuturile vestice, el va veni în fugă la tine noaptea cu o armură zgomotătoare şi un topor de luptă zdrobitor.”10 Dacă nu-l ai cu tine în ţara zorilor, atunci vei pășește pe neașteptate pe viermele divin care așteaptă călcâiul tău nebănuit. / 	48/49

[HI 49] Câștigi totul de la Dumnezeul pe care îl porți, dar nu arma lui, de când a zdrobit-o. Cel ce cucerește are nevoie de arme. Dar ce altceva vrei să cucerești? Nu poți cuceri mai mult decât pământul. Și ce este pământul? Este rotund peste tot și atârnă ca o picătură în cosmos. Nu vei ajunge la soare, iar puterea ta nici măcar nu se va extinde până la luna sterp; nu vei cuceri nici marea, nici zăpada de pe stâlpi, nici nisipurile deșertului, ci doar câteva locuri pe pământul verde. Nu vei cuceri nimic pentru o perioadă de timp. Puterea ta se va transforma mâine în praf, pentru că mai presus de toate — cel puțin — trebuie să cucerești moartea. Deci nu fi prost, aruncă-ți arma jos. Dumnezeu însuși i-a spart arma. Armura este suficientă pentru a te proteja de proștii care suferă încă de nevoia de a cuceri. Armura lui Dumnezeu te va face invulnerabil și invizibil pentru cei mai răi proști.

Ia-l pe Dumnezeul tău cu tine. Du-l până în țara ta întunecată, unde trăiesc oameni care își freacă ochii în fiecare dimineață și totuși văd întotdeauna același lucru și niciodată nimic altceva. Coborâți pe Dumnezeul vostru în ceață însărcinată cu otravă, dar nu ca acei orbi care încearcă să lumineze întunericul cu felinare pe care nu le înțelege. În schimb, du-te în secret pe Dumnezeul tău pe un acoperiș ospitalier. Colibele oamenilor sunt mici și nu-L pot primi pe Dumnezeu în ciuda ospitalității și voinței lor. Henee nu aștepta până când mâinile bărbătești de oameni să-l spargă pe Dumnezeul tău în piese, ci îmbrățișează-l din nou, cu dragoste, până când va lua forma primului său început. Să nu vadă ochiul uman. cel mult iubit, teribil de splendid în starea lui de boală și lipsă de putere. Consideră că semenii tăi sunt animale fără să știe asta. Atâta timp cât merg la pășune, sau stau întins la soare, sau își alăptează puii sau se împerechează unul cu celălalt, ei sunt creaturi frumoase și inofensive ale întunericului Mamă Pământ. Dar dacă Dumnezeu apare, ei încep să se dezlănțuie, din moment ce apropierea lui Dumnezeu îi face pe oameni să se încânte. Ei tremură de frică

114 	Aceasta se referă la o scenă din text care descrie modul în care Jung l-a redus pe Izdubar la dimensiunea unui ou, astfel încât să-l poată duce în secret pe Izdubar în casă și să-i permită vindecarea. Jung i-a spus Anielei Jaffé cu privire la aceste secțiuni că unele dintre fantezii au fost conduse de frică, cum ar fi capitolul despre the devii și capitolul despre Gilgamesh-Izdubar. Dintr-o perspectivă a fost o prostie că trebuie să găsească o modalitate de a-l ajuta pe uriaș, dar a simțit că, dacă nu ar fi făcut asta, ar fi eșuat. A plătit pentru soluția ridicolă realizând că a capturat un Dumnezeu. Multe dintre aceste fantezii erau o combinație infernală între sublim și ridicol. (MP, p. 147- 48).

115 	În Drafi, această propoziție spune: „Ca mulți alți zei și în numeroase ocazii anterioare, Dumnezeu a fost declarat a fi o fantezie și s-a presupus astfel că a fost tratat cu el” (p. 314).

116 	Drafi continuă: „Noi, bărbații, se pare că am crezut că nu există o fantezie, iar dacă am declara ceva fantastic, atunci ar fi bine și cu adevărat distrus” (p. 314). În 1932, Jung a comentat despre denigrarea contemporană a fanteziei („Dezvoltarea personalității”, CW 17, §302).

117 	Aceasta pare să se refere la capitolul următor.

118 	Sfântul Cristofor (greacă pentru „purtător de Hristos”) a fost un martir în secolul al treilea. Potrivit legendei, el căutase un pustnic pentru a se întreba cum ar putea să-L slujească pe Isus. Pustnicul ia sugerat să ajute la transportul oamenilor peste o trecere periculoasă într-un râu, ceea ce a făcut. Într-o ocazie, un copil mic a cerut să fie dus. El a descoperit că copilul era mai greu decât oricine altcineva, iar copilul s-a revelat că este Hristos, auzind păcatele lumii.

119 	Matei 11:30.

120 	Le., ca Izdubar a venit la Jung.

284 I LIBER SECUNDUS 49/62

și furie și deodată se atacă unul pe altul în fratricida! se luptă, deoarece unul simte în celălalt Dumnezeu care se apropie. Ascunde deci pe Dumnezeul pe care l-ai luat cu tine. Lăsați-i să se răzvrătească și să se blesteme unul pe altul. Vocea ta este prea slabă pentru ca cei furiosi să poată auzi. Astfel nu vorbiți și nu arătați pe Dumnezeu, ci stați într-un loc singuratic și cântați descântece în maniera străveche:

Pune oul înaintea ta, Dumnezeul la începutul Său. Și iată.

Și incubează-l cu căldura magică a privirii tale.

49/50 AICI ÎNCEP INCANTAȚILE. /

Incantațiile2

Capac. X.

[Imaginea 50]121 122

Crăciunul a venit. Dumnezeu este în ou.

Am pregătit un covor pentru Dumnezeul meu, un covor roșu scump din țara dimineții.

El va fi înconjurat de strălucirea măreției pământului său de Est.

Eu sunt mama, fecioara simplă, care a născut și nu a știut cum.

Eu sunt părintele grijuliu, care a protejat-o pe fetiță.

Eu sunt păstorul, care a primit solia în timp ce își păzea turma noaptea pe câmpurile întunecate.123

50/51 	/ [Imaginea 51]

Eu sunt animalul sfânt care a stat uimit și nu poate înțelege devenirea lui Dumnezeu.

Eu sunt omul înțelept care a venit din Răsărit, bănuind de departe minunea.'24

Și eu sunt oul care înconjoară și hrănește sămânța lui Dumnezeu din mine.

51/52 	/ [Imaginea 52]

Orele solemne se prelungesc.

Și umanitatea mea este nenorocită și suferă chinuri.

Din moment ce sunt naștere.

De unde mă bucuri, Doamne?

El este golul etern și plinătatea eternă.”25 Nimic nu seamănă cu el și el seamănă cu totul. Întuneric veșnic și strălucire veșnică.

Etern jos și etern sus.

Natură dublă într-una.

Simplu în varietate.

Adică în absurd.

Libertate în bandaj.

Subjugat când este învingător.

Bătrân în tinerețe.

Tes în nr.

/ [Imaginea 53]

O, lumină a căii de mijloc, închisă în ou, embrionară, plină sau ardoare, asuprită. Pe deplin așteptat, de vis, așteaptă amintiri pierdute. Greu ca piatra, întărit. Topit, transparent. Brighi în flux, încolăcit pe sine.

/ [Imaginea 54]'26·127

Amin, tu ești stăpânul începutului.

Amin, tu ești steaua Orientului.

Amin, ești fibra care înflorește peste tot.

Amin, tu ești căprioara care iese din pădure.

Amin, tu ești cântecul care sună departe peste apă.

Amin, tu ești începutul și sfârșitul.

/ [Imaginea 5 5]128

Un cuvânt care nu a fost rostit niciodată.

O lumină care nu s-a aprins niciodată.

O confuzie fără egal.

Și un drum fără sfârșit.

/[Imaginea 56]

Îmi iert aceste cuvinte, așa cum și tu mă ierți pentru că vreau lumina ta arzătoare.

/ [Imaginea 57]

Ridică-te, blândul foc al nopții vechi.

Sărut pragul începutului tău.

Mâna mea pregătește covorul și întinde flori roșii din belșug în fața ta. Ridică-te prietene, tu care zăceai bolnav, sparge coaja. Ți-am pregătit o masă. Gifi au fost pregătite pentru tine.

Dansatorii te asteapta. Am construit o casă pentru tine.

52/53

53/54

54/55

55/56

56/57

121 	Titlul capitolului lipsește în volumul de caligrafie și este dat aici în urma Proiectului,

122 	Imaginile 50—64 descriu simbolic regenerarea Izdubarului.

123 	Luca 2:8-11: „Și erau în aceeași țară păstori care stăteau pe câmp și păzeau noaptea turmele lor. Și iată, îngerul Domnului a venit peste ei și slava Domnului a strălucit în jurul lor și s-au înspăimântat foarte tare. Și îngerul le-a zis: Nu vă temeți, căci iată, vă aduc o veste bună de mare bucurie, care va fi pentru toți oamenii. Căci vi s-a născut astăzi în cetatea lui David un Mântuitor, care este Hristos Domnul.”

124 	Matei 2:1-2: „Când s-a născut Iisus în Betleemul Iudeii, în zilele împăratului Irod, iată, înțelepții au venit din răsărit la Ierusalim, zicând: Unde este cel care este bora, împăratul iudeilor. ? Căci noi am văzut steaua Lui în răsărit și suntem în cale să ne închinăm Lui.”

125 	Atributele lui Dumnezeu din această secțiune sunt elaborate ca atribute ale lui Abraxas în predicile a doua și a treia din Scrutini. Vezi mai jos, p. 349.

126 	În „Dreams”, Jung nota la 3 ianuarie 1917: „În Lib. nov. snake image III incent” [stimul pentru imaginea șarpelui III în Liber Noms] (p. 1). Această notație pare să se refere la această imagine.

127 	Legenda imaginii: „brahmanaspati”. Julius Eggling notează că „Brihaspati sau Brahmanaspati, stăpânul rugăciunii sau al închinării, ia locul lui Agni, ca reprezentant.

a demnităţii preoţeşti... În Rig-Veda X, 68,9 . . . Se spune că Brihaspati a găsit (avindat) zorii, cerul și focul (agni), și că a alungat întunericul cu lumina sa (arka, soare), pare mai degrabă să reprezinte elementul de lumină și foc generali/ ' (Cartile Sacre ale Răsăritului 12, p. xvi). Vezi și nota de la imaginea 45.

128 	Barja solară este un motiv comun în Egiptul antic. Barja era văzută ca mijlocul tipic de mișcare al soarelui. În mitologia egipteană, Zeul Sim s-a luptat împotriva monstrului Aphophis, care a încercat să înghită barja solară în timp ce traversa cerurile în fiecare zi. În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung a discutat despre „discul solar viu” egiptean (CW B, §153) și despre motivul monstrului marin (§ 549Í). În revizuirea sa din 1952 a acestui text, el a remarcat că bătălia cu monstrul marin a reprezentat încercarea de a elibera conștiința eului din strânsoarea inconștientului (Simbolul transformării, CW 5, §539). Barja solară seamănă cu unele dintre ilustrațiile din Cartea morților egiptene (ed. EA Wallis Budge [Londra: Arkana, 1899 / 1985]), adică vignetele de la pp. 390, 400 și 404). Vâslașul este de obicei un Horus cu cap de șoim. Călătoria nocturnă a Zeului Soare prin lumea interlopă este descris în Amduat, care a fost văzut ca un proces simbolic de transformare.Vezi Theodor Abt și Erik Hornung, Knowledge for the Afterlife.The Egyptian Amduat—A Quest for Immortality (Zürich: Living Human Heritage Publications, 2003).
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Slujitorii tăi sunt pregătiți. Am condus turme împreună pentru tine pe câmpuri verzi. Ți-am umplut ceașca cu vin roșu. Am pus fructe parfumate pe vase aurii. Batem la închisoarea ta și ne punem urechile împotriva ei. Orele se prelungesc, nu mai întârzia. Suntem nenorociți fără tine și cântecul nostru este uzat.

57/58 	/ [Imaginea 58]129 130 131

Suntem nefericiți fără tine și ne uzăm cântecele. Am rostit toate cuvintele pe care ni le-a dat inima noastră.

Ce altceva dorești?

Ce altceva vom îndeplini pentru tine? Deschidem fiecare usa pentru tine. Ne îndoim genunchii unde vrei tu. Mergem la toate punctele busolei în funcție de dorința dvs.

Purtăm în sus ceea ce este dedesubt și transformăm ceea ce este deasupra în ceea ce este dedesubt, așa cum porunciți.

Dăruim și luăm conform dorinței tale.

Am vrut să facem la dreapta, dar să mergem la stânga, ascultând semnului tău. Ne ridicăm și cădem, ne legănăm și rămânem neclintiți, vedem și suntem orbi, auzim și suntem surzi, spunem da și nu, auzind mereu cuvântul tău.

Nu înțelegem și trăim neînțelesul. Noi nu iubim și trăim neiubitul.

Și evoluăm din nou în jurul nostru și înțelegem și trăim ceea ce poate fi înțeles.

58/59 	Iubim și trăim pe cei iubiți, fideli legii tale. /

Corne pentru noi, noi care suntem dispuși din propria noastră voință.

Corne către noi, noi care te înțelegem din propriul nostru spirit.

Vino la noi, noi care te vom încălzi la propriul nostru foc.

Vino la noi, noi care te vom vindeca cu propria noastră artă.

Vino la noi, noi care te vom produce din propriul nostru corp.

Vino, copile, la tată și la mamă.

59/60 	[Imaginea 59]”° /

Am întrebat pământul.

L-am întrebat pe Rai.

Am întrebat marea.

Am întrebat vântul.

Am întrebat focul.

Te-am căutat cu toate popoarele.

Te-am căutat cu toți regii. Te-am căutat cu toți cei înțelepți.

Te-am căutat în capul și inimile noastre.

60 /61 	Și te-am găsit în ou. [Imaginea 60] /

Am ucis sacrificii umane scumpe pentru tine, un bărbat tânăr și vechi.

Mi-am rupt pielea cu un cuțit.

Am stropit altarul tău cu propriul meu sânge.

Mi-am alungat tatăl și mama, ca să poți locui cu mine.

Mi-am transformat noaptea în zi și am mers la amiază

ca un somnambul.

I-am răsturnat pe toți zeii, am încălcat legile, am mâncat pe cei necurați.

Mi-am aruncat sabia jos și m-am îmbrăcat în chestie de femei.

Mi-am spulberat castelul ferm și m-am jucat ca un copil în nisip.

Am văzut războinici formându-se în linie de luptă și mi-am distrus costumul cu un ciocan.

Mi-am plantat câmpul și am lăsat fructele să se descompună.

Am făcut mic tot ce era grozav și am făcut mare tot ce era mic.

Mi-am schimbat cel mai îndepărtat obiectiv cu cel mai apropiat, și așa sunt gata.

[Imaginea 61]1,1

/ [HI 62] Totuși, nu sunt pregătit, de vreme ce încă nu am acceptat ceea ce îmi sufocă inima. Acest lucru înfricoșător este închiderea lui Dumnezeu în ou. Sunt fericit că marele efort a avut succes, dar frica mea m-a făcut să uit pericolele implicate. Îi iubesc și îi admir pe cei puternici. Nimeni nu este mai mare decât cel cu coarnele taurului, și totuși l-am șchiopat, purtat și l-am făcut mai mic cu ușurință. Aproape că m-am prăbușit la pământ de frică când l-am văzut, iar acum îl salvez cu o mână în cupă. Acestea sunt puterile care te fac să te sperii și te cuceresc; aceștia au fost zeii tăi și conducătorii tăi din cele mai vechi timpuri: totuși îi poți pune în buzunar. Ce este blasfemia în comparație cu asta? Aș vrea să pot huli împotriva lui Dumnezeu: Așa aș avea măcar un Dumnezeu pe care l-aș putea insulta, dar nu merită să hulim împotriva unui ou pe care îl poartă în buzunar. Acesta este un Dumnezeu împotriva căruia nici măcar nu se poate blasfema.

Am urât această milă a lui Dumnezeu. Propria mea nevrednicie este deja suficientă. Nu poate suporta să-l împovărez cu milă de Dumnezeu. Nimic nu ține ferm: te atingi și te transformi în praf. Îl atingi pe Dumnezeu și se ascunde îngrozit în ou. Forțezi porțile Iadului: se apropie sunetul măștilor de râs și muzica proștilor. Asaltezi Raiul: peisajul scenic se clătina și suflerul din cutie cade într-o leșin. Observați: nu sunteți adevărat, nu este adevărat sus, nu este adevărat dedesubt, stânga și dreapta sunt decepții. Oriunde apuci este aer, aer, aer.

Dar eu l-am prins pe el, de care s-a temut din cele mai vechi timpuri; L-am făcut mic și mâna mea îl înconjoară. Aceasta este moartea zeilor: omul le bagă în buzunar. Acesta este sfârșitul poveștii zeilor. Nimic nu mai rămâne din zei decât un ou. Și eu dețin acest ou. Poate că îl pot eradica pe acesta din urmă și cu acesta, în sfârșit, exterminam rasa zeilor. Acum că știu că zeii au cedat puterii mele — ce sunt zeii pentru mine acum? Bătrâni și prea copți, au căzut și au fost îngropați într-un ou.

Dar cum sa întâmplat asta? L-am doborât pe Cel Mare, l-am jelit, nu am vrut să-l părăsesc, pentru că l-am iubit pentru că nu

61/62

129 	În „Dreams”, Jung a scris: „17 I 1917. În seara asta: avalanșe groaznice și formidabile se prăbușesc pe coasta muntelui, ca niște nori absolut de coșmar; vor fili valea pe marginea căreia stau eu pe partea opusă. Știu că trebuie să iau zborul în sus pe munte pentru a evita catastrofa îngrozitoare. Acest vis este explicat

în Cartea Neagră în termeni strângi, într-o intrare care se audiază în aceeași dată. La 17 I 1917 am produs un desen cu pete roșii la pagina $8 din Lib. Nov. La 18 I 1917 am citit despre formarea actuală a imenselor pete solare” (p. 2). Următoarea este o parafrază a intrării din Cartea Neagră 6 din 17 ianuarie 1917: Jung îl întreabă ce-l îngrozește de frică și groază, ce cade din muntele înalt. Sufletul îi spune să-i ajute pe zei și să le sacrifice. Ea îi spune că viermele se târăște până la Rai, începe să acopere stelele și cu o lungă de foc mănâncă cupola celor șapte ceruri albastre. Ea îi spune că și el va fi mâncat și că ar trebui să se târască în piatră și să aștepte în carcasa îngustă până când torentul de foc se va termina. Zăpada cade din munți pentru că suflarea de foc cade de deasupra norilor. Dumnezeu vine, Jung ar trebui să se pregătească să-l primească. Jung ar trebui să se ascundă în piatră, deoarece Dumnezeu este un foc teribil. Ar trebui să rămână tăcut și să privească înăuntru, pentru ca Dumnezeu să nu-l mistuie în fiâmes (p. I52Í).

130 	Legenda imaginii: „hiranyagarbha”. În Rig Veda, hiranyagarbha a fost sămânța primai din care s-a născut Brahma. În сору al lui Jung din vol. 32 din Cărțile Sacre ale Răsăritului (Imnuri vedice), singura secțiune care este eut este cea de deschidere, un imn „Către Dumnezeul necunoscut”. Aceasta începe „La început a apărut Copilul de Aur (Hiranyagarbha); de îndată ce s-a născut, el singur a fost stăpânul a tot ce este. El a întemeiat pământul și acest cer: „Cine este Dumnezeul căruia îi vom aduce jertfe?” (pag. 1). În copia lui Jung a Upanishad-urilor din Cărțile Sacre ale Răsăritului, există o bucată de hârtie introdusă lângă pagina 311 din Maitrâyana-Brâhmana-Upanishad, un pasaj care descrie Sinele, care începe: „Și același Sine se mai numește . . . Hiranyagarbha” (vol. 15, pct. 2).

131 	Fața monstrului este similară cu HI 29.
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muritor fiind rivais lui. Din dragoste am conceput trucul care l-a scutit de greutate și l-a eliberat din limitele spațiului. Am luat de la el — din dragoste — formă și corporalitate. L-am închis cu dragoste în oul matern. Să-l ucid, pe cel lipsit de apărare pe care l-am iubit? Ar trebui să-i spulber carapacea delicată a mormântului și să-l expun imponderabilității și nemărginirii vântului lumii? Dar nu am cântat incantațiile pentru incubația lui? Nu am făcut asta din dragoste pentru el? De ce îl iubesc? Nu vreau să smulg dragostea pentru Cel Mare din inima mea. Vreau să-l iubesc pe Dumnezeul meu, pe cel fără apărare și fără speranță. Vreau să am grijă de el, ca un copil.

Nu suntem noi fii ai zeilor? De ce nu ar trebui zeii să fie copiii noștri? Dacă tatăl meu Dumnezeu ar muri, un copil Dumnezeu ar trebui să se ridice din inima mea maternă. Pentru că îl iubesc pe Dumnezeu și nu vreau să-l părăsesc. Numai cine îl iubește pe Dumnezeu îl poate face să cadă, iar Dumnezeu se supune învingătorului său și se cuibărește în mâna lui și moare în inima celui care îl iubește și îi promite naștere.

Doamne, te iubesc așa cum o mamă iubește pe nenăscut pe care îl poartă în inima ei. Crește în oul Răsăritului, hrănește-te din dragostea mea, bea sucul vieții mele, ca să devii un Dumnezeu strălucitor. Avem nevoie de lumina ta, copile. De când mergem în întuneric, luminează-ne cărările. Fie ca lumina ta să strălucească înaintea noastră, fie ca focul tău să încălzească răceala vieții noastre. Nu avem nevoie de puterea ta, ci de viață.

62/63 	/ La ce ne folosește puterea? Nu vrem să guvernăm. Vrem să

trăiește, vrem lumină și căldură, iar noi avem nevoie de ale tale. Așa cum pământul înverzit și fiecare corp viu au nevoie de soare, tot așa și noi, ca spirite, avem nevoie de lumina și căldura voastră. Un spirit fără soare devine parazitul corpului. Dar Dumnezeu hrănește spiritul. [Imaginea 63] 63/65 	/ [Imaginea 64]I32 133 134 135 136 137 I3Î /

Deschiderea oului.4

Capac. xi.

[HI 65] „Î5O“ în seara celei de-a treia zile, îngenunchez pe covor și deschid cu grijă oul. Din el se ridică ceva asemănător cu fumul și dintr-o dată Izdubar stă în picioare în fața mea, enorm, transformat și complet. Membrele lui sunt întregi și nu găsesc nicio urmă de deteriorare pe ele. Parcă s-ar fi trezit dintr-un somn adânc. El spune:

"Unde sunt? Cât de îngust este aici, cât de întuneric, cât de răcoare — sunt eu în mormânt? Unde am fost? Mi s-a părut ca și cum aș fi fost afară în univers – deasupra și sub mine era un cer nesfârșit de întunecat și strălucitor de stele – și eram într-o pasiune a unui dor de nespus. Din corpul meu radiant au izbucnit râuri de foc -

Am trecut prin fire aprinse -

Am înotat într-o mare care m-a învăluit în focuri vii — Plină de lumină, plină de dor, plină de eternitate —

Eram străvechi și mă reînnoiam perpetuu — Cădeam din înălțime în adâncuri și mă învârteam strălucind din adâncuri în înălțimi — plutind în jurul meu printre nori strălucitori — ca jarul ploios care bate ca spuma valului care mă înghiți / mă însuflețeam — 	65/66

Îmbrățișându-mă și respingându-mă într-un joc fără margini — Unde eram? Eram complet soare.”'36

Eu: "O, Izdubar! Divin! Ce minunat! Esti vindecat!"

"T-a vindecat? Am fost vreodată bolnav? Cine vorbește despre boală? Am fost soare, complet soare. Sunt soare."

O lumină inexprimabilă iese din trupul lui, o lumină pe care ochii mei nu o pot cuprinde. Trebuie să-mi acopăr fața și să-mi arunc privirea în pământ.

I: „Tu ești soarele, lumina veșnică – cea mai puternică, iartă-mă că te port.”

Totul este liniștit și întunecat. Mă uit în jurul meu: coaja goală de ou zace pe covor. Mă simt pe mine, podeaua, pereții: totul este ca de obicei, absolut simplu și absolut real. Aș vrea să spun că totul în jurul meu s-a transformat în aur. Dar nu este adevărat – totul este așa cum a fost întotdeauna. Aici a domnit lumina veșnică, nemăsurată și copleșitoare.”7

[2] [HI 66] Sa întâmplat că am deschis oul și că Dumnezeu a lăsat oul. S-a vindecat și silueta lui a strălucit transformată, iar eu am îngenuncheat ca un copil și nu am putut să înțeleg miracolul. Cel care fusese strâns în miezul începutului s-a ridicat și nu a putut fi găsită nicio urmă de boală asupra lui. Și când am crezut că l-am prins pe cel puternic și l-am ținut în mâinile mele în cupă, el era însuși soarele.

132 	În „Dreams”, Jung nota la 4 februarie 1917: „A început lucrul la deschiderea oului (Imagine)” (p. 5). Acest lucru indică faptul că imaginea descrie regenerarea lui Izdubar din ou. Referitor la barja solară din această imagine, cf. imaginea 55.

133 	Legenda imaginii: „çatapatha-brâhmanam 2,2,4”. Satapatha-brâhmana 2,2,4 (Sacre! Cărțile Orientului, vol. 12) oferă cosmologica! justificare în spatele Agnihotra. Începe prin a descrie modul în care Prajapati, dorind să fie reprodus, l-a produs pe Agni din gură. Prajapati s-a oferit lui Agni și s-a salvat de la moarte când era pe cale să fie devorat. Agnihotra (lit. vindecare prin foc) este un ritual vedic efectuat la răsărit și la apus. Interpreții se purifică, aprind un foc sacru și cântă versuri și o rugăciune către Agni.

134 	Drafi are în schimb: „Ziua a treia” (p. 329).

135 	ianuarie 1914. În Cartea Neagră 3, Jung a scris: „Se pare că s-a realizat ceva prin acest eveniment memorabil. Dar este incalculabil unde va duce asta.

Cu greu îndrăznesc să spun că soarta lui Izdubar este grotescă și tragică, pentru că asta este viața noastră cea mai de preț. pr. Th. Vischer (Afuch], E[iner]) este prima încercare de a ridica acest adevăr la un Sistem. Pe bună dreptate merită un loc printre nemuritori. Ceea ce se află la mijloc este adevărul. Are multe fețe; unul este cu siguranță comic, altul trist, al treilea rău, al patrulea tragic, al cincilea fimny, al șaselea este o grimasă și așa mai departe. În cazul în care una dintre aceste fețe devine deosebit de obstructivă, recunoaștem astfel că ne-am abătut de la un anumit adevăr și ne apropiem de o extremă care constituie un impas definitiv în cazul în care decidem să mergem pe această cale. Este o sarcină criminală să scrii înțelepciunea vieții reale, mai ales dacă cineva s-a angajat mulți ani în cercetări științifice serioase. Ceea ce se dovedește a fi cel mai dificil este să înțelegi jocul vieții (copilașul, ca să spunem așa). Toate laturile multiple ale vieții, marele, frumosul, seriosul, negrul, diavolesc, bunul, ridicolul, grotesc sunt domenii de aplicare care tind fiecare să absoarbă în întregime cel care privește sau descrie. / Timpul nostru necesită ceva capabil să regleze mintea. Așa cum lumea concretă s-a extins de la limitarea concepției antice la diversitatea incomensurabilă a perspectivei noastre moderne, lumea posibilităților intelectuale s-a dezvoltat la o diversitate insondabilă. Cărări infinit de lungi, pavate cu mii de volume groase, duc de la o specializare la alta. În curând nimeni nu va mai putea merge pe aceste cărări. Și atunci vor rămâne doar specialiști. Mai mult decât oricând avem nevoie de adevărul viu al vieții minții, a ceva capabil să ofere o călăuzire fermă” (p. 74-77). Opera lui Vischer a fost Auch Einer: Etne Reísebekanntschafi (Stuttgart, 1884). În 1921, Jung scria: „Romanul lui Vischer, Auch Einer, oferă o perspectivă profundă asupra acestei părți a stării introvertite a sufletului și, de asemenea, asupra simbolismului subiacent al inconștientului colectiv” (Psychological Types, CW 6, §627). În 1932, Jung a comentat despre Vischer în Psihologia Kundalíni Yoga, p. 54. Despre Auch Einer, vezi Ruth Heller, „Auch Einer: the epitome of F. Th. Vischer's Philosophy of Life,” German Life and Letters 8 6954) PR 9-18.

136 	Roscher notează că „În calitate de Dumnezeu, Izdubar este asociat cu Zeul-Soare” (Ausführlíches Lexíkon der Griechischen undRõmischen Mythologie, vol. 2, p. 774). Incubarea și renașterea lui Izdubar urmează tiparul clasic al miturilor solare. În Das Zeitalter des Sonnengottes, Leo Frobenius a subliniat motivul larg răspândit al unei femei care rămâne însărcinată printr-un proces de concepție imaculată și dă naștere pe Dumnezeul soarelui, care se dezvoltă într-o perioadă de timp remarcabil de scurtă. În unele forme, el incubează într-un ou. Frobenius a legat acest lucru de apusul și răsăritul soarelui în mare ([Berlin, G. Reimer, 1904], pp. 223-63). Jung a citat această lucrare în mai multe rânduri în Transformations and Symbols of the Libido (1912).

137 	În Tipuri psihologice (1921), Jung a comentat motivul Dumnezeului reînnoit: „Dumnezeul reînnoit semnifică o atitudine reînnoită, adică o posibilitate reînnoită pentru o viață intensivă, o recuperare a vieții, deoarece psihologic Dumnezeu denotă întotdeauna cea mai mare valoare. , deci cea mai mare sumă a libidoului, cea mai mare intensitate a vieții, optimul activității psihologice a vieții” (CW 6, §301).

DESCHIDEREA OULUI | 287

66/67

Am rătăcit spre Est, unde răsare soarele. Probabil că am vrut să răsărim și eu, de parcă aș fi soarele. Am vrut să îmbrățișez soarele și să răsărim odată cu el în zorii zilei. Dar a venit spre mine și mi-a stat în cale. Mi-a spus că nu am nicio șansă să ajung la început. Dar l-am schiopat pe cel ce voia să se repezi ca să apune cu soarele în pântecele nopții; a fost lipsit de orice speranță de a ajunge pe binecuvântatele meleaguri occidentale.

Dar iată! Am prins soarele fără să-mi dau seama și l-am purtat în mână. Cel care a vrut să coboare cu soarele m-a găsit prin căderea lui. Am devenit mama lui nocturnă care a incubat oul începutului. Și s-a ridicat, s-a înnoit, s-a renăscut la o mai mare splendoare.

În timp ce el se ridică, eu cobor. Când l-am cucerit pe Dumnezeu, forța lui a intrat în mine. Dar când Dumnezeu s-a odihnit în ou și și-a așteptat începutul, forța mea a intrat în el. Și când s-a ridicat strălucitor, m-am întins pe fața mea. Mi-a luat viața cu el. Toată forța mea era acum în el. Sufletul meu a înotat ca un pește în marea lui de foc. Dar m-am întins în răcoarea înfricoșătoare a umbrelor pământului și m-am scufundat din ce în ce mai adânc în întunericul cel mai de jos. Toată lumina mă părăsise. Dumnezeu a înviat în ținuturile răsăritene și eu am căzut în oroarea lumii interlope. Stăteam acolo, ca o purtătoare de copii răvășită cu cruzime și sângerând viața ei în copil, unind viața și moartea într-o privire pe moarte, mama zilei, prada nopții. Dumnezeul meu mă sfâșie îngrozitor, băuse sucul meu de cinci ori, băuse în el puterea mea cea mai înaltă și devenise minunat și puternic ca soarele, un Dumnezeu fără pată, care nu purta nici un stigmat sau defecte. Îmi luase aripile de la mine, îmi furase forța de umflare a mușchilor, iar puterea voinței mele a dispărut odată cu el. M-a lăsat fără putere și gemând.

/ Nu știam ce se întâmplă cu mine, din moment ce pur și simplu tot ce este puternic, frumos, fericit și supraomenesc se scursese din pântecele meu matern; nu a mai rămas nimic din aurul strălucitor. În mod crud și de neconceput, pasărea soarelui și-a întins aripile și a zburat în spațiu infinit. Am rămas cu obuzele sparte și cu carcasa mizerabilă a începutului lui; golul adâncurilor s-a deschis sub mine.

Vai de mama care naște un Dumnezeu! Dacă ea dă naștere unui Dumnezeu rănit și lovit de durere, o sabie îi va străpunge sufletul. Dar dacă dă naștere unui Dumnezeu fără pată, atunci i se va deschide Iadul, din care șerpi monstruoși se vor ridica convulsivi pentru a subloca mama cu miasmă. Nașterea este dificilă, dar de o mie de ori mai dificilă este postnașterea infernală.”38 Toți dragonii și șerpii monstruoși ai golului etern îi urmează pe fiul divin.

Ce rămâne din natura umană când Dumnezeu a devenit matur și a preluat toată puterea? Totul incompetent, totul neputincios, totul veșnic vulgar, totul advers și nefavorabil, totul reticent, diminuat, exterminător, totul absurd, tot ceea ce însăși însuși noaptea insondabilă a materiei, adică nașterea lui Dumnezeu și a lui infernal și înfricoșător. frate deformat.

Dumnezeu suferă când omul nu-și acceptă întunericul. În consecință, oamenii trebuie să aibă un Dumnezeu care suferă, atâta timp cât suferă de rău. A suferi de rău înseamnă: încă iubești răul și totuși nu-l mai iubești. Încă speri să câștigi ceva, dar nu vrei să te uiți îndeaproape de teamă să nu descoperi că iubești în continuare răul. Dumnezeu suferă pentru că tu continui să suferi din cauza răului iubitor. Nu suferi de rău pentru că îl recunoști, ci pentru că îți oferă o plăcere secretă și pentru că crezi că promite plăcerea unei oportunități necunoscute

Atâta timp cât Dumnezeul tău suferă, ai simpatie cu el și cu tine însuți. Îți cruți astfel Iadul și îi prelungești suferința. Dacă vrei să-l faci bine fără a te angaja într-o simpatie secretă cu tine însuți, răul îți pune o spiță în roată — răul a cărui formă o recunoști în general, dar a cărui forță infernală în tine nu o cunoști. Necunoașterea ta provine din inofensiunea anterioară a vieții tale, din trecerea pașnică a timpului și din absența lui Dumnezeu. Dar dacă Dumnezeu se apropie, esența ta începe să clocotească și noroiul negru al adâncurilor se învârte.

Omul stă între gol și plinătate. Dacă puterea lui se combină cu plenitudinea, ea devine pe deplin formativă. Există întotdeauna ceva bun în o astfel de formare. Dacă puterea lui se combină cu golul, ea are un efect dizolvant și distructiv, deoarece vidul nu se poate forma niciodată, ci se străduiește doar să se satisfacă cu prețul plinătății. Combinată astfel, forța umană transformă golul în rău. Dacă forța ta modelează plenitudinea, o face din cauza asocierii sale cu plenitudinea. Dar pentru a vă asigura că formația voastră continuă să existe, trebuie să rămână legată de forța voastră. Prin modelarea constantă, îți pierzi treptat forța, deoarece în cele din urmă toată forța este asociată cu forma care a primit formă. În cele din urmă, acolo unde îți imaginezi în mod eronat că ești bogat, de fapt ai devenit sărac și stai în mijlocul formelor tale ca un cerșetor. Atunci omul orbit este cuprins de o dorință crescândă de a da formă lucrurilor, deoarece crede că o formare multiplă sporită îi va satisface dorința. Pentru că și-a cheltuit forța, devine dornic; el începe să-i oblige pe alții în serviciul său și le ia forța pentru a-și urma propriile planuri.

În acest moment, ai nevoie de rău. Când observi că puterea ta se apropie de sfârșit și dorința se instalează, trebuie să o retragi din ceea ce s-a format în golul tău; prin această asociere cu vidul vei reuși să dizolvi formația din tine. Îți vei recâștiga astfel libertatea, prin faptul că ți-ai salvat puterea de asocierea opresivă cu obiectul. Atâta timp cât persisti cu punctul de vedere al binelui, nu poți dizolva formarea ta, tocmai pentru că este ceea ce este bine. Nu poți dizolva binele cu binele. Nu poți dizolva binele decât cu răul. Căci binele tău duce, de asemenea, în cele din urmă la moarte prin legarea progresivă a forței tale prin legarea progresivă a forței tale. Ești complet incapabil să trăiești fără rău.

Modelarea ta produce mai întâi o imagine a formării tale din tine. Această imagine rămâne în tine și / este prima și nemediată expresie a modelării tale. Ea produce apoi tocmai prin această imagine una exterioară, care poate exista fără tine și să îți supraviețuiască. Puterea ta nu este direct legată de formarea ta exterioară, ci doar prin imaginea care rămâne în tine. Când ați început să vă dizolvați formația cu răul, nu distrugeți forma exterioară, altfel v-ați distruge propria lucrare. Dar ceea ce distrugi este imaginea pe care ti-ai format-o in tine. Căci această imagine este cea care se agață de forța ta. Veți avea nevoie de rău pentru a vă dizolva formația și pentru a vă elibera de puterea a ceea ce a fost, în aceeași măsură în care această imagine vă îngăduie puterea.

Formarea lor face ca multe persoane bune să sângereze până la moarte, pentru că nu se pot ocupa de rău în aceeași măsură. Cu cât cineva este mai bun și cu cât este mai atașat de formație, cu atât mai mult își va pierde forța. Dar ce se întâmplă când omul bun și-a pierdut complet forța din cauza formării lor? Nu numai că vor căuta să-i forțeze pe alții în serviciul formării lor cu viclenie și putere inconștientă, dar vor

138 	În capitolul următor, Jung se află în Iad.
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devin, de asemenea, răi în bunătatea lor fără să știe asta, deoarece dorul lor de satisfacție și întărire îi va face din ce în ce mai egoist. Dar din această cauză cei buni își vor distruge în cele din urmă propria lucrare și toți cei pe care i-au forțat în slujba propriei lucrări vor deveni dușmanii lor, pentru că i-au înstrăinat. Dar, de asemenea, vei începe în secret să urîști pe oricine te îndepărtează de tine împotriva propriilor dorințe, chiar dacă acest lucru ar fi în interesul lucrurilor. Din nefericire, omul bun care și-a legat puterea va găsi prea ușor sclavi pentru serviciul său, deoarece sunt mai mulți care tânjesc după nimic mai puternic decât să fie înstrăinați de ei înșiși sub un pretext bun.

Suferi de rău pentru că îl iubești în secret și nu ești conștient de iubirea ta. Vrei să scapi de situația ta și începi să urăști răul. Și încă o dată ești legat de rău prin ura ta, deoarece indiferent dacă îl iubești sau îl urăști, nu face nicio diferență: ești legat de rău. Răul trebuie acceptat. Ceea ce ne dorim rămâne în mâinile noastre. Ceea ce nu ne dorim, și totuși este mai puternic decât noi, ne mătură și nu-l putem opri fără a ne răni pe noi înșine, căci forța noastră rămâne în rău. Astfel, probabil că trebuie să ne acceptăm răul fără iubire și ură, recunoscând că el există și trebuie să aibă partea lui în viață. Procedând astfel, îl putem priva de puterea pe care o are de a ne copleși.

Când am reușit să facem un Dumnezeu și dacă prin această creație întreaga noastră forță a intrat în acest proiect, suntem plini de o dorință copleșitoare de a răsări împreună cu soarele divin și de a deveni parte din măreția lui. Dar uităm că atunci nu suntem decât niște forme goale, deoarece dându-i formă lui Dumnezeu ne-a stricat complet. Nu doar că suntem săraci, dar am devenit o materie leneșă, care nu ar avea niciodată dreptul să participe la divinitate.

Ca o suferință teribilă sau o persecuție diavolească inevitabil, mizeria și nevoia materiei noastre se strecoară asupra noastră. Materia neputincioasă începe să sugă și ar dori să-și înghită forma din nou în sine. Dar, din moment ce suntem întotdeauna îndrăgostiți de propriul nostru plan, credem că Dumnezeu ne îndeamnă la El și facem încercări disperate de a-L urma pe Dumnezeu în tărâmul superior, sau ne întoarcem cu predicare și exigență către semenii noștri pentru a forța în orice caz. alții să-L urmeze pe Dumnezeu. Din păcate, există bărbați care se lasă convinși să facă asta, în detrimentul lor și al nostru.

Multă distrugere rezidă în acest îndemn: de vreme ce cine ar putea bănui că cel care a făcut pe Dumnezeu este el însuși condamnat la Iad? Dar așa stau lucrurile, pentru că materia care este desprinsă de strălucirea divină a forței este goală și întunecată. Dacă Dumnezeu coboară din materie, simțim golul materiei ca o parte a spațiului gol nesfârșit.

Prin grabă și voință și acțiune sporite dorim să scăpăm de gol și, de asemenea, de rău. Dar calea corectă este să acceptăm goliciunea, să distrugem imaginea formei din noi, să-l negăm pe Dumnezeu și să coborâm în abisul și îngrozitorul materiei. Dumnezeu, ca lucrare a noastră, stă în afara noastră și nu mai are nevoie de ajutorul nostru. El este creat și rămâne lăsat în voia lui. O lucrare creată care piere din nou imediat odată ce ne îndepărtăm de ea nu valorează nimic, chiar dacă/ar fi un Dumnezeu.

Dar unde este Dumnezeu după creația Sa și după despărțirea Sa de mine? Dacă construiești o casă, o vezi stând în lumea exterioară. Când ai creat un Dumnezeu pe care nu-l poți vedea cu ochii tăi, atunci el se află în lumea spirituală care nu este mai puțin valoroasă decât lumea fizică exterioară. El este acolo și face tot pentru tine și pentru ceilalți pe care le-ai aștepta de la un Dumnezeu.

Astfel, sufletul tău este propriul tău sine în lumea spirituală. Totuși, ca sălaș al spiritelor, lumea spirituală este și o lume exterioară. Așa cum, de asemenea, nu ești singur în lumea vizibilă, ci ești înconjurat de obiecte care îți aparțin și te supun numai ție, ai și gânduri care îți aparțin și te ascultă numai ție. Dar, așa cum ești înconjurat în lumea vizibilă de lucruri și ființe care nici nu-ți aparțin și nici nu îți ascultă, tot în lumea spirituală ești înconjurat de gânduri și ființe de gândire care nici nu-ți ascultă și nici nu-ți aparțin. Așa cum îți dai naștere sau naști copiii fizici, și așa cum ei cresc și se despart de tine pentru a-și trăi propria soartă, tu produci sau dai naștere la ființe de gândire care se separă de tine și își trăiesc propriile vieți. Așa cum ne lăsăm copiii când îmbătrânim și ne dăm trupul înapoi pământului, eu mă despart de Dumnezeul meu, soarele, și mă afund în golul materiei și șterg imaginea copilului meu din mine. Acest lucru se întâmplă prin faptul că accept natura materiei și permit forței formei mele să curgă în gol. Așa cum l-am născut din nou pe Dumnezeul bolnav prin forța mea generatoare, de acum înainte însuflețesc golul materiei din care crește formarea răului.

Natura este jucăușă și teribilă. Unii văd partea jucăușă și se ocupă de ea și o lasă să strălucească. Alții văd groaza și își acoperă capul și sunt mai morți decât măslinele. Calea nu duce între amândouă, ci le îmbrățișează pe amândouă. Este atât joacă vesel, cât și groază rece.139 [Imaginea 69]140 / [Imaginea 70] / [Imaginea 71]141 / [Imaginea 72]. /
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Capac. xii

[HI 73] În a doua noapte142 după crearea Dumnezeului meu, o viziune mi-a făcut cunoscut că am ajuns în lumea interlopă.

Mă aflu într-o boltă mohorâtă, a cărei podea este formată din plăci de piatră umede. În mijloc există o coloană de care atârnă funii și topoare. La poalele coloanei se află o încâlceală îngrozitoare, asemănătoare unui șarpe, de trupuri umane. La început zăresc silueta unei tinere fecioare cu păr roșu-auriu minunat — un bărbat cu aspect diavolesc stă pe jumătate sub ea — are capul aplecat pe spate — o dâră subțire de sânge îi curge pe frunte — doi daimoni similari au s-au aruncat peste picioarele şi trupul fecioarei. Fețele lor poartă o expresie inumană – răul viu – mușchii lor sunt tari și tari, iar trupurile lor strălucitoare ca șerpii. Ei zac nemișcați. Fecioara își ține mâna peste un ochi al bărbatului care se află sub ea, care este cel mai puternic dintre cei trei – mâna ei strânge ferm o mică undiță de argint pe care a băgat-o în ochiul deviilor.

izbucnesc într-o transpirație rece abundentă. Au vrut s-o chinuie pe fetiță până la moarte, dar ea s-a apărat cu forța de

139 	În „Dreams”, Jung scria pe 15 februarie 1917: „Am terminat de copiat scena de deschidere. / Cel mai minunat sentiment de reînnoire. Înapoi la munca științifică astăzi. / Tipuri!" (pag. 5). Aceasta se referă la completarea acestei secțiuni a transcripției în volumul de caligrafie și la continuarea lucrării sale asupra tipurilor psihologice.

140 	Cercurile albastre și galbene sunt similare cu imaginea 60.

141 	Aceasta ar putea fi imaginea la care se referă Tina Keller în următoarea declarație dintr-un interviu, în care și-a amintit discuția lui Jung despre relațiile lui cu Emma Jung și Toni Wolff: „Jung mi-a arătat odată o imagine din cartea pe care o picta și el a spus: "Vezi acești trei șerpi care se împletesc. Așa ne luptăm noi trei cu această problemă." Pot doar să spun că mi s-a părut foarte important că, chiar și ca fenomen trecător, aici trei oameni acceptau un destin care nu a fost intrat doar pentru satisfacția lor personală” (interviu cu Gene Nameche, 1969, lucrări RD Laing, Universitatea din Glasgow, p. 27).

142 	12 ianuarie 1914.
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cea mai extremă disperare și a reușit să străpungă ochiul celui rău cu cârligul mic. Dacă se mișcă, ea îi va smulge ochiul cu o smucitură finală. Groaza mă paralizează: ce se va întâmpla? O voce vorbeste:

„Cel rău nu poate să-și jertfească, nu își poate sacrifica ochiul, biruința este cu cel care poate jertfi.”

[2] Viziunea a dispărut. Am văzut că sufletul meu căzuse în puterea răului abisal. Puterea răului este incontestabilă și ne temem pe bună dreptate de ea. Aici nicio rugăciune, nicio vorbă pioasă, nicio zicală magică nu ajută. Odată ce puterea brută vine după tine, nu mai este niciun ajutor. Odată ce răul te apucă fără milă, niciun tată, nicio mamă, nici un drept, nici un zid și nici un turn, nicio armură și nicio putere de protecție nu-ți vin în ajutor. Cazi neputincios și părăsit în mâna puterii superioare a răului. În această luptă ești singur. Pentru că am vrut să-l nasc pe Dumnezeul meu, am vrut și eu răul. Cel care dorește să creeze o plinătate eternă va crea, de asemenea, un vid etern.”44 Nu poți întreprinde una fără cealaltă. Dar dacă vrei să scapi de rău, nu vei crea niciun Dumnezeu, tot ceea ce faci este călduț și gri. L-am vrut pe Dumnezeul meu pentru sarea grației și a dizgrației. Henee și eu vreau răul meu. Dacă Dumnezeul meu nu ar fi copleșitor, nici răul meu nu ar fi. Dar vreau ca Dumnezeul meu să fie puternic și dincolo de orice măsură fericit și strălucitor. Numai așa Îl iubesc pe Dumnezeul meu. Și strălucirea frumuseții lui mă va face să gust și în fundul Iadului.

Dumnezeul meu s-a ridicat pe cerul răsăritean, mai strălucitor decât oștirea cerească și a adus o nouă zi tuturor popoarelor. De aceea vreau să merg în Iad. Nu ar vrea o mamă să renunțe la viața ei pentru copilul ei? Cât de ușor ar fi să renunț la viața mea dacă numai Dumnezeul meu ar putea trece peste chinul din ultima oră a nopții și ar putea străpunge victorios ceața roșie a dimineții? Nu mă îndoiesc: și eu vreau răul pentru salția Dumnezeului meu. Intru în bătălia inegală, deoarece este întotdeauna inegală și fără îndoială o cauză pierdută. Cât de teribilă și de disperată ar fi această bătălie altfel? Dar tocmai așa ar trebui și va fi.

73 /74 	/ Nimic nu este mai valoros pentru cel rău decât ochiul lui, de vreme ce

numai prin ochiul lui golul poate cuprinde plinătatea strălucitoare. Pentru că vidului îi lipsește plinătatea, ea tânjește plinătatea și puterea sa strălucitoare. Și îl bea prin intermediul ochiului său, care este capabil să înțeleagă frumusețea și strălucirea nepătată a plinătății. Golul este sărac, iar dacă i-ar lipsi ochiul ar fi fără speranță. O vede pe cea mai frumoasă și vrea să o devoreze pentru a o strica. Deviul știe ce este frumos, iar el este umbra frumuseții și o urmărește pretutindeni, așteptând momentul în care frumoasa, zvârcolindu-se mare în copilărie, caută să dea viață lui Dumnezeu.

Dacă frumusețea ta crește, îngrozitorul vierme se va târî și el în sus, așteptând prada lui. Nimic nu este sacru pentru el în afară de ochiul său, cu care îl vede pe cel mai frumos. Nu va renunța niciodată la ochi. Este invulnerabil, dar nimic nu-i protejează ochiul; este delicat și limpede, priceput să bea în lumina veșnică. Te vrea pe tine, lumina roșie a vieții tale.

Recunosc diavolismul înfricoșător al naturii umane. Îmi acopăr ochii înaintea ei. Întins mâna ca să-l apăr, dacă vrea cineva să se apropie de mine de teamă că umbra mea ar putea cădea peste el, sau umbra lui ar putea cădea asupra mea, de vreme ce văd și pe diavol în el, care este tovarășul inofensiv al lui. umbră.

Nimeni nu mă atinge, moartea și crima ne așteaptă pe tine și pe mine. Zâmbești inocent, prietene? Nu vezi că o pâlpâire blândă a ochiului tău trădează înfricoșarea al cărei mesager nebănuitor ești? Tigrul tău însetat de sânge mârâie încet șarpele tău otrăvitor șuieră pe ascuns, în timp ce tu, conștient doar de bunătatea ta, îmi oferi mâna ta omenească în semn de salut. Cunosc umbra ta și a mea, care ne urmărește și se îndreaptă cu noi, și așteaptă doar ceasul amurgului când ne va sugruma pe tine și pe mine cu toți daimonii nopții.

Ce abis de istorie care picură sânge te separă de mine! Te-am prins de mână și m-am uitat la tine. Mi-am așezat capul în poala ta și am simțit căldura vie a corpului tău pe al meu, ca și cum ar fi propriul meu corp – și deodată am simțit un cordon neted în jurul gâtului meu, care m-a sufocat fără milă, iar o lovitură crudă de ciocan a lovit un cui. templul meu. Am fost târât de picioare de-a lungul trotuarului, iar câinii sălbatici mi-au roade trupul în noaptea singuratică.

Nimeni nu ar trebui să se mire că oamenii sunt atât de îndepărtați unii de alții încât nu se pot înțelege unul pe altul, încât duc război și se ucid unii pe alții. Ar trebui să fie mult mai surprins că bărbații cred că sunt apropiați, se înțeleg și se iubesc. Două lucruri sunt încă de descoperit. Primul este prăpastia infinită care ne separă unul de altul. Al doilea este podul care ne-ar putea lega. Te-ai gândit cât de multă animalitate nebănuită face posibilă compania umană?

145 Când sufletul meu a căzut în mâinile răului, era lipsit de apărare, cu excepția undiței slabe pe care o putea folosi, din nou cu puterea sa, pentru a trage peștele din marea golului. Ochiul celui rău a aspirat în toate forța sufletului meu; i-a rămas doar voința, care este doar acel mic cârlig de pește. Îmi doream răul, din moment ce mi-am dat seama că nu sunt în stare să-l scap. Și pentru că voiam răul, sufletul meu ținea în mână prețiosul cârlig, care trebuia să lovească locul vulnerabil al celui rău. Cel care nu vrea răul nu va avea nicio șansă să-și salveze sufletul din Iad. Atâta timp cât el rămâne în lumina lumii superioare, el va deveni o umbră a lui însuși. Dar sufletul lui va lâncevi în temnițele daimonilor. Aceasta va acționa ca o contrabalansare care îl va constrânge pentru totdeauna. Cercurile superioare ale lumii interioare vor rămâne de neatins pentru el. El rămâne acolo unde a fost; într-adevăr, el cade înapoi. Îi cunoști pe acești oameni și știi cât de extravagant împrăștie natura / 	74/75

viața umană și forța pe deșerturile sterpe. Nu trebuie să te plângi de acest lucru, altfel vei deveni profet și vei căuta să răscumpere ceea ce nu poate fi răscumpărat. Nu știi că și natura își bălegă câmpurile cu oamenii? Povestea în căutător, dar nu ieşi în căutarea celor care greşesc. Ce știi despre eroarea lor? Poate că este sacru. Nu ar trebui să deranjezi sacrul. Nu face

143 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „çataphatha-brâhmanam 2,2,4”. Aceeași inscripție este dată imaginii 64. Vezi notele 132 și 133, mai sus.

144 	În Așa a vorbit Zarathustra, Nietzsche a scris: „trebuie să aibă haos într-unul, pentru a da naștere unei stele dansante” („Prologul Zarathustrei”, §5, p. 46; așa cum este subliniat în сору al lui Jung).

145 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „Khândogya-upanishad 1,2,17.” Chandosa Upanisad spune: „Odată, când zeii și demonii, ambii copii ai Prajapati, s-au așezat unul împotriva celuilalt, zeii s-au pus mâna pe Cântarea Înaltă. „Cu aceasta îi vom birui", au gândit ei. / Așa că au venerat Cântarea Înaltă ca suflarea din nări. Demonii l-au ciuruit de rău. Ca urmare, se simte mirosuri bune și rele. , căci este ciuruit de rău. / Apoi au venerat Cântarea Înaltă ca vorbire. Demonii l-au ciuruit de rău. Ca urmare, se vorbește cu el atât ce este trae, cât și ce este fals, căci este ciuruit de rău. / Apoi au venerat Cântarea Înaltă ca o vedere. Demonii l-au ciuruit de rău. Ca urmare se vede cu el atât ce este bine de văzut, cât și ce nu este, pentru că este ciuruit de rău. / Apoi au venerat Cântarea Înaltă ca auz. Demonii l-au ciuruit de rău. Ca urmare, se aude cu el atât ce este bine de auzit, cât și ce nu, pentru că este ciuruit de rău. / Apoi au venerat Cântarea Înaltă ca minte. Demonii l-au ciuruit de rău. Ca urmare, se vede cu ea atât ceea ce este bine de gândit, cât și ceea ce nu este, pentru că este plin de rău. / În cele din urmă, au venerat Cântarea Înaltă ca doar această respirație aici în gură. Și când demonii s-au aruncat asupra ei, au fost zdrobiți în bucăți ca un bulgăre de pământ aruncat împotriva unei ținte care este o stâncă” (Upanishads, tr. P. Olivelle [Oxford: Oxford University Press, 1996]). „Cântarea înaltă” este OM.
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Privește înapoi și nu regretă nimic. Vedeți mulți lângă tine căzând? Simți compasiune? Dar ar trebui să-ți trăiești viața, de atunci cel puțin unul din o mie va rămâne. Nu poți să mori.

Dar de ce nu mi-a smuls sufletul ochiul celui rău? Cel rău are mulți ochi, iar a pierde unul înseamnă a nu pierde niciunul. Dar dacă ar fi făcut-o, ar fi ajuns complet sub speli-ul celui rău. Cel rău nu poate decât să nu facă sacrificii. Nu ar trebui să-i faci rău lui, mai presus de toate nici ochiului, pentru că cel mai frumos nu ar exista dacă cel rău nu l-ar vedea și tânjește după el. Cel rău este sfânt.

Nu există nimic pe care golul nu poate sacrifica, deoarece suferă întotdeauna lipsă. Numai plinătatea se poate sacrifica, deoarece are plenitudine. Vacuitatea nu își poate sacrifica foamea de plinătate, deoarece nu își poate nega propria esență. Prin urmare, avem nevoie și de rău. Dar pot să-mi sacrific voința răului, pentru că anterior am primit plinătatea. Toată puterea revine din nou la mine, de vreme ce cel rău a distrus imaginea pe care o aveam despre formarea lui Dumnezeu. Dar imaginea formării lui Dumnezeu în mine nu a fost încă distrusă. Mă tem de această distrugere, deoarece este îngrozitoare, o profanare fără precedent a templelor. Totul în mine se luptă împotriva acestei abominații abisale. Căci încă nu știam ce înseamnă a da naștere unui Dumnezeu.

75/76 [Imaginea 75] /

Crima sacrificială/

Decalaj. xiii. ·

[HI 76] Dar aceasta era viziunea pe care nu voiam să o văd, groaza pe care nu voiam să o trăiesc: o senzație de greață se strecoară pe furiș asupra mea și șerpi abominabili și perfiși își îndreaptă calea încet și trosnitoare prin uscate. tufăr; atârnă leneși și dezgustător de léthargie de ramuri, încleștate în noduri înspăimântătoare. Sunt reticent să intru în această vale tristă și inestetică, unde tufișurile stau în defileuri pietroase aride. Valea arată atât de normal, aerul ei miroase a crime, a foni, a fapte lași. Sunt cuprins de dezgust și groază. Merg șovăitor peste bolovani, evitând orice loc întunecat de teamă să nu călc pe un șarpe. Soarele strălucește slab dintr-un cer gri și îndepărtat și toate frunzele sunt zbârcite. O marionetă cu capul rupt stă în fața mea printre pietre — câțiva pași mai departe, un șorț mic — și apoi în spatele tufișului, trupul unei fetițe — acoperit cu răni groaznice — mânjit de sânge. Un picior este ciad cu ciorapi și pantof, celălalt este gol și zdrobit grozav - capul - unde este capul? Capul este un tur de sânge cu păr și piese de os albicioase, înconjurat de pietre mânjite cu creier și sânge. Privirea mea este captivată de această priveliște îngrozitoare — o siluetă învăluită, ca cea a unei femei, stă calmă lângă copil; chipul ei este acoperit de un văl impenetrabil. Ea ma intreaba:

S: „Atunci ce spui?”

Eu: „Ce să spun? Acest lucru este dincolo de cuvinte.”

S: „Înțelegi asta?”

Eu: „Refuz să înțeleg astfel de lucruri. Nu pot vorbi despre ei fără să mă enervez.”

S: „De ce să te înfurii? Ai putea la fel de bine să te înfurii în fiecare zi a vieții tale, pentru că acestea și lucruri asemănătoare apar în fiecare zi.”

1: „Dar de cele mai multe ori nu le vedem.”

S: „Deci să știi că se întâmplă nu este suficient pentru a te enerva?”

Eu: „Dacă am doar cunoștințe despre ceva, este mai ușor și mai simplu. Oroarea este mai puțin reală dacă tot ce am este cunoștință.”

S: „Apropie-te și vei vedea că trupul copilului a fost tăiat; scoate ficatul.”

Eu: „Nu voi atinge cadavrul acesta. Dacă cineva ar fi martor la asta, ar crede că eu sunt ucigașul.”

S: „Ești laș; povestește-ți ficatul.”

1: „De ce ar trebui să fac asta? Este absurd.”

S: „Vreau să scoți ficatul. Trebuie sa o faci."

Eu: „Cine ești tu să-mi dai un astfel de ordin?”

S: „Eu sunt sufletul acestui copil. Trebuie să faci asta de dragul meu.”

Eu: „Nu înțeleg, dar te cred și fac această faptă îngrozitoare și absurdă.” / 	76/77

Am mâna în cavitatea viscerală a copilului — este încă cald — ficatul este încă ferm atașat — îmi iau cuțitul și îl eliberez de ligamente. Apoi îl scot și îl țin cu mâinile însângerate spre silueta.

S: „Îți mulțumesc.”

1: „Ce ar trebui să fac?”

S: „Știi ce înseamnă ficatul și ar trebui să faci actul de vindecare cu el.”146 147 148 149

1: „Ce este de făcut?”

S: „Luați o bucată de ficat, în locul întregului, și mâncați-o.”

1: „Ce ceri? Aceasta este o nebunie absolută. Aceasta este profanare, necrofilie. Mă faci vinovat pentru această crimă cea mai hidosă dintre toate.”

S: „Ai conceput cel mai oribil chin pentru ucigaș, care ar putea ispăși fapta lui. Există o singură ispășire: înjosește-te și mănâncă.”

1: „Nu pot – refuz – nu pot participa la această vinovăție oribilă.”

S: „Tu împărtășești această vinovăție.”

Eu: „Eu? Împărtășește această vinovăție?”

S: „Tu ești bărbat și un om a săvârșit această faptă.” 	'

Eu: „Da, sunt bărbat – blestem pe oricine a făcut asta pentru că este bărbat și mă blestem pe mine pentru că sunt bărbat.”

S: „Deci, ia parte la actul lui, înjosește-te și mănâncă. Am nevoie de ispășire.”

1: „Așa va fi pentru tine, așa cum ești sufletul acestui copil.”

Îngenunch pe piatră, tai o bucată de ficat și mi-o pun în gură. Defileul meu se ridică — lacrimi izbucnesc din ochi — transpirația rece îmi acoperă fruntea — un gust plictisitor și dulce de sânge — înghit cu eforturi disperate — este imposibil — încă o dată și încă o dată — aproape leșin — s-a terminat. Groaza a fost realizată.'48

S: „Îți mulțumesc.”

Își aruncă vălul înapoi — o fată frumoasă cu părul roșu.

S: „Mă recunoști?”

Eu: „Ce ciudat de familiar ești! Cine eşti tu?"

S: „Eu sunt sufletul tău.”'49

146 	Ciorna scrisă de mână are în schimb: „Eíftith Avventure” (p. 793).

147 	În Memore:, în timp ce comenta visul Liverpool (vezi mai jos, p. 318, n. 296), Jung a remarcat „După o concepție mai veche, ficatul este sediul vieții” (p. 224).

148 	În 1940, Jung a discutat despre antropofagia rituală, sacrificiul și sacrificiul de sine în „Simbolismul transformării în masă”, CW il.

149 	În Cartea Neagră 3, Jung nota: „Cortina coboară. Ce joc groaznic s-a jucat aici? Îmi dau seama: Nil humanum a me alienum esse puto [nimic uman nu-mi este străin]” (p. 91). Fraza este de la dramaturgul roman Terence, de la Heauton Timorumos. La 2 septembrie 1960, Jung i-a scris lui Herbert Read: „Ca psiholog medical nu doar presupun, dar sunt complet convins, că ηιΊ humanum a me alienum esse este chiar datoria mea” (Scrisorile 2, p. 589).
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[2] Jertfa a fost împlinită: copilul divin, chipul formării lui Dumnezeu, este ucis, iar eu am mâncat din carnea jertfei.”50 Copilul, adică chipul formării lui Dumnezeu, nu numai că a născut. pofta mea umană, dar a cuprins și toate puterile primordiale și elementare pe care le posedă fiii soarelui ca moștenire inalienabilă. Dumnezeu are nevoie de toate acestea pentru geneza lui. Dar când el a fost creat și se grăbește în spațiul nesfârșit, avem nevoie de aurul soarelui. Trebuie să ne regenerăm. Dar, întrucât crearea unui Dumnezeu este un act creator al iubirii celei mai înalte, restaurarea vieții noastre umane înseamnă un act al celui de Dedesubt. Acesta este un mister mare și întunecat. Omul nu poate realiza acest act numai de unul singur, ci este ajutat de rău, care o face în locul omului. Dar omul trebuie să-și recunoască complicitatea la actul răului. El trebuie să dea mărturie despre această recunoaștere mâncând din carnea sângeroasă a jertfei. Prin acest act el mărturisește că este om, că recunoaște binele și răul și că distruge imaginea formării lui Dumnezeu prin retragerea forței sale de viață, cu care se disociază și de Dumnezeu. Aceasta se întâmplă pentru mântuirea sufletului, care este adevărata mamă 77/78 a copilului divin. /

Când l-a născut și l-a născut pe Dumnezeu, sufletul meu era de natură omenească în totdeauna; a posedat puterile primordiale din timpuri imemoriale, dar numai într-o stare adormită. Ei au revărsat în formarea lui Dumnezeu fără ajutorul meu. Dar prin uciderea sacrificială, am răscumpărat puterile primordiale și le-am adăugat în sufletul meu. De când au devenit parte dintr-un tipar viu, ei nu mai sunt adormiți, ci treji și activi și îmi iradiază sufletul cu lucrarea lor divină. Prin aceasta primește un atribut divin. Henee, mâncarea cărnii sacrificiale a ajutat la vindecarea acesteia. Anticii ne-au indicat de asemenea acest lucru, prin faptul că ne-au învățat să bem sângele și să mâncăm carnea mântuitorului. Anticii credeau că aceasta aducea vindecare sufletului.'51

Nu sunt multe adevăruri, sunt doar câteva. Semnificația lor este prea profundă pentru a le înțelege altfel decât în simboluri.'52

Un Dumnezeu care nu este mai puternic decât omul – ce este el? Încă ar trebui să gusti frica sfântă. Cum ai fi demn să te bucuri de vin și pâine dacă nu ai atins fundul negru al naturii umane? Henee sunteți umbre călduțe și palide,

mândru de coastele tale puțin adânci și de drumurile largi de țară. Dar se vor deschide porțile, sunt lucruri inexorabile, de care numai Dumnezeu te poate salva.

Forța primordială este strălucirea soarelui, pe care fiii soarelui au purtat-o în ei înșiși timp de eoni și o transmit copiilor lor. Dar dacă sufletul se cufundă în strălucire, ea devine la fel de nerăbdătoare ca însuși Dumnezeu, deoarece viața copilului divin, pe care l-ai mâncat, se va simți ca niște cărbuni aprinși în tine. Va arde înăuntrul tău ca un foc teribil, de nestins. Dar, în ciuda întregului chin, nu poți să-l lași, pentru că nu te va lăsa să fii. Din aceasta vei înțelege că Dumnezeul tău este viu și că sufletul tău a început să rătăcească pe cărări fără remușcări. Simți că focul soarelui a izbucnit în tine. Vi s-a adăugat ceva nou, o suferință sfântă.

Uneori nu te mai recunoști. Vrei să-l depășești, dar te depășește. Vrei să stabilești limite, dar te obligă să continui. Vrei să scapi de el, dar îți convine. Vrei să-l folosești, dar ești instrumentul ei; vrei să te gândești la asta, dar gândurile tale se supun. în cele din urmă te apucă frica de inevitabil, căci se îndreaptă după tine încet și invincibil.

Nu există scăpare. Așa că ajungi să știi ce este un Dumnezeu adevărat. Acum te vei gândi la adevăruri inteligente, la măsuri preventive, la căi secrete de scăpare, la scuze, la poțiuni capabile să inducă uitarea, dar e inutil. Focul arde direct prin tine. Ceea ce te ghidează te forțează pe drum.

Dar calea este propriul meu eu, propria mea viață bazată pe mine însumi. Dumnezeu îmi vrea viața. Vrea să meargă cu mine, să stea la masă cu mine, să lucreze cu mine. Mai presus de toate el vrea să fie mereu prezent.”53 Dar mi-e rușine de Dumnezeul meu. Nu vreau să fiu divin, ci rezonabil. Divinul mi se pare ca o nebunie irațională. Urăsc asta ca pe o tulburare absurdă a activității mele umane semnificative. Pare o boală nepotrivită care a pătruns în cursul obișnuit al vieții mele. Da, chiar mi se pare divinul de prisos. / [Imaginea 79] [Imaginea 80] [Imaginea 81] [Imaginea 82] [Imaginea 83] [Imaginea 84]150 151 152 153 154 155 [Imaginea 85] [Imaginea 86] [Imaginea 87] [Imaginea 88] [Imaginea 88] ]'55 [Imaginea 90] [Imaginea 91] [Imaginea 92] [Imaginea 93]'56 [Imaginea 94]'57 [Imaginea 95] [Imaginea 96] [Imaginea 97] / 	78/98

150 	În loc de această propoziție, Proiectul are: „Această experiență a realizat ceea ce aveam nevoie. S-a întâmplat în cel mai abominabil mod. Răul pe care l-am dorit a săvârșit fapta infamă, aparent fără mine și totuși cu mine, de când am aflat că sunt parte la toată oroarea naturii umane. Am distrus copilul divin, imaginea formării lui Dumnezeu, prin cea mai îngrozitoare crimă de care este capabilă natura umană. Este nevoie de această atrocitate pentru a distruge imaginea lui Dumnezeu care îmi bea toată forța vitală, astfel încât să îmi pot recupera viața” (p. 355).

151 	Adică, ritualul liturghiei.

152 	Jung și-a dezvoltat ideile cu privire la semnificația simbolurilor în Tipuri psihologice (1921). Vezi CW 6, §8i4ÎE.

153 	În 1909, Jung și-a construit casa în Küsnacht și a avut următorul motto din oracolul delfic sculptat deasupra ușii: „Vocatus atque non vocatus deus aderit” (Numit sau nu, Dumnezeu va fi prezent). Sursa citatului a fost Collectanea aiagiorum a lui Erasmus. Jung a explicat motto-ul astfel: „Spune, da, zeul va fi la fața locului, dar în ce formă și în ce scop? Am pus acolo inscripția pentru a le aminti pacienților mei și mie: Timor dei initium sapientiae [Psalmii 111:10]. Aici începe un alt drum nu mai puțin important, nu abordarea „creștinismului”, ci a lui Dumnezeu însuși și aceasta pare a fi întrebarea supremă” (Jung către Eugene Rolfe, 19 noiembrie 1960, Scrisorile 2, p. 611).

154 	În josul paginii există o notă: „21 VIII. 1917. picioare. 14.X.17”, posibil o abreviere pentru „fecit”, adică „made”.

155 	În Cartea Neagră 7, în fantezia lui Jung din 7 octombrie 1917, apare o figură, Ha, care spune că este tatăl lui Filemon. Sufletul lui Jung îl descrie ca un magician negru. Secretul lui sunt runele, pe care sufletul lui Jung vrea să le învețe. Refuză să-i învețe, dar arată câteva exemple, pe care sufletul lui Jung îi cere să le explice. Unele dintre rune apar mai târziu în aceste picturi. Despre runele din acest tablou, Ha a explicat: „Vedeți-le pe cele două cu picioare diferite, un picior de pământ și un picior de soare – care ajung spre conul superior și au soarele înăuntru, dar am făcut o linie strâmbă spre celălalt soare. Prin urmare, trebuie să ajungem în jos. Între timp, soarele de sus iese din coroană și coronul se uită după el, abătut de unde se duce. Trebuie să-l recuperezi cu un cârlig și ar dori să-l plasezi în închisoarea mică. Apoi

cei trei trebuie să stea împreună, să se unească și să se învârtească în sus (încrețit). Cu aceasta reușesc să elibereze din nou soarele din închisoarea lui. Acum faci un fund gros și un acoperiș, unde soarele stă în siguranță în partea de sus. Dar în interiorul casei a răsărit și celălalt soare. De aceea și voi sunteți încolăciți în sus și ați făcut din nou un acoperiș peste închisoare în jos, astfel încât soarele de sus să nu poată intra. Cei doi sori vor să fie mereu împreună — așa am spus, nu-i așa — cele două conuri — fiecare are un soare. Vrei să-i lași să vină împreună, pentru că atunci crezi că astfel ai putea fi unul. Acum ați desenat ambii sori și i-ați adus unul la celălalt, iar acum ați înclinat spre cealaltă parte - asta este important (=), dar apoi sunt doar doi sori în partea de jos, așa că, de aceea, trebuie să mergeți la coronul inferior. Apoi puneți sorii împreună acolo, dar în mijloc, nici în jos, nici în sus, deci nu sunt patru, ci doi, dar conul de sus este în jos și există un acoperiș gros deasupra și dacă doriți continuă, tânjești să te întorci cu ambele brațe. Dar în partea de jos aveți o închisoare pentru doi, pentru amândoi. De aceea faci o închisoare pentru soarele de jos și cazi spre cealaltă parte, ca să scoți soarele de jos din închisoare. Iată ceea ce tânjiți, iar conul de sus se întinde și face o punte spre cel de jos, luându-și înapoi soarele, care mai înainte a fugit, iar acum norii dimineții se îndreaptă spre corul inferior, dar soarele lui este dincolo de linie, invizibil (orizont). Acum ești unul și fericit că ai soarele în vârf și tânjești să fii și acolo sus. Dar ești închis în închisoarea soarelui de jos, care răsare. Există o oprire. Acum faci ceva quadrilateral deasupra, pe care-l cali gânduri, o închisoare fără uși, cu ziduri groase, ca să nu plece soarele de sus, dar s-a dus coronul deja. Te apleci spre cealaltă parte, tânjești după dedesubt și ebil sus în partea de jos. Atunci ești oițe și faci șerpii drum printre sori — asta e amuzant! ~ și important (=). Dar pentru că era amuzant dedesubt, deasupra e un acoperiș și trebuie să ridici în sus cârligul cu ambele brațe, astfel încât să treacă prin acoperiș. Apoi soarele de dedesubt este liber și există o închisoare deasupra. Te uiți în jos, dar soarele de sus se uită spre tine. Dar stai drept ca o pereche si
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Prostia divină8

Capac. xiv.

[HI 98] IS9Stău într-o sală înaltă. În fața mea văd o perdea verde între două coloane. Perdelele le văd cu ușurință într-o cameră mică și adâncă, cu pereții goi. Deasupra este o fereastră mică cu sticlă albăstruie. Pun piciorul pe scara care duce la această cameră dintre stâlpi și intru. În peretele din spate, văd o ușă în dreapta și în stânga. Parcă trebuie să aleg între dreapta și stânga.

Eu aleg corect. Ușa este deschisă, intru: Гт în sala de lectură a unei biblioteci mari. În fundal stă un bărbat mic și subțire, cu tenul palid, aparent bibliotecar. Atmosfera este tulburătoare — ambiții academice — vanitate savantă — vanitate savantă rănită În afară de bibliotecă, nu văd pe nimeni. Mă îndrept spre el. El își ridică privirea din carte și spune: „Ce vrei?”

Sunt oarecum stânjenit, din moment ce nu știu ce vreau cu adevărat: Thomas à Kempis îmi trece prin minte.

I: „Mi-ar plăcea să am Imitația lui Hristos de Thomas à Kempis.”’60

Mă privește oarecum uimit de parcă nu m-ar fi creditat cu un asemenea interes; el îmi dă un formular de comandă să-mi ies. Și eu cred că este uimitor să ceri Thomas à Kempis.

— Ești surprins că ai cerut munca lui Thomas?

„Ei bine, da, cartea este rar cerută și nu m-aș fi așteptat la acest interes de la tine.”

„Trebuie să mărturisesc că și eu sunt oarecum surprins de această inspirație, dar recent am dat peste un pasaj din Thomas care mi-a făcut o impresie deosebită. De ce, chiar nu pot spune dacă

Îmi amintesc corect, s-a ocupat de problema Imitării lui Hristos.”

„Aveți anumite interese teologice sau filozofice sau...”

„Vrei să spui dacă vreau să o citesc în scopul rugăciunii?”

„Ei bine, cu greu.”

„Dacă îl citesc pe Thomas à Kempis, o fac de dragul rugăciunii sau ceva asemănător, mai degrabă decât din interes academic.”

„Aceasta sunteți religii? N-am avut nici o idee."

„Știți că prețuiesc extraordinar de mult știința, dar există, de fapt, momente în viață în care știința ne lasă, de asemenea, goale și bolnave. În astfel de momente, o carte ca cea a lui Thomas înseamnă foarte mult pentru mine, deoarece este scrisă din suflet.”

„Dar oarecum de modă veche. Nu ne mai putem implica în dogmatica creștină în zilele noastre, cu siguranță.”

„Nu am ajuns la capăt cu creștinismul pur și simplu lăsând-o deoparte. Mi se pare că este mai mult decât vedem.”

„Ce este acolo? Este doar o religie.” /

„Din ce motive și, mai mult, la ce vârstă o lasă bărbații deoparte? Probabil că majoritatea fac acest lucru în timpul studenției sau poate chiar mai devreme. Ai considerat că o vârstă deosebit de discriminatoare? Și ați examinat vreodată mai îndeaproape motivele pe care oamenii pun deoparte religia pozitivă? Motivele sunt în mare parte dubioase, cum ar fi că conținutul credinței se ciocnește cu știința naturală sau filozofia.”

„După părerea mea, o astfel de obiecție nu ar trebui neapărat respinsă din mână, în ciuda faptului că există motive mai bune. De exemplu, consider lipsa unui simț adevărat și propriu al
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au desprins șarpele de tine — probabil că ai fost alungat. Prin urmare, faci o închisoare pentru cei de mai jos. Acum șarpele traversează cerul deasupra pământului. Ești despărțit complet, șarpele își zvâcnește drum prin cer în jurul tuturor stelelor aflate mult deasupra pământului. / În jos scrie: mama îmi dă această înțelepciune. / Fii mulțumit” (pp. 9—10). Anielei Jaffé, Jung i-a povestit că a avut o viziune a unei tăblițe de lut roșu inscripționată cu hieroglife și încorporată în peretele dormitorului său și că a transcris-o a doua zi. A simțit că conține un mesaj important, dar a făcut-o. nu o inteleg. (MP, p. 172). În scrisorile către Sabina Spielrein din 13 septembrie și octombrie 1917, Jung a comentat despre semnificația unor hieroglife pe care le văzuse în vis. În octombrie IO, el i-a scris că „cu hieroglifele tale avem de-a face cu engrame filogenetice de natură simbolică istorică”. Comentând despre contemplurile aduse transformărilor și simbolurilor libidoului de către Freudiane, el s-a descris ca „agățat de runele sale”, pe care nu le-ar fi predat celor care nu le-ar înțelege („Scrisorile lui Jung către Sabina Spielrein, " Journalof AnalyticalPsychology 41 [2001], p. 187-8).

156 	Runele din acest tablou apar în Cartea Neagră 7 din înregistrarea din 7 octombrie 1917. Jung le-a atașat data „10 septembrie 1917”. Ha a explicat: „Dacă ați reușit să mutați arcul înainte, faceți un pod dedesubt și vă deplasați în sus și în jos din centru, sau vă despărțiți deasupra și dedesubt, despărțiți din nou soarele și vă târați ca șarpele peste partea de sus și primiți inferior. Luați cu voi ceea ce ați trăit și mergeți înainte spre ceva nou” (p. II).

157 	Runele din acest tablou apar în Cartea Neagră 7 din înregistrarea din 7 octombrie 1917. Jung le-a adăugat data „l septembrie 1917”. Ha a explicat: „Acum, totuși, faci o punte între tine și cel tânjește după cele de dedesubt. Dar șarpele se târăște în vârf și atrage soarele în sus. Apoi amândoi vă deplasați în sus și vreți să mergeți în sus (—— J), dar soarele este dedesubt și încearcă să te atragă în jos. Dar tu tragi o linie deasupra josului și tânjești după cele de sus și ești complet la unul. Acolo vine șarpele și vrea să bea din vasul de jos. Dar acolo vine conul de sus și se oprește. Asemenea șarpelui, privirea se înfășoară înapoi și se mișcă din nou înainte și după aceea îți (-) mult timp să te întorci. Dar soarele de jos trage și astfel devii din nou echilibrat. Dar în curând cazi înapoi, deoarece unul a întins mâna către soarele de sus. Celălalt nu vrea acest lucru și așa că vă despărțiți și de aceea trebuie să vă legați de trei ori. Apoi vă ridicați din nou în picioare și țineți ambii sori în fața voastră, ca și cum ar fi fost ai voștri. ochii, lumina celor de sus și de jos înaintea voastră și vă întindeți brațele spre ea și vă adunați pentru a deveni unul și trebuie să despărțiți cei doi sori și dorești să te întorci puțin în jos și să întinzi mâna spre cei de sus. . Dar corul inferior a înghițit conul superior în sine, pentru că sorii erau atât de aproape. Prin urmare, așezați din nou conul superior din nou și, pentru că atunci cel de jos nu mai este acolo, doriți să îl desenați din nou și să aveți un dor profund pentru conul inferior, în timp ce acesta este gol Deasupra, deoarece soarele Deasupra liniei este invizibil. Deoarece ți-ai dorit atât de mult să te întorci în jos, conul superior coboară și încearcă să capteze soarele inferior invizibil în sine. Acolo drumul șerpilor merge chiar în vârf, ești despărțit și totul dedesubt este sub pământ. Tânjești să fii mai sus, dar dorul de jos vine deja târându-se ca un șarpe și construiești o închisoare peste ea. Dar acolo urcă partea de jos, tânjești să fii chiar de jos și cei doi sori reapar brusc, apropiați unul de altul. Tânjești după asta și vei fi întemnițat. Atunci unul este défiant și celălalt tânjește după cele de mai jos. Închisoarea se deschide, cel tânjește și mai mult să fie dedesubt, dar cel défiant tânjește după cele de sus și nu mai este défiant, ci tânjește după ceea ce este de corne. Și așa se întâmplă să treacă: soarele răsare în jos, dar este închis și deasupra se fac trei cutii de cuib pentru voi doi și soarele de sus, pe care îl așteptați, pentru că l-ați închis pe cel de jos. Dar acum conul superior coboară puternic și te desparte și înghite corul inferior. Este imposibil. Prin urmare, așezați conurile vârf în vârf și curățați în sus spre față în centru. Pentru că asta nu e cale de a lăsa lucrurile! Deci trebuie să se întâmple altfel. Unul încearcă să ajungă în sus, celălalt în jos; trebuie să te străduiești să faci asta, deoarece dacă vârfurile conurilor se întâlnesc, cu greu se mai pot despărți - de aceea am pus sămânța tare între ele. Sfat în vârf — ar fi prea frumos obișnuit. Acest lucru îi mulțumește tatălui și mamei, dar unde mă lasă asta? Și sămânța mea? Prin urmare, o schimbare rapidă de plan! Unul face o punte între voi amândoi, închidează din nou soarele de jos, cel tânjește după cele de sus și de jos, dar celălalt tânjește deosebit de puternic după înainte, sus și dedesubt. Astfel, viitorul poate deveni – vezi, cât de bine pot să spun deja – da, într-adevăr,

Sunt isteț – mai deștept decât tine – pentru că ai luat lucrurile în mână atât de bine, de asemenea, bagi totul sub acoperiș și în casă, șarpele și cei doi sori. Asta este întotdeauna cel mai amuzant. Dar sunteți despărțiți și pentru că ați trasat linia deasupra, șarpele și sorii sunt prea dedesubt. Aceasta se întâmplă pentru că mai dinainte te-ai ghemuit în jurul tău de jos, dar te apleci și te înțelegi și stai drept, pentru că este bun și amuzant și frumos și spui: așa va rămâne. Dar în jos coboară conul de sus, pentru că se simțea nemulțumit, că ai stabilit o limită mai sus dinainte. Conul superior își întinde imediat mâna spre soare — dar nu se mai găsește nicăieri soare și sare și șarpele în sus, pentru a prinde soarele. Cădeți, iar unul dintre voi este mâncat de coronul inferior. Cu ajutorul conului superior îl scoți și, în schimb, îi dai conului de jos soarele și conului superior. Te întinzi ca cel cu un singur ochi, care rătăcește în rai și ține conurile sub tine – dar până la urmă lucrurile continuă să se dezvolte. Lasi conurile si sorii sa te duci sa stai unul langa altul si stili nu vor la fel. În cele din urmă, ai acceptat să te lege de trei ori de conul superior care coboară de sus. / Mă numesc Ha-Ha-Ha — un nume vesel — sunt isteț — uite aici, ultimul meu semn, aceea este magia omului alb care a trăit în marea casă magică, magia pe care o cali creștinismul. El însuși omul de medicină a spus așa: Eu și tatăl suntem una, nimeni nu se adresează tatălui decât prin mine. Ți-am spus așa, conul de sus este tatăl. El s-a legat de trei ori de tine și stă între celălalt și tată. De aceea celălalt trebuie să treacă prin el, dacă vrea să ajungă la coron” (pp. 13-14).

158 	The Handwritten Draft are în schimb: „Ninth Avventure ist Night” (p. 814).

159 	14 ianuarie 1914.

160 	Imitația lui Hristos este o lucrare de învățătură devoțională care a apărut la începutul secolului al XV-lea și a devenit extrem de populară. Autorul său este încă în litigiu, deși este atribuit în general lui Thomas à Kempis (cca. 1380-1471), care a fost membru al Fraților vieții comune, o comunitate religioasă din Țările de Jos care a fost un reprezentant principal al devotației. moderna, o mișcare care pune accentul pe mediere și pe viața interioară. Într-un limbaj clar și simplu, Imitația lui Hristos îi îndeamnă pe oameni să fie preocupați de viața spirituală interioară, spre deosebire de lucrurile exterioare, oferă sfaturi despre cum trebuie trăit acest lucru și arată confortul și recompensele finale ale unei vieți trăite în Hristos. . Titlul derivă din primul rând al primului capitol, unde se afirmă, de asemenea, că „Oricine dorește să înțeleagă și să savureze cuvintele lui Hristos către filli trebuie să încerce să-și facă întreaga viață conformă modelului vieții lui Hristos” ( The Imitation of Christ, tr. B. Knott [Londra: Fount, 1996], cartea I,
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actualitatea în religie un dezavantaj. Incidentali}; o mulțime de înlocuitori există acum pentru pierderea oportunității de rugăciune cauzată de prăbușirea religiei. Nietzsche, de exemplu, a scris o carte de rugăciune mai mult decât adevărată61, ca să nu mai vorbim de Faust.”

„Presupun că este corect într-un anumit sens. Dar mai ales adevărul lui Nietzsche mi se pare prea agitat și provocator—; este bine pentru cei care nu au fost încă eliberați. Din acest motiv adevărul lui este bun numai pentru ei. Cred că recent am descoperit că avem nevoie și de un adevăr pentru cei care sunt forțați să intre într-un colț. Este posibil ca, în schimb, să aibă nevoie de un adevăr depresiv, care să-l facă pe om mai mic și mai interior.”

„Iartă-mă, dar Nietzsche interiorizează omul excepțional de bine.”

„Poate că din punctul tău de vedere ai dreptate, dar nu mă pot abține să simt că Nietzsche le vorbește celor care au nevoie de mai multă libertate, nu celor care se ciocnesc puternic de viață, care sângerează din cauza rănilor și care se țin tare la realitate.”

„Dar Nietzsche conferă acestor oameni un sentiment prețios de superioritate.”

„Nu pot contesta asta, dar cunosc bărbați care au nevoie de inferioritate, nu de superioritate.”

„Te exprimi foarte paradoxal. Eu nu te înțeleg. Inferioritatea cu greu poate fi un deziderat.”

„Poate că mă vei înțelege mai bine dacă în loc de inferioritate aș spune resemnare, un cuvânt de care obișnuiam să auzim mult, dar mai rar.”

„De asemenea, sună foarte creștin.”

„După cum am spus, se pare că există tot felul de lucruri în creștinism pe care poate ar fi bine să le păstreze. Nietzsche este prea opozițional. Ca orice lucru sănătos și de lungă durată, adevărul, din păcate, aderă mai mult la calea de mijloc, pe care o detestăm pe nedrept.”

„Chiar nu aveam idee că iei o asemenea poziție de mediere.”

„Nici eu — poziția mea nu este complet clară pentru mine. Dacă mediez, cu siguranță mediez într-o manieră deosebită.” În acest moment, servitorul a adus cartea, iar eu mi-am luat concediu de la bibliotecă.

[2] Divinul vrea să trăiască cu mine. Rezistența mea este în zadar. Mi-am întrebat gândirea și mi-a spus: „Luați ca model unul care vă arată cum să trăiți divinul”. Modelul nostru natural este Hristos. Am stat sub legea lui încă din antichitate, mai întâi în exterior, apoi în interior. La început am știut asta, apoi nu am mai știut. Am luptat împotriva lui Hristos, L-am detronat și păream biruitori. Dar el a rămas în noi și ne-a stăpânit.

Este mai bine să fii aruncat în lanțuri vizibile decât în cele invizibile. Cu siguranță poți părăsi creștinismul, dar nu te părăsește. Eliberarea ta de ea este o iluzie. Hristos este calea. Cu siguranță poți fugi, dar atunci nu mai ești pe drum. Calea lui Hristos se termină pe cruce. Henee suntem crucificati

cu el în noi înșine. Cu El, aşteptăm până vom muri pentru învierea noastră.'62 Cu Hristos cel viu nu experimentează nicio înviere, dacă nu se întâmplă după moarte.'6'

Dacă îl imit pe Hristos, el este întotdeauna înaintea mea și nu pot atinge niciodată scopul, decât dacă îl ating în el. / Dar astfel trec dincolo de 99/100 eu însumi și dincolo de timp, în și prin care sunt așa cum sunt. Găsesc astfel în Hristos și în timpul Lui, care l-a creat așa și nu altfel. Și așa sunt în afara timpului meu, în ciuda faptului că viața mea este în acest timp și sunt împărțit între viața lui Hristos și viața mea care încă aparține acestui timp prezent. Dar dacă vreau să-L înțeleg cu adevărat pe Hristos, trebuie să- mi dau seama că Hristos a trăit de fapt doar propria sa ființă și nu a imitat pe nimeni. Nu a imitat niciun model.'64

Dacă Îl imit astfel pe Hristos cu adevărat, nu imit pe nimeni, nu imit pe nimeni, ci merg pe drumul meu și nici nu mă voi mai califica creștin. Inițial, am vrut să-L imit și să-L imit pe Hristos trăind viața mea, respectând în același timp preceptele Lui. O voce din mine a protestat împotriva acestui lucru și a vrut să-mi amintească că timpul meu a avut și profeții săi care se luptă împotriva jugului cu care trecutul ne împovărează. Nu am reușit să-L unesc pe Hristos cu profeții din acest timp. Unul cere suport, celălalt aruncarea; unul comandă supunerea, celălalt voinţa.”65 Cum ar trebui să mă gândesc la această contradicţie fără a face nedreptate niciunuia? Ceea ce nu am putut să-mi unesc în minte probabil se pretează să trăiesc unul după altul.

Și așa am decis să trec în viața de jos și de zi cu zi, viața mea, și să încep acolo jos, acolo unde mă aflam.

Când gândirea duce la de neconceput, este timpul să ne întoarcem la viața simplă. Ceea ce gândirea nu poate rezolva, viața rezolvă și ceea ce acțiunea nu decide niciodată este rezervat gândirii. Dacă mă urc la cel mai înalt și mai dificil, pe de o parte, și caut să obțin o răscumpărare care ajunge și mai sus, atunci adevărata cale nu duce în sus, ci spre adâncime, deoarece numai celălalt al meu mă duce dincolo de mine însumi. Dar acceptarea celuilalt înseamnă o coborâre la opus, de la seriozitate la râs, de la suferință la vesel, de la frumos la urât, de la curat la necurat.”66

Nox secunda'

Capac. XV.

[HI 100] La ieșirea din bibliotecă, am stat din nou în anticameră.”68 De data aceasta mă uit spre ușa din stânga. Bag mica cartea in buzunar si merg la usa; este, de asemenea, deschis și duce la o bucătărie mare, cu un horn mare peste sobă. Două mese lungi stau în mijlocul încăperii, flancate de bănci. Oale de alamă, tigăi de cupru și alte vase stau pe rafturi de-a lungul pereților. O femeie mare și grasă stă la sobă — aparent

cap. ï, p. 33). Tema Imitării lui Hristos datează mult mai devreme. Au existat multe discuții în Evul Mediu cu privire la modul în care trebuia înțeles acest lucru (despre istoria acestei noțiuni, vezi Giles Constable, „The Ideal of the Imitation of Christ”, în Three Studies in Medieval Religions and Social Thought [Cambridge: Cambridgt] University Press, 1995], p. 143—248). După cum arată Constable, se pot distinge două abordări largi, în funcție de modul în care a fost înțeleasă imitația: prima, imitarea divinității lui Hristos, a subliniat doctrina deificării prin care „Hristos a arătat calea spre a deveni Dumnezeu prin el” (p. 218). Al doilea, imitarea umanității și trupului lui Hristos, a subliniat imitarea vieții sale pe pământ. Cea mai extremă formă a acestui lucru a fost în tradiția stigmaticilor, indivizii care au purtat rănile lui Hristos pe trup.

161 	Ie„ Aşa a vorbit Zarathustra.

162 	În Imitația lui Hristos, Thomas à Kempis a scris: „Nu există mântuire pentru suflet și nici speranță pentru viața veșnică decât în cruce. Atunci ia-ți crucea și urmează-L pe Isus și vei intra în viața veșnică. El a mers înaintea ta purtând crucea Sa și pe cruce a murit pentru tine, ca și tu să-ți porți crucea și tânjești după o moarte pe cruce. Căci dacă vei împărtăși moartea Lui, vei împărtăși și viața Lui” (cartea 2, cap. 12, p. 90).

163 	Proiectul continuă: „Dar știm că străvechii ne vorbeau în imagini. Henee gândirea mea m-a sfătuit să-L imit pe Hristos, nu să-l imit, ci pentru că el este calea. Dacă urmez o cale, nu-l imit. Dar dacă îl imit pe Hristos, el este țelul meu și nu calea mea.Dar dacă el este calea mea, mă îndrept astfel spre țelul lui, așa cum mi-au arătat mai înainte tainele. Astfel gândirea mea mi-a vorbit într-o manieră confuză și ambiguă, dar m-a sfătuit să-L imit pe Hristos” (p. 366).

164 	Proiectul continuă: „Propriul său drum l-a condus la cruce pentru că propriul fel de umanitate duce la cruce. Calea mea duce și la cruce, dar nu la cea a lui Hristos, ci la a mea, care este chipul jertfei și al vieții. Dar, fiind încă orbit, am fost înclinat să cedez ispitei enorme a imitației și să privesc spre Hristos, ca și cum El ar fi scopul meu și nu calea mea” (p. 367).

165 	Referințele par să fie la Schopenhauer și, respectiv, Nietzsche.

166 	Proiectul continuă: „Gândește-te la asta. Odată ce te-ai gândit la asta, vei înțelege aventura care m-a cuprins în noaptea următoare” (p. 368).

167 	A doua noapte.

168 	17 ianuarie 1914.
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bucătăreasa — purtând un șorț în carouri. O salut, oarecum uimit. Și ea pare stânjenită. O întreb: „Pot să mă așez puțin? Afară e frig și trebuie să aștept ceva.”

„Vă rog să luați loc.”

Ea șterge masa din fața mea. Neavând altceva de făcut, îmi scot Thomas și încep să citesc. Bucătăreasa este curioasă și mă privește pe furiș. Din când în când trece pe lângă mine.

„Scuză-mă, ești poate duhovnic?”

„Nu, de ce crezi asta?”

„Oh, m-am gândit că ai putea fi pentru că citești o carte mică neagră. Mama mea, Dumnezeu să-i odihnească sufletul, mi-a lăsat o astfel de carte.”

— Înțeleg, și ce carte ar putea fi?

„Se numește Imitația lui Hristos. Este o carte foarte frumoasa. Mă rog adesea cu ea seara.”

„Ați ghicit bine, și eu citesc Imitația lui Hristos.”

„Nu cred că un om ca tine ar citi o astfel de carte dacă nu ar fi pastor.”

„De ce nu ar trebui să-l citesc? De asemenea, îmi face bine să citesc o carte potrivită.”

„Mama mea, Dumnezeu să o binecuvânteze, l-a avut cu ea pe patul de moarte și mi l-a dat înainte de a muri.”

Răsfoiesc cartea distrat în timp ce ea vorbește. Ochii mei cad pe următorul/pasajul din capitolul al nouăsprezecelea: „Cei drepți își întemeiază intențiile mai mult pe mila lui Dumnezeu, în care în orice ar întreprinde se încred mai mult decât în propria lor înțelepciune.”169

Aceasta este metoda intuitivă pe care Thomas o recomandă, îmi vine în minte.170 171 172 173 174 175 Mă întorc către bucătar: „Mama ta a fost o femeie deșteaptă și a făcut bine că ți-a dat această carte.”

„Da, într-adevăr, m-a mângâiat adesea în orele grele și oferă întotdeauna un sfat bun.”

Devin din nou cufundat în gândurile mele: cred că cineva se poate urmări și pe propriul nas. Aceasta ar fi si metoda intuitiva. Dar felul frumos în care Hristos face acest lucru trebuie să aibă totuși o valoare deosebită. Aș vrea să-L imit pe Hristos – o neliniște interioară mă prinde – ce ar trebui să se întâmple? Aud un șuierat și vâjâit ciudat – și dintr-o dată un sunet de hohote filiază camera ca o hoardă de păsări mari – cu o bătaie frenetică de aripi – văd multe forme umane asemănătoare umbrelor trecând în fugă și aud un bâlbâit divers de voci rostind cuvintele: „Să ne rugăm în templu!”

„Unde te grăbești?” Eu cali afară. Un bărbat cu barbă, cu părul ciufulit și cu ochii întunecați și strălucitori se oprește și se întoarce

spre mine: „Ne rătăcim la Ierusalim să ne rugăm la mormântul preasfânt”.

"Ia-ma cu tine."

,72 „Nu ne poți alătura, ai un corp. Dar suntem morți.”

"Cine eşti tu?"

„Eu sunt Ezechiel și sunt anabaptist.”17’

„Cine sunt cei care rătăcesc cu tine?”

„Aceștia sunt colegii mei credincioși.”

„De ce rătăciți?”

„Nu ne putem opri, ci trebuie să facem un pelerinaj la toate locurile sfinte.”

„Ce te conduce la asta?”

"Nu știu. Dar se pare că încă nu avem pace, deși am murit în adevărata credință.”

„De ce nu ai pace dacă ai murit în credință adevărată?”

„Întotdeauna mi se pare că nu am ajuns la un sfârșit cuvenit cu viața.”

„Remarcabil, cum așa?”

„Mi se pare că am uitat ceva important care ar fi trebuit și trăit.”

„Și ce a fost asta?”

„S-ar întâmpla să știi?”

Cu aceste cuvinte, se întinde cu lăcomie și ciudat spre mine, cu ochii strălucind ca de la căldura interioară.

„Dă drumul, daimon, nu ai trăit animalul tău.”’74

Bucătăreasa stă în fața mea cu o față îngrozită; m-a luat de braț și mă strânge ferm „Pentru numele lui Dumnezeu”, strigă ea, „Ajutor, ce e în neregulă cu tine? Ești într-un mod rău?”

Mă uit la ea uimit și mă întreb unde sunt cu adevărat. Dar curând au izbucnit oameni strângi – printre ei bibliotecari – infinit uimiți și consternați la început, apoi râzând cu răutate: „Oh, s-ar putea să fi știut! Repede, poliția!”

Înainte să mă pot aduna, sunt împins printr-o mulțime de oameni într-o dubă. Încă mă strâng în brațe pe Thomas și mă întreb: „Ce ar spune el acestei situații noi?” Deschid broșura și ochii mei cad pe capitolul al treisprezecelea, unde scrie: „Atâta timp cât trăim aici pe pământ, nu putem scăpa de ispite. Nu există om care să fie atât de desăvârșit și nici un sfânt atât de sacru încât să nu poată fi ispitit ocazional. Da, cu greu putem fi fără ispită.”'75

Înțeleptul Thomas, mereu găsești răspunsul corect. Acel anabaptist nebun cu siguranță nu avea astfel de cunoștințe, sau ar fi putut avea un sfârșit pașnic. Ar fi putut să o citească și în Cicero: rerum omnium satietas vitaefacit satietatem — satietas vitae tempus maturum

169 	„Hotărârea celor drepți depinde de grația lui Dumnezeu, nu de propria lor înțelepciune; în el se încred, orice ar întreprinde; căci omul propune, Dumnezeu dispune și nu îi revine omului să-și aleagă soarta” (Imitația lui Hristos, cartea 1, cap. 19, p. 54).

170 	În loc de această propoziție, Cartea Neagră 4 are: „Ei bine, Henri Bergson, cred că o ai – aceasta este tocmai metoda intuitivă autentică și corectă” (p. 9). Pe 20 martie 1914, Adolf Keller a ținut o conferință despre „Bergson și teoria libidoului” către Societatea Psihanalitică din Zürich. În discuție, Jung a spus: „Bergson ar fi trebuit să fie discutat aici de mult. B. spune tot ce nu am spus” (MZS, vol. I, p. 57). La 24 iulie 1914, Jung a ținut o conferință la Londra, unde a remarcat că „metoda sa constructivă” corespundea „metodei intuitive” a lui Bergson („On psychological understanding”, Collected Papers on Analytical Psychology, ed. Constance Long [Londra: Ballière, Tindall și Cox, 1917], p. 399). Lucrarea citită de Jung a fost L'évolution creatrice (Paris: Alcan, 1907). El deținea traducerea germană din 1912.

171 	Transcrierea lui Cary Baynes are: „A lui Bergson”.

172 	În Ciornă, vorbitorul este identificat drept „The Uncanny One”.

173 	Biblia! Ezechiel a fost un profet în secolul al VI-lea î.Hr. Jung a văzut o mulțime de istoric! semnificație în viziunile sale, care au încorporat o mandală cu cuaternități, ca reprezentând umanizarea și diferențierea lui Iahve. Deși viziunile lui Ezechiel sunt adesea privite ca patologice, Jung și-a apărat normalitatea, argumentând că viziunile sunt fenomene naturale care pot fi desemnate drept patologice numai atunci când aspectele lor morbide au fost demonstrate („Răspunsul lui Iov”, 1952, CW 11, §§665, 667, 686). Anabaptismul a fost o mișcare radicală a reformei protestante din secolul al XVI-lea, care a încercat să restabilească spiritul bisericii primare. Mișcarea a luat naștere în Zürich în anii 1520, unde s-au răzvrătit împotriva reticenței lui Zwingli și Luther de a reforma complet biserica. Ei au respins practica botezului copiilor și au promovat botezurile adulților (primul dintre acestea a avut loc în Zollikon, care este lângă Küsnacht, unde locuia Jung). Anabaptiștii au subliniat imediat relația umană cu Dumnezeu și au criticat instituțiile religioase. Mișcarea a fost înăbușită violent și mii de oameni au fost uciși. Vezi Daniel Liechty, ed., Early Anabaptist Spirituality: Selected Writings (New York: Paulist Press, 1994).

174 	În 1918, Jung a susținut că creștinismul a suprimat elementul animal („Despre inconștient”, CW 10, §31). El a elaborat această temă în seminariile sale din 1923 din Polzeath, Cornwall. În 1939, el a susținut că „păcatul psihologic” pe care Hristos l-a comis a fost că „nu a trăit partea animală a lui însuși” (Modern Psychology 4, p. 230).

175 	Capitolul 13 din cartea 1 din Imitația lui Hristos începe: „Cât timp suntem în această lume, va trebui să ne confruntăm cu încercări și ispite. După cum se spune în Cartea lui Iov — Ce este viața omului pe pământ decât un timp de ispite? De aceea ar trebui să ne tratăm ispitele ca pe o chestiune serioasă și să ne străduim, prin vigilentă și rugăciune, să-l împiedicăm pe devii să găsească vreo lactură. Adu-ți aminte că devii nu doarme niciodată, ci merge să-și caute prada. nu putem scăpa de ea cu totul” (p. 46). El continuă subliniind beneficiile obositoare ale ispitei, ca fiind mijlocul prin care un om este „smerit, purificat și disciplinat”.
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mortis offert [sațietatea tuturor lucrurilor provoacă sațietatea vieții — cineva este săturat de viață și timpul este copt pentru moarte].’76 Evident, această cunoaștere mă adusese în conflict cu societatea. Am fost flancat de polițiști în stânga și în dreapta. „Ei bine”, le-am spus, „poți să-mi lași 101/102 să plec acum”. "Da, știm totul despre asta", a spus unul râzând. "Acum, doar taci", a spus celălalt cu severitate. Deci, evident că ne îndreptăm spre casa de nebuni. Acesta este un preț mare de plătit. Dar se poate mergeți și pe aici, se pare.Nu este atât de greu, din moment ce mii de semenii noștri o iau pe calea aceea.

Am ajuns – o poartă mare, o sală – un superintendent prietenos și plin de viață – și acum și doi doctori. Unul dintre ei este un mic profesor gras.

Pr: „Ce este cartea aceea pe care o ai acolo?”

„Este Thomas à Kempis, Imitația lui Hristos.”

Pr: „Deci, o formă de nebunie religioasă, perfect clară, paranoia religioasă.’77 — Vezi tu, draga mea, în zilele noastre, imitarea lui Hristos duce la casa de nebuni”.

„Asta nu poate fi pus la îndoială, profesore.”

Pr: „Omul are inteligență – este evident oarecum trezit maniac. Auzi voci?”

„Pariezi! Astăzi a fost o mulțime uriașă de anabaptiști care a roiat prin bucătărie.”

Pr: „Acum, iată-l. Vocile te urmăresc?”

„Oh, nu, cerul ferește, i-am chemat”

Pr: „Ah, acesta este încă un caz care indică clar că halucinațiile califică direct vocile. Acest lucru aparține istoricului cazului. Ați lua imediat o notă de asta, doctore?

„Cu tot respectul, domnule profesor, pot să spun că nu este absolut anormală, ci mai degrabă metoda intuitivă.”

Pr: „Excelent. Omul folosește și neologisme. Ei bine, presupun că avem un diagnostic suficient de clar. Oricum, îți doresc o bună însănătoșire și să fii sigur că stai liniștit.”

„Dar profesor, nu sunt deloc bolnav, mă simt perfect.”

Pr: „Uite, draga mea. Nu ai încă nicio perspectivă asupra bolii tale. Prognosticul este în mod natural destul de prost, cu o recuperare în cel mai bun caz limitată.”

Superintendent: „Profesor, poate omul să țină cartea?”

Pr: „Ei bine, presupun că da, deoarece pare a fi o carte de rugăciuni inofensivă.”

Acum hainele mele sunt inventariate – apoi baia – și acum sunt dus în secție. Intru într-un sickrom mare, unde mi s-a spus să mă bag în pat. Persoana din stânga mea stă întinsă nemișcată, cu o privire fixată, în timp ce cea din dreapta pare să posede un creier a cărui circumferință și greutate se micșorează. Mă bucur de liniștea perfectă. Problema nebuniei este profundă. Nebunia divină – o formă superioară a iraționalității vieții care curge prin noi – oricum o nebunie care nu poate fi integrată în societatea actuală – dar cum? Dacă forma de societate ar fi integrată în nebunie? În acest moment lucrurile se întunecă și nu se vede un sfârșit.”78 176 177 178

[2] [HI 102] Planta în creștere încolțește un puieț pe partea sa dreaptă, iar când acesta este complet format, dorința naturală de a crește nu se va dezvolta dincolo de mugurel final, ci se revarsă în tulpină, în mama lui . crenguța, deschizând o cale incertă în întuneric și prin tulpină și, în cele din urmă, găsind poziția corectă în stânga, unde încolțează un nou puieț. Dar această nouă direcție de creștere este complet opusă celei anterioare. Și totuși, planta crește în mod regulat în acest fel, fără a-și suprasolicita sau perturba echilibrul.

În dreapta este gândirea mea, în stânga este sentimentul meu. Intru în spațiul sentimentului meu care înainte îmi era necunoscut și văd cu uimire diferența dintre cele două camere ale mele. Nu mă pot abține să râd – mulți râd în loc să plângă. Am pășit de la piciorul drept pe cel stâng și am tresărit, lovit de durerea interioară. Diferența dintre cald și rece este prea mare. Părăsesc spiritul acestei lumi care L-a gândit pe Hristos până la capăt și pășesc în acel alt tărâm amuzant-înfricoșător în care Îl pot regăsi pe Hristos.

„Imitația lui Hristos” m-a condus la stăpânul însuși și la uimitoarea lui împărăție. Nu știu ce vreau acolo; nu pot decât să-l urmăresc pe maestrul care guvernează acest alt tărâm în mine. În acest tărâm sunt valabile alte legi decât liniile directoare ale înțelepciunii mele. Aici, „mila lui Dumnezeu”, pe care nu m-am bazat niciodată, din motive bune practice, este cea mai înaltă lege a acțiunii. „Milostivirea lui Dumnezeu” înseamnă o anumită / stare a sufletului în care eu 102/103 mă încredințează tuturor vecinilor cu tremur și ezitare și cu cea mai mare cheltuială de speranță că totul va merge bine.

Nu mai pot spune că ar trebui atins cutare sau cutare scop, sau că cutare sau cutare motiv să se aplice pentru că este bun; în schimb bâjbesc prin misi și noapte. Linia N0 apare, nu apare nicio lege; -in schimb totul este temeinic si convingator accidentai, de fapt chiar teribil accidentai. Dar un lucru devine îngrozitor de clar, și anume că, spre deosebire de modul meu anterior și de toate intuițiile și intențiile sale, de acum înainte toate sunt erori. Devine din ce în ce mai evident că nimic nu conduce, așa cum speranța mea a căutat să mă convingă, dar că totul induce în eroare.

Și deodată, spre groaza ta tremurătoare, îți devine clar că ai căzut în nemărginit, în abis, în nebunia haosului etern. Se repezi spre tine ca purtat de aripile hohote ale unei furtuni, de valurile zvâcnitoare ale mării.

Fiecare om are în sufletul său un loc liniștit, unde totul este de la sine înțeles și ușor de explicat, un loc în care îi place să se retragă din posibilitățile confuze ale vieții, pentru că acolo totul este simplu și clar, cu un scop manifest și limitat. Despre nimic altceva în lume nu poate spune un om cu aceeași convingere ca și despre acest loc: „Tu nu ești decât...” și într-adevăr a spus-o.

Și chiar și acest loc este o suprafață netedă, un zid de zi cu zi, nimic mai mult decât o crustă confortabil adăpostită și frecvent lustruită peste misterul haosului. Dacă treci prin acest zid cel mai obișnuit, fluxul copleșitor de haos va inunda

176 	Citatul este din Cato Maior de Senectute al lui Cicero (Cato Eiderul despre bătrânețe). Textul este un elogiu adus bătrâneții. Citările Unes Jung sunt scrise în italice în următorul pasaj: Studiile din copilărie sunt sigure; Tinerii le vor? Sunt începuturile tinereții: necesită deja o vârstă constantă care se numește vârsta mijlocie? Sunt și ei de vârsta lui; nici măcar nu sunt căutaţi la bătrâneţe. Există câteva preocupări extreme ale bătrâneții: prin urmare, așa cum ucide activitățile vârstelor anterioare, la fel și bătrânețea ucide; că atunci când se întâmplă, sațietatea vieții oferă maturitatea morții” (Tullius Ciceronis, Cato Maior de Senectute, ed. Julius Sommerbrodt [Berlin: Weidmannsche Buchhandlung, 1873]). Traducere: „Fără îndoială, după cum mi se pare cel puțin, sațietatea tuturor lucrurilor provoacă sațietatea vieții. Copilăria are anumite preocupări: adolescența tânjește după ele? Adolescența are obiectivele ei: are nevoie de ele maturitatea sau așa-numita etapă de mijloc a vieții? Maturitatea, de asemenea, are acelea pe care nici măcar nu s-a căutat la bătrânețe și, în sfârșit, există cele potrivite bătrâneții. Prin urmare, pe măsură ce plăcerile și preocupările perioadelor anterioare ale vieții dispar, la fel dispar și cele ale bătrâneții; iar când se întâmplă asta se sătura de viață și vremea este copt pentru moarte” (Cicero, De Senectute, De Amiciția, De Divinatione [Londra: William Heinemann, 1927], pp. 86-88, tr. mod.).

177 	Black Book 4 are: „forma paranoidă a Dementia praecox” (p. 16).

178 	În Schiță apare aici un pasaj, a cărui parafrază urmează: De când eram gânditor, sentimentul meu a fost cel mai de jos, cel mai vechi și cel mai puțin dezvoltat. Când am fost crescut

împotriva de neconceput prin gândirea mea și a ceea ce era de neatins prin puterea mea de gândire, atunci nu puteam să merg înainte decât în mod forțat. Dar am supraîncărcat pe o parte, iar cealaltă parte sa scufundat mai adânc. Supraîncărcarea nu înseamnă creștere, care este ceea ce avem nevoie (p. 376). 	.
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in. Haosul nu este unic, ci o multiplicitate nesfârșită. Nu este fără formă, altfel ar fi singur, dar este plin de figuri care au un efect confuz și copleșitor datorită plenitudinei lor.179

Aceste figuri sunt morții, nu doar morții tăi, adică toate imaginile formelor pe care le-ai luat în trecut, pe care viața ta continuă le-a lăsat în urmă, dar și morții aglomerați ai istoriei umane, procesiunea fantomatică a trecutului, care este un ocean în comparație cu picăturile propriei vieți spân. Văd în spatele tău, în spatele oglinzii ochilor tăi, zdrobirea umbrelor periculoase, morții, care privesc cu lăcomie prin orbitele goale ale ochilor tăi, care geme și speră să adune prin tine toate capetele libere ale veacurilor, care suspin în ele. Necunoașterea ta nu dovedește nimic. Pune-ți urechea pe acel perete și vei auzi foșnetul procesiunii lor.

Acum știi de ce ai găzduit lucrurile cele mai simple și mai ușor de explicat tocmai în acel loc, de ce ai lăudat acel scaun liniștit ca fiind cel mai sigur: pentru ca nimeni, cu atât mai puțin tu însuți, să dezgroape misterul de acolo. Căci acesta este locul în care ziua și noaptea se îmbină agonizant. Ce ai exclus din viața ta, ce ai renunțat și ai blestemat, tot ce a fost și ar fi putut merge prost, te așteaptă în spatele acelui zid în fața căruia stai liniștit

Dacă citiți cărțile de istorie, veți găsi oameni care au căutat strânge și incredibil, care s-au prins în capcană și care au fost ținuți captivi de alții în bârlogurile lupilor; oameni care căutau pe cel mai înalt și pe cel mai jos, și care au fost șterși de soartă, incompleti, de pe tăblițele celor vii. Puțini dintre cei vii știu de ei, iar acești puțini nu apreciază nimic despre ei, dar dau din cap la o asemenea amăgire.

În timp ce îi batjocorești, unul dintre ei stă în spatele tău, gâfâind de furie și disperare de faptul că stupoarea ta nu-l îngrijește. Te asediază în nopți nedormite, uneori te stăpânește într-o boală, alteori îți încrucișează intențiile. El te face arogant și lacom, îți înțeapă dorul de tot, care nu-ți servește la nimic, îți devorează succesul în discordie. El te însoțește ca spiritul tău rău, căruia nu-i poți elibera.

Ați auzit de cei întunecați care rătăceau incognito alături de cei care conduceau ziua, provocând tulburări în mod conspirativ? Cine a născocit lucruri viclene și nu s-a scăpat de nicio crimă pentru a-l onora pe Dumnezeul lor?

Alături de ei pune Hristos, care era cel mai mare dintre ei. Era prea puțin pentru el să brie lumea, așa că s-a rupt. Și de aceea era cel mai mare dintre toți și puterile acestei lumi nu au ajuns la el. Dar vorbesc despre morții care au căzut pradă puterii, rupti cu forța și nu de ei înșiși. Hoardele lor oameni tărâmul sufletului. Dacă îi accepți, ei te vor înșela cu amăgire și rebeliune împotriva a ceea ce stăpânește lumea. Din cele mai adânci și din cele mai înalte au conceput cele mai periculoase lucruri. Nu erau de natură comună, ci lame fine din cel mai dur oțel. Nu ar avea nimic de-a face cu viețile mici ale bărbaților. Ei au trăit pe înălțimi și au realizat cele mai de jos. Au uitat un singur lucru: nu și-au trăit animai.

Animai nu se răzvrătesc împotriva propriului soi. Luați în considerare animalele: cât de drepte sunt, cât de bine se comporta, cum se țin de cinstea timpului, cât de loiali sunt pământului care le poartă, cum se țin de traseele lor obișnuite, cum le pasă

pentru puii lor, cum merg împreună la pășune și cum se atrag unul pe altul la izvor. Nu există niciunul care să-și ascundă supraabundența de pradă și să-și lase fratele să moară de foame. Nu există niciunul care să încerce să-și impună voința asupra celor de felul său. Nimeni nu își imaginează în mod greșit că este un elefant când este un țânțar. Animai trăiesc potrivit și fidel vieții speciei sale, fără a o depăși și nici nu o depășește.

Cel care nu-și trăiește niciodată animai trebuie să-și trateze fratele ca pe un animai. Înjosește-te și trăiește-ți animațiile, astfel încât să-ți poți trata fratele corect. Vei răscumpăra astfel pe toți acei morți care se străduiesc să se hrănească cu cei vii. Și nu transforma nimic din ceea ce faci într-o lege, pentru că aceasta este orgoliul puterii.180

Când va veni vremea și vei deschide ușa morților, ororile tale îl vor afecta și pe fratele tău, căci chipul tău vestește dezastrul. Henee se retrage și intră în singurătate, deoarece nimeni nu te poate da sfaturi dacă te lupți cu morții. Nu striga după ajutor dacă morții te înconjoară, altfel cei vii vor povesti zborul, iar ei sunt singura ta punte către acea zi. Trăiește viața de zi și nu vorbi de mistere, ci dedică noaptea pentru a aduce mântuirea morților.

Căci oricine te smulge bine-intenționat din morți ți-a făcut cel mai rău serviciu, de vreme ce ți-a smuls ramura vieții din pomul divinității. De asemenea, el păcătuiește împotriva restaurării a ceea ce a fost creat și mai târziu a fost subjugat și pierdut.181 „Căci așteptarea stăruitoare a făpturii așteaptă manifestarea fiilor lui Dumnezeu. Căci făptura a fost supusă deșertăciunii nu de bunăvoie, ci din cauza celui care a supus-o cu nădejde, pentru că și făptura însăși va fi eliberată din robia stricăciunii în libertatea glorioasă a copiilor lui Dumnezeu. Căci știm că întreaga făptură geme și suferă de durere împreună până acum.”

Fiecare pas în sus va restabili un pas în jos, astfel încât morții să fie eliberați. Crearea noului se micșorează de la zi, deoarece esența lui este secretă. Pregătește distrugerea tocmai acestei zile în speranța de a o conduce într-o nouă creație. Ceva rău este atașat de crearea noului, pe care nu-l poți proclama cu voce tare. Animai care caută noi terenuri de vânătoare se ghemuiesc și adulmecă pe cărări întunecate și nu vrea să fie surprins.

Vă rog să luați în considerare că suferința creatorilor este aceea că poartă ceva rău în ei, o lepră sufletească care îi desparte de pericolul său. Ei puteau să-și laude lepra ca pe o virtute și chiar puteau face acest lucru din virtuozitate. Dar aceasta ar fi să facă ceea ce face Hristos și, prin urmare, ar fi imitația Lui. Căci unul singur era Hristos și numai unul putea încălca legile așa cum a făcut el. Este imposibil să comită încălcări mai mari pe calea lui. Îndeplinește ceea ce îți vine. Rupe pe Hristos din tine, astfel încât să ajungi la tine și în cele din urmă la animai, care se comportă bine în turma ei și nu este dispus să-și încalce legile. Fie ca să fie suficient în ceea ce privește transgresiunea să nu-L imitați pe Hristos, pentru că prin aceasta faceți un pas înapoi de la creștinism și un pas dincolo de acesta. Hristos a adus mântuirea prin pricepere, iar ineptitudinea te va mântui.

Ai numărat morții pe care stăpânul jertfei i-a onorat? I-ați întrebat de dragul cui cred că au suferit moartea? Ai intrat în frumusețea gândurilor lor și în puritatea intenției lor? „Și vor ieși și vor privi cadavrele oamenilor care au călcat

179 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „26.1.1919”. Data pare să se refere la momentul în care această secțiune a fost transcrisă în volumul de caligrafie.

180 	În 1930, Jung spunea într-un seminar: „Suntem prejudiciați în ceea ce privește animai. Oamenii nu înțeleg când le spun că ar trebui să se familiarizeze cu animalele lor sau să le asimileze animalele. Ei cred că animai sare mereu peste ziduri și ridică iad în tot orașul. Cu toate acestea, în natură, animalul este un cetățean bine comportat. Este evlavios, urmeaza calea cu mare regularitate, nu face nimic extravagant. Doar omul este extravagant. Deci, dacă asimilezi caracterul animailor, devii un cetățean care respectă legea, mergi foarte încet și devii foarte rezonabil în felul tău, în măsura în care îți poți permite” (Visions I, p. 168).

181 	Ciorna scrisă de mână are în marjă: „Rom 8 19” (ja. 863). Ceea ce urmează în text este o citare din Romani 8:19-22.
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împotriva mea: căci viermele lor nu va muri, nici focul lor nu se va stinge.”182

Așa faceți penitența, luați în considerare ceea ce a căzut victimă morții de dragul creștinismului, puneți-o înaintea voastră și forțați-vă să o acceptați. Căci morții au nevoie de mântuire. Numărul morților nerăscumpărați a devenit mai mare decât numărul creștinilor vii; de aceea este timpul să acceptăm morţii.183

Nu te arunca împotriva a ceea ce a devenit, înfuriat sau aplecat spre distrugere. Ce vei pune în locul lui? Nu știi că, dacă reușești să distrugi ceea ce a devenit, atunci vei întoarce voința distrugerii împotriva ta? Dar oricine face ca distrugerea să fie scopul lor, va pieri prin autodistrugere. Respectați mai degrabă ceea ce a devenit, deoarece reverența este o binecuvântare.

Apoi întoarce-te la morți,'84 ascultă-le bocetul și acceptă-i 104/105 	cu Iove. Nu fi purtător de cuvânt orb al lor,'85 / [Imagine 105]186

105/106 	/ sunt profeți care până la urmă s-au ucis cu pietre. Dar

căutăm mântuirea și trebuie să cinstim ceea ce a devenit și să acceptăm morții, care au fluturat prin aer și au trăit ca liliecii sub acoperișurile noastre din timpuri imemoriale. Noul va fi construit pe vechi și sensul a ceea ce a devenit va deveni multiplu. Sărăcia ta în ceea ce ai devenit te va aduce astfel în bogăția viitorului.

Ceea ce caută să te îndepărteze de creștinism și de regula sa sfântă a iubirii sunt morții, care nu și-au putut găsi pace în Domnul, deoarece lucrarea lor neterminată i-a urmat. O nouă mântuire este întotdeauna o restaurare a celor pierdute anterior. Nu a restabilit oare Hristos însuși jertfa umană sângeroasă, pe care obiceiurile mai bune o alungaseră din practica sacra încă din vremuri? Nu a restabilit el însuși practica sacră a consumului de jertfe umane? În practica voastră sacră, ceea ce legile anterioare au condamnat va fi din nou inclus.

Totuși, așa cum Hristos a adus înapoi jertfele omenești și mâncarea jertfei, toate acestea s-au întâmplat lui și nu fratelui său, deoarece Hristos a pus deasupra ei legea cea mai înaltă a iubirii, pentru ca niciun frate să nu vină ca urmare a vătămarii, dar pentru ca toţi să se bucure de restaurare. Acelaşi lucru s-a întâmplat ca în vremuri străvechi, dar acum sub legea iubirii.187 188 Deci, dacă nu ai evlavie pentru ceea ce a devenit, vei distruge legea iubirii.’88 Şi ce se va întâmpla cu tine atunci? Veți fi forțat să restaurați ceea ce a fost înainte, și anume fapte violente, crimă, fapte greșite și disprețul fratelui tău. Și unul va fi străin celuilalt și confuzia va stăpâni.

De aceea ar trebui să ai evlavie pentru ceea ce a devenit, pentru ca legea Iubirii să devină răscumpărare prin restaurarea celor de jos și a trecutului, nu pierzare prin stăpânirea nemărginită a morților. Dar spiritele celor care mor înainte de vremea lor vor trăi, de dragul actualului nostru incomplet, în hoarde întunecate în căpriorii caselor noastre și ne vor asedi urechile cu plângeri urgente, până când le vom acorda răscumpărarea prin restaurarea a ceea ce a existat încă din vechime. ori sub domnia iubirii.

Ceea ce noi caii ispită este cererea morților care au murit prematur și incomplet din vina binelui și a legii . Căci niciun bine nu este atât de complet încât să nu poată face nedreptate și să rupă ceea ce nu ar trebui să fie stricat.

Suntem o rasă orbită. Trăim doar la suprafață, doar în prezent și ne gândim doar la ziua de mâine. Ne ocupăm aproximativ de trecut prin faptul că nu acceptăm morții. Vrem să lucrăm doar cu succes vizibil. Mai presus de toate vrem să fim plătiți. Am considera că este o nebunie să faci o muncă ascunsă care nu servește în mod vizibil bărbaților. Fără îndoială că necesitatea vieții ne-a forțat să preferăm doar acele fructe pe care le putem gusta. Dar cine suferă mai mult de influența ispititoare și înșelătoare a morților decât cei care au dispărut complet de la suprafața lumii?

Există o muncă necesară, dar ascunsă și strânsă — o lucrare majoră — pe care trebuie să o faci în secret, de dragul morților. Cel care nu poate atinge propriul câmp vizibil și via este ținut strâns de morți, care cer lucrarea ispășirii de la el. Și până nu va împlini aceasta, nu poate ajunge la lucrarea lui exterioară, deoarece morții nu-l lasă. El va trebui să-și cerceteze sufletul și să acționeze în liniște la ordinul lor și să completeze misterul, pentru ca morții să nu-l lase. Nu privi atât de mult înainte, ci înapoi și în tine, ca să nu nu-i auzi pe morți. 	"

Din calea lui Hristos s-a înălțat cu puțini dintre cei vii, dar cu mulți dintre cei morți. Lucrarea lui a fost mântuirea celor disprețuiți și pierduți, pentru a căror salce a fost răstignit între două criminais.

Îmi sufăr agonia între doi nebuni. Intru în adevăr dacă cobor. Obișnuiește-te să fii singur cu morții. Este dificil, dar tocmai așa vei descoperi valoarea tovarășilor tăi vii.

Ce au făcut anticii pentru morții lor! Se pare că crezi că te poți absolvi de grija morților și de munca pe care ei o cer atât de mult, deoarece ceea ce este mort

182 	Aceasta este o citare din Isaia 24:66.

183 	Drafi continuă: „Am fost conduși de un profet, a cărui apropiere de Dumnezeu îl înnebunise. El s-a înfuriat orbește împotriva creștinismului în predica sa, dar a fost campionul morților, care l-au numit purtător de cuvânt și trompetă răsunătoare. El a strigat cu o voce asurzitoare pentru ca mulți să-l audă, iar puterea limbajului său i-a ars și pe cei care s-au împotrivit morții. El a propovăduit lupta împotriva creștinismului și asta a fost bine” (p. 387). Referirea este la Nietzsche.

184 	Drafi continuă: „al cui campion ești” (p. 388).

185 	Drafi continuă: „precum acel profet furibund care nu știa a cui cauză promovează, dar în schimb se credea că vorbește în numele său și credea că este voința distrugerii” (p. 388). Referirea este la Nietzsche.

186 	În 1930, Jung a reprodus anonim această imagine în „Comentariul la „Secretul florii de aur” „ca o mandală pictată de un pacient de sex masculin în timpul tratamentului. El a descris-o astfel: „În centru, lumina albă, strălucind în firmament; în primul cerc, semințe de viață protoplasmatice; în al doilea, principiile cosmice rotative care conţin cele patru culori primare; în al treilea și al patrulea, forțele creative care lucrează în interior și în exterior. La punctele cardinale, sufletele masculin și feminin, ambele din nou împărțite în lumină și întuneric” (CW 13, A6). A reprodus-o din nou în 1952 în „Concerning mandala symbolism” și a scris: „Poza unui bărbat de vârstă mijlocie. În centru este o stea. Cerul albastru conține nori aurii. În cele patru puncte cardinale vedem figuri umane: în vârf, un bătrân în atitudine de contemplare; în jos, Loki sau Hephaestus cu părul roșu, în flăcări, ținând în mâini o tâmplă. La dreapta și la stânga sunt o figură iemale deschisă și întunecată. Împreună, ele indică patru aspecte ale personalității sau patru figuri arhetipale aparținând, parcă, la periferia sinelui. Cele două figuri iemale pot fi recunoscute fără dificultate drept cele două aspecte ale animei. Bătrânul corespunde arhetipului sensului, sau al spiritului, iar figura htonică întunecată opusului Bătrânului Înțelept, și anume elementului magicai (și uneori distructiv) luciferian. În alchimie este Hermes Trismegistus versus Mercurius, „smecherul” evaziv. Cercul care înconjoară cerul conține structuri sau organisme care arată ca protozoare. Cele șaisprezece globuri pictate în patru culori chiar în afara cercului derivă inițial dintr-un motiv de ochi și, prin urmare, reprezintă conștiința de observare și discriminare. În mod similar, ornamentele din cercul următor, toate deschizându-se spre interior, sunt mai degrabă ca ves-seis care își revarsă conținutul spre centru. [Fn: Există o concepție asemănătoare în alchimie, în Ripley Scrowle și variantele sale (Psychology and Alchemy, fig 257). Acolo sunt zeii planetari care își revarsă calitățile în baia renașterii.] Pe de altă parte, ornamentele de-a lungul marginii se deschid spre exterior, parcă ar primi ceva din afară. Adică, în procesul de individuare, ceea ce au fost inițial proiecții curg înapoi „înăuntru” și sunt integrate din nou în personalitate. Aici, spre deosebire de Figura 25, „Deasupra” și „Dedesubt”, bărbatul și femeia sunt integrați, ca în hermafroditul alchimic” (CW 9,1, §682). Pe 21 martie 1950, i-a scris lui Raymond Piper referitor la aceeași imagine: „Cealaltă poză este a unui bărbat educat în vârstă de aproximativ 40 de ani. El a produs acest tablou și ca o încercare inconștientă la început de a restabili ordinea în starea emoțională în care se afla, care fusese cauzată de o invazie a conținutului inconștient” (Scrisorile I, p. 550).

187 	Drafi continuă: „Niciun titlu de drept creștin nu este abrogat, ci în schimb adăugăm unul nou: acceptarea plângerii morților” (p. 390).

188 	Drafi continuă: „Nu este altceva decât dorința rea comună, nimic altceva decât ispita cotidiană, atâta timp cât nu știi că este ceea ce cer morții. Dar atâta timp cât știi despre morți, vei înțelege ispita ta. Atâta timp cât nu este decât o dorință rea, ce poți face în privința asta? La naiba, regret, ridică-te
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este trecut. Te scuzi cu neîncrederea în nemurirea sufletului. Crezi că morții nu există pentru că ai conceput imposibilitatea nemuririi? Crezi în idolii tăi de cuvinte. Morții produc efecte, asta este suficient. În lumea interioară nu există nicio explicație atât de puțin pe cât poți explica marea în lumea exterioară. În sfârșit, trebuie să înțelegi scopul tău în explicarea, și anume să cauți protecție.”89

Am acceptat haosul, iar în noaptea următoare, sufletul meu 106/108 s-a apropiat de mine. / [Imaginea 107] /

Nox tertia0

Capac. xvi.

[HI 108] ,9,Sufletul mi-a vorbit în șoaptă, urgent și alarmant: „Cuvinte, cuvinte, nu faceți prea multe cuvinte. Fii sileni si asculta: ti-ai recunoscut nebunia si o recunosti? Ai observat că toate fundațiile tale sunt complet înnebunite în nebunie? Nu vrei să-ți recunoști nebunia și să o întâmpini prietenește? Ai vrut să accepți totul. Așa că acceptă și nebunia. Lasă lumina nebuniei tale să strălucească și deodată se va răsări asupra ta. Nebunia nu trebuie disprețuită și nici de temut, ci ar trebui să-i dai viață.”

Eu: „Cuvintele tale sună greu și sarcina pe care mi-ai pus-o este dificilă.” S: „Dacă vrei să găsești căi, nu ar trebui să disprețuiești nebunia, din moment ce ea influențează o parte atât de mare din natura ta.”

Eu: „Nu știam că așa este.”

S: „Bucură-te că o poți recunoaște, căci vei evita astfel să devii victima lui. Nebunia este o formă specială a spiritului și se agață de toate învățăturile și filozofiile, dar și mai mult de viața de zi cu zi, deoarece viața însăși este folie de nebunie și, în fond, total ilogică. Omul se străduiește spre rațiune doar pentru a putea să-și dea regulile pentru el însuși. Viața în sine nu are reguli. Acesta este misterul și legea lui necunoscută. Ceea ce știi tu este o încercare de a impune vieții ceva de înțeles.”

I: „Totul sună foarte dezolant, dar totuși mă îndeamnă să nu fiu de acord.”

S: „Nu ai cu ce să nu fii de acord – ești la casa de nebuni.” Acolo stă micuțul profesor gras — vorbise oare așa? Și l-am luat eu pentru sufletul meu?

Prof: „Da, draga mea, ești confuz. Discursul tău este complet incoerent.”

Eu: „Și eu cred că Гѵе m-am pierdut complet. Sunt chiar nebun? Totul este teribil de confuzant.”

Prof: „Aveți răbdare, totul se va rezolva. Oricum, dormi bine.”

Eu: „Mulțumesc, dar mi-e teamă.”

Totul în mine este într-o dezordine totală. Lucrurile devin serioase, iar haosul se apropie. Acesta este fundul final? Este haosul și o fundație? Dacă nu ar exista aceste valuri îngrozitoare. Totul se rupe ca niște valturi negre. Da, văd

și înțelegeți: este oceanul, mareea nocturnă atotputernică — acolo se mișcă o corabie — un vapor mare — Гт tocmai pe cale să intre în salonul de fumat — mulți oameni — haine frumoase — toți mă privesc uimiți — vine cineva la mine și spune: „Ce se întâmplă? Arăți ca o fantomă! Ce s-a întâmplat?"

Eu: „Nimic – adică – cred că am înnebunit – podeaua se leagănă – totul se mișcă…”

Cineva: „Marea este oarecum agitată în seara asta, asta-i tot — ia un toddy cald — ești rău de mare.”

Eu: „Ai dreptate, mi-e rău de mare, dar într-un mod special, sunt într-adevăr într-un cămin de nebuni.”

Cineva: „Ei bine, acum, glumești din nou, viața se întoarce.”

Eu: „Îți dai inteligența asta? Tocmai acum profesorul m-a declarat cu adevărat și complet nebun.”

Micul profesor gras stă de fapt la o masă acoperită cu verde de joc de cărți. Se întoarce spre mine când mă aude vorbind și râde: „Păi, unde ai ajuns? Vino aici. Vrei și tu o băutură? Ești un personaj, trebuie să spun. Le-ai pus pe toate doamnele într-o rafală în seara asta.

Eu: „Domnule profesor, pentru mine asta nu mai este o glumă. Tocmai acum eram pacientul tău...

Salonul izbucnește în râsete nestăpânite.

Prof: „Sper că nu v-am supărat prea mult.”

Eu: „Ei bine, să fii angajat nu este o chestiune mică.”

Persoana cu care vorbisem înainte se apropie brusc de mine și mă privește în față. Este un bărbat cu barbă neagră, păr ciufulit și ochi întunecați și strălucitori. Îmi vorbește vehement: „Mi s-a întâmplat ceva mai rău, au trecut cinci ani de când sunt aici.”

Îmi dau seama că este vecinul meu, care se pare că s-a trezit din apatia lui și acum stă pe patul meu. El continuă să vorbească înverșunat și urgent: „Dar eu sunt Nietzsche, doar rebotezat, sunt și Hristos, Mântuitorul, și pus să salvez lumea, dar ei nu mă lasă”.

Eu: „Cine nu te lasă?”

Prostul: „Devii. Suntem în Iad. Dar, desigur, încă nu ai observat. Nu mi-am dat seama până în al doilea an de când am stat aici că regizorul este devii.”

Eu: „Te referi la profesor? Sună incredibil.”

Prostul: „Ești un ignorant. Trebuia să mă căsătoresc cu mama lui Dumnezeu de mult.”92 Dar profesorul, acel diavol, o are în puterea lui. În fiecare seară, când apune soarele, o duce la naștere. Dimineața înainte de răsăritul soarelui îl naște. Apoi toți diavolii se adună și ucid copilul într-o manieră înfiorătoare / [Imagine 109]'” /. Îi aud clar strigătele.” 	108/110

Eu: „Dar ceea ce mi-ai spus tu este mitologie pură”

Prostul: „Ești nebun și nu înțelegi nimic din asta. Ești în casa de nebuni. Doamne, de ce familia mea mă închide mereu cu oameni nebuni? Trebuie să salvezi lumea, Mântuitorul!”

Se întinde din nou și se cufundă din nou în lasiune. Îmi prind părțile laterale ale patului pentru a mă proteja de valurile teribile. Mă uit la perete, ca să mă pot prinde măcar de ceva cu care

din nou, doar ca să te poticnești din nou și să te batjocorești și să te încarci, dar cu siguranță te disprețuiești și te milă. Dar dacă știi ce cer morții, ispita va deveni izvorul celei mai bune lucrări ale tale, într-adevăr al lucrării de mântuire: când Hristos S-a înălțat după ce și-a terminat lucrarea, i-a condus cu El pe cei care muriseră prematur și incomplet sub legea lui dificultăți și alienare și violență crudă. Plângerile morților au umplut aerul în acel moment, iar mizeria lor a devenit atât de tare încât până și cei vii s-au întristat și au devenit obosiți și bolnavi de viață și tânjeau să moară în această lume deja în trupurile lor vii. Și astfel conduci și tu pe morți la desăvârșirea lor cu lucrarea ta de mântuire” (p. 390 91),

189 	Draft-ul continuă: „Tu folosești vechiul cuvânt magic pentru a te proteja prin superstiție, pentru că ești încă un copil neputincios al vechiului pădure. Dar putem vedea în spatele cuvântului tău magie și acesta este slabit și nimic nu te protejează împotriva haosului, în afară de acceptare” (p. 395).

190 	A treia noapte.

191 18 	ianuarie 1914.

192 	În Relațiile dintre eu și inconștient (1928), Jung se referă la un caz al unui bărbat cu demență paranoidă pe care l-a întâlnit în timpul petrecut la Burghôlzli, care era în comunicare telefonică cu Maica Domnului (CW 7, §229) .

193 	Legenda imaginii: „Acest om al materiei se ridică prea departe în lumea spiritelor, dar acolo spiritul inimii îl străpunge cu o rază de aur. El cade de bucurie și se dezintegrează. Șarpele, care este rău, nu a putut rămâne în lumea spiritelor”.
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ochii mei. O linie orizontală trece de-a lungul peretelui, care este vopsit într-o culoare mai închisă dedesubt. Un radiator stă în fața lui — este o balustradă și pot vedea marea dincolo de ea. Linia este orizontul. Și acolo soarele răsare acum în slavă roșie, singuratic și măreț — în ea este o cruce de care atârnă un șarpe — sau este un taur, fâșiat, ca la abator, sau este un măgar? Presupun că este într-adevăr un berbec cu o coroană de spini – sau este cel răstignit, eu? Soarele martiriului a răsărit și revarsă raze sângeroase peste mare. Acest spectacol durează mult, soarele răsare mai sus, razele lui devin mai strălucitoare194 și mai fierbinți și soarele arde alb pe o mare albastră. Ola s-a domolit. Un zori de vară caritabil și liniștit se întinde pe marea strălucitoare. Mirosul sărat al apei se ridică. Un fluviu larg slăbănog bréale pe nisip cu un tunet tern și revine neîncetat de douăsprezece ori, bătăile ceasului mondial195 — ceasul al doisprezecelea este complet. Și acum intră liniștea. Fără zgomot, fără adiere. Totul este rigid și mortal. Aștept, în secret neliniștită. Văd un copac răsărind din mare. Coroana ei ajunge până în Rai și rădăcinile ei ajung până în Iad. Sunt complet singur și descurajat și privesc de departe. Este ca și cum toată viața ar fi zburat de la mine și ar fi trecut complet în neînțeles și înfricoșător. Sunt total slab și incapabil. „Mântuire”, șoptesc eu. O voce strânsă vorbește: „Nu există mântuire aici,’96 trebuie să rămâi calm, altfel îi vei tulbura pe ceilalți. Este noapte și ceilalți vor să doarmă.” Văd, este însoțitorul. Camera este slab luminată de o lampă slabă și tristețea apasă asupra camerei.

Eu: „Nu am putut găsi calea.”

El spune: „Nu trebuie să găsești o cale acum”.

El spune adevărul. Calea, sau orice ar fi, pe care merg oamenii, este calea noastră, calea corectă. Nu există căi pavate către viitor. Noi spunem că așa este și așa este. Construim drumuri mergând mai departe. Viața noastră este adevărul pe care îl căutăm. Doar viața mea este adevărul, adevărul mai presus de orice. Creăm adevărul trăind-l.

[2] Aceasta este noaptea în care s-au rupt toate barajele, în care s-a mișcat ceea ce înainte era solid, în care pietrele s-au transformat în șerpi și tot ce era viu a înghețat. Este aceasta o rețea de cuvinte? Dacă este, este o plasă infernală pentru cei prinși în ea.

Există rețele infernale de cuvinte, doar cuvinte, dar ce sunt cuvintele? Fii tentativ cu cuvintele, prețuiește-le bine, ia cuvinte sigure, cuvinte fără capturi, nu le învârti unul cu altul, ca să nu se ridice pânze, căci tu ești primul care este prins în ele.”97

cuvintele au semnificații. Cu cuvinte tragi lumea interlopă. Cuvânt, cel mai meschin și cel mai puternic. În cuvinte, golul și plinătatea curg împreună. Henee, cuvântul este o imagine a lui Dumnezeu. Cuvântul este cel mai mare și cel mai mic pe care l-a creat omul, așa cum ceea ce este creat prin om este cel mai mare și cel mai mic.

Deci, dacă cad pradă rețelei cuvintelor, cad pradă celui mai mare și cel mai mic. Mă aflu doar la mare, la valurile începătoare care își schimbă mereu locul. Esența lor este mișcarea, iar mișcarea este ordinea lor. Cel care se luptă împotriva valurilor este expus arbitrarului. Munca oamenilor este constantă, dar înoată în haos. Efortul oamenilor i se pare o nebunie pentru cel care vine din mare. Dar oamenii îl consideră nebun.198 Cel ce vine de la mare este bolnav. Cu greu suportă privirea oamenilor. Căci pentru el toți par să fie beți și proști de otrăvurile care induc somnul. Ei vor să vină în ajutorul tău și, în ceea ce privește acceptarea ajutorului, cu siguranță ți-ar plăcea mai puțin, mai degrabă decât să te escroci în compania lor și să fii complet ca unul care nu a văzut niciodată haosul, ci doar vorbește despre el.

Dar pentru cel care a văzut haosul, nu se mai ascunde, pentru că știe că fundul se leagănă și știe ce înseamnă această legănare. El a văzut ordinea și dezordinea nesfârșitului, cunoaște legile ilegale. El cunoaște marea și nu o poate uita niciodată. Haosul este groaznic: zile pline de plumb, nopți pline de groază.

Dar așa cum Hristos știa că El este calea, adevărul și viața, prin faptul că noul chin și mântuirea reînnoită au venit în lume prin El, 1991 știe că haosul trebuie să vină peste oameni și că mâinile celor care fără să știe și fără bănuială sparge pereții subțiri care ne despart de mare sunt ocupați. Căci acesta este calea noastră, adevărul nostru și viața noastră.

Așa cum ucenicii lui Hristos au recunoscut că Dumnezeu s-a făcut trup și a trăit printre ei ca om, acum recunoaștem că unsul din acest timp este un Dumnezeu care nu se arată în trup; el nu este .om și totuși este fiu al omului, dar în duh și nu în trup; el se poate naşte numai prin duhul oamenilor ca pântece zămislitor al lui Dumnezeu.200 201 Ceea ce i se face lui Dumnezeu, faci celor mai de jos în tine, sub legea iubirii, după care nimic nu este aruncat afară. Căci, altfel, cel mai de jos ar trebui să fie salvat de depravare? / [Imagine m]20' / Cine ar trebui să accepte cel mai mic 110/112 din tine, dacă nu? Dar cel care o face nu din dragoste

194 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „22.3.1919”. Aceasta pare să se refere la momentul în care acest pasaj a fost transcris în volumul de caligrafie.

195 	În Psihologie și religie (1938), Jung a comentat simbolismul ceasului mondial (CW li, Șlioff).

196 	În Commedia lui Dante, peste porțile Iadului sunt înscrise următoarele rânduri: „Lăsați orice nădejde, cei ce intri” (cântul 3, rândul 9). Vezi Divina Comedie a lui Dante Aligheri, vol. I., ed. si tr. Robert Durling (New York: Oxford University Press), p. 55.

197 	Drafi continuă: „Căci cuvintele nu sunt doar cuvinte, ci au semnificații pentru care sunt stabilite. Ei atrag aceste semnificații ca umbrele daimonice” (p. 403).

198 	Proiectul continuă: „Odată ce ai văzut haosul, uită-te la fața ta: ai văzut mai mult decât moartea și mormântul, ai văzut dincolo și chipul tău poartă semnul celui care a văzut haosul și totuși a fost om. Mulți trec, dar nu văd haosul; oricum haosul îi vede, se uită la ei și își imprimă trăsăturile pe ei. Și sunt marcate pentru totdeauna. Cali este un nebun, căci asta este; a devenit val şi şi-a pierdut latura umană, constane/' (p. 404).

199 	Propoziţia anterioară este tăiată în Drafi corectat, iar Jung a scris în marjă: „Identificare ΦΙΛΗΜΩΝ” (p. 405).

200 	Jung a elaborat această problemă mulți ani mai târziu în Answer to Job (1952), unde a studiat transformarea istorică a imaginilor lui Dumnezeu iudeo-creștin. O temă majoră în aceasta este întruparea continuă a lui Dumnezeu după Hristos. Comentând Cartea Revelației, Jung a susținut că: „De când Ioan apocaliptistul a experimentat pentru prima dată (poate inconștient) conflictul în care creștinismul duce inevitabil, omenirea este împovărată cu aceasta: Dumnezeu a vrut și vrea să devină om” (CW). II, §739). În viziunea lui Jung, a existat o legătură directă între punctele de vedere ale lui John și cele ale lui Eckhart: „Această invazie tulburătoare a dat naștere în el imaginea consoartei divine, a cărei imagine trăiește în fiecare om: a copilului, pe care Meister Eckhart l-a văzut și în viziune. El a fost cel care a știut că numai Dumnezeu în Dumnezeirea Sa nu este într-o stare de fericire, ci trebuie să se nască în sufletul omului. Întruparea în Hristos este prototipul care este continuu transferat către creatură de către Duhul Sfânt” (Ibid., §741). În timpurile contemporane, Jung a acordat o mare importanță bulei papale a Assumptio Maria. El a susținut că „indică spre hieras gamos din Pleroma, iar aceasta, la rândul său, implică, după cum am spus, viitoarea naștere a copilului divin, care, în conformitate cu tendința divină spre întrupare, va alege ca loc de naștere om empiric. Acest proces metafizic este cunoscut sub numele de proces de individuare în psihologia inconștientului” (Ibid., §755). Prin identificarea cu întruparea continuă a lui Dumnezeu în suflet, procesul de individuare și-a găsit semnificația supremă. La 3 mai 1958, Jung i-a scris lui Morton Kelsey: „Istoria reală a lumii pare a fi întruparea progresivă a zeității” (Scrisorile 2, p. 436).

201 	Legenda imaginii: „Șarpele a căzut mort pe pământ. Și acesta a fost cordonul ombilical al unei noi nașteri.” Șarpele este asemănător cu șarpele din Imaginea 109. În Cartea Neagră 7 din 27 ianuarie 1922, sufletul lui Jung se referă la imaginile 109 și ni. Sufletul lui spune: „norul gigant of eternai night is awfiil.Văd o lovitură galbenă strălucitoare pe acest nor din colțul din stânga sus în forma neregulată a unui fulger, iar în spatele lui o lumină roșiatică nedeterminată în nor.Nu se mișcă.Văd. un șarpe negru mort care zace sub nor și fulgere.Nu se mișcă.Sub nor văd un șarpe negru mort și fulgerul înfipt în cap ca o suliță.O mână mare ca a unui Dumnezeu a aruncat sulița și totul s-a înghețat într-o imagine sumbră.Ce încearcă să spună.Recalici acea imagine pe care ai pictat-o cu ani în urmă, aceea în care omul negru și roșu cu șarpele alb și negru este lovit de raza de Dumnezeu [adică, imaginea 109]? Această imagine pare să-l urmeze pe aceea, pentru că după aceea ai pictat și șarpele mort [adică imaginea a III-a] și n-ai văzut în această dimineață o imagine sumbră, a acelui om în haină albă și un față neagră, ca o mumie?” Eu: „Cum acum, ce ar trebui să însemne asta?” Suflet: „Este o imagine a sinelui tău” (p. 57).
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dar din mândrie, egoism și lăcomie, este blestemat. Nici una din condamnare nu este alungată.202

Dacă accepți ce este mai de jos în tine, suferința este inevitabil, deoarece faci lucrul josnic și construiești ceea ce stă în ruină. Sunt multe morminte și cadavre în noi, o duhoare rea de descompunere.203 Așa cum Hristos, prin chinul sfințirii, a subjugat trupul, tot așa și Dumnezeul acestui timp prin chinul sfințirii va subjuga duhul. Așa cum Hristos a chinuit trupul prin duh, Dumnezeul acestui timp va chinui duhul prin trup. Căci spiritul nostru a devenit o curvă impertinentă, un sclav al cuvintelor create de oameni și nu al cuvântului divin însuși.204

Cel mai de jos din tine este sursa milei. Povestim această boală asupra noastră, incapacitatea de a găsi pacea, josnicia și disprețul, astfel încât Dumnezeu să poată fi vindecat și să se înalțe strălucitor, curățat de descompunerea morții și de noroiul lumii interlope. Prizonierul dispreţuitor se va înălţa spre mântuirea lui strălucind şi pe deplin vindecat.205

Există o suferință care ar fi prea mare pentru a dori să o suferi pentru Dumnezeul nostru? Îl vezi doar pe unul și nu îl observi pe celălalt. Dar când există unul, deci există și altul și acesta este cel mai de jos în tine. Dar cel mai de jos din tine este și ochiul răului care se uită la tine și te privește rece și îți aspiră lumina în abisul întunecat. Binecuvântează mâna care te ține acolo sus, cea mai mică umanitate, cea mai de jos ființă vie. Destul de mulți ar prefera moartea. Din moment ce Hristos a impus omenirii sacrificii sângeroase, Dumnezeul reînnoit nu va cruța nici vărsarea de sânge.

De ce ești roșu în hainele tale și hainele tale ca cel ce călcă în grăsimea vinului? Am călcat singur teascul și nimeni nu este cu mine. M-am călcat în picioare în mânia mea și m-am călcat în picioare în mânia mea. Henee sângele meu mi-a stropit hainele și mi-am pătat haina. Căci mi-am oferit o zi de răzbunare și a venit anul pentru a mă răscumpăra. Și m-am uitat în jur și nu era nimeni care să ajute; și m-am mirat că nu era nimeni care să stea lângă mine:

de aceea propriul meu braț trebuie să mă salveze și mânia mea m-a susținut. Și m-am călcat în picioare în mânia mea, și m-am îmbătat de mânia mea și mi-am vărsat sângele pe pământ.206 Căci mi-am luat greșeala asupra mea, ca Dumnezeu să fie vindecat.

Așa cum Hristos a spus că nu a venit la pace, ci a adus sabia207, tot așa cel în care Hristos devine complet nu își va da pace, ci sabie. El se va răzvrăti împotriva lui însuși și unul se va întoarce împotriva celuilalt în el. De asemenea, va urî ceea ce iubește în sine. El va fi pedepsit în sine, batjocorit și predat chinului crucificării și nimeni nu-l va ajuta sau alina chinul.

Așa cum Hristos a fost răstignit între cei doi tâlhari, cel mai de jos se află de o parte și de alta a drumului nostru. Și așa cum un hoț a mers în Iad și celălalt s-a ridicat la Rai, cel mai de jos din noi va fi despărțit în două jumătăți în ziua judecății noastre. Unul este destinat osândirii și morții, iar celălalt se va ridica.2°8 Dar va dura mult timp până când vei vedea ce este destinat morții și ce este destinat vieții, deoarece cel mai de jos în tine este încă neseparat și unul, și într-un somn adânc.

Dacă accept cele mai de jos din mine, cobor o sămânță în pământul Iadului. Sămânța este invizibil de mică, dar arborele vieții mele crește din ea și unește josul cu cel de sus. La ambele capete este foc și jar aprins. Cel de Sus este de foc și cel de Jos este de foc. Între focurile insuportabile îți crește viața. Stai între acești doi stâlpi. Într-o mișcare nemăsurat de înspăimântătoare, agățatul întins se zvâcnește în sus și în jos.209

Astfel, ne temem de cel mai de jos al nostru, deoarece ceea ce nu deține cineva este unit pentru totdeauna cu haosul și ia parte la fluxul și refluxul lui misterios. În măsura în care accept cel mai de jos din mine – tocmai acel soare roșu strălucitor al adâncurilor – și astfel cad victima confuziei haosului, răsare și soarele strălucitor de sus. Prin urmare, cel care se străduiește pentru cele mai înalte găsește cel mai adânc.

Pentru a-i elibera pe oamenii timpului său de spânzurarea întinsă, Hristos a luat efectiv acest chin asupra Sa și i-a învățat: „Fiți vicleni ca șerpii și fără viclenie ca porumbeii”.

202 	Proiectul continuă: „Dar cine face aceasta sub legea iubirii va trece dincolo de suferință, va sta la masă cu cei unși și va vedea slava lui Dumnezeu” (p. 406).

203 	Proiectul continuă: „Dar Dumnezeu va veni la cei care își iau suferința asupra lor sub legea iubirii și va stabili o nouă legătură cu ei. Căci este prezis că unsul ar trebui să se întoarcă, dar nu mai în trup, ci în duh. Și așa cum Hristos a călăuzit trupul în sus prin chinul mântuirii, unsul din acest timp va călăuzi duhul în sus prin chinul mântuirii” (p. 407).

204 	Proiectul continuă: „Cea mai de jos din tine este piatra pe care constructorii au aruncat-o. Va deveni piatra de temelie. Cel mai de jos din tine va crește ca un bob de orez din pământ uscat, țâșnind din nisipul celui mai sterp deșert, și se va ridica și va sta foarte tare. Mântuirea vă vine de la cei aruncați. Soarele tău va răsări din mlaștinile noroioase. Ca toți ceilalți, ești enervat la cel mai de jos din tine, pentru că înfățișarea ei este mai urâtă decât imaginea despre tine pe care o iubești. Cel mai de jos din tine este cel mai disprețuit și mai puțin prețuit, plin de durere și boală. Este disprețuit atât de mult încât cineva își ascunde fața de el, încât nu este ținut în niciun fel, și chiar se spune că nu există pentru că cineva îi este rușine de dragul lui și se disprețuiește pe sine În adevăr, ne poartă boala și este călărit de durerea noastră. Îl considerăm cel care

este chinuit și pedepsit de Dumnezeu din cauza urâțeniei sale disprețuitoare. Dar el este rănit și expus nebuniei, de dragul dreptății noastre; El este răstignit și suprimat de dragul propriei noastre frumuseți. Îl lăsăm pedepsei și martiriului pentru ca noi să avem pace. Dar noi vom lua boala Lui asupra noastră și mântuirea va veni la noi prin propriile noastre răni” (p. 407-8). Primele Une se referă la Psalmul 118:22. Pasajul face ecou Isaia 53, pe care Jung l-a citat mai sus, p. 229.

205 	Proiectul continuă: „De ce spiritul nostru nu ar trebui să ia asupra sa chinul și neliniștea de dragul sfințirii? Dar toate acestea vor veni peste tine, căci deja aud pașii celor care poartă cheile pentru a deschide porțile adâncurilor. Văile și munții care răsună de zgomotul bătăliilor, bocetele care se nasc din nenumăratele locuri locuite sunt semnul de prevestire a ceea ce va urma. Viziunile mele sunt adevărate, pentru că am văzut ceea ce urmează. Dar nu trebuie să mă crezi, pentru că altfel te vei abate de la calea ta, cea dreaptă, care te duce în siguranță la suferința ta pe care am văzut-o înainte. Nicio credință să nu vă inducă în eroare, să vă acceptați cea mai mare necredință, ea vă ghidează pe drumul vostru. Acceptă-ți trădarea și infidelitatea, aroganța și cunoștințele tale mai bune și vei ajunge pe calea sigură și sigură care te duce la cel mai de jos; și ceea ce faci celor mai de jos, vei face unsului. Nu uitați acest lucru: nimic din legea iubirii nu este abrogat, dar s-au adăugat multe la ea. Blestemat să fie cel care ucide pe cel capabil de iubire în sine însuși, căci hoarda morților care au murit pentru sarea dragostei este nemăsurată, iar cel mai puternic dintre acești morți este Hristos Domnul. A-i ține pe acești morți cu reverență este înțelepciune. Purgatoriul îi așteaptă pe cei care îl ucid pe cel în ei înșiși care este capabil de iubire. Te vei plânge și te vei delige împotriva imposibilității de a uni pe cei mai de jos din tine cu legea celor care iubesc. Vă spun: Așa cum Hristos a subjugat natura fizică față de spirit sub legea cuvântului tatălui, natura spiritului va fi subjugată fizică sub legea lucrării desăvârșite de mântuire a lui Hristos prin iubire. Ți-e frică de pericol; dar să știți că acolo unde Dumnezeu este cel mai aproape, pericolul este cel mai mare. Cum îl poți recunoaște pe cel uns fără niciun pericol? Va dobândi cineva vreodată o piatră prețioasă cu o monedă de cupru? Cel mai de jos din tine este ceea ce te pune în pericol. Frica și îndoiala păzesc porțile drumului tău. Cel mai de jos din tine este imprevizibil pentru că nu poți să-l vezi. Așa modelează și iată-l. Vei deschide astfel porțile haosului. Soarele răsare din cele mai întunecate, mai umede și mai reci. Oamenii necunoscători din acest timp îl văd doar pe unul; nu-l văd niciodată pe celălalt apropiindu-se de ei. Dar dacă unul există, la fel există și celălalt” (pp. 409-10). Junghere citează implicit primele Unes din „Patmos” de Friedrich Holderlin, care a fost una dintre poeziile sale preferate: „Aproape este / Dumnezeul și greu de înțeles. / Dar acolo unde este primejdia, / crește și mântuirea.” Jung a discutat acest lucru în Transformations and Symbols of the Libido (1912, CW B, §6$if).

206 	Aceste rânduri îl citează de fapt pe Isaia ¿3:2-6.

207 	Matei 1034: „Nu vă gândiți că am venit să aduc pacea pe pământ; nu am venit să aduc pacea, ci sabia”.

208 	În Answer to Iov (1952), Jung a scris despre Hristos pe cruce: „Acest tablou este completat de cei doi tâlhari, unul care coboară în iad, celălalt în paradis. Cu greu ne-am putea imagina o reprezentare mai bună a opoziției simbolului central creștin” (CW II, §659).

209 	Dieterich notează că în Gorgias al lui Platon, există motivul pe care transgresorii îl atârnă în Hades (Nekyia, p. 117). În lista de referencés a lui Jung din spatele сору lui Nekyia, el a notat: T17 spânzurat.

210 	Matei IO:16: „Iată, vă trimit ca niște oi în mijlocul lupilor; fiți deci înțelepți ca șerpii și nevătători ca porumbeii”.
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aspect teribil. Astfel, oamenii puteau să urmeze calea de mijloc sigură, acoperită atât în sus, cât și în jos.

Dar morții de Sus și de Jos s-au înmulțit, iar cererile lor au devenit din ce în ce mai puternice. Și atât nobilii, cât și cei răi s-au ridicat din nou și, neștiind, au încălcat legea mijlocitorului. Au deschis ușile atât deasupra cât și dedesubt. Ei i-au atras pe mulți după ei către nebunia de mai sus și de jos, semănând astfel confuzie și pregătind calea a ceea ce va urma.

Dar cel care intră în unul și nu și în același timp în celălalt acceptând ceea ce se îndreaptă spre el, pur și simplu îl va învăța și îl va trăi pe unul și îl va transforma în realitate. Căci el va fi victima ei. Când intri în unul și consideri că celălalt se apropie de tine ca fiind dușmanul tău, vei lupta împotriva celuilalt. O vei face pentru că nu reușești să recunoști că și celălalt este în tine. Dimpotrivă, crezi că celălalt vine cumva din afară și crezi că îl vezi și în vederile și acțiunile semenilor tăi care se ciocnesc cu ale tale. Te lupți astfel cu celălalt și ești complet orbit.

Dar cel care acceptă ceea ce se apropie de el pentru că este și în el, nu se mai ceartă și nu se mai certa, ci se uită în sine și ține sileni. / [Imaginea Π3]2” /

El vede pomul vieții, ale cărui rădăcini ajung în Iad și al cărui vârf atinge Raiul. Nici el nu mai cunoaște diferențele:211 212 cine are dreptate? Ce este sfânt? Ce este autentic? Ce este bun? Ce este corect? El cunoaște o singură diferență: diferența dintre jos și sus. Căci vede că pomul vieții crește de jos în sus și că are coroana în vârf, diferențiată clar de rădăcini. Pentru el acest lucru este incontestabil. Henee el deschide calea spre mântuire.

A dezvăța toate distincțiile, cu excepția direcției referitoare la direcția, este parte din mântuirea ta. Henee te eliberezi de vechiul blestem al cunoașterii binelui și răului. Pentru că ai separat binele de rău după cea mai bună apreciere a ta și ai aspirat numai la bine și ai tăgăduit răul pe care l-ai săvârșit totuși și

nu a acceptat, rădăcinile tale nu au mai alăptat hrana întunecată a adâncurilor și copacul tău s-a îmbolnăvit și s-a ofilit.

Prin urmare, anticii spuneau că, după ce Adam a mâncat appiè, copacul paradisului s-a ofilit.21' Viața ta are nevoie de întuneric. Dar dacă știi că este rău, nu-l mai poți accepta și suferi angoasă și nu știi de ce. Nici nu o poți accepta ca fiind rău, altfel binele tău te va respinge. Nici nu o poți nega din moment ce cunoști binele și răul. Din această cauză, cunoașterea binelui și a răului a fost un blestem de netrecut.

Dar dacă te întorci la primai haos și dacă simți și recunoști ceea ce atârnă întins între cei doi poli insuportabili ai focului, vei observa că nu mai poți separa definitiv binele și răul, nici prin simțire, nici prin cunoaștere, ci că poți discerne directia de crestere numai de jos spre sus. Uiți astfel distincția dintre bine și rău și nu o mai știi atâta timp cât copacul tău crește de jos în sus. Dar, de îndată ce creșterea se oprește, ceea ce a fost unit în creștere se destramă și recunoști din nou binele și răul.

Nu-ți poți nega niciodată cunoștințele despre bine și rău, astfel încât să-ți poți trăda binele pentru a trăi răul. Căci de îndată ce despărțiți binele și răul, le recunoașteți. Sunt uniți doar în creștere. Dar crești dacă stai pe loc în cea mai mare îndoială și, prin urmare, statornicia în marea îndoială este o adevărată floare a vieții.

Cine nu poate suporta îndoiala nu se suportă pe sine. Un astfel de e îndoielnic; nu creste si henee nu traieste. Îndoiala este semnul celui mai puternic și al celui mai slab. Cei puternici au îndoială, dar îndoiala îi are pe cei slabi. Prin urmare, cel mai slab este aproape de cel mai puternic și dacă poate spune îndoielii sale: „Te am”, atunci el este cel mai puternic. . Pentru că sunt atât de mulți printre noi care pot vorbi despre orice, pot fi atenți la ceea ce trăiesc. Ceea ce spune cineva poate fi foarte mult sau foarte puțin. Astfel, examinează-i viața.

Vorbirea mea nu este nici lumină, nici întunecată, deoarece este vorbirea cuiva care crește.

211 	Legenda imaginii: „Aceasta este imaginea copilului divin. Înseamnă finalizarea unui drum lung. La fel cum imaginea a fost terminată în aprilie 1919, iar lucrările la următoarea imagine începuseră deja, a venit cel care a adus ©, așa cum mi-a prezis ΦΙΛΗΜΩΝ [Filemon]. L-am numit ΦΑΝΗΣ [Phanes], pentru că el este Dumnezeul care a apărut nou.” © poate fi semnul astrologic al soarelui. În teogonia Orphie, Aither și Chaos se nasc din Chronos. Chronos face un ou în Aither. Oul se împarte în două și apare Phanes, primul dintre zei. Guthrie scrie că „este imaginat ca fiind minunat de frumos, o figură de lumină strălucitoare, cu aripi de aur pe umeri, patru ochi și capete de diferite animale. El este de ambele sexe, deoarece trebuie să creeze rasa zeilor fără ajutor” (Orpheus and Greek Religion: A Study of the Orphie Movement [Londra: Methuen, 1935, p. 80). În Transformări și simboluri ale libidoului (1912), în timp ce discuta concepțiile mitologice despre forța creatoare, Jung a atras atenția asupra „figura Orphie a lui Phanes, cel „Strălucitor”, primul născut, „Tatăl lui Eros”. În termenii lui Orphie, Phanes desemnează și Priapos, un zeu al iubirii, androgin și egal cu tebanul Dionysus Lysios. Sensul Orphie al lui Phanes este același cu cel al indianului Kâma, Dumnezeul iubirii, care este și un principiu cosmogonie” (CW B, §223). Phanes apare în BlackBook 6 în toamna anului 1916. Atributele sale se potrivesc cu reprezentările clasice și este descris ca fiind cel strălucitor, un zeu al frumuseții și al luminii. Copia lui Jung a Fragmentelor antice ale lui Isaac Cory ale scriitorilor fenicieni, caldeeni, egipteni, triieni, cartaginezi, indieni, persani și alți scriitori; Cu o teză introductivă; Iar o anchetă asupra filozofiei și Trinității anticilor are subliniere în secțiunea care conține teogonia Orphie și o bucată de hârtie și marca prin următoarea afirmație: „ei își imaginează ca zeu un ou conceput și conceput, sau o haină albă, sau un nor, pentru că Phanes izvorăște din acestea” ([Londra: William Pickering, 1832], p. 310). Phanes este zeul lui Jung. Pe 28 septembrie 1916, Phanes este descris ca o pasăre de aur (Cartea Neagră 6, p. 119). La 20 februarie 1917, Jung se adresează lui Phanes drept mesager al lui Abraxas (ibid., p. 167). La 20 mai 1917, Filemon spune că va deveni Fanes (ibid., p. 195). Pe 11 septembrie, Filemon îl descrie astfel: „Fanes este Dumnezeul care se ridică strălucitor din ape. / Phanes este zâmbetul zorilor. / Phanes este ziua strălucitoare. / El este thè immortai présent. / El este pâraiele care ţâşnesc. / El este vântul care supără. / El este foame si satie. / El este dragoste și poftă. / El este doliu și mângâiere. / El este promisiunea și împlinirea. / El este lumina care luminează orice întuneric. / Hé este ziua eterna. / El este lumina argintie a lunii. / El este stelele pâlpâitoare. / El este steaua căzătoare care fulgeră și cade și se prăbușește. / El este fluxul de stele căzătoare care se întoarce în fiecare an. / El este soarele și luna care se întoarce. / El este steaua care aduce războaie și vin nobil. / El este binele și plinătatea anului. / El împlinește orele cu descântece plină de viață. / El iubește îmbrățișarea și șoaptă. / El este căldura prieteniei. / El este speranța care însuflețește golul. / El este măreția tuturor sorilor reînnoiți. / El este bucuria la fiecare naștere. / El este florile înflorite. / El este aripa catifelată a fluturelui. / El este parfumul grădinilor înflorite care filis nopțile. / El este cântecul bucuriei. / El este pomul luminii. / El este perfecțiunea, totul făcut mai bine. / El este totul eufonis. / El este cel bine măsurat. / El este numărul sacru. / El este promisiunea vieții. / El este contractul și gajul sacru. / El este diversitatea sunetelor și culorilor. / El este sfințirea dimineții, a prânzului și a serii. / El este cel binevoitor și cel blând. / El este mântuirea . .. / În adevăr, Phanes este ziua fericită .. . / În adevăr, Phanes este munca și realizarea ei și remunerația ei. / El este sarcina supărătoare și calmul serii. / El este pasul pe calea de mijloc, începutul, mijlocul și sfârșitul ei. / El este prevăzător. / El este sfârşitul fricii. / El este sămânța încolțită, mugurele de deschidere. / El este poarta primirii, a acceptării și a depunerii. / El este izvorul și deșertul. / El este refugiul sigur și noaptea furtunoasă. / El este certitudinea în disperare. / El este solidul în dizolvare. / El este eliberarea din închisoare. / El este sfat și putere în avansare. / El este prietenul omului, lumina care emană din om, strălucirea brighiei pe care omul o vede pe calea lui. / El este măreția omului, valoarea și forța lui” (Cartea Neagră 7, pp. 16-9). Pe 31 iulie 1918, Phanes însuși spune: „Misterul dimineții de vară, ziua fericită, desăvârșirea momentului, plinătatea posibilului, născut din suferință și bucurie, comoara frumuseții eterne, țelul patru căi, izvorul și oceanul celor patru pârâuri, împlinirea celor patru suferințe și a celor patru bucurii, tatăl și mama zeilor celor patru vânturi, răstignirea, înmormântarea, învierea și sporirea divină a omului, efectul cel mai înalt și neființă, lume și grâne, veșnicie și instanță, sărăcie și abundență, evoluție, moarte și renaștere a lui Dumnezeu, purtat de puterea veșnică creatoare, strălucitor în efect etern, iubit de cele două mame și soții surori, fericire inefabilă plină de durere, de necunoscut , de nerecunoscut, la un fir de păr între viață și moarte, un râu de lumi, acoperind cerurile — dau

tu filantropie, ulciorul opal al apei; el toarnă apă și vin și lapte și sânge, hrană pentru oameni și zei. / Vă dau bucuria suferinței și suferința bucuriei. / Vă dau ceea ce s-a găsit: constanța în schimbare și schimbarea în constanță. / Urciorul din piatră, vasul desăvârșirii. S-a scurs apă, a trecut vin, s-a scurs lapte, s-a scurs sânge. / Zeii celor patru tărâmuri cerești îi țin curbura, cele două mame și cei doi părinți o păzesc, focul Nordului arde deasupra gurii sale, șarpele Sudului îi înconjoară fundul, spiritul Răsăritului ține unul dintre ei. laturi si
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Capac. xvii

[HI 114] 2I6Aud vuietul vântului dimineții, care vine peste munți. Noaptea este peste măsură, când toată viața mea a fost supusă unei confuzii eterne și s-a întins între polii de foc.

Sufletul meu îmi vorbește cu o voce strălucitoare: „Ușa ar trebui să fie ridicată de pe balamale pentru a oferi o trecere liberă între aici și acolo, între da și nu, între sus și jos, între stânga și dreapta. Trebuie construite pasaje aerisite între toate lucrurile opuse, străzile luminoase și netede ar trebui să conducă de la un pol la altul. Ar trebui instalate cântare, al căror indicator se leagănă ușor. Ar trebui să ardă o flacără care nu poate fi stinsă de vânt. Un flux ar trebui să curgă către cel mai profund obiectiv. Turmele de animale sălbatice ar trebui să se deplaseze spre locurile de hrănire de-a lungul vechilor poteci de vânat. Viața ar trebui să meargă, de la naștere la moarte, de la moarte la naștere, neîntreruptă ca calea soarelui. Totul ar trebui să meargă pe această cale.”

Așa vorbește sufletul meu. Dar mă joc lejer și îngrozitor cu mine însumi. Este zi sau noapte? Sunt adormit sau treaz? Sunt în viață sau am murit deja?

Întunericul orb mă asediază – un zid mare – un vierme cenușiu al amurgului se târăște de-a lungul lui. Are fața rotundă și râde. Râsul este convulsiv și de fapt uşurator. Deschid ochii: bucătarul gras stă în fața mea: „Tu dormi bine, trebuie să spun. Ai siepi de mai bine de o oră.”

Eu chiar? Am siepi? Trebuie să fi visat, ce joacă de groază! Am adormit în această bucătărie? Este acesta cu adevărat tărâmul mamelor?”217

„Bea un pahar cu apă, ești încă foarte somnoros.”

Eu: „Da, acest somn poate îmbăta. Unde este Thomas al meu? Acolo zace, deschis la capitolul douăzeci și unu: „Sufletul meu, în toate și totuși dincolo de toate, trebuie să-ți găsești odihna în Domnul, căci El este odihna veșnică a sfinților.”218

Am citit această propoziție cu voce tare. Nu fiecare cuvânt este urmat de un semn de întrebare?

„Dacă ai adormit cu această propoziție, trebuie să fi avut cu adevărat un vis frumos.”

Eu: „Cu siguranță am visat și mă voi gândi la vis. Incidentali/, îmi poți spune al cui bucătar ești?”

„Al bibliotecarului. Îi place să gătească bine și sunt alături de el de mulți ani.” / [Imaginea 115]219 /

Eu: „Oh, habar nu aveam că bibliotecara are un astfel de bucătar.”

„Da, trebuie să știi că este un gurmand.”

Eu: „La revedere, doamnă bucătară, și vă mulțumesc pentru cazare.” „Sunteți bineveniți și plăcerea a fost în întregime a mea.” Acum sunt afară. Deci era bucătarul bibliotecarului. Chiar știe ce mâncare se prepară înăuntru? Cu siguranță nu a intrat niciodată acolo pentru un somn la templu.220 Cred că TU îi returnează Thomas à Kempis. Intru in biblioteca.

L: „Bună seara, iată-te din nou.”

Eu: „Bună seara, domnule, am venit să-l întorc pe Thomas. M-am așezat puțin în bucătăria ta de alături să citesc, fără să bănuiesc că e bucătăria ta.”

L: „Te rog, nu este nicio problemă. Sper că bucătarul meu te-a primit bine.”

Eu: „Nu mă pot plânge de recepție. Am dormit chiar și după-amiaza cu Thomas. 	.

L: „Asta nu mă surprinde. Aceste cărți de rugăciuni sunt teribil de plictisitoare.”

Eu: „Da, pentru oameni ca noi. Dar bucătarul tău găsește cărtița foarte edificatoare.” 	z

L: „Ei bine, da, pentru bucătar.”

Eu: „Permiteți-mi întrebarea indiscretă: ați avut vreodată un somn de incubație în bucătărie?”

L: „Nu, nu m-am gândit niciodată la o idee atât de simplă.”

Eu: „Permiteți-mi să spun că ați învăța multe așa despre natura bucătăriei voastre. Noapte bună domnule!"

După această conversație, am părăsit biblioteca și am ieșit afară, în anticameră, unde m-am apropiat de draperiile verzi. Le-am dat deoparte și ce am văzut? Am văzut în fața mea o sală cu tavan înalt – cu o grădină presupusă magnifică în fundal – grădina magică a lui Klingsor, mi-a trecut imediat prin minte. intrasem într-un teatru; cei doi de acolo fac parte din piesa: Amfortas și Kundry sau, mai degrabă, la ce mă uit? Este bibliotecarul și bucătarul lui. El este bolnav și palid și are stomacul rău, ea este dezamăgită și furioasă. Klingsor stă în stânga, ținând pena pe care bibliotecii obișnuiau să o bage în spatele urechii. Cât de mult îmi seamănă Klingsor! Ce joc respingător! Dar uite, Parsifal intră din stânga. Cât de strâns, seamănă și cu mine. Klingsor aruncă veninos pana către Parsifal. Dar acesta din urmă îl prinde calm.

Scena se schimbă: se pare că publicul, în acest caz eu, se alătură în timpul ultimului act. Trebuie să îngenuncheze când începe slujba de Vinerea Mare: Parsifal intră – încet, capul

spiritul Occidentului celălalt. / Negat pentru totdeauna că există pentru totdeauna. Repetând sub toate formele, pentru totdeauna la fel, acest vas prețios, înconjurat de cercul animalelor, negându-se pe sine și răsărind într-o nouă splendoare prin lepădarea sa de sine. / Inima lui Dumnezeu și a omului. / Este Unul și Mulți. O potecă care duce peste munți și văi, o stea călăuzitoare pe oceane, în tine și mereu în fața ta. /Desăvârșit, într-adevăr cu adevărat desăvârșit este cel care știe aceasta. /Perfecțiunea este sărăcie Dar sărăcia înseamnă recunoștință. Recunoștința este iubire (2 august). / În adevăr, perfecțiunea este sacrificiu. / Perfecțiunea este bucurie și anticipare a umbrei. / Perfecțiunea este sfârșitul. Sfârșitul înseamnă începutul, iar perfecțiunea este atât micimea, cât și cel mai mic început posibil. / Totul este imperfect, iar perfecțiunea este singurătatea henee. Dar singurătatea caută comunitatea. Непсе perfecțiunea înseamnă comunitate. / Sunt desăvârșire, dar desăvârșit este doar cel care și-a atins limitele. / Eu sunt lumina veșnică, dar perfect este cel ce stă între zi și noapte. Eu sunt iubirea veșnică, dar perfect este cel care a pus cuțitul de jertfă lângă iubirea sa. / Sunt frumusețe, dar perfect este cel care stă lângă peretele templului și își repară pantofii pentru bani, / Cel care este perfect este simplu, solitar și unanim. Henee el caută diversitatea, comunitatea, ambiguitatea. Prin diversitate, comunitate și ambiguitate, el avansează spre simplitate, singurătate și unanimitate. / Cel ce este desăvârșit cunoaște suferința și bucuria, dar eu sunt fericirea dincolo de bucurie și suferință. / Cel ce este desăvârșit cunoaște lumina și întunericul, dar eu sunt lumina dincolo de zi și de întuneric. / Cel ce este desăvârșit cunoaște sus și jos, dar eu sunt înălțimea dincolo de sus și de jos. / Cel care este desăvârșit cunoaște creatorul și creatul, dar eu sunt imaginea nașterii dincolo de creație și făptură. / Cel ce este desăvârșit cunoaște iubirea și a fi iubit, dar eu sunt iubirea dincolo de îmbrățișare și doliu. / Cel ce este desăvârșit cunoaște bărbatul și femeia, dar Eu sunt Cel, tatăl și fiul lui dincolo de masculin și feminin, dincolo de copil și de bătrân. / Cel ce este desăvârșit știe să se ridice și să cadă, dar eu sunt centrul dincolo de zori și amurg. / Cel ce este desăvârșit mă cunoaște și el este diferit de mine” (Cartea Neagră 7, pp. 76-80).

212 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: 14. IX. 1922.

213 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung se referea la o legendă în care copacul se ofilise după cădere (CW B, §375).

214 	Proiectul continuă: „Hristos ne-a învățat: Fiți binecuvântați săracii, că a voastră este Împărăția lui Dumnezeu” (p. 416). Aceasta se referă la Luca 6:20.

215 	A patra noapte.

216 	19 ianuarie 1914.

217 	În primul act din partea a doua a Faustului lui Goethe, Faust trebuie să coboare pe tărâmul Mamelor. Au existat multe speculații cu privire la semnificația acestui termen în Goethe. Lui Eckermann, Goethe i-a spus că sursa numelui este de la Plutarh. După toate probabilitățile, aceasta a fost discuția lui Plutarh despre Zeițele-mamă din Engyon. (Vezi Cryus Hamlin, ed., Faust [New York: WW Norton, 1976], pp. 328-29.) În 1958, Jung a identificat tărâmul Mamelor cu inconștientul colectiv (A Modem Myth: Of Things That Were Seen) in the Skies, CW 10, §714).

218 	Imitația lui Hristos, cap. 21, p. 124.

219 	Legenda imaginii: „Aceasta este țesătura de aur în care trăiește umbra lui Dumnezeu.”

220 	Jung se referă la practicile grecești de incubare a viselor. Vezi CA Meier, Healing Dream and Ritual: Ancient Incubation and Modem Psychotherapy (Einsiedeln: Daimon Verlag, 1989).
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acoperit cu o cască neagră. Pielea de leu a lui Hercule îi împodobește umerii și ține bâta în mână; mai poartă pantaloni negri moderni în cinstea sărbătorii bisericii. Mă încrezesc și îmi întind mâna aturnic, dar jocul continuă. Parsifal își scoate casca. Cu toate acestea, nu există Gurnemanz care să-l ispășească și să-l consacră. Kundry stă în depărtare, acoperindu-și capul și râzând. Publicul este încântat și se recunoaște în Parsifal. El sunt eu. Îmi povestesc armura plină de istorie și himerică! decorare și merg la primăvară purtând o cămașă albă de pocăit, unde mă spăl pe picioare și pe mâini fără ajutorul unui străin. Apoi îmi scot și cămașa penitentului și îmi îmbrac hainele civile. Ies din scenă și mă apropii de mine – eu, care încă stau în genunchi în rugăciune ca public. Mă ridic și devin una cu mine însumi.22'

[2] Ce ar fi batjocura, dacă nu ar fi batjocură adevărată? Ce ar fi îndoiala, dacă nu ar fi o îndoială adevărată? Care ar fi opoziția, dacă nu ar fi o opoziție adevărată? Cel care vrea să se accepte pe sine trebuie să-și accepte cu adevărat și pe celălalt. Dar în da nu orice nu este adevărat, iar în nu fiecare da este o minciună. Dar din moment ce pot fi în da astăzi și în nu mâine, da și nu sunt atât adevărate cât și neadevărate. În timp ce da și nu nu pot ceda pentru că există, conceptele noastre de adevăr și eroare pot.

Presupun că ai dori să ai certitudine cu privire la adevăr și eroare? Certitudinea în unul sau în celălalt nu este doar posibilă, ci și necesară, deși certitudinea într-unul este protecție și rezistență împotriva celuilalt. Dacă te afli într-unul, certitudinea ta cu privire la unul îl exclude pe celălalt. Dar cum poți ajunge apoi la celălalt? Și de ce nu ne poate ajunge cel? Unul nu poate fi suficient pentru noi, deoarece celălalt este în noi. Și dacă ne-am mulțumi cu unul, celălalt ar suferi mare nevoie și ne-ar chinui cu foamea lui. Dar înțelegem greșit această foame și credem în continuare că ne este foame după aceea și ne străduim pentru ea și mai ferm.

Prin aceasta, îl facem pe celălalt din noi să-și afirme și mai puternic cererea asupra noastră. Dacă suntem gata să recunoaștem pretenția celuilalt în noi, putem trece în celălalt pentru a o satisface. Dar putem astfel să ajungem peste, deoarece celălalt a devenit conștient pentru noi. Totuși, dacă orbirea noastră prin unul este puternic, devenim și mai îndepărtați de celălalt și o prăpastie dezastruoasă între unul și celălalt se deschide în noi. Unul devine săturat, iar celălalt îi este prea foame. Satul crește

leneș și cel flămând slăbește. Și așa ne sufocăm în grăsime, consumată de lipsă.

Aceasta este o boală, dar vezi multe de acest tip. Trebuie să fie așa, dar nu trebuie să fie așa. Există suficiente motive și cauze pentru a fi așa, dar ne dorim și să nu fie așa. Căci omului i se oferă libertatea de a depăși cauza, pentru că el este creator în sine și pentru sine. Dacă ai atins acea libertate prin suferința spiritului tău de a-l accepta pe celălalt în ciuda credinței tale celei mai înalte în unul, deoarece și tu ești, atunci începe creșterea ta.

Dacă alții își bat joc de mine, ei sunt totuși care fac asta și le pot atribui vina pentru asta și uit să mă batjocoresc. Dar cel care nu poate să-și bată joc de sine va fi batjocorit de alții. Așa că acceptă-ți batjocorirea de sine, astfel încât tot ce este divin și eroic să cadă din tine și să devii complet uman. Ceea ce este divin și eroic în tine este o batjocură pentru celălalt din tine. De dragul celuilalt din tine, declanșează-ți rolul admirat pe care l-ai îndeplinit anterior pentru propriul tău sine și devin cine ești.

Cel care are norocul și ghinionul unui anumit talent cade pradă să creadă că el este acest dar. Henee el este, de asemenea, adesea prostul lui. Un cadou special este ceva în afara mea. Nu sunt la fel ca ea. Natura darului nu are nimic de-a face cu natura omului care îl poartă. Adesea chiar trăiește în detrimentul caracterului purtătorului. Caracterul său este marcat de dezavantajul darului său, chiar și de opusul său. În consecință, el nu se află niciodată la apogeul darului său, ci întotdeauna sub el. Dacă îl acceptă pe celălalt, devine capabil să-și audă darul fără dezavantaj. Dar dacă vrea să trăiască doar în darul său și, în consecință, îl respinge pe celălalt, el depășește marcajul, deoarece esența darului său este extraomenească și un fenomen natural, ceea ce el în realitate nu este. Toată lumea își vede greșeala și el devine victima batjocurii ei. Apoi spune că alții îl batjocoresc, în timp ce doar nesocotirea față de celălalt îl face ridicol.

Când Dumnezeu intră în viața mea, mă întorc la sărăcia mea de dragul lui Dumnezeu. Accept povara sărăciei și îmi suport toată urâțenia și ridicolul, precum și tot ce este condamnabil în mine. Îi eliberez astfel pe Dumnezeu de toate confuzia și absurditatea care s-ar întâmpla pe el dacă nu l-aș accepta. Cu aceasta pregătesc calea pentru fapta lui Dumnezeu. Ce ar trebui să se întâmple? A fost golit și epuizat cel mai întunecat abis? Sau ce stă și așteaptă acolo jos, iminent și încins? [Imaginea 117]221 222
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221 	În Parsifal, Wagner a prezentat reelaborarea legendei Graalului. Intriga se desfășoară după cum urmează: Titurel și cavalerii săi creștini au Sfântul Graal în păstrarea lor în castelul lor, cu o suliță sacră care să-l păzească. Klingsor este un vrăjitor care caută Graalul. El i-a ademenit pe păzitorii Graalului în grădina sa magică, unde sunt fecioare cu flori și vrăjitoarea Kundry. Amfortas, fiul lui Titurel, intră în castel pentru a-l distruge pe Klingsor, dar este fermecat de Kundry și lasă sulița sacră să cadă, iar Klingsor îl rănește cu ea. Amfortas are nevoie de atingerea suliței pentru a-și vindeca rana. Gurnemanz, cea mai în vârstă dintre cavaleri, are grijă de Kundry, neștiind rolul ei în rănirea lui Amfortas. O voce din sanctuarul Graalului profețește că doar un tânăr care este fără viclenie și nevinovat poate recâștiga sulița. Parsifal intră, după ce a ucis o lebădă. Neștiind numele lui sau al tatălui său, cavalerii speră că el este acest tânăr. Gurnemanz îl duce la castelul lui Klingsor. Klingsor îi ordonă lui Kundry să-l seducă pe Parsifal. Parsifal îi învinge pe cavalerii lui Klingsor. Kundry este transformată într-o femeie frumoasă, iar ea îl sărută. Din aceasta, își dă seama că Kundry l-a sedus pe Amfortas și i se împotrivește. Klingsor aruncă sulița spre el și Parsifal o apucă. Castelul și grădina lui Klingsor dispar. După rătăcire, Parsifal îl găsește pe Gurnemanz, care acum trăiește ca un pustnic. Parsifal este acoperit cu armură neagră, iar Gurnemanz este ofensat că este înarmat în Vinerea Mare, Parsifal își pune sulița în fața lui și își scoate casca și brațele. Gurnemanz îl recunoaște și îl unge rege al cavalerilor Graalului. Parsifal îl botează pe Kundry. Ei intră în castel și îi cer lui Amfortas să descopere Graalul. Amfortas le cere să-l omoare. Parsifal intră și își atinge rana cu sulița. Amfortas este transfigurat, iar Parsifal ține radiant

sus pe Graal. La 16 mai 1913, Otto Mensendieck a făcut o prezentare Societății Psihanalitice din Zurich despre „Saga Graal-Parsifal”. În discuție, Jung a spus: „Tratamentul exhaustiv de către Wagner a legendei Sfântului Graal și Parsifal ar trebui completat cu concepția sintetică conform căreia figurile variabile corespund diferitelor aspirații artistice. — Bariera incestului nu va servi pentru a explica faptul că Kundry captarea eșuează; în schimb, aceasta are de-a face cu activitatea psihicului de a ridica aspirațiile umane tot mai sus” (MZS, p. 20). În Tipuri psihologice (1921), Jung a prezentat o interpretare psihologică a lui Parsifal (CW 6, §§371-72).

222 	Text în imagine: (Atmavictu); (iuvenis adiutor) [a youthful supporter]; (ΤΕΛΕΣΦΟΡΟΣ) [TELESPHORUS]; (spiritus malus in homnibus quibusdam) [spirit rău în unele meni. Legenda imaginii: „Balaurul vrea să mănânce soarele și tânărul îl roagă să nu facă. Dar o mănâncă totuși.” Atmaviktu (așa cum este scris acolo) apare pentru prima dată în Cartea Neagră 6 în 1917. Iată o parafrază a fanteziei din 25 aprilie 1917: Șarpele spune că Atmaviktu a fost însoțitorul ei timp de mii de ani. A fost mai întâi bătrân, apoi a murit și a devenit urs. Apoi a murit și a devenit vidră. Apoi a murit și a devenit un triton. Apoi a murit din nou și a intrat în șarpe. Șarpele este Atmaviktu. El a greșit înainte de atunci și a devenit om, în timp ce era încă un șarpe de pământ. Sufletul lui Jung spune că Atmaviktu este un kobold, un prestidător de șarpe, un șarpe. Șarpele spune că ea este miezul sinelui. Din șarpe, Atmaviktu s-a transformat în Filemon (p. 179F). Există o sculptură a lui în grădina lui Jung din Küsnacht. În „De la cele mai timpurii experiențe din viața mea”, Jung a scris: „Când am fost în Anglia, în 1920, am sculptat două figuri similare din brandi subțiri, fără a avea cea mai mică amintire despre acea experiență din copilărie. Unul dintre ele îl reproducesem 011 la scară mai mare în piatră, iar această figură se află acum în grădina mea din Küsnacht. Abia atunci inconștientul mi-a oferit un nume. A numit figura Atmavictu — „respirația vieții”. Este o dezvoltare ulterioară a acelui obiect cvasisexual al copilăriei mele, care s-a dovedit a fi „respirația de viață”, impulsul creativ. Practic, manechinul este un kabir” (JA, pp. 29-30; cf. Amintiri, pp. 38-39). Figura lui Telesphorus este ca Phanes din imaginea 113. Telesphorus este unul dintre Cabiri și daimonul lui Esclepius (vezi fig. 77, Psihologie și alchimie, CW 12). El era, de asemenea, considerat un Dumnezeu al vindecării și avea un templu la Pergamon, în Asia Mică. În 1950, Jung a sculptat o imagine a lui în piatra sa la Bollingen, împreună cu o dedicație în limba greacă, combinând versuri din Heraclit, Liturghia mitraică și Homer (Amintiri, p. 254).
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117/118 	/ Care foc nu s-a stins si ce jar sunt stili

arde? Am sacrificat nenumărate victime adâncurilor întunecate și, totuși, încă cere mai mult. Ce este această dorință nebună de satisfacție? Ale cui sunt strigătele nebunești? Cine dintre morți suferă așa? Vino aici și bea sânge, ca să poți vorbi.223 De ce respingi sângele? Vrei lapte? Sau sucul roșu al viței de vie? Poate ai prefera sa ai dragoste? Dragoste pentru morți? Să fii îndrăgostit de morți? Poate cereți semințele vieții pentru corpul decolorat de mii de ani al lumii interlope? O poftă incestuoasă neplăcută pentru morți? Ceva care se răcește sângele. Ceri o amestecare luptă cu cadavrele? Am vorbit despre „acceptare” – dar tu ceri „să apuci, să îmbrățișezi, să copulezi?” Ceri profanarea morților? Acel profet, zici tu, s-a întins pe copil și și-a pus gura pe gura copilului, și ochii lui pe ochii lui și mâinile pe mâinile lui și astfel se întinde peste băiat, astfel încât trupul copilului s-a încălzit. Dar s-a ridicat din nou și a mers ici și colo în casă înainte de a se înălța din nou și de a se întinde din nou peste el. Băiatul a pufnit de șapte ori. Apoi băiatul a deschis ochii. Așa va fi acceptarea ta, așa vei accepta, nu rece, nici superioară, nici gândită, nici obsequioasă, nu ca pedeapsă de sine, ci cu plăcere, tocmai cu această plăcere ambiguă impură, a cărei ambiguitate îi permite să se unească cu mai înalt, cu acea plăcere sfântă-rea despre care nu știi dacă este virtute sau viciu, cu acea plăcere care este respingerea luxuriantă, frica desfrânată, imaturitatea sexuală. Cu această plăcere se trezește morții.

Cel mai de jos este într-un somn asemănător cu moartea și are nevoie de căldura vieții care conține binele și răul în mod inseparabil și indistinguit. Acesta este modul de viață; nu-l poți cali nici rău, nici bine, nici curat, nici impur. Totuși, acesta nu este scopul, ci calea și Traversarea. Este, de asemenea, boală și începutul recuperării. Este mama tuturor faptelor abominabile și a tuturor simbolurilor salutare. Este cea mai primordială formă de creație, primul îndemn întunecat care curge prin toate ascunzătoarele secrete și pasajele întunecate, cu legalitatea neintenționată a apei și din locurile neașteptate din pământul afânat, umflându-se din cele mai fine crăpături pentru a fructifica solul uscat. . Este primul profesor secret al naturii, care le învață plantelor și animalelor cele mai uimitoare și extrem de inteligente abilități și trucuri, pe care cu greu știm să le înțelegem. Este marele înțelept care are cunoștințe supraomenești, care are cea mai mare dintre toate știința, care face ordine din confuzie și care profețește viitorul clarvăzător din plinătatea de neînțeles. Este șarpele, perisabil și benefic, cel îngrozitor și ridicol de daimonic. Este săgeata care lovește întotdeauna cel mai slab punct, rădăcina de primăvară care deschide camerele sigilate ale comorilor.

Nu-l poți califica nici deștept, nici prost, nici bun, nici rău, din moment ce natura lui este inumană peste tot. Este fiul pământului, cel întunecat pe care ar trebui să-l trezești.224 Este bărbat și femeie în același timp și sex imatur, bogat în interpretare și interpretare greșită, atât de sărac în sens și totuși atât de bogat. Acesta este

morții care au plâns cel mai tare, care au stat chiar în jos și au așteptat, care au suferit cel mai rău. Nu a dorit nici sânge, nici lapte, nici vin pentru jertfa morților, ci bunăvoința cărnii noastre. Dorul lui nu a dat nicio atenție chinului spiritului nostru care s-a zbătut și s-a chinuit pentru a născoci ceea ce nu poate fi conceput, acela s-a sfâșiat și s-a sacrificat. Nu am auzit glasul fiului pământului până când spiritul nostru a rămas dezmembrat pe altar și abia atunci am văzut că el era cel mare suferind, care avea nevoie de mântuire. El este alesul din moment ce a fost cel mai respins. Este rău să fii nevoit să spui asta, dar poate aud prost, sau poate înțeleg greșit ce spun adâncurile. Este mizerabil să spun atât de multe, și totuși trebuie să o spun.

Adâncurile sunt tăcute. El a răsărit și acum vede lumina soarelui și este printre cei vii. Odată cu el s-au ridicat neliniște și discordie, îndoială și plinătatea vieții.

Amin, s-a terminat. Ceea ce era ireal este real, ceea ce era real este ireal. Totuși, poate nu, nu vreau, nu pot. O nenorocire omenească! O lipsă de voință din noi! Oh, îndoială și disperare. Aceasta este într-adevăr Vinerea Mare în care Domnul a murit și a coborât în Iad și a completat tainele.225 Aceasta este Vinerea Mare când Îl desăvârșim pe Hristos în noi și coborâm noi înșine în Iad. Aceasta este Vinerea Mare în care ne plângem și strigăm la voința desăvârșirii lui Hristos, căci după terminarea Lui mergem în Iad. Hristos era atât de puternic încât tărâmul său acoperea toată lumea și numai Iadul se afla în afara ei.

Cine a reușit să treacă granițele acestui tărâm cu temeiuri bune, conștiință curată și să se supună legii iubirii? Cine dintre cei vii este Hristos și călătorește în Iad în trup viu? Cine este cel care extinde tărâmul lui Hristos cu Iad? Cine este plin de beție în timp ce este treaz? Cine este cel care a coborât de la unul la doi? Cine este cel care și-a sfâșiat inima pentru a uni ceea ce a fost despărțit?

Eu sunt cel fără nume, care nu se cunoaște pe sine și al cărui nume este ascuns chiar și lui însuși. Nu am nume, pentru că nu am existat încă, ci abia am devenit. Pentru mine sunt anabaptist și străin. Eu, cine sunt, nu sunt. Dar eu, care voi fi eu înaintea mea și după mine, sunt. Prin faptul că m-am înjosit, m-am ridicat ca altul. Prin faptul că m-am acceptat, m-am împărțit în două, și prin aceea că m-am unit cu mine, am devenit partea mai mică a mea. Eu sunt asta în conștiința mea. Cu toate acestea, sunt astfel în conștiința mea ca și cum aș fi și eu separat de ea. Sunt / [Imaginea I19]226 / nu sunt în cea de-a doua și mai mare stare, 	118 /120

ca și cum aș fi însumi acest al doilea și mai mare, dar sunt întotdeauna în conștiința obișnuită, totuși atât de separat și distinct de ea, de parcă aș fi în a doua și mai mare stare, dar fără conștiința de a fi cu adevărat. Am devenit chiar mai mic și mai sărac, dar tocmai datorită micii mele pot fi conștient de apropierea celor mari.

Am fost botezat cu apă necurată pentru renaștere. Afame din focul Iadului mă aștepta deasupra ligheanului de botez. M-am scăldat cu necurăție și m-am curățat cu diri. L-am primit, am acceptat

223 	În cartea a II-a a Odiseei, Ulise face o libație morților pentru a le permite să vorbească. Walter Burkert notează: „Morții beau turnările și într-adevăr sângele — sunt invitați să vină la banchet, la săturarea cu sânge; precum libațiile se infiltrează în pământ, tot așa morții vor trimite lucruri bune sus.” (Religia greacă,

tr. J. Raffar [Oxford: Basil Blackwell, 1987], pp. 194-95). Jung a folosit acest motiv într-un sens metaforic în 1912 în Transformations and Symbols of the Libido: „precum Ulise, am căutat să permit acestei nuanțe [domnișoarei Frank Miller] să bea doar atât cât să o facă să vorbească, astfel încât să poată da departe unele dintre secretele lumii interlope” (CW B, §57n). În jurul anului 1910, Jung a plecat într-o excursie cu vele cu prietenii săi Albert Oeri și Andreas Vischer, în timpul căreia Oeri a citit cu voce tare capitolele din Odiseea care se ocupă de Circe și nekyia. Jung a remarcat că la scurt timp după aceasta, el „precum Ulise, a fost prezentat de soartă cu o nekyia, coborârea în Hades întunecat” (Jung/Jaffé, Erinnerungen, Tritume, Gedanken, p. 104). Pasajul care urmează înfățișând profetii trezirea copilului parafrazează reînvierea lui Elisei a fiului văduvei Sunamite în 2 Regi 432-36.

224 	Vezi mai jos, p. 327.

225 	A se vedea mai sus, nota 135, p. 243.·

226 	Legenda imaginii: „Balaurul blestemat a mâncat soarele, burta i-a fost tăiată și nu trebuie să predea aurul soarelui, împreună cu sângele său. Aceasta este întoarcerea lui Atmavictu, a celui vechi. Cel care a distrus acoperirea verde care prolifera este tânărul care m-a ajutat să-l ucid pe Siegfried. Referirea este la Liber Primus, cap. 7, „Uciderea lui Него”.
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el, fratele dumnezeiesc, fiul pământului, cel de două sexe și necurat, și peste noapte a devenit bărbat. Cei doi incisivi ai lui s-au spart, iar puf de lumină îi acoperă bărbia. L-am prins, l-am biruit, l-am îmbrățișat. Mi-a cerut multe și totuși a adus totul cu el. Căci el este bogat; pământul îi aparține. Dar calul său negru s-a despărțit de el.

Într-adevăr, am doborât un dușman mândru, l-am forțat pe unul mai mare și mai puternic să-mi fie prieten. Nimic nu ar trebui să mă despartă de el, cel întunecat. Dacă vreau să-l părăsesc, mă urmează ca umbra mea. Dacă nu mă gândesc la el, el este încă neobișnuit de aproape. Se va transforma în frică dacă îl refuz. Trebuie să-l comemoram din plin, trebuie să-i pregătesc o masă de sacrificiu. Îi fac o plăcere la masa mea. Multe lucruri pe care le-aș fi făcut mai devreme pentru bărbați, acum trebuie să le fac pentru el. Henee ei mă consideră egoist, căci nu știu că merg cu prietenul meu și că multe zile îi sunt consacrate.227 Dar s-a mutat neliniște, un cutremur liniștit subteran, un vuiet mare îndepărtat. S-au deschis căi către primordial și către viitor. Miracolele și misterele teribile sunt la îndemână. Simt lucrurile care au fost și care vor fi. În spatele obișnuitului căscă abisul eternei. Pământul îmi dă înapoi ceea ce a ascuns. / [Imaginea 121]228·229 230 231 232 *·23° / [Imaginea 122]23142 / [Imaginea 123]43 /
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Capac. xviii

[HI 124] 234Lucruri minunate s-au apropiat. Mi-am sunat sufletul și i-am rugat să se scufunde în inundații, al căror vuiet îndepărtat îl auzeam. Acest lucru s-a întâmplat la 22 ianuarie a anului 1914, așa cum este consemnat în cartea mea neagră. Și astfel ea s-a aruncat în întuneric ca o împușcătură și din adâncuri a strigat: „Vrei să accepți ce aduc eu?”

227 	Drafi continuă: „Am lăsat deoparte mulți oameni, cărți și gânduri de dragul lui; dar și mai mult, m-am retras din lumea actuală și am făcut simplu și simplu, și ceea ce a sugerat-o cel mai imediat, pentru a-i servi scopului secret. Slujindu-l, pe cel întunecat, întâlnesc pe altul pe calea milei. Dacă intențiile și dorințele mă chinuiesc, gândesc, simt și fac ceea ce este mai aproape. Astfel, ceea ce este mai îndepărtat ajunge la mine” (p. 434).

228 	În 1944, în Psychology und Alchemy, Jung s-a referit la o reprezentare alchimică a unui cerc în cuadratura de patru „râuri” în contextul unei discuții despre simbolismul mandalei (CW 12, §16711). Jung a comentat cele patru râuri ale paradisului în mai multe ocazii – vezi, de exemplu, Aion, CW §§2, 9, 311, 353, 358, 372.

229 	Inscripţia: „XI. MCMXIX. [11.1919: Această dată pare să se refere la momentul în care a fost pictată această imagine.] Această piatră, așezată atât de frumos, este cu siguranță Lapis Philosophorum. Este mai greu decât diamantul. Dar se extinde în spațiu prin patru calificări distincte, și anume lățime, înălțime, adâncime și timp. Este invizibil și poți trece prin el fără să-l observi. Cele patru fluxuri de Vărsător curg din piatră. Aceasta este sămânța incoruptibilă care se află între tată și mamă și care împiedică capetele ambelor conuri să se atingă: este monada care contravine Pleromei.” Despre plerom, vezi mai jos p. 347. În ceea ce privește referirea la sămânța incoruptibilă, vezi dialogul cu Ha din nota la imaginea 94, p. 297, n. 157 de mai sus.

230 	La 3 iunie 1918, sufletul lui Jung îl descrie pe Filemon drept bucuria pământului: „Daimonii se împacă în cel care s-a găsit pe sine, care este izvorul tuturor celor patru pârâuri, al pământului purtător de izvor. Din vârful lui. apele curg în toate cele patru direcții. El este marea care poartă soarele; el este muntele care poartă soarele; el este tatăl tuturor celor patru pâraie mari; el este crucea care leagă cei patru mari daimoni. El este cel nestricăcios. sămânţă de neant, care cade accidentali/ prin spaţiu. Această sămânţă este începutul, mai tânără decât toate celelalte începuturi, mai veche decât toate sfârşiturile” (Cartea Neagră 7, p. 61). Unele dintre motivele din această afirmaţie pot avea unele legături cu această imagine.Există un decalaj între iulie 1919 și februarie 1920 în Black Book y, timp în care Jung scria probabil Tipuri psihologice.La 23 februarie a făcut următoarea intrare: „Ce se află între apare în cartea viselor, dar chiar și mai mult în imaginile cărții roșii” (p. 88). În „Vise”, Jung a notat aproximativ opt vise în această perioadă și o viziune noaptea în august 1919 a doi îngeri, o masă transparentă întunecată și o femeie tânără. Acest lucru sugerează că procesul simbolic continuă în picturile din volumul de caligrafie, care nu par să aibă trimiteri directe încrucișate nici la textul din Liber Novus.

sau Cărțile negre. În 1935, Jung a prezentat o interpretare psihologică a simbolismului alchimiei medievale, considerând piatra filosofală – scopul operei alchimice – ca un simbol al sinelui (Psychology and Alchemy, CW 12).

231 	Inscripţia: „4 decembrie MCMXIX. [4 decembrie 1919: Această dată pare să se refere la momentul când imaginea a fost pictată.] Aceasta este partea din spate a bijuteriei. Cel care este în piatră are această umbră. Acesta este Atmavictu, cel vechi, după ce s-a retras din creație. S-a întors la istoria nesfârșită, unde și-a luat începutul. Încă o dată a devenit un reziduu pietros, după ce și-a terminat creația. Sub forma lui Izdubar, a depășit și i-a eliberat pe ΦΙΛΗΜΏΝ și Ka de la el. ΦΙΛΗΜΩΝ a dat piatra, Ka ©.” Caracterul final pare a fi simbolul astrologic al soarelui.

232 	Despre Atmavictu, vezi nota de la imaginea 117. La 20 mai 1917, Filemon a spus: „Ca Atmavictu am comis eroarea și am devenit om. Mă numesc Izdubar? M-am apropiat de el tocmai așa. M-a paralizat. Da, omul a paralizat. m-am transformat într-un șarpe de dragoni, din fericire mi-am recunoscut greșeala și focul a mistuit șarpele.

Și astfel a luat ființă Filemon. Forma mea este aspectul. Anterior, aspectul meu era formă” (BlackBook 7, p. 195). În Memories, Jung a spus: „Mai târziu, Philemon a devenit relativizat de încă o figură, pe care l-am numit Ka. În Egiptul antic, „Ka regelui” era forma sa de crin, sufletul întrupat. În fantezia mea, sufletul ka a venit de jos, din pământ ca dintr-un puț adânc. Am făcut o pictură cu el, arătându-l în forma sa legată de pământ, ca un herm cu baza de piatră și partea superioară din bronz. Sus, în pictură, apare o aripă de kingfisher, iar între ea și capul lui Ka plutește o nebuloasă rotundă, strălucitoare, de stele. Expresia lui Ka are ceva demonic – s-ar putea spune și mefistofeliană. Într-o mână ține ceva ca o pagodă colorată, sau o raclă, iar în cealaltă un Stylus cu care lucrează la racla. El spune: „Eu sunt cel care îngroapă zeii în aur și pietre prețioase”. Filemon are un picior șchiop, dar era un spirit înaripat, în timp ce Ka reprezenta un fel de demon de pământ sau demon de metal. Filemon era aspectul spiritual, „sensul”, Ka, pe de altă parte, era un spirit al naturii ca Anthroparionul alchimiei grecești – cu care la vremea aceea încă nu eram familiarizat. Ka a fost cel care a făcut totul real, dar care a întunecat și spiritul kingfisher, sensul, sau l-a înlocuit cu frumusețea, reflectarea veșnică.' În timp am reușit să integrez ambele figuri prin studiul alchimiei” (pp. 209-10). Wallace Budge notează că „Ka era o individualitate sau o personalitate abstractă care poseda forma și atributele omului căruia îi aparținea și, deși locuința sa normală era în mormânt.

cu trupul, putea rătăci în voie; era independent de om și putea să meargă și să locuiască în orice statuie a lui” (Cartea morților din Egipt, p. Ixv). În 1928, Jung a comentat: „La un stadiu destul de superior de dezvoltare, unde ideea de suflet există deja, nu toate imaginile continuă să fie proiectate. . . dar unul sau altul complex s-a apropiat suficient de conștiință pentru a fi simțit ca nu mai strânge, ci ca aparținând într-un fel. Cu toate acestea, sentimentul că îi aparține nu este la început suficient de puternic pentru ca complexul să fie perceput ca un conținut subiectiv al conștiinței. Rămâne într-un fel de pământ al nimănui între conștiință și inconștient, în semiumbră, parțial aparținând sau înrudit subiectului conștient, parțial o ființă autonomă și întâlnind conștiința ca atare. În orice caz, nu este neapărat!/

Eu: „Voi accepta ceea ce dai. Nu am dreptul de a judeca sau de a respinge.”

S: „Ascultă. Există armuri vechi și uneltele ruginite ale părinților noștri aici jos, capcane ucigașe din piele atârnând de ele, lănci mâncate de viermi, capete de suliță răsucite, săgeți rupte, scuturi putrezite, cranii, oase de oameni și de cal, tunuri vechi, catapultă. , fire de foc prăbușite, echipament de asalt zdrobit, vârfuri de lance de piatră, bâte de piatră, oase ascuțite, dinți ciobiți de vârf de săgeată - tot cu ce luptele de altădată au presărat pământul. Vei accepta toate astea?”

eu; "Accept. Știi mai bine, suflete.”

S: „Găsesc pietre pictate, oase sculptate cu semne magice, proverbe talismanice pe piese de piele și farfurii mici de plumb, pungi murdare pline cu dinți, păr și unghii umane, cherestea legată împreună, globuri negre, piei de animale mucegăite — toate superstiții clocite de preistoria întunecată Vei accepta toate acestea?”

Eu: „Accept totul, cum ar trebui să resping ceva?”

S: „Dar găsesc mai rău: fratricid, lovituri de moarte lași, tortură, sacrificiu de copii, anihilarea popoarelor întregi, incendiere, trădare, război, rebeliune — vei accepta și asta?”

Eu: „Tot aceasta, dacă trebuie să fie. Cum pot judeca?”

S: „Găsesc epidemii, catastrofe naturale, corăbii scufundate, orașe distruse, foamete înfricoșătoare de sălbăticie ferai, ticăloșie umană și frică, munți întregi de frică.”

Eu: „Așa va fi, de vreme ce tu o dai”.

S: „Găsesc comorile tuturor culturilor trecute, imagini magnifice ale zeilor, temple spațioase, picturi, role de papirus, foi de pergament cu personaje ale limbilor trecute, cărți pline de înțelepciune pierdută, imnuri și cântece ale preoților antici, povești spuse. de-a lungul veacurilor prin mii de generații.”

Eu: „Aceasta este o lume întreagă – a cărei amploare nu o pot înțelege. Cum pot să o accept?”

S: „Dar ai vrut să accepți totul? Nu-ți cunoști limitele. Nu te poți limita?”
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Eu: „Trebuie să mă limitez. Cine ar putea prinde o asemenea bogăție?” S: „Fii mulțumit și cultivă-ți grădina cu modestie”45

Eu: „Voi face. Văd că nu merită să cucerești o bucată mai mare din nemăsurat, ci una mai mică în schimb. O grădină mică bine îngrijită este mai bună decât o grădină mare prost îngrijită. Ambele grădini sunt la fel de mici când se confruntă cu incomensurabilul, dar îngrijite inegal.”

S: „Ia foarfece și tunde-ți copacii.”

[2] Din întunericul inundabil pe care l-a adus fiul pământului, sufletul meu mi-a dat lucruri străvechi care arătau spre viitor. Ea mi-a dat trei lucruri: mizeria războiului, întunericul magiei și darul religiei.

Dacă ești deștept, vei înțelege că aceste trei lucruri sunt împreună. Aceste trei înseamnă dezlănțuirea haosului și a puterii sale, la fel cum înseamnă și legarea haosului. Războiul este evident și toată lumea îl vede. Magia este întunecată și nimeni nu o vede. Religia este încă să vină, dar va deveni evidentă. Credeai că ororile unui asemenea război atroce vor veni peste noi? Credeai că magia există? Te-ai gândit la o nouă religie? Am stat în picioare nopți lungi și m-am uitat în față la ceea ce urma și m-am înfiorat. Mă crezi? Nu sunt prea îngrijorat. Ce ar trebui să cred? Ce ar trebui să nu cred? Am văzut și m-am înfiorat.

Dar spiritul meu nu putea să înțeleagă monstruosul și nu putea concepe amploarea a ceea ce avea să vină. Forța dorului meu a lâncezit și neputincioși a scufundat mâinile de recoltare. Am simțit povara celei mai groaznice lucrări din vremurile viitoare. Am văzut unde și cum, dar niciun cuvânt nu o poate înțelege, nicio voință nu o poate cuceri. Nu puteam face altfel, am lăsat-o să se scufunde din nou în adâncuri.

Nu pot să ți-l dau și pot vorbi doar despre calea a ceea ce va urma. Puțin bine vă va veni din afară. Ceea ce va veni la tine se află în tine. Dar ce zace acolo! Aș vrea să-mi feresc privirea, să-mi dozez urechile și să-mi neg toate simțurile; Aș vrea să fiu cineva printre voi, care nu știe nimic și care nu a văzut niciodată nimic. Este prea mult și prea neașteptat. Dar am văzut-o și amintirea mea nu mă va lăsa în pace.2'6 Totuși îmi înfrâng dorul, care ar vrea să se întindă în viitor, și mă întorc în mica mea grădină care înflorește în prezent și a cărei întindere o pot măsura. Va fi bine îngrijit.

Viitorul ar trebui lăsat în seama celor din viitor. Mă întorc la mic și la real, căci aceasta este calea cea mare, calea a ceea ce urmează. Mă întorc la realitatea mea simplă, la ființa mea incontestabilă și mai minusculă. Și iau un cuțit și fac judecată peste tot ce a crescut fără măsură și fără scop. Pădure au crescut în jurul meu, plante întortocheate s-au cățărat în sus și sunt complet acoperit de o proliferare nesfârșită. Adâncimile sunt inepuizabile, dau totul. Totul este la fel de bun ca nimic. Ține puțin și ai ceva. A-ți recunoaște și a-ți cunoaște ambiția și lăcomia, a-ți aduna / [Imaginea 125]237 / pofta ta, a o cultiva, a o înțelege, a o face utilă, a o influența, a o stăpâni, a o ordona, a-i da interpretări și semnificații, este extravagant.

Este o nebunie, ca tot ceea ce-și transcende granițele. Cum poți să ții ceea ce nu ești? Chiar ți-ar plăcea să forțezi tot ceea ce nu ești sub jugul mizerabilului tău cunoaștere și înțelegere? Amintește-ți că te poți cunoaște pe tine însuți și cu asta știi destule. Dar nu îi poți cunoaște pe alții și orice altceva. Ferește-te să știi ce se află dincolo de tine, altfel presupusele tale cunoștințe vor sufoca viața celor care se cunosc pe ei înșiși. Un cunoscător se poate cunoaște pe sine. Asta este limita lui.

Cu o felie dureroasă am tăiat ceea ce mă pretindeam că știu despre ceea ce se află dincolo de mine. Mă excizez din buclele interpretative viclene pe care le-am dat la ceea ce se află dincolo de mine. Și cuțitul meu taie și mai adânc și mă desparte de semnificațiile pe care mi le-am conferit. M-am tăiat până în măduvă, până când totul cade din mine, până când nu mai sunt așa cum mi-aș părea, până când știu doar că sunt fără să știu ce sunt.

Vreau să fiu sărac și gol și vreau să stau goală în fața inexorabilului. Vreau să fiu corpul meu și sărăcia lui. Vreau să fiu de pe pământ și să-i trăiesc legea. Vreau să fiu animaul meu uman și să-i accept toate fricile și dorințele. Vreau să trec prin bocetul și binecuvântarea celui care a stat singur cu un biet corp neînarmat pe pământul luminat de soare, o pradă a impulsurilor sale și a animalelor sălbatice care pândeau, care era îngrozit de fantome și visând la zei îndepărtați. , care aparținea a ceea ce era aproape și era dușman celor îndepărtați, care dădea foc din pietre și ale cărui turme au fost furate de puteri necunoscute care au distrus și recoltele câmpurilor sale și care nici nu cunoștea, nici nu recunoștea, dar care trăia prin ceea ce stătea la îndemână și primit prin grație ceea ce stătea departe.

I24/126

ascultător de intențiile subiectului, poate fi chiar de ordin superior, de cele mai multe ori o sursă de inspirație sau avertisment sau de informații supranaturale. Din punct de vedere psihologic, un astfel de conținut ar putea fi explicat ca un complex parțial autonom care nu este încă pe deplin integrat. Sufletele primitive, Ba și Ka egiptean, sunt complexe de acest fel” (The Relations between the I and the Inconscious, CW 7, §295). În 1955/56, Jung a descris Anthroparionul în alchimie drept „un tip de spiriduș, care, ca πνεύμα παρεδρον [spirit devotat], spiritus familiaris, este alături de adept în munca sa și ajută medicul să se vindece” (Mysterium Coniunctionis, CW). , §304).Anthroparionul a fost văzut ca reprezentând metáis-ul alchimic („Despre psihologia archétipului Copilului”, CW 9,1, §268) și a apărut în viziunile lui Zosimos (CW 13, pp. 60-62). Pictura lui Ka la care se referă Jung nu a ieșit la lumină. Ka i-a apărut lui Jung într-o fantezie pe 22 octombrie 1917, unde s-a prezentat ca fiind cealaltă parte a lui Ha, sufletul său. Ka a fost cel care i-a dat lui Ha rune și înțelepciunea inferioară (vezi nota 155, p. 292). Ochii lui sunt din aur pur și corpul său este din fier negru. El îi spune lui Jung și sufletului său că au nevoie de secretul său, care este esența tuturor magiei. Aceasta este iubire.Filemon spune că Ka este umbra lui Filemon (Cartea Neagră 7, p. 25 și urm.). Pe 20 noiembrie, Ka îi calis pe Filemon umbra și vestitorul său. Ka spune că este etern și rămâne, în timp ce Filemon este trecător și trece mai departe. (pag. 34). La 10 februarie 1918, Ka spune că a construit un tempie ca închisoare și mormânt pentru zei (p. 39). Ka apare în Black Book 7 până în 1923. În această perioadă, Jung încearcă să înțeleagă legătura dintre Ka, Philemon și celelalte figuri și să stabilească relația corectă cu acestea. Pe 15 octombrie 1920, Jung a discutat despre o imagine neidentificată cu Constance Long, care era în analiză cu el. Unele dintre comentariile pe care le-a notat ea aruncă lumină asupra înțelegerii lui despre relația dintre Philemon și Ka: „Cele 2 figuri de pe ambele părți sunt personificări ale „părinților” dominanti. Unul este tatăl creator, Ka, celălalt, Filemon acela care dă formă și lege (instinctul formativ) Ka ar fi egal cu Dionysos & P = Apollo. Filemon dă formulare lucrurilor din elementele unei colective. . . Filemon dă ideea (poate a unui zeu) dar rămâne plutitoare, îndepărtată și neclară pentru că toate lucrurile pe care le inventează sunt înaripate. Dar Ka dă substanță și este numit cel care îngroapă zeii în aur și marmură. El are tendința de a-i întemnița greșit în materie, și astfel ei sunt în pericol să-și piardă sensul spiritual și să devină îngropați în piatră. Deci, tempie poate mormântul lui Dumnezeu, așa cum biserica a devenit mormântul lui Xt. Cu cât biserica se dezvoltă mai mult, cu atât Xt moare mai mult. Nu trebuie lăsat lui Ka să producă prea mult — nu trebuie să depindeți de fundamentare; dar dacă se produce prea puțină substanță, creatura plutește. Funcția transcendentă este întregul. Nu acest tablou, nici raționalizarea mea a acestuia, ci spiritul creator nou și însuflețitor care este rezultatul contactului dintre consc. inteligenta si latura creativa. Ka este senzație, P este intuiție, el este prea supra-uman (el este Zarathustra, extravagant de superior în ceea ce spune și rece. (CGJ nu a tipărit întrebările pe care le-a adresat lui P și nici răspunsurile lui)... Ka și Philemon sunt mai mari decât omul, sunt supra-umane (Disintegrated into them one is in the Col. Une)” (Jurnal, Countway Library of Medicine, pp. 32-33).

233 	Inscripția: „IV Jan, MCMXX [ianuarie 4,1920: Această dată pare să se refere la momentul când imaginea a fost pictată.] Acesta este turnătorul de apă sfințită. Cabiri cresc din florile care izvorăsc din corpul dragonului. Deasupra este tempie.”

234 	În Cartea Neagră 4, Jung a notat: „După aceea merg mai departe ca un om care este încordat și care așteaptă ceva nou pe care nu l-a bănuit niciodată până acum. Ascult adâncurile – avertizat, instruit și nedescurajat – străduindu-mă în exterior să duc o viață umană deplină” (p. 42).

235 	Aceste amenzi se referă la sfârșitul lui Voltaire Candide: „Tot ce este bine spus, dar trebuie să ne cultivăm grădina” (Candide and Other Stories, tr. R. Pearson [Oxford: Oxford University Press, 1759/1998], pp. 392-93). Jung a păstrat în biroul său un bust al lui Voltaire

236 	Proiectul continuă: „Cum pot să înțeleg ce se va întâmpla în următorii opt sute de ani, până în momentul în care Acela își va începe domnia? Eu vorbesc numai despre ceea ce va urma” (p. 440).

237 	Scena din peisaj seamănă cu una dintre fanteziile de veghe ale lui Jung din timpul copilăriei în care Alsacia este scufundată de apă, Basel este transformat într-un port, există o navă cu pânze și un vapor, un oraș medieval, un castel cu tunuri și soldați . și locuitori ai orașului și un canal (Amintiri, p. 100).
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Era un copil și nesigur, totuși plin de certitudine slab și totuși binecuvântat cu o putere enormă. Când Dumnezeul lui nu a ajutat, a luat altul. Și când nici acesta nu a ajutat, l-a castigat. Și iată: zeii au mai ajutat o dată. Astfel, renunț la tot ce era încărcat cu sens, tot ceea ce era divin și diavolesc cu care mă împovărea haosul. Într-adevăr, nu-mi revine să dovedesc zeii și diavolii și monștrii haotici, să-i hrănesc cu grijă, să-i trag cu prudență cu mine, să-i număr și să-i numesc și să-i protejez cu credință împotriva neîncrederii și a îndoielii.

Un om liber cunoaște numai zei și diavoli liberi care sunt autonomi și își fac efectul datorită propriei lor forțe. Dacă nu reușesc să aibă un efect, aceasta este treaba lor și pot elimina această povară de pe mine. Dar dacă sunt eficiente, nu au nevoie nici de protecția mea, nici de îngrijirea mea, nici de credința mea. Astfel, puteți aștepta în liniște pentru a vedea dacă funcționează. Dar dacă o fac, fii deștept, căci tigrul este mai puternic decât tine. Ar trebui să poți arunca totul de la tine, altfel ești un sclav, chiar dacă ești sclavul unui Dumnezeu. Viața este liberă și își alege calea. Este suficient de limitată, așa că nu adunați mai multe limitări. Nu am tăiat tot ce limitează. Am stat aici și acolo stătea multifuncționalitatea ghicitoare a lumii.

Și o groază s-a strecurat peste mine. Nu sunt eu cel strâns legat? Nu este lumea nelimitată? Și am devenit conștient de slăbiciunea mea. Ce ar fi sărăcia, goliciunea și nepregătirea fără conștiința slăbiciunii și fără groaza față de neputință? Așa am stat și am fost îngrozit. Și atunci sufletul meu mi-a șoptit:

Darul magiei

Decalaj. xix.

[HI 126] 238 „Nu auzi ceva?”

Eu: „Nu știu nimic, ce ar trebui să aud?”

S: „Un sunet”.

Eu: „Un sunet? Ce? nu aud nimic.”

S: „Ascultă mai tare.”

Eu: „Poate ceva în urechea stângă. Ce ar putea însemna?”

S: „Nenorocire”.

Eu: „Accept ceea ce spui că vreau să am noroc și nenorocire.” S: „Ei bine, atunci, ridică mâinile și primește ceea ce vine la tine.”

Eu: „Ce este? O tija? Un șarpe negru? O tijă neagră, formată ca un șarpe – cu două perle ca ochi – o brățară de aur în jurul gâtului. Nu este ca o tijă magică?”

S: „Este o tijă magicai.”

Eu: „Ce ar trebui să fac cu magia? Este tija magicai o nenorocire? Este magia o nenorocire?”

S: „Da, pentru cei care o dețin.”

Eu: „Sună ca vorbele de altădată — ce strâns ești, suflete! Ce ar trebui să fac cu magia?”

S: „Magia va face multe pentru tine.”

Eu: „Mi-e teamă că îmi stârnești dorința și neînțelegerea. Știi că omul nu încetează niciodată să-și poarte pofta de arta neagră și de lucruri care nu costă niciun efort.”

S: „Magia nu este ușoară și necesită sacrificii.”

I: „Se cere sacrificiul iubirii? De umanitate? Dacă o face, luați lanseta înapoi.”

S: „Nu fi imprudent. Magia nu cere acel sacrificiu. Cere un alt sacrificiu.”

Eu: „Ce sacrificiu este acesta?”

S: „Sacrificiul pe care îl cere magia este alinare.”

Eu: „Mângâiere? Am inteles corect? Să te înțelegi este nespus de greu. Spune-mi, ce înseamnă asta?”

S: „Mângâierea trebuie sacrificată.”

Eu: „Ce vrei să spui? Ar trebui să fie sacrificată mângâierea pe care o dau sau mângâierea pe care o primesc?”

S: „Amândoi”.

Eu: „Este confuz. Este prea întuneric.”

S: „Trebuie să sacrifici mângâierea de dragul toiagului negru, al mângâierii pe care o dai și al mângâierii pe care o primești.”

Eu: „Vrei să spui că nu ar trebui să am voie să primesc mângâierea celor pe care îi iubesc? Și nu ar trebui să le alinați celor pe care îi iubesc? Aceasta înseamnă pierderea unei bucăți de umanitate, iar ceea ce cineva califică severitatea față de sine și față de ceilalți îi ia locul.”239

S: „Așa este.”

Eu: „Toiagul cere acest sacrificiu?”

S: „Se cere acest sacrificiu.”

Eu: „Pot, am voie să fac acest sacrificiu de dragul toiagului? Trebuie să accept toiagul?”

S: „Vrei sau nu?” 	.

Eu: „Nu pot spune. Ce știu despre tija neagră? Cine mi-o dă?”

S: „Întunericul care se află în fața ta. Este următorul lucru care îți vine. Îl vei accepta și îi vei oferi sacrificiul tău?”

I: Este greu să sacrifici întunericului, întunericul orb – și ce sacrificiu!”

S: „Natura — oferă natura mângâiere? Acceptă mângâiere?”

Eu: „Te aventurezi cu un cuvânt greu. Ce singurătate îmi ceri?”

S: „Aceasta este nenorocirea ta și... puterea tijei negre.”

Eu: „Cât de posomorât și plin de presimțiri vorbești! Mă învelești în armura / [Imagine 127]240 / de severitate înghețată? 126/128 îmi strângi inima cu o carapace de bronz? Sunt fericit cu căldura vieții. Ar trebui să-l ratez? De dragul magiei? Ce este magia?”

S: „Nu știi magia. Deci nu judeca. La ce te încreți?”

Eu: „Magie! Ce ar trebui să fac cu magia? Nu cred în asta, nu pot să cred în asta. Inima mea se scufundă – și ar trebui să sacrific o mare parte din umanitatea mea magiei?

S: „Te sfătuiesc, nu te lupta împotriva asta și, mai presus de toate, nu te comporți atât de luminat, de parcă în adâncul tu n-ai crede în magie.”

Eu: „Ești inexorabil. Dar nu pot să cred în magie, sau poate am o idee complet falsă despre ea.”

S: "Da, înțeleg asta din ceea ce spui. Lasă-ți deoparte judecata oarbă și gestul critic, altfel nu vei înțelege niciodată. Încă vrei să pierzi ani de așteptare?"

I: „Ai răbdare, știința nu a fost încă exagerată.”

S: „E timpul să ai depășit-o!”

238 23 	ianuarie 1914.

239 	În Ecce Homo, Nietzsche scria: „Orice dobândire, fiecare pas înainte în cunoaștere este rezultatul curajului, al severității față de sine, al curățeniei față de sine” (tr. RJ Hollingdale [Harmondsworth: Penguin, 1979], prefață 3). , p. 34).

240 	Inscripția de sus: „Amor triumphat”. Inscripția de jos: „Această imagine a fost finalizată la 9 ianuarie 1921, după ce a așteptat incomplet timp de 9 luni. Exprimă nu știu ce fel de durere, un sacrificiu de patru ori. Aproape că aș putea alege să nu-l termin. Este roata inexorabilă a celor patru funcții, esența tuturor ființelor vii impregnate de sacrificiu.” Funcțiile sunt cele ale gândirii, simțirii, senzației și intuiției, despre care Jung a scris în Tipuri psihologice (192,1). La 23 februarie 1920, Jung nota în Cartea Neagră 7: „Ceea ce se întâmplă între iubit și iubit este întreaga plinătate a Dumnezeirii. Ambele sunt ghicitori de nepătruns unul pentru celălalt. Căci cine înțelege Dumnezeirea? / Dar Dumnezeu se naște în singurătate, din secretul / misterul individului. / Separarea dintre viață și iubire este contradicția dintre singurătate și împreună” (p. 88). Următoarea intrare din Black Book 7 este pe 5 septembrie 1921. Pe 4 martie 1920, Jung a plecat în Africa de Nord împreună cu prietenul său Hermann Sigg, revenind pe 17 aprilie.
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I: „Cerei foarte mult, aproape prea mult. La urma urmei — este știința esențială pentru viață? Este știința viață? Există oameni care trăiesc fără știință. Dar să exagerezi știința de dragul magiei? Asta este ciudat și amenințător.”

S: „Ți-e frică? Nu vrei să riști viața? Nu viața îți pune problema asta?”

Eu: „Toate acestea mă lasă atât de năucit și de confiscat. Nu vrei să-mi dai un cuvânt lămuritor?”

S: „Oh, deci este o mângâiere după care tânjești? Vrei lanseta sau nu?”

Eu: „Îmi sfâșii inima în piese. Vreau să mă supun vieții. Dar cât de greu este asta! Vreau tija neagră pentru că este primul lucru pe care mi-l dă întunericul. Nu știu ce înseamnă această lansetă și nici ce dă – simt doar ceea ce este nevoie. Vreau să îngenunchez și să primesc acest mesager al întunericului. Am primit tija neagră, iar acum o țin în mână, pe cea enigmatică; este rece și grea, ca fierul. Ochii sidefați ai șarpelui mă privesc orbește și orbitor. Ce vrei, cadou misterios? Toată întunericul tuturor lumilor anterioare se adună în tine, bucată tare și neagră de oțel! Esti timp si soarta? Esența naturii, dură și veșnic de neconsolat, totuși suma tuturor forței creatoare misterioase? Cuvintele magice primordiale par să emane din tine, efecte misterioase se împletesc în jurul tău și ce arte puternice adormează în tine? Mă străpungi cu o tensiune insuportabilă — ce grimase vei face? Ce mister teribil vei crea? Veți aduce vreme rea, furtuni, frig, tunete și fulgere, sau veți face ogoarele rodnice și veți binecuvânta trupurile femeilor însărcinate? Care este semnul ființei tale? Sau nu ai nevoie de asta, fiu al pântecului întunecat? Te mulțumești cu întunericul cețos, a cărui concreție și cristal ești? Unde în sufletul meu te adăpostesc? In inima mea? Ar trebui să fie inima mea altarul tău, sfântul tău al sfintelor? Deci alege-ți locul. te-am acceptat. Ce tensiune zdrobitoare aduci cu tine! Nu mi se rupe arcul nervilor? L-am primit pe mesagerul nopții.”

S: „Cea mai puternică magie trăiește în ea.”

Eu: „O simt și totuși nu pot exprima în cuvinte puterea de coșmar care i-a fost acordată. Am vrut să râd, pentru că atât de multe se schimbă în râs și se rezolvă numai acolo. Dar râsul moare în mine. Magia acestei lansete este solidă ca fierul și rece ca moartea. Iartă-mă, suflete, nu vreau să fiu nerăbdător, dar mi se pare că ceva trebuie să se întâmple să treacă prin această tensiune insuportabilă care a venit cu lanseta.”

S: „Stai, ține ochii și urechile deschise.”

Eu: „Mă tremur și nu știu de ce.”

S: „Uneori trebuie să se cutremure înainte — cel mai mare.”

Eu: „Mă închin, suflete, în fața unor forțe necunoscute — aș vrea să consacrat un altar fiecărui Dumnezeu necunoscut. trebuie să mă supun. Fierul negru din inima mea îmi dă putere secretă. Este ca o sfidare și ca — disprețul față de bărbați.”24’

[2] O, act întunecat, încălcare, crimă! Abis, naște pe cei nerăscumpărați. Cine este mântuitorul nostru? Cine liderul nostru? Unde sunt căile prin deșeurile negre? Doamne, nu ne abandona! Ce invoci, Doamne? Ridică mâna spre întuneric

deasupra ta, roagă-te, deznădăjduiește, strânge-ți mâinile, îngenunchează, împinge-ți fruntea în țărână, strigă, dar nu-L numește, nu-L privești. Lăsați-L fără nume și formă. Ce ar trebui să formeze fără formă? Numiți pe cei fără nume? Pășește pe calea grozavă și înțeleg ceea ce este mai aproape. Nu te uita afară, nu vrei, ci ridică-ți mâinile. Darurile întunericului sunt pline de ghicitori. Calea este deschisă oricui poate continua în ciuda ghicitorilor. Supuneți-vă ghicitorilor și completului de neînțeles. Există / [Imagine 129] / poduri amețitoare peste abisul etern adânc. Dar urmează ghicitorii.

Îndurați-i, pe cei groaznici. Este încă întuneric, iar teribilul continuă să crească. Pierduți și înghițiți de fluxurile vieții care procreează, ne apropiem de forțele copleșitoare, inumane, care creează ocupat ceea ce urmează. Cât viitor poartă adâncurile! Nu sunt firele învârtite acolo de-a lungul mileniilor?241 242 Protejează ghicitorile, poartă-le în inima ta, încălzi-le, fii însărcinată cu ele. Astfel porți viitorul.

Tensiunea viitorului este insuportabilă în noi. Trebuie să străpungă crăpăturile înguste, trebuie să forțeze noi căi. Vrei să scapi de povara, vrei să scapi de inevitabil. Fugirea este decepție și ocolire. Închide ochii ca să nu vezi varietatea, pluralul exterior, sfâșierea și ispitirea. Există o singură cale și aceasta este calea ta; există o singură mântuire și aceasta este mântuirea ta. De ce cauți ajutor în jur? Crezi că ajutorul va veni din afară? Ceea ce urmează să vină este creat în tine și din tine. Henee uită-te în tine. Nu compara, nu măsura. Nicio altă cale nu este ca a ta. Toate celelalte moduri te înșală și te provoacă. Trebuie să împlinești calea care este în tine.

O, dacă toți oamenii și toate căile lor devin strângi pentru tine! Astfel ai putea să le regăsești în tine și să le recunoști căile. Dar ce slăbiciune! Ce îndoială! Ce frică! Nu vei suporta să mergi pe drumul tău. Întotdeauna vrei să ai măcar un picior pe cărări care nu sunt ale tale pentru a evita marea singurătate! Pentru ca confortul matern sa fie mereu cu tine! Pentru ca cineva să te recunoască, să te recunoască, să acorde încredere în tine, să te consoleze, să te încurajeze. Pentru ca cineva să te tragă pe calea lui, unde te îndepărtezi de tine și unde îți este mai ușor să te lași deoparte. De parcă nu ai fi tu însuți! Cine ar trebui să-ți îndeplinească faptele? Cine ar trebui să poarte virtuțile și viciile tale? Nu ajungi la capăt cu viața ta, iar morții te vor asedi îngrozitor pentru a-ți trăi viața netrăită. Totul trebuie îndeplinit. Timpul este esențial, așa că de ce vrei să îngrămădiți cele trăite și să lăsați cele netraite să putrezească?

Mare este puterea căii.243 În el, Raiul și Iadul cresc împreună și în el puterea Celui de Jos și puterea Celui de Sus se unesc. Natura căii este magicai, la fel ca și cererea și invocarea;244 245 246 247 malédicția și fapta sunt magicai dacă apar pe calea cea mare. Magia este acțiunea oamenilor asupra bărbaților, dar acțiunea ta magică nu-ți afectează aproapele; te afectează mai întâi și doar dacă rezisti, un efect invizibil trece de la tine la aproapele tău. Este mai mult în aer decât am crezut vreodată. Cu toate acestea, nu poate fi înțeles. Asculta:

I28/13O

241 	În Cartea Neagră 4, Jung a notat: [Suflet:] „Îți nerăbdarea. Numai așteptarea te va ajuta aici.” [I:] ''Aștept, știu acest cuvânt. Hercule a găsit probleme de așteptare, unii când a purtat greutatea lumii pe umerii lui. [Suflet:] „A trebuit să aştepte întoarcerea lui Atlas şi să ducă greutatea lumii de dragul merelor” (p. 60). Referirea este la a unsprezecea muncă a lui Hercule, în care trebuie să obțină merele de aur, care conferă nemurirea. Atlas s-a oferit să le ia pentru el, dacă ținea lumea între timp.

242 	În mitologia greacă, Moirae, sau trei destine, Clotho, Lachesis și Atropus, învârteau și controlau firele vieții umane. În mitologia nordică, nomii au împins firele destinului la poalele Yggsdrasil, copacul lumii.

243 	Proiectul continuă: „Puterea căii este atât de mare încât îi duce pe alții și îi aprinde. Nu știi cum se întâmplă asta; henee cel mai bine este să cali acest efect magicai” (p. 453).

244 	Proiectul continuă: „care este reprezentat ca un șarpe tocmai datorită naturii sale particulare” (p. 453).

245 	Aceasta pare să se refere la cercul magicai, în care sunt îndeplinite acte rituale.

246 	În Matei 24:40, Hristos îi mustră pe discipolii săi pentru că nu au putut să rămână treji o oră în timp ce se ruga în grădina Ghetsimani.

247 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „29/11/1922”. Aceasta pare să se refere la momentul în care a fost transcris acest pasaj.
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I30/I32

I32/I34

Cel de Sus este puternic, Cel de Dedesubt este puternic, Dubla putere este în Unul. Nord, vino aici, Vest, ghemuiește-te, Est, curge în sus, Sud, răspândește-te.

Vânturile dintre ele leagă crucea. Polii sunt uniți de polii intermediari din mijloc. Pașii duc de sus în jos. Apa clocotita bule in cazane. Cenușa încinsă roșie învăluie podeaua rotundă.245 Noaptea se scufundă albastră și adâncă de sus, pământul se ridică negru de jos. / [Imaginea 131] /

Un singuratic gătește poțiuni vindecătoare.

El face ofrandă celor patru vânturi.

Salută stelele și atinge pământul.

El ține ceva luminos în mână.

În jurul lui răsar flori și beatitudinea unei noi primăveri îi sărută toate membrele.

Păsările zboară în jur și animalele timide ale pădurii îl privesc.

El este departe de oameni și totuși firele destinului lor trec prin mâinile lui.

Fie ca mijlocirea ta să fie destinată lui, pentru ca medicamentul lui să devină copt și puternic și să aducă vindecare în cele mai adânci răni.

De dragul tău, el este singuratic și așteaptă singur între Cer și pământ, ca pământul să se ridice până la el și să se coboare Raiul la el.

Toate popoarele sunt încă departe și stau în spatele zidului întunericului.

Dar îi aud cuvintele, care ajung la mine de departe.

A ales un biet scrib, cineva cu auzul, care se bâlbâie și când scrie.

Nu-l recunosc pe el, solitarul. Ce zice? El spune: „Sufer frică și suferință de dragul omului”.

Am dezgropat rune vechi și zicale magice, căci cuvintele nu ajung niciodată la oameni. Cuvintele au devenit umbre.

Prin urmare, am luat vechi aparate magice și am pregătit poțiuni fierbinți și am amestecat secrete și puteri străvechi, lucruri pe care nici cei mai deștepți nu le-ar fi ghicit.

Am înăbușit rădăcinile tuturor gândurilor și faptelor omenești.

Am vegheat la ceaun în multe nopți înstelate. Producătorii de bere-ment pentru totdeauna. Am nevoie de mijlocirea ta, de disperarea ta în genunchi și de răbdarea ta. Am nevoie de dorul tău suprem și cel mai înalt, de voința ta cea mai pură, de subjugarea ta cea mai umilă.

Solitar, pe cine aștepți? Al cui ajutor ai nevoie? Nu există nimeni care să se grăbească în ajutorul tău, deoarece toți se uită la tine și așteaptă arta ta de vindecare.

Cu toții suntem total incapabili și avem nevoie de ajutor mai mult decât tine. Acordați-ne ajutor, astfel încât să vă putem ajuta în schimb.

Solitarul vorbește: „Nu va sta nimeni lângă mine în această nevoie? Ar trebui să-mi las munca pentru a te ajuta, ca să mă poți ajuta din nou? Dar cum ar trebui să te ajut, dacă băutura mea nu a devenit coaptă și puternică? Trebuia să te ajute. Ce speri de la mine?"

Vino la noi! De ce stai acolo gătind minuni? Ce pot face pentru noi poțiunea ta de vindecare și magicai? Crezi în poțiunile vindecătoare? Privește viața, iată cât de mult are nevoie de tine! / [Imaginea 133] /

Solitarul vorbește: „Unelte, nu poți veghea cu mine o oră,146 până când greu și de lungă durată ajunge la desăvârșire și zeama s-a copt?

Mai mult și fermentația va fi completă. De ce nu poți aștepta? De ce ar trebui nerăbdarea ta să distrugă cea mai înaltă opusă?"

Ce opus cel mai înalt? Nu suntem în viață; frigul și amorțeala ne-au cuprins. Opusul tău, cel solitar, nu se va termina de eoni, chiar dacă înaintează zi de zi.

Lucrarea mântuirii este nesfârșită. De ce vrei să aștepți sfârșitul acestei lucrări? Chiar dacă așteptarea ta te-a transformat în piatră pentru veacuri nesfârșite, tu

nu a putut rezista până la sfârșit. Și dacă mântuirea ta ajunge la sfârșit, ar trebui să fii din nou mântuit din mântuirea ta.

Solitarul vorbește: „Ce plâns cu limbă netedă îmi ajunge la urechi! Ce plâns! Ce îndoieli proști sunteți! Copii nestăpâniți! Perseverează, se va realiza după această noapte!”

Nu vom mai watt o singură noapte; am perseverat destul de mult. Ești un Dumnezeu, că o mie de nopți sunt pentru tine ca o noapte? Pentru noi, această noapte ar fi ca o mie de nopți. Renunță la lucrarea mântuirii și vom fi mântuiți. Pentru ce vârstă ne salvezi?

Solitarul vorbește: „Sânjenit roi de oameni, nenorocit al lui Dumnezeu și al vitei, Tm lipsește încă o bucată din carnea ta prețioasă pentru amestecul meu. Sunt cu adevărat cea mai valoroasă bucată de carne a ta? Merită să vin la boti pentru tine? Unul s-a lăsat pironit pe cruce pentru tine. Unul este cu adevărat suficient. El îmi blochează drumul. De aceea nici nu voi merge pe căile Lui, nici nu voi face pentru voi vreo băutură vindecătoare sau poțiune de sânge nemuritor, ci mai degrabă voi abandona potiunea și ceaunul și lucrarea ocultă de dragul vostru, pentru că nu puteți nici aștepta, nici nu puteți îndura împlinirea. Îți dau jos mijlocirea, genuflexia, invocațiile tale. Vă puteți salva atât de lipsa mântuirii, cât și de mântuirea voastră! Valoarea ta a crescut destul de mult pentru că unul a murit pentru tine. Acum dovedește-ți valoarea, fiecare trăind pentru el însuși. Doamne, cât de greu este să lași o lucrare neterminată de dragul oamenilor! Dar, de dragul oamenilor, mă abțin să fiu un salvator. Iată! Acum poțiunea mea și-a încheiat fermentația. Nu am amestecat o bucată din mine în băutură, dar am tăiat o bucată de umanitate și iată, a clarificat poțiunea cu spumă tulbure.

Ce dulce, ce amar are!

Dedesubtul este slab, Cel de Sus este slab,

Forma Unului devine dublă.

Nord, ridică-te și pleacă, Vest, retrage-te la tine,

Polii îndepărtați sunt separați de polii din mijloc.

Nivelurile sunt căi largi, străzi răbdătoare.

Vasul clocotitor devine rece.

Răsărit, răspândește-te, Sud, moare.

Vânturile dintre ele slăbesc pe răstignit. / [Imaginea 135]248 /

Cenușa devine gri sub pământ.

Noaptea acoperă cerul și mult mai jos se află pământul negru.

Ziua se apropie, iar deasupra norilor un soare îndepărtat.

Fără poțiuni vindecătoare de bucătari solitar.

Cele patru vânturi bat și râd de bogăția lor.

Și batjocorește cele patru vânturi.

El a văzut stelele și a atins pământul.

Prin urmare, mâna lui strânge ceva luminos

iar umbra lui a crescut până la Rai. [Imaginea 136]

Inexplicabilul apare. Ți-ar plăcea foarte mult să te părăsești și să renunți la fiecare posibilitate. Ți-ar plăcea foarte mult să riști orice crimă pentru a fura pentru tine misterul schimbătorului. Dar drumul este fără sfârșit.

Calea Crucii

Capac. XX.249

[HI 136] 2501 a văzut șarpele negru/5’ în timp ce se înfășura în sus în jurul lemnului crucii. S-a strecurat în trupul celui răstignit și a ieșit din nou transformat din gura lui. A avut

248 	Inscripție: „Terminat la 25 noiembrie 1922. Focul iese din Muspilli și prinde pomul vieții. Un ciclu este încheiat, dar este ciclul din oul lumii. Un Dumnezeu strânge, Dumnezeul nenumit al solitarului, îl incubează. Din fum și cenușă se formează noi creaturi.” În mitologia nordică, Muspilli (sau Muspelheim) este locuința zeilor focului.

249 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „25 februarie 1923. Transformarea magiei negre în magie albă”.

2ȘIanuarie 27,1914.

251 Drafi continuă: „șarpele drumului meu” (p. 460). 	.
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deveni alb. S-a înfășurat în jurul capului celui mort ca o diademă, iar deasupra capului lui a strălucit o lumină, iar soarele a răsărit strălucind în est. Am stat și am privit și am fost confuz și o mare greutate mi-a împovărat sufletul. Dar pasărea albă care stătea pe umărul meu mi-a vorbit: 1'2 „Să plouă, să bată vântul, să curgă apele și să ardă focul. Fiecare lucru să-și aibă dezvoltarea sa, devenirea să-și aibă ziua lui.”

[2] 2. Cu adevărat, calea duce prin cel răstignit, adică prin Acela căruia nu era puțin lucru să-și trăiască propria viață și care, prin urmare, a fost ridicat la măreție. El nu a învățat pur și simplu ceea ce se cunoaște și merită cunoscut, el a trăit-o. Nu este clar cât de mare trebuie să fie smerenia cuiva pentru a-și lua asupra sa să-și trăiască propria viață. Dezgustul oricui vrea să intre în propria viață poate fi cu greu măsurat. Aversiunea îl va îmbolnăvi. Se face să vomite. Îl doare intestinele și creierul i se scufundă în lasiune. Mai degrabă ar născoci orice truc care să-l ajute să scape, deoarece nimic nu se potrivește cu chinul propriu-zis. Pare imposibil de dificil, atât de dificil încât aproape orice pare preferabil acestui chin. Nu puțini aleg chiar să iubească oamenii de frica de ei înșiși. De asemenea, cred că unii comit o crimă pentru a se certa cu ei înșiși. Prin urmare, mă agățăm de tot ceea ce îmi împiedică drumul către mine.

3. 	252 253Cine se duce la sine, coboară. Cel mai mare profet care a apărut înainte de acest timp i-au apărut forme patetice și ridicole și acestea erau formele propriei sale esențe. Nu i-a acceptat, ci i-a exorcizat înaintea altora. În cele din urmă, totuși, a fost forțat să sărbătorească o Cina cea de Taină cu propria sa sărăcie și să accepte aceste forme ale propriei sale esențe din compasiune, care este tocmai acea acceptare a celor mai de jos din noi.254 Dar acest lucru l-a înfuriat pe puternicul leu, care l-a urmărit. coborî pe cei rătăciţi şi l-a redat în întunericul adâncurilor.255 Şi ca toţi cei cu putere, cel cu marele nume a vrut să izbucnească din pântecele muntelui ca soarele.256 Dar ce s-a întâmplat cu el? Drumul lui l-a condus înaintea celui răstignit și a început să se înfurie. El s-a înfuriat împotriva omului batjocoriei și durerii, deoarece puterea propriei sale esențe l-a forțat să urmeze tocmai așa cum făcuse Hristos înaintea noastră. Cu toate acestea, el și-a proclamat cu voce tare puterea și măreția. Nimeni nu vorbește mai tare despre puterea și măreția lui decât cel de la care pământul dispare sub picioarele lui. În cele din urmă, a ajuns la el cel mai de jos din el, incapacitatea lui, iar acest lucru i-a răstignit spiritul, astfel încât, așa cum el însuși prezisese, sufletul i-a murit înaintea trupului.257

4. 	Nimeni nu se ridică deasupra lui însuși care nu și-a întors cea mai periculoasă armă împotriva sa. Cine vrea să se ridice deasupra lui însuși va coborî și se va ridica pe sine și se va trage la locul jertfei. Dar ce trebuie să se întâmple unui om până când își dă seama că succesul vizibil exterior, pe care îl poate prinde cu mâinile, / îl duce în rătăcire. Ce suferință trebuie adusă asupra umanității, până când omul renunță să-și satisfacă dorul de putere asupra semenului său și să-și dorească pentru totdeauna ca alții să fie la fel. Cât de mult sânge trebuie să curgă până când omul își deschide ochii și vede calea către propriul său drum și pe el însuși ca dușman și devine conștient de succesul său real. Ar trebui să poți trăi cu tine, dar nu pe cheltuiala vecinului tău. Turma animai nu este parazitul si pesi al fratelui sau. Omule, chiar ai uitat că și tu ești un animal. De fapt, încă pari să crezi că viața este mai bună în altă parte. Vai de tine dacă și aproapele tău crede așa. Dar poți fi sigur că o face. Cineva trebuie să înceapă să nu mai fie copilăresc.

5. 	Pofta ta se satisface in tine. Nu poți oferi o masă sacrificială mai prețioasă Dumnezeului tău decât tine. Fie ca lăcomia să te mistuie, căci asta o obosește și o liniștește și vei dormi bine și vei considera soarele fiecărei zile ca pe un dar. Dacă devorați alte lucruri și alți oameni, lăcomia voastră rămâne veșnică nemulțumită, pentru că tânjește mai mult, cel mai scump - îți tânjește. Și astfel îți forțezi dorința de a-ți urma propriul drum. Puteți cere altora, cu condiția să aveți nevoie de ajutor și sfaturi. Dar nu trebuie să ceri nimănui, nici să nu dorești și să nu aștepți nimic de la nimeni, în afară de tine. Căci pofta ta se satisface numai în tine. Ți-e frică să nu arzi în propriul tău foc. Fie ca nimic să nu te împiedice să faci asta, nici simpatia cuiva, nici simpatia ta mai periculoasă față de tine însuți. Din moment ce ar trebui să trăiești și să mori cu tine însuți.

6. 	Când te mistuie flacăra lăcomiei tale și nu mai rămâne nimic din tine decât cenuşă, deci nimic din tine nu a fost statornic. Totuși, flacăra în care te-ai consumat i-a luminat pe mulți. Dar dacă fugi de focul tău plin de frică, îți scoți semenii tăi și chinul arzător al lăcomiei tale nu se poate stinge, atâta timp cât nu te dorești pe tine însuți.

7. 	Gura rostește cuvântul, semnul și simbolul. Dacă cuvântul este un semn, nu înseamnă nimic. Dar dacă cuvântul este un simbol, înseamnă totul.258 Când calea intră în moarte și suntem înconjurați de putregai și groază, calea se ridică în întuneric și părăsește gura ca simbol mântuitor, cuvântul. Ea conduce soarele în sus, pentru că în simbol există eliberarea omului legat

І36/137

252 	În Cartea Neagră 4, acest lucru este spus de sufletul său. În acest capitol și în Scrutini constatăm o schimbare în atribuirea unor afirmații din Cărțile Negre de la suflet la celelalte personaje. Această revizuire textuală marchează un proces psihologic important de diferențiere a personajelor, de separare unul de celălalt și de dezidentificare de ele. Jung a discutat acest proces în general în 1928, în Relațiile dintre eu și inconștient, cap. 7, „Tehnica de diferențiere între eu și figurile inconștientului” (CW 7). În Cartea Neagră 6, sufletul îi explică lui Jung în 1916: „Dacă nu sunt unit prin unirea Celui de Dedesubt și de Sus, mă descompun în trei părți: șarpele și sub acea sau altă formă animală cutreieram, traieste natura daimonic, trezind frica si dor. Sufletul uman, trăind pentru totdeauna în tine. Sufletul ceresc, ca atare locuind cu Zeii, departe de tine și necunoscut pentru tine, apărând sub forma unei păsări.” (Anexa C, p. 370). Schimbările textuale pe care Jung le face în rândul sufletului, șarpelui și pasării din Cărțile Negre din acest capitol și din Scrutini pot fi văzute ca fiind recunoașterea și diferențierea naturii triple a sufletului. Noțiunea lui Jung despre unitatea și multiplicitatea sufletului seamănă cu Eckharts. În predica 52, Eckhart a scris: „sufletul cu puterile ei superioare atinge eternitatea, care este Dumnezeu, în timp ce puterile ei inferioare fiind în contact cu timpul o fac supusă schimbării și părtinitoare față de lucrurile trupești, care o degradează” (Sermons tí Treatises, vol. 2, tr. M. O'C. Walshe [Londra: Watkins, 1981], p. 55). În predica 85, el a scris: „Trei lucruri împiedică sufletul să se unească cu Dumnezeu. Prima este că ea este prea împrăștiată și că nu este unitară: căci atunci când sufletul este înclinat spre creaturi, ea nu este unitară. Al doilea este atunci când ea este implicată în lucruri temporale. Al treilea este atunci când ea este întoarsă spre trup, căci atunci nu se poate uni cu Dumnezeu” (ibid., p. 264).

253 	Proiectul continuă: „De ce” întrebi, „omul nu vrea să ajungă la sine?” Profetul furios care a precedat această dată a scris o carte despre asta și a înfrumusețat-o cu un nume mândru. Cartea este despre cum și de ce omul nu vrea să ajungă la el însuși” (p. 461). Referirea este la Așa a vorbit Zarathustra a lui Nietzsche.

254 	Vezi „Cina cea de Taină”, Așa a vorbit Zarathustra, p. 294f.

255 	În ultimul capitol din Așa a vorbit Zarathustra, „Semnul”, când oamenii mai înalți vin să-l întâlnească pe Zarathustra în peștera lui, „leul a început cu violență, s-a întors brusc de la Zarathustra și a sărit în peșteră, răcnind înverșunat” ( p. 407). În 1926, Jung nota: „Voitul leului Zarathustrian i-a alungat pe toți oamenii „mai înalți” care strigau după experiență înapoi în caverna inconștientului. Henee viața lui nu ne convinge de învățătura lui” (The Inconscious in Normal and Sick Psychic Life, CW 7, §37).

256 	Nietzsche încheie Așa a vorbit Zarathustra cu replicile: „Așa a vorbit Zarathustra și și-a părăsit peștera, strălucitoare și puternică, ca un soare de dimineață care iese din spatele norilor întunecați” (p. 336).

257 	În prologul lui Zarathustra, un funambulism cade dintr-un горе. Zarathustra îi spune funambulului rănit: „Sufletul tău va fi mort chiar înaintea corpului tău: de aceea nu te mai teme de nimic!” (Zarathustra, §6, 48; după cum este subliniat în сору a lui Jung, p. 22). În 1926, Jung a susținut că aceasta a fost prophétie a propriei soarte a lui Nietzsche (The Inconscious in Normal and Sick Psychic Life,” CW 7, §36-44).

258 	Pentru diferențierea lui Jung a semnificației semnelor și simbolurilor, vezi Psychological Types (1921, CW 6, §8i4ff).
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forță care se luptă cu întunericul. Libertatea noastră nu stă în afara noastră, ci în interiorul nostru. O persoană poate fi legată afară și totuși te vei simți liber, deoarece ai rupt legăturile interioare. Cu siguranță se poate obține libertatea exterioară prin acțiuni puternice, dar se creează libertatea interioară doar prin simbol.

8. 	Simbolul este cuvântul care iese din gură, că nu se vorbește pur și simplu, ci care se ridică din adâncul sinelui ca un cuvânt de putere și mare nevoie și se plasează pe neașteptate pe limbă. Este un cuvânt uimitor și poate aparent irațional, dar îl recunoaștem ca simbol, deoarece este străin minții conștiente. Dacă cineva acceptă simbolul, este ca și cum se deschide o ușă care duce într-o încăpere nouă a cărei existență nu o cunoșteam anterior. Dar dacă cineva nu acceptă simbolul, este ca și cum ai trecut nepăsător pe lângă această ușă; și întrucât aceasta era singura ușă care ducea la camerele interioare, trebuie să treci din nou afară în străzi, expus la tot ce este extern. Dar sufletul suferă o mare nevoie, deoarece libertatea exterioară nu-i este de nici un folos. Mântuirea este un drum lung care trece prin multe porți. Aceste porți sunt simboluri. 137/138 Fiecare poartă nouă este la început invizibilă; într-adevăr, pare la început că / trebuie creat, căci există doar dacă s-a dezgropat rădăcina izvorului, simbolul.

Pentru a găsi mandragora, este nevoie de câinele negru,49 deoarece binele și răul trebuie întotdeauna uniți mai întâi dacă se dorește a crea simbolul. Simbolul nu poate fi nici gândit, nici găsit: el devine. Devenirea ei este ca devenirea vieții umane în pântece. Sarcina apare prin copulație voluntară. Continuă printr-o atenție voluntară. Dar dacă adâncurile au conceput, atunci simbolul crește din sine și se naște din minte, așa cum se cuvine unui Dumnezeu. Dar, în același mod, o mamă și-ar dori să se arunce asupra copilului ca un monstru și să-l devoreze din nou.

Dimineața, când răsare noul soare, cuvântul îmi iese din gură, dar este ucis fără dragoste, din moment ce nu știam că este salvatorul. Copilul nou-născut crește repede dacă îl accept. Și imediat devine conducătorul meu de car. Cuvântul este ghidul, calea de mijloc care oscilează ușor ca acul pe cântar. Cuvântul este Dumnezeul care se ridică din ape în fiecare dimineață și proclamă oamenilor legea călăuzitoare. Legile exterioare și înțelepciunea exterioară sunt veșnic insuficiente, deoarece există o singură lege și o singură înțelepciune, și anume legea mea zilnică, înțelepciunea mea zilnică. Dumnezeu se reînnoiește în fiecare noapte.

Dumnezeu apare sub mai multe forme; căci atunci când iese la iveală, el și-a asumat o parte din caracterul nopții și al apelor nocturne în care a adormit și în care s-a luptat pentru reînnoire în ultima oră a nopții. În consecință, aspectul său este dublu și ambiguu; într-adevăr, chiar sfâșie inima și mintea. La ieșire, Dumnezeu mă calmează spre dreapta și spre stânga, vocea lui strigându-mă din ambele părți. Cu toate acestea, Dumnezeu nu vrea nici una, nici alta. El vrea calea de mijloc. Dar mijlocul este începutul drumului lung.

Omul, însă, nu poate vedea niciodată acest început; vede mereu doar pe unul și nu pe celălalt, sau pe celălalt și nu pe unul, dar

niciodată ceea ce unul ca şi celălalt îl închid în sine. Punctul de origine este acolo unde mintea și voința stau pe loc; este o stare de suspendare care îmi evocă indignarea, sfidarea și în cele din urmă cea mai mare frică a mea. Căci nu mai văd nimic și nu mai pot să-mi doresc nimic. Sau cel puțin așa mi se pare. Calea este o oprire extrem de ciudată a tot ceea ce înainte era mișcare, este o așteptare oarbă, o ascultare îndoielnică și bâjbâială. Unul este convins că va izbucni. Dar rezoluția se naște tocmai din această tensiune și apare aproape întotdeauna acolo unde nu te așteptai.

Dar care este rezoluția? Este întotdeauna ceva străvechi și tocmai din această cauză ceva nou, pentru că atunci când ceva a trecut de mult se întoarce într-o lume schimbată, este nou. A da naștere vechiului într-un timp nou este creație. Aceasta este creația noului și asta mă mântuiește. Salvarea este rezolvarea sarcinii. Sarcina este de a da naștere vechiului într-un timp nou. Sufletul umanității este ca marea roată a zodiacului care se rostogolește pe drum. Tot ce apare într-o mișcare constantă de jos spre înălțime era deja acolo. Nu există nicio parte a roții care să nu se întoarcă din nou. Henee tot ce a fost curge în sus acolo și ceea ce a fost va fi din nou. Căci acestea sunt toate lucrurile care sunt proprietăți înnăscute ale naturii umane. De esența mișcării înainte aparține că ceea ce a fost se întoarce.259 260 261 Numai cei ignoranți se pot mira de acest lucru. Cu toate acestea, sensul nu constă în eternă recurență a aceluiași,26’, ci în maniera creării sale recurente la un moment dat.

Sensul constă în modul și direcția creației recurente. Dar cum îmi creez carul? Sau vreau să fiu propriul meu car? Mă pot ghida numai cu voință și intenție. Dar voința și intenția sunt pur și simplu o parte din mine. Prin urmare, ele sunt insuficiente pentru a-mi exprima totalitatea. Intenția este ceea ce pot să prevăd, iar dorința este să-mi doresc un scop prevăzut. Dar unde gasesc scopul? O iau din ceea ce îmi este cunoscut în prezent. Astfel am pus prezentul în locul viitorului. În acest fel, deși nu pot ajunge la viitor, produc în mod artificial 138/139 un prezent constant. Tot ceea ce ar dori să pătrundă în acest prezent îmi pare o tulburare și încerc să-l alung, astfel încât intenția mea să supraviețuiască. Astfel închid progresul vieții. Dar cum pot fi propriul meu car fără voință și intenție? Prin urmare, un om înțelept nu vrea să fie conducător de care, pentru că știe că voința și intenția cu siguranță ating scopurile, dar perturbă devenirea viitorului.

Viitorul crește din mine; Nu o creez și totuși o fac, deși nu în mod deliberat și voit, ci mai degrabă împotriva voinței și intenției. Dacă vreau să creez viitorul, atunci lucrez împotriva viitorului meu. Și dacă nu vreau să o creez, încă o dată nu particip suficient la crearea viitorului și totul se întâmplă atunci conform unor legi inevitabile cărora le cad victimă. Anticii au conceput magia pentru a forța soarta. Aveau nevoie de ea pentru a determina soarta exterioară. Avem nevoie de ea pentru a determina soarta interioară și pentru a găsi calea în care nu suntem capabili să concepem. Multă vreme eu

259 	Mandragora este o plantă ale cărei rădăcini seamănă oarecum cu figura umană, deși au fost folosite în rituri magice. Potrivit legendei, ei țipă când sunt trasi de la pământ. În „Arborele filosofic” (1945), Jung a remarcat că mandragora magicai „atunci când este legată de coada unui câine negru, țipă când este smuls din pământ” (CW 13, §410).

260 	Proiectul continuă: „Totul este pentru totdeauna la fel și totuși nu, pentru că roata se rostogolește pe un drum lung. Dar drumul duce prin văi și prin munți. Mișcarea roții și revenirea eternă a părților sale sunt esențiale pentru cărucior, dar sensul stă în cale. Sensul este obținut doar prin revoluția constantă a roții și mișcarea înainte. Recurența trecutului este inerentă mișcării înainte. Acest lucru poate deruta doar persoana ignorantă. Ignoranța ne face să rezișim recurența necesară a aceluiași lucru, sau lăcomia permite roții să ne arunce în sus și departe în mișcarea sa ascendentă pentru că credem că ne vom ridica tot mai sus cu această parte a roții. Dar nu ne vom ridica mai sus, ci mai adânc; în cele din urmă vom fi în partea de jos. Așadar, laudă-l pe oprire, pentru că îți arată că nu ești legat de spițe ca Ixion, ci stai alături de carul care va interpreta sensul drumului către tine” (pp. 469—70). În mitologia greacă, Ixion era fiul lui Ares. A încercat să-l seducă pe Нега, iar Zeus l-a pedepsit legându-l de o roată de foc care se rostogolea neîncetat.

261 	Noțiunea că totul se repetă se găsește în diverse tradiții, cum ar fi stoicismul și pitagorismul, și ocupă un loc proeminent în opera lui Nietzsche. Au existat multe dezbateri în studiile Nietzsche dacă ar trebui înțeles în primul rând ca un imperativ etic al afirmației vieții sau ca cosmologică! doctrină. Vezi Karl Lowith, Nietzsche's Doctrine of the Eternai Recurrente of the Same, tr. J. Lomax (Berkeley: University of California Press, 1997). Jung discută despre asta în 1934, Zarathustra lui Nietzsche, voi. 1, p. 191-92.
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considerat ce tip de magie ar trebui să fie aceasta. Și până la urmă nu am găsit nimic. Cine nu o poate găsi în sine ar trebui să devină ucenic, așa că m-am dus într-o țară îndepărtată, unde locuia un mare magician, despre a cărui reputație auzisem.

Magicianul6

Capac. xxi.

[HI: 139] {1} [1] 262 263După o lungă căutare am găsit căsuța din țară, în fața unui pat mare de lalele. Aici locuiește ΦΙΛΗΜΩΝ [Philemon], magicianul, cu soția sa, ΒΑΥΚΙΣ [Baucis]. ΦΙΛΗΜΩΝ este unul dintre acei magicieni care nu a reușit încă să alunge bătrânețea, dar care o trăiește cu demnitate, iar soția lui nu poate decât să facă același lucru.264 Interesele lor par să fi devenit înguste, chiar copilărești. Își udă patul de lalele și își povestesc unul altuia despre florile care au apărut nou. Iar zilele lor se estompează într-un claracuso palid șovăitor, luminat de trecut, doar puțin speriați de întunericul a ceea ce va urma.

De ce este ΦΙΛΗΜΩΝ un magician?265 Evocă el însuși nemurirea, o viață dincolo? Probabil că de profesie era doar magician, iar acum pare a fi un magician pensionat care s-a retras din serviciu. Dorința și impulsul său creator au expirat și acum se bucură de odihna lui bine meritată din pură incapacitate, ca orice bătrân care nu poate face altceva decât să planteze lalele și să-și ude grădina. Toiagul magicai se află într-un dulap împreună cu cărțile a șasea și a șaptea ale lui Moise266 și înțelepciunea lui ΕΡΜΗΣ ΤΡΙΣΜΕΠΣΊΎΣ [Hermes Trismegitsus].267 ΦΙΛΗΜΩΝ este oarecum bătrân și slăbit. El murmură în continuare câteva vrăji magice pentru bunăstarea vitelor vrăjite în schimbul unor bani mărunți sau a unui cadou pentru bucătărie. Dar nu este sigur dacă aceste vrăji sunt încă corecte și dacă el înțelege semnificația lor. De asemenea, este clar că nu mai contează ce murmură, / că și vitele s-ar putea să se facă bine de la sine. Acolo merge bătrânul ΦΙΛΗΜΩΝ în grădină, îndoit, cu o udatoză în mâna tremurătoare. Baucis stă la fereastra bucătăriei și se uită la el calm și impasibil. Ea a văzut deja această imagine de o mie de ori — ceva mai infirmă de fiecare dată, mai slabă, văzând-o puțin mai bine de fiecare dată, deoarece vederea ei a devenit treptat mai slabă.268

Stau la poarta grădinii. Nu l-au observat pe străin. „ΦΙΛΗΜΩΝ, vechi magician, ce mai faci?” Îi spun. Nu mă aude, părând a fi surd de piatră. Îl urmăresc și îl iau de braț. Se întoarce și mă salută stânjenit și tremurând. Are o barbă albă și un păr alb subțire și o față încrețită și pare să fie ceva în această față. Ochii lui sunt cenușii și bătrâni și ceva în ei este strânge, ar vrea să spună viu. „Sunt bine, străine”, spune el, „dar ce cauți aici?”

Eu: „Oamenii îmi spun că înțelegi arta neagră. Mă interesează asta. Îmi vei spune despre asta?”

Φ: „Despre ce să-ți spun? Nu este nimic de spus.”

Eu: „Nu fi prost, bătrâne, vreau să învăț.”

Φ: „Cu siguranță ești mai învățat decât mine. Ce aș putea să te învăț?”

Eu: „Nu fi răutăcios. Cu siguranță nu intenționez să devin concurentul tău. Sunt doar curios să știu ce faci și ce magie faci.”

Φ: „Ce vrei? În trecut, am ajutat oameni ici și colo care au fost bolnavi și dezavantajați.”

Eu: „Ce ai făcut mai exact?”

Φ: „Ei bine, am făcut-o pur și simplu cu simpatie.”

I: „Bătrâne, cuvântul ăsta sună comic și ambiguu.”

Φ: „Cum așa?”

I: „Ar putea însemna că ai ajutat oamenii fie prin exprimarea compasiunii, fie prin superstiții, prin mijloace simpatice.”

Φ: „Ei bine, cu siguranță ar fi fost ambele.”

Eu: „Și asta e tot ce a fost în magia ta?”

Φ: „Au fost mai multe.”

Eu: „Ce a fost, spune-mi.”

Φ: „Nu este treaba ta. Ești impertinent și amestecat.”

Eu: „Te rog, nu-mi spune rău curiozitatea. Recent am auzit ceva despre magie care mi-a trezit interesul pentru această practică trecută. Și apoi am venit la tine pentru că am auzit că înțelegi arta neagră. Dacă magia s-ar fi predat încă astăzi la universitate, aș fi studiat-o acolo. Dar ultimul colegiu de magie a fost închis cu mult timp în urmă. Astăzi niciun profesor nu mai știe nimic despre magie. Așa că nu fii sensibil și avar, dar povestește-mi puțin despre arta ta. Cu siguranță, nu vrei să iei secretele cu tine în mormânt, nu-i așa?

262 	Ciorna scrisă de mână are în schimb: „A zecea aventură” (p. 1061).

263 27 	ianuarie 1914.'

264 	În Métamorphosés, Ovidiu spune taie lui Filemon și Baucis. Jupiter și Mercur rătăceau deghizați în mortais, în țara de bec a Phyrgia. Au căutat unde să se odihnească, dar au fost blocați de o mie de case. Un cuplu de bătrâni i-a primit în cele din urmă. Cuplul fusese căsătorit în cabana lor în tinerețe, îmbătrâniseră împreună și și-au acceptat mulțumiți sărăcia. Au pregătit o masă pentru oaspeții lor. În timpul mesei, cuplul a văzut că paharul s-a umplut automat imediat ce a fost golit. În onoarea oaspeților lor, cuplul s-a oferit să-și omoare singura gâscă. Gâsca s-a refugiat la Zei, care au spus că nu trebuie ucisă. Jupiter și Mercur s-au dezvăluit apoi și le-au spus cuplului că cartierul lor va fi pedepsit, dar că vor fi cruțați. Au cerut cuplului să urce cu ei pe munte. Când au ajuns în vârf, cuplul a văzut că țara din jurul căsuței lor fusese inundată și a rămas doar cabana lor; a fost transformat într-un templu cu coloane de marmură și un acoperiș de aur. Zeii au întrebat ce ar dori cuplul, iar Filemon a răspuns că ar dori să fie preoți și să slujească în altarul lor și, de asemenea, că ar putea muri în același timp. . Dorința le-a fost îndeplinită și, pe măsură ce au murit, s-au transformat în copaci unul lângă altul. În Faust 2 al lui Goethe, actul V, un rătăcitor, care fusese mai înainte salvat de ei, apelează la Philemon și Baucis. Faust era în curs de construire a unui oraș pe pământ recuperat de pe mare. Faust îi spune lui Mefistofel că vrea să fie mutați pe Philemon și Baucis. Mefistofel și trei oameni puternici merg și ard cabana, cu Filemon și Baucis în ea. Faust răspunde că intenționase doar să le schimbe locuința. Lui Eckermann, Goethe i-a povestit că „Filemonul meu și Baucis . . . nu au nimic de-a face cu acel cuplu antic renumit sau cu tradiția legată de ei. Am dat acestui cuplu numele doar pentru a ridica personajele. Persoanele și relațiile sunt asemănătoare, iar folosirea numelor are un efect bun” (6 iunie 1831, citat în Goethe, Faust, tr. W Arndt [New York: Norton Criticai Edition, 1976], p. 428) . Pe 7 iunie 1955, Jung i-a scris o scrisoare lui Alice Raphael care se referă la comentariile lui Goethe către Eckermann: „Ad Philemon și Baucis·. un răspuns tipic goethean pentru Eckermann! încercând să-și ascundă vestigiile. Filemon (Φίλημα [philema] = sărut) , cel iubitor, simplul cuplu de iubitor bătrân, aproape de pământ și conștient de zei, complet opusul Superman Faust, produsul deviilor. De altfel: în turnul meu de la Bollingen se află o inscripție ascunsă: Philemon sacrum Faustipoenitentia [Sanctuarul lui Philemon, pocăința lui Faust]. Când am întâlnit prima dată arhetipul bătrânului înțelept, el s-a numit Philemon. / În Alchimie Ph. și B. au reprezentat artifex sau vir sapiens și soror mystica (Zosimos-Theosebeia, Nicolas Flamel). -Péronelle, Mr. South and its girl in the XIXth Cent.) and the pair in the mutas liber (aproximativ 1677)” (Biblioteca Beinecke, Universitatea Yale). Pe inscripția lui Jung, vezi și scrisoarea sa către Hermann Keyserling, 2 ianuarie, 1928 (Scrisorile I, p. 49) La 5 ianuarie 1942, Jung i-a scris lui Paul Schmitt: „L-am preluat pe Faust ca moștenire și, în plus, ca avocat al lui Philemon și Baucis, care, spre deosebire de Faust, supraom, sunt oştile zeilor într-o epocă nemiloasă şi părăsită de Dumnezeu” (Scrisorile I, pp. 309-10).

265 	În Tipuri psihologice (1921), în cursul unei discuții despre Faust, Jung scria: „Magicianul a păstrat în sine o urmă de păgânism primordial, el posedă o natură care este încă neafectată de scindarea creștină, ceea ce înseamnă că a accesul la inconștient, care este încă păgân, unde contrariile se află încă în starea lor originară naivă, dincolo de orice păcătoșenie, dar, dacă sunt asimilate în viața conștientă, produc răul și binele cu aceeași forță primordială și, în consecință, daimonică. . . Prin urmare, el este atât un distrugător, cât și un salvator. Această figură este, prin urmare, preeminentă potrivită pentru a deveni purtătorul de simbol pentru o încercare de unificare” (CW 6, §316).

266 	Cărțile a șasea și a șaptea ale lui Moise (adică, pe lângă cele cinci conținute în Tora) au fost publicate în 1849 de Johann Schiebel, care a susținut că provin din surse talmudice antice. Lucrarea este un compendiu de vrăji magicai cabalistice, care a fost de durată populară.

267 	Figura lui Hermes Trismegistus s-a format prin amalgamarea lui Hermes cu zeul egiptean Thoth. Lui i s-a atribuit Corpus Hermeticum, o colecție de texte în mare parte alchimice și magice datând din epoca creștină timpurie, dar inițial considerată a fi fost mult mai veche.

268 	În Faust-ul lui Goethe, Filemon vorbește despre puterile sale în declin: „Mai bătrân, n-am putut să dau o mână [la construcția digului] / ca cândva am făcut bine, / și cu puterile mele în scădere / apele au fost împinse înapoi” (Li. 11087-9)
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Φ: „Ei bine, tot ce vei face este să râzi oricum. Deci de ce să-ți spun ceva? Ar fi mai bine dacă totul ar fi îngropat cu mine. Poate fi oricând redescoperit mai târziu. Nu va fi pierdut niciodată pentru omenire, deoarece magia renaște cu fiecare dintre noi.”

Eu: „Ce vrei să spui? Crezi că magia este cu adevărat înnăscută în om?”

Φ: „Dacă aș putea, aș spune, da, desigur, este. Dar veți găsi acest lucru de râs.”

Eu: „Nu, de data aceasta nu voi râde, pentru că m-am întrebat adesea despre faptul că toate popoarele din toate timpurile și din toate locurile au aceleași obiceiuri magice. După cum puteți vedea, m-am gândit deja la amenzi similare.”

Φ: „Ce crezi despre magie?”

Eu: „Ca să spun clar, nimic, sau foarte puțin. Mi se pare că magia este unul dintre instrumentele zadarnice ale oamenilor inferioare naturii. Nu pot detecta niciun alt sens tangibil în magie.”

Φ: Probabil că și profesorii tăi știu la fel de multe.”

Eu: „Da, dar ce știi despre asta?”

Φ: „Aș prefera să nu spun.”

Eu: „Nu fi atât de secretos, bătrâne, altfel trebuie să presupun că nu știi mai mult decât mine.”

Φ: „Ia-l după cum vrei.”

I: „Răspunsul tău sugerează că înțelegi cu siguranță mai multe despre el decât alții.”

Φ: „Omule comic, ce încăpățânat ești! Dar ceea ce îmi place la tine este că rațiunea ta nu te descurajează.”

Eu: „De fapt, acesta este cazul. Ori de câte ori vreau să învăț și să înțeleg ceva, îmi las așa-zisa rațiune acasă și dau orice este ceea ce încerc să înțeleg beneficiul îndoielii. Am învățat acest lucru treptat, pentru că în zilele noastre lumea științei este potrivită cu exemple înfricoșătoare ale contrariului.”

140 /141 	Φ: „În acest caz ai putea să te descurci foarte bine pentru tine” /

Eu: „Sper. Acum, să nu ne abatem de la magie.”

Φ: „De ce ești atât de hotărât să înveți mai multe despre magie, dacă pretinzi că ți-ai lăsat rațiunea acasă? Sau nu ai considera consecvența ca parte a rațiunii?”

Eu: „Da, văd, sau mai bine zis, mi se pare că ești un sofist destul de priceput, care mă conduce cu pricepere prin casă și înapoi la ușă.”

Φ: „Așa ți se pare pentru că judeci totul din punctul de vedere al intelectului tău. Dacă renunți la rațiune pentru un timp, vei renunța și la consecvență.”

Eu: „Este un test dificil. Dar dacă vreau să fiu expert la un moment dat, presupun că ar trebui să mă supun cererii tale. Bine, ascult.”

Φ: „Ce vrei să auzi?”

Eu: „Nu o să mă scoți afară. Aștept pur și simplu orice vei spune.”

Φ: „Și dacă nu spun nimic?”

Eu: „Ei bine, atunci Γ11 se retrag oarecum jenat și cred că ΦΙΛΗΜΏΝ este cel puțin o vulpe isteț, care cu siguranță ar avea ceva să mă învețe.”

Φ: „Cu asta, băiete, ai învățat ceva despre magie.”

Eu: „Trebuie să mestece asta. Trebuie să recunosc că acest lucru este oarecum surprinzător. Mi-am imaginat magia ca fiind oarecum diferită.”

Φ: „Ei bine, asta îți arată cât de puțin înțelegi despre magie și cât de incorectă este noțiunea ta despre ea.”

Eu: „Dacă ar trebui să fie așa, sau așa este, atunci trebuie să mărturisesc că am abordat problema complet incorect. Înțeleg din ceea ce spui că aceste chestiuni nu urmează înțelegerea obișnuită.”

Φ: „Nici magia.”

Eu: „Dar nu m-ai descurajat deloc; dimpotrivă, îmi arde să aud și mai mult. Ceea ce știu până acum este în esență negativ.”

Φ: „Prin aceasta ați recunoscut un al doilea punct principal. Mai presus de toate, trebuie să știi că magia este negativul a ceea ce se poate ști.”

Eu: „Și asta, draga mea ΦΙΛΗΜΩΝ, este o cunoaștere greu de digerat și îmi provoacă o durere nu mică. Negativul a ceea ce se poate ști? Presupun că vrei să spui că nu se poate ști, nu-i așa? Acest lucru îmi epuizează înțelegerea.”

Φ: „Acesta este al treilea punct pe care trebuie să-l rețineți ca fiind esențial: și anume, că nu aveți nimic de înțeles.”

Eu: „Ei bine, trebuie să mărturisesc că este nou și strânge. Deci nimic despre magie nu poate fi înțeles?”

Φ: „Exact. Magia se întâmplă să fie exact tot ceea ce scapă de înțelegere.”

Eu: „Dar atunci cum este diavolul unul care să învețe și să învețe magia?”

Φ: „Magia nu trebuie nici predată, nici învățată. Este o prostie că vrei să înveți magia.”

I: „Dar atunci magia nu este altceva decât înșelăciune.”

Φ: „Ai grijă, ai început să raționezi din nou.”

I: „Este greu să existe fără motiv.”

Φ: „Și exact așa este de dificilă magia.”

Eu: „Ei bine, în acest caz este o muncă grea. Trag concluzia că este o condiție inevitabilă pentru adept ca el să-și dezvăluie complet rațiunea.”

Φ: „Mă tem că asta înseamnă.”

Eu: „Voi, Dumnezeule, aceasta este seriale”.

Φ: „Nu atât de grav pe cât crezi. Rațiunea scade odată cu bătrânețea, deoarece este o contraparte esențială a pulsiunilor, care sunt mult mai intense în tinerețe decât la bătrânețe. Ați văzut vreodată tineri magicieni?”

Eu: „Nu, magicianul este proverbial de bătrân.”

Φ: „Vezi, am dreptate.”

I: „Dar atunci perspectivele adeptului sunt proaste. Trebuie să aștepte până la bătrânețe pentru a experimenta misterele magiei.”

Φ: „Dacă renunță la rațiune înainte de atunci, poate experimenta deja ceva util mai devreme.”

I: „Acesta mi se pare un experiment periculos. Nu se poate renunța la rațiune fără alte amânări.”

Φ: „Nici unul nu poate / pur și simplu să devină magician.” 	141 /142

I: „Ai pus niște capcane blestemate.”

Φ: „Ce vrei? Așa este magia.”

I: „Bătrâne diavol, mă faci să fiu invidios pe bătrânețea nerezonabilă.”

Φ: „Ei bine, un tânăr care vrea să fie bătrân! Și de ce? Vrea să învețe magia și totuși nu îndrăznește să o facă de dragul tinereții sale.”

I: „Ai întins o plasă groaznică, bătrâne capcană”.

Φ: „Poate că ar trebui să aștepți în continuare câțiva ani cu magie până când părul tău devine gri și rațiunea ta s-a slăbit oarecum.”

Eu: „Nu vreau să-ți ascult disprețul. Destul de prostesc, m-am prins în firele tale. Nu pot să-ți dau sens.”

Φ: „Dar prostia ar fi poate un progres pe drumul spre magie.”

Eu: „De altfel, ce naiba intenționați să realizați cu magia voastră?”

Φ: „Sunt în viață, după cum vezi.”

Eu: „Și alți bătrâni sunt.”

Φ: „Da, dar ai văzut cum?”
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Eu: „Ei bine, desigur, nu a fost o priveliște plăcută. Incidental^ timpul și-a pus amprenta și asupra ta.”

Φ: „Știu.”

Eu: „Deci, ce vă oferă avantajul?” Φ: „Nu se vede exact.”

Eu: „Ce fel de avantaj nu iese în ochi?”

Φ: „Eu cali acea magie.”

Eu: „Te miști într-un cerc vicios. Fie ca diavolul să aibă mai bine de tine.”

Φ: „Ei bine, ăsta e un alt avantaj al magiei: nici măcar diavolul nu mă învinge. Începi să înțelegi magia, așa că trebuie să presupun că ai o bună aptitudine pentru ea.”

Eu: „Mulțumesc, ΦΙΛΗΜΩΝ, este suficient; Mă simt amețit La revedere!”

Ies din mica gradina si merg pe strada. Oamenii stau în grupuri și se uită la mine pe furiș, îi aud șoptind la spatele meu: „Uite, iată-l, bătrâne student ΦΙΛΗΜΩΝ'δ. A vorbit îndelung cu bătrânul. A învățat ceva. El cunoaște misterele. Dacă aș putea face ceea ce este în stare să facă acum.” „Stați liniștiți, naibii de proști”, vreau să le strig, dar nu pot, din moment ce nu știu dacă am învățat cu adevărat ceva. Și pentru că tac, ei sunt și mai convinși că am primit arta neagră de la ΦΙΛΗΜΩΝ.”

269[2] [HI 142] Este o eroare să crezi că există practici magice pe care cineva le poate învăța. Nu se poate înțelege magia. Nu se poate înțelege decât ceea ce este în concordanță cu rațiunea. Magia este în acord cu nerațiunea, pe care nu o putem înțelege. Lumea este în acord nu numai cu rațiunea, ci și cu nerațiunea. Dar, așa cum se folosește rațiunea pentru a înțelege lumea , în sensul că ceea ce este rezonabil în ea se apropie de rațiune, și lipsa de înțelegere este în acord 	cu nerațiunea. /

Această întâlnire este magică și eludează înțelegerea. Înțelegerea magică este ceea ce se consideră neînțelegere. Tot ceea ce funcționează magic este de neînțeles, iar neînțelesul funcționează adesea magic. Un calis lucru de neînțeles magicai. Magicai mă înconjoară mereu, mă implică mereu. Deschide spații care nu au uși și iese în aer liber, unde nu există ieșire. Magicai este bun și rău și nici bun, nici rău. Magia este periculoasă, deoarece ceea ce este în acord cu nerațiunea derutează, ademenește și provoacă; și eu sunt întotdeauna prima ei victimă.

Acolo unde rațiunea există, nu avem nevoie de magie. Henee, timpul nostru nu mai are nevoie de magie. Doar cei fără motiv aveau nevoie de ea pentru a-și înlocui lipsa de rațiune. Dar este absolut nerezonabil să reunim ceea ce se potrivește rațiunii cu magia, deoarece nu au nimic de-a face unul cu celălalt. Amândoi devin răsfățați prin aducerea laolaltă. Prin urmare, toți cei lipsiți de rațiune cad pe bună dreptate în superfluu și nesocotire. Un om rațional al vremii nu va folosi așadar niciodată magia.269 270

Dar este altceva pentru cine a deschis haosul în sine. Avem nevoie de magie pentru a putea primi sau invoca mesagerul și comunicarea incomprehensibilului. Am recunoscut că lumea cuprinde rațiune și nerațiune; și am înțeles, de asemenea, că drumul nostru are nevoie nu doar de rațiune, ci și de nerațiune. Această distincție este arbitrară și depinde de nivelul de înțelegere. Dar se poate fi sigur că

o mare parte a lumii eludează înțelegerea noastră. Trebuie să prețuim în mod egal neînțelesul și nerezonabilul, deși nu sunt neapărat egali în sine; o parte din neînțeles, totuși, este doar în prezent de neînțeles și ar putea fi deja de acord cu rațiunea mâine. Dar atâta timp cât cineva nu înțelege, rămâne nerezonabil. În măsura în care neînțelesul este în acord cu rațiunea, se poate încerca să se gândească cu succes; dar în măsura în care este nerezonabil, / este nevoie de 143/144 practici magicai pentru a-l deschide.

Practica magiei constă în a face de înțeles ceea ce nu este înțeles într-o manieră de neînțeles. Calea magicai nu este arbitrară, deoarece ar fi de înțeles, dar se naște din motive de neînțeles. În plus, a vorbi despre temeiuri este incorect, deoarece motivele concurează cu rațiunea. Nici nu se poate vorbi de neîntemeiat, deoarece aproape nimic mai mult se poate spune despre asta. Calea magică apare de la sine Dacă cineva deschide haosul, apare și magia.

Se poate preda calea care duce la haos, dar nu se poate preda magia. Nu se poate decât să tacă în privința asta, care pare a fi cea mai bună ucenicie. Această viziune este confuză, dar așa este magia. Acolo unde rațiunea stabilește ordinea și claritatea, magia provoacă dezordine și lipsă de claritate.27' Într-adevăr, este nevoie de rațiune pentru traducerea magică a neînțelesului în înțeles, deoarece numai prin intermediul rațiunii poate fi creat înțelesul. Nimeni nu poate spune cum să folosești rațiunea, dar aceasta apare dacă cineva încearcă să exprime doar ceea ce înseamnă o deschidere a haosului.272 *

Magia este un mod de a trăi. Dacă cineva a făcut tot posibilul să conducă carul și apoi observă că un altul mai mare îl conduce de fapt , atunci are loc operația magică. Nu se poate spune care va fi efectul magiei, deoarece nimeni nu îl poate ști dinainte pentru că magicai este nelegiuitul, care se întâmplă fără reguli și întâmplător, ca să spunem așa. Dar condiția este ca cineva să o accepte în totalitate și să nu o respingă, pentru a transfera totul în creșterea arborelui. Și prostia face parte din asta, de care toată lumea are foarte mult, și, de asemenea, lipsa de gust, care este posibil cea mai mare pacoste.

Astfel, o anumită singurătate și izolare sunt condiții de viață inevitabile pentru bunăstarea propriei și a celuilalt, altfel nu se poate / fi suficient de sine. O anumită lentoare a vieții, care este 	144/145

ca un impas, va fi inevitabil. Incertitudinea unei astfel de vieți va fi cel mai probabil cea mai mare povară a ei, dar totuși trebuie să unesc cele două puteri conflictuale ale sufletului meu și să le țin împreună. într-o căsătorie adevărată până la sfârșitul vieții mele, deoarece magicianul se numește ΦΙΛΗΜΩΝ și soția lui ΒΑΥΚΙΣ. Țin împreună ceea ce Hristos a ținut deoparte în sine și prin exemplul Său în ceilalți, întrucât mai mult o jumătate a ființei mele se străduiește spre bine, cu atât cealaltă jumătate merge în iad.

Când luna Gemenilor s-a încheiat, bărbații le-au spus umbrelor: „Tu ești eu”, pentru că anterior aveau spiritul în jurul lor ca a doua persoană. Astfel cei doi au devenit una, iar prin această ciocnire a izbucnit formidabilul, tocmai acel izvor al conștiinței acea cultură unică de calis și care a durat până în vremea lui Hristos.275 Dar peștele a indicat momentul în care ceea ce era unit, conform eternului lege

269 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „Ian. 1924”. Aceasta pare să se refere la momentul în care acest pasaj a fost transcris în volumul de caligrafie. În acest moment, scrierea devine mai mare, cu mai mult spațiu între cuvinte. În acest moment, Cary Baynes și-a început transcrierea.

270 	În Tipuri psihologice (1921), Jung scria: „Rațiunea poate oferi un echilibru doar dacă rațiunea este deja un organ de echilibrare... De regulă, omul are nevoie de opusul condiției sale actuale pentru a-l forța să-și găsească locul în mijloc. ” (CW 6, §386).

271 	Proiectul continuă: „Practica magică henee se împarte în două părți: în primul rând, dezvoltarea unei înțelegeri a haosului; iar în al doilea rând, traducerea esenței în ceea ce poate fi înțeles” (p. 484).

272 	Proiectul continuă: „Rațiunea ocupă doar o parte foarte mică din magie. Asta te va jigni. Sunt necesare varsta si experienta. Dorința erupție și frica de tinerețe, ca

precum și virtuozitatea ei necesară, perturbă interacțiunea secretă a lui Dumnezeu și a divinității. Eşti atunci prea uşor sfâşiat într-o parte sau în alta, orbit sau paralizat” (p. 484).
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de contrast, într-o lume interlopă și superioară. Dacă puterea de creștere începe să înceteze, atunci cei uniți cade în contrariile săi. Hristos a trimis ceea ce este dedesubt în Iad, deoarece se străduiește spre bine. Asta trebuia să fie. Dar cei despărțiți nu pot rămâne separați pentru totdeauna. Se va uni din nou și luna peștelui se va încheia în curând.273 274 Bănuim și înțelegem că creșterea are nevoie de amândouă, iar binele și răul le ținem aproape unul de altul. Pentru că știm că prea departe în bine înseamnă la fel ca prea departe în rău, îi menținem pe amândoi împreună.275

Dar pierdem astfel direcția și lucrurile nu mai curg de la munte la vale, ci cresc în liniște de la vale la munte. Ceea ce nu mai putem preveni sau ascunde este 	fructul nostru 145 /146. Pârâul curgător devine lac și ocean / care are

nicio ieșire, decât dacă apa ei se ridică la cer ca abur și cade din nori ca ploaia. În timp ce marea este o moarte, este și locul răsăritului. Așa este ΦΙΛΗΜΩΝ, care își îngrijește grădina. Mâinile noastre au fost legate și fiecare trebuie să stea liniștit la locul lui. El se ridică nevăzut și cade ca ploaia pe pământuri îndepărtate.276 Apa de pe pământ nu este un nor, care ar trebui să plouă. Numai femeile însărcinate pot naște, nu și cele care nu au încă să conceapă.277

[HI 146] Dar ce mister îmi insinuezi cu numele tău, O, ΦΙΛΗΜΩΝ? Cu adevărat, ești iubitul care i-a luat cândva pe zei în timp ce rătăceau pe pământ, când toți ceilalți le-au reamenajat cazarea. Лои sunt cei care, fără să bănuiască, au oferit ospitalitate zeilor; ți-au mulțumit transformându-ți casa într-un templu de aur, în timp ce potopul i-a înghițit pe toți ceilalți. Лои a rămas în viață când a izbucnit haosul. Tu ai fost cel care ai slujit în sanctuar când popoarele strigau în zadar către Zei. Cu adevărat, iubitul este cel care supraviețuiește. De ce nu am văzut asta? Și tocmai când s-au manifestat zeii? Tocmai când ΒΑΥΚΙΣ a dorit să slujească stimații oaspeți singura ei gâscă, acea prostia binecuvântată: animalul a fugit la Zei care s-au revelat apoi sărmanelor lor gazde, care și-au dat ultimul lor. Astfel am văzut că iubitul supraviețuiește și că el este cel care oferă fără să vrea ospitalitate zeilor.278

Cu adevărat, O ΦΙΛΗΜΩΝ, n-am văzut că coliba ta este un templu, 146/147 și că tu, ΦΙΛΗΜΩΝ, și ΒΑΥΚΙΣ, slujiți în sanctuar / Această putere magică nu se lasă nici învățată, nici învățată. Oricare o are ori nu o are. Acum știu misterul tău final: ești un iubit. Ați reușit să uniți ceea ce a fost despărțit, adică să legați împreună Cele de Sus și de Jos. Nu știm asta de mult? Da, știam, nu, nu știam. A fost întotdeauna așa, și totuși nu a fost niciodată așa. De ce a trebuit să rătăcesc pe drumuri atât de lungi înainte de a ajunge la ΦΙΛΗΜΩΝ, dacă avea de gând să mă învețe ceea ce a fost cunoscut de veacuri? Din păcate, știm totul din timp

imemorabilă și totuși nu o vom ști niciodată până când nu va fi realizată. Cine epuizează misterul iubirii?

[HI 147] Sub ce mască, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ, te ascunzi? Nu m-ai părut iubit. Dar ochii mi s-au deschis și am văzut că ești un iubitor al sufletului tău, care îi păzește cu neliniște și gelozie comoara. Sunt cei care iubesc oamenii, și cei care iubesc sufletele oamenilor și cei care își iubesc propriul suflet. Un astfel de om este ΦΙΛΗΜΩΝ, gazda zeilor.

Том zac în soare, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ, ca un șarpe care se înfășoară în jurul său. Înțelepciunea ta este înțelepciunea șerpilor, reci, cu un grăunte de otravă, totuși vindecătoare în doze mici. Magia ta paralizează și, prin urmare, face oameni puternici, care se smulg de ei înșiși. Dar te iubesc, sunt ei recunoscători, iubitori de propriul tău suflet? Sau te blestemă pentru otrava ta magică de șarpe? Își păstrează distanța, clătinând din cap și șoptind împreună.

Ești în continuare bărbat, ΦΙΛΗΜΩΝ, sau / nu este cineva bărbat până în 147/148, cineva este iubitor de propriul suflet? Ești ospitalier, ΦΙΛΗΜΩΝ, ai luat fără bănuială rătăcitorii murdari în coliba ta. Casa ta a devenit atunci un templu de aur și chiar ți-am lăsat masa nemulțumită? ce mi-ai dat? M-ai invitat la o masă? Străluceai multicolor și inextricabil; nicăieri nu te-ai dat mie ca pradă. Mi-ai scăpat din strângere. nu te-am găsit nicăieri. mai esti barbat? Tipul tău este mult mai asemănător cu șarpele.

Am căutat să te apuc și să-l smulg din tine, deoarece creștinii au învățat să-l devoreze pe Dumnezeul lor. Și cât timp va dura ca ceea ce se întâmplă cu Dumnezeu să se întâmple și omului? Mă uit în țara întinsă și nu aud nimic în afară de bocete și nu văd decât bărbați care se mistuie unii pe alții.

O, ΦΙΛΗΜΩΝ, nu ești creștin. Nu te-ai lasat ingortat si nu m-ai ingortat. Din această cauză, nu aveți nici săli de curs, nici săli cu coloane pline de studenți care stau în jur și vorbesc despre maestru și își absorb cuvintele ca un elixir al vieții. Nu ești creștin și nu ești păgân, ci unul ospitalier, neospitalier, o oaste a zeilor, un supraviețuitor, unul veșnic, părintele oricărei înțelepciuni eterne.

Dar chiar te-am lăsat nemulțumit? Nu, te-am părăsit pentru că eram foarte mulțumit. Totuși, ce am mâncat? Cuvintele tale nu mi-au dat nimic. Cuvintele tale m-au lăsat pentru mine și îndoiala mea. Și așa m-am mâncat. Și din această cauză, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, nu ești creștin, pentru că te hrănești din tine însuți și forțezi oamenii să facă la fel. Acest lucru le nemulțumește cel mai mult, deoarece nimic nu dezgustă animalul uman mai mult decât el însuși. Din această cauză, ei preferă să mănânce toate creaturile care se târăsc, țopăie, înoată și zboară, da, chiar și din propria lor specie, înainte de a se ciuguli. Dar această hrană este eficientă și una este în curând

273 	Referirea este la concepția astrologică a lunii platoniciene, sau eon, a Peștilor, care se bazează pe precesia echinocțiilor. Fiecare lună platoniciană este formată dintr-un semn zodiacal și durează aproximativ 2.300 de ani. Jung discută despre simbolismul atașat acestui lucru în Aion. (1951, CW 6, cap. 6). El notează că în jurul anului 7 î.Hr. a existat o conjuncție a lui Saturn și Jupiter, reprezentând o unire a contrariilor extreme, care ar plasa nașterea lui Hristos sub Pești. Peștii (în latină pentru „pești”) sunt cunoscuți ca semnul peștelui și sunt adesea reprezentați de doi pești care înoată în direcții opuse. Despre lunile platonice, vezi Alice Howell, Jungian Synchroniciiy in Astrological Signs and Ages (Wheaton, IL: Quest Books, 1990), p. Ι2$£ Jung a început să studieze astrologia în 1911, în cursul studiului său de mitologie, și a învățat să facă horoscoape (Jung to Freud, 8 mai 1911, The Freud/JungLetters, p. 421). În ceea ce privește sursele lui Jung pentru istoria astrologiei, el a citat L'Astrologie Grecque a lui Auguste Bouché-Leclercq de nouă ori în lucrarea sa ulterioară (Paris: Ernest Leroux, 1899).

274 	Aceasta se referă la sfârșitul lunii platonice a Peștilor și începutul lunii platonice a Vărsătorului. Datarea exactă a acesteia este incertă. În Aion (1951), Jung nota: „Din punct de vedere astrologic, începutul următorului eon, în funcție de punctul de plecare pe care îl selectați, se încadrează între 2000 și 2200 d.Hr.” (CW 9, 2, §149, nota 88).

275 	În Aion (1951), Jung scria: „Dacă, după cum pare probabil, eonul peștilor este guvernat de motivul arhetipal al „fraților ostili”, atunci apropierea următoarei luni platonice, și anume Vărsătorul, va constela problema unirii contrariilor. Atunci nu va mai fi posibil să anulăm răul ca o simplă privatio boni; existența sa reală va trebui să fie recunoscută” (CW 9, §142).

276 	Proiectul continuă: „Ploile hibernale au început cu Hristos. El a învățat omenirea calea spre Rai. Învățăm calea către pământ. Henee nimic nu a fost scos din Evanghelie, ci doar adăugat la ea” (p. 486).

277 	Proiectul continuă: „Efortul nostru s-a concentrat pe sagacitate și superioritate intelectuală, iar noi ne-am dezvoltat toată inteligenta. Dar amploarea extraordinară a prostiei inerente tuturor oamenilor a fost ignorată și negata. Dar dacă îl acceptăm pe celălalt în noi, evocăm și prostia particulară a naturii noastre. Prostia este unul dintre hobby-hors-urile omului. Există ceva divin în ea, și totuși ceva din megalomania lumii. De aceea prostia este cu adevărat mare. Ea ține la distanță tot ceea ce ne-ar putea induce la inteligență. Ea lasă neînțeles tot ceea ce nu ar trebui în mod natural să ceară înțelegere. Se întâmplă această prostie specială

în gândire și în viață. Oarecum surd, oarecum orb, ea aduce soarta necesară și ține de la noi virtuozitatea cuplată cu raționalitatea. Este ceea ce separă și izolează semințele amestecate ale vieții, oferindu-ne astfel o vedere clară a binelui și a răului și a ceea ce este rezonabil și ce nu. Dar mulți oameni sunt logici în lipsa lor de rațiune” (p. 487).

278 	În acest paragraf, Jung se referă la relatarea clasică a lui Philemon și Baucis din Métamorphosés.
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satul de ea. Din această cauză, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ, ne ridicăm săturați de la masa ta.

Felul tău, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ, este instructiv. Mă lași într-un întuneric salutar, unde nu am nimic de văzut sau de căutat. Nu ești nicio lumină care strălucește în întuneric,279 280 nici un mântuitor care stabilește un adevăr etern și astfel stinge lumina 148/149 	/ nocturnă a înțelegerii umane. „Lasă loc pentru

prostia si glumele altora. Nu vrei, o, binecuvântat unul, nimic de la celălalt, ci în schimb îngrijești florile din propria ta grădină. Cine are nevoie de tine te întreabă și, O, deștept ΦΙΛΗΜΩΝ, presupun că îi ceri și pe cei de la care ai nevoie de ceva și că plătești pentru ceea ce primești. Hristos i-a făcut pe oameni să fie doritori, de când ei așteaptă daruri de la salvatorii lor, fără nici un serviciu în schimb. Dăruirea este la fel de copilărească ca puterea. Cine dăruiește se presupune că este puternic. Virtutea dăruirii este mantie albastră-cer a tiranului. Ești înțelept, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, nu dai. Vrei ca grădina ta să înflorească și ca totul să crească din interior.

Te laud, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, lipsa ta de a te comporta ca un salvator; nu ești un păstor care aleargă după oile fără stăpân, din moment ce crezi în demnitatea omului, care nu este neapărat o oaie. Dar dacă se întâmplă să fie o oaie, i-ai lăsa drepturile și demnitatea oilor, deoarece de ce ar trebui făcute oile în oameni? Sunt încă mai mult decât destui bărbați.

Știi, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, înțelepciunea lucrurilor care se găsesc; de aceea ești bătrân, atât de străvechi, și așa cum te înalți deasupra mea în ani, așa te înalți deasupra prezentului în viitor și lungimea trecutului tău este incomensurabilă. Ești legendar și inaccesibil. Ai fost și vei fi, revenind periodic. Înțelepciunea ta este invizibilă, adevărul tău este de necunoscut, cu totul neadevărat în orice epocă, și totuși adevărat în toată veșnicia, dar tu turni apă vie, din care înfloresc florile grădinii tale, o apă înstelată, o rouă a nopții.

De ce ai nevoie, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ? Ai nevoie de bărbați de dragul lucrurilor mărunte, deoarece totul mai mare și cel mai mare lucru este în tine. Hristos i-a stricat pe oameni, din moment ce i-a învățat că ei pot fi mântuiți numai de unul, și anume de El, Fiul lui Dumnezeu, și de când oamenii cer de la alții cele mai mari, 149/150 mai ales mântuirea lor; iar dacă o oaie se pierde / undeva, acuză ciobanul. O, ΦΙΛΗΜΩΝ, ești om și dovedesci că oamenii nu sunt oi, pentru că ai grijă de ce este mai mare în tine, iar apa fructiferă curge în grădina ta din ulcioarele nesecabile.

[HI 150] Ești singur, O h ΦΙΛΗΜΩΝ, nu văd niciun anturaj și nici însoțitori în jurul tău; ΒΑΥΚΙΣ este doar yotir cealaltă jumătate. Trăiești cu flori, copaci și păsări, dar nu cu oameni. Nu ar trebui să trăiești cu bărbați? mai esti barbat? Nu vrei nimic de la bărbați? Nu vezi cum stau împreună și creează zvonuri și fairy taies copilărești despre tine? Nu vrei să mergi la ei și să spui că ești bărbat și muritor așa cum sunt ei și că vrei să-i iubești? Oh, ΦΙΛΗΜΩΝ, râzi? Te înțeleg. Chiar acum am alergat în grădina ta și am vrut să smulg din tine ceea ce trebuia să înțeleg din interiorul meu.

O, ΦΙΛΗΜΩΝ, înțeleg: îndată te-am făcut un mântuitor care se lasă mistuit și legat cu daruri. Așa sunt bărbații, crezi; toţi sunt încă creştini. Dar ei vor și mai mult: ei te vor așa cum ești, altfel nu ai fi ΦΙΛΗΜΩΝ pentru ei și ar fi de neconsolat, dacă ar

nu puteau găsi niciun purtător pentru legendele lor. Henee ar râde și ei, dacă te-ai apropia de ei și ai spune că ești la fel de muritor ca și ei și vrei să-i iubești. Dacă ai face asta, nu ai fi ΦΙΛΗΜΩΝ. Ei te vor pe tine, ΦΙΛΗΜΩΝ, dar nu un alt muritor care suferă de aceleași boli ca și ei.

Te înțeleg, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, ești un adevărat / iubit, din 150/151 îți iubești sufletul de dragul oamenilor, pentru că au nevoie de un rege care să trăiască din sine și să nu datoreze nimănui recunoștință pentru viața lui. Ei vor să te aibă așa. Împlinești dorința oamenilor și dispari. Ești un vas de fabule. Te-ai murdar dacă te-ai duce la oameni ca un om, căci ei ar râde și te-ar calca mincinos și escroc, pentru că ΦΙΛΗΜΩΝ nu este bărbat.

Am văzut, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, acea cută de pe fața ta: ai fost tânăr cândva și ai vrut să fii bărbat între oameni. Dar animalele creștine nu au iubit umanitatea voastră păgână, deoarece simțeau în voi ceea ce aveau nevoie. Îl căutau mereu pe cel de marcă, iar când îl prindeau undeva în libertate, l-au închis într-o cușcă de aur și i-au luat forța masculinității, încât a rămas paralizat și a stat în tăcere. Atunci ei îl laudă și născocesc fabule despre el. Știu, ei califică această venerație. Și dacă nu-l găsesc pe cel adevărat, au măcar un Papă, a cărui ocupație este să reprezinte comedia divină. Dar cel adevărat se leapădă mereu de sine, pentru că nu știe nimic mai înalt decât a fi bărbat.

Râzi, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ? Te înțeleg: te enerva să fii un bărbat ca alții. Și pentru că ai iubit cu adevărat să fii om, ai închis-o în mod voluntar, astfel încât să poți fi pentru bărbați cel puțin ceea ce și-au dorit ei să aibă de la tine. De aceea te văd, o, ΦΙΛΗΜΩΝ, nu cu oameni, ci în întregime cu flori, copacii și păsările și toate apele curgând și stili care nu îți murdăresc omenirea Căci nu ești ΦΙΛΗΜΩΝ pentru flori, copaci și păsări, ci un om. Totuși, ce singurătate, ce inumanitate! / 	151/152

[HI 152] De ce râzi, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, nu te pot înțelege. Dar nu văd aerul albastru al grădinii tale? Ce nuanțe fericite te înconjoară? Soarele eclozează spectre albastre de amiază în jurul tău?

Râzi, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ? Vai, te înțeleg: umanitatea s-a stins complet pentru tine, dar umbra ei a apărut pentru tine. Cât de mai mare și mai fericită este umbra umanității decât ea însăși! Umbrele albastre de amiază ale morților! Vai, există umanitatea ta, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ, ești un profesor și prieten al morților. Ei stau suspinând la umbra casei tale, locuiesc sub ramurile copacilor tăi. Ei beau roua lacrimilor tale, se încălzesc de bunătatea inimii tale, flămânzi după cuvintele înțelepciunii tale, care le sună pline, fidi sunetelor vieții. Te-am văzut, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, la ceasul amiezii când soarele stătea cel mai sus; stăteai vorbind cu o nuanță albastră, sângele lipită de frunte și chinul solemn îl întuneca. Pot ghici, O, ΦΙΛΗΜΩΝ, cine a fost oaspetele tău de la prânz.28° Ce orb am fost, prost că sunt! Asta ești tu, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ! Dar cine sunt eu! Merg pe drumul meu, clătinând din cap, iar privirile oamenilor mă urmăresc și rămân tăcut. O tăcere disperată! / [HI 153] 	152/153

O, stăpâne al grădinii! Văd copacul tău întunecat de departe în soarele strălucitor. Strada mea duce la văile unde locuiesc bărbații. Sunt un cerșetor rătăcitor. Și rămân tăcut.

Uciderea potențialilor profeți este un câștig pentru oameni. Dacă vor crima, atunci să-și ucidă profeții mincinoși. Dacă

279 	Contrast cu Ioan 1:5, unde Hristos este descris după cum urmează: „Lumina strălucește în întuneric, dar întunericul nu a înțeles-o”.

280 	C£ Fantezia lui Jung din 1 iunie 1916, unde oaspetele lui Filimon era Hristos (vezi mai jos, p. 359).
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gura zeilor rămâne tăcută, apoi fiecare își poate asculta propriul discurs. Cine iubește poporul tăce. Dacă doar învăţătorii mincinoşi vor învăţa, oamenii îi vor ucide pe învăţătorii mincinoşi şi vor cădea în adevăr chiar şi pe calea păcatelor lor. Abia după cea mai întunecată noapte va fi zi. Așadar, acoperiți luminile și rămâneți tăcuți, astfel încât noaptea să devină întunecată și fără zgomot. Soarele răsare fără ajutorul nostru. Doar cel care cunoaște cea mai întunecată eroare știe ce este lumina.

O, stăpâne al grădinii, mormântul tău magic a strălucit pentru mine de departe. I53/I54 Îți veneresc mantiea înșelătoare, tatăl tuturor nălucilor. /28' [Imaginea 154]281 282 283

Îmi continui drumul, însoțit de o bucată de oțel fin lustruită, călit în zece lire, depozitată în siguranță în halat. În secret, port zale sub haină. Peste noapte m-am îndrăgostit de șerpi și le-am rezolvat ghicitoarea. Mă așez lângă ei pe pietrele fierbinți care se află lângă drum. Știu să-i prind cu viclenie și cruzime pe acei diavoli reci care înțepă călcâiul celor nebănuiți. Am devenit prietenul lor și am cântat o flaută cu un ton ușor. Dar îmi decor peștera cu pieile lor orbitoare. În timp ce mergeam pe drum, am ajuns la o stâncă roșie pe care zăcea un șarpe grozav cu cenți de irizare. De vreme ce acum învățasem magia de la ΦΙΛΗΜΩΝ, mi-am scos din nou flautul și am cântat un cântec dulce de magicai pentru a o face să creadă că era. sufletul meu. Când a fost suficient de 154/155 	vrăjită, / [Imagine I55p8î {2} [1]284 285 286 287 I-am vorbit: 11 Sora mea,

sufletul meu, ce spui?” Dar ea a spus, flatată și, prin urmare, tolerantă: „Am lăsat iarba să crească peste tot ceea ce faci.”

I: „Sună reconfortant și pare să nu spună mare lucru.”

S: „Ai vrea să spun multe? Pot fi și banal, după cum știți, și să mă las mulțumit așa.”

Eu: „Mi se pare greu. Cred că ești într-o legătură strânsă cu tot ce este dincolo, cu ceea ce este mai mare și mai neobișnuit. De aceea am crezut că banalitatea ți-ar fi străină.”

S: „Banalitatea este elementul meu.”

Eu: „Ar fi mai puțin uimitor dacă aș spune asta despre mine.”

S: „Cu cât ești mai neobișnuit, cu atât pot fi mai comun. Un adevărat răgaz pentru mine. Cred că poți simți că nu am nevoie să mă chinui astăzi.”

Eu: „Eu. pot să simt asta și sunt îngrijorat că pomul tău nu-mi va mai aduce roade în cele din urmă.

S: „Ești deja îngrijorat? Nu fi prost și lasă-mă să mă odihnesc.”

Eu: „Observ că îți place să fii banal. Dar nu te iau la inimă, dragul meu prieten, pentru că acum te cunosc mult mai bine decât înainte.”

S: „Începi să fii familiar. Mi-e teamă că începi să-ți pierzi respectul.” 	.

Eu: „Ești supărat? Cred că ar fi inutil. Sunt suficient de bine informat despre apropierea patosului și banalității.”

S: „Deci, ai observat că devenirea sufletului urmează o cale serpentină? Ai văzut cât de curând ziua devine noapte și noaptea zi? Cum schimbă apa și pământul uscat? Și că tot ceea ce este spasmodic este doar distructiv?”

Eu: „Cred că am văzut toate astea. Vreau să stau la soare pe această piatră caldă pentru un timp. Poate că soarele mă va incuba.”

Dar șarpele s-a strecurat până la mine în liniște și s-a înfășurat lin în jurul picioarelor mele.28s S-a lăsat seara și a venit noaptea. Am vorbit cu șarpele și i-am spus: „Nu știu ce să spun. Toate oalele sunt pe fierbere.”

287S: „Se pregătește o masă.”

Eu: „O cină de taină, presupun?”

S: „O unire cu toată umanitatea.”

I: „Un gând înfiorător, dulce: să fii și oaspete și fel de mâncare la această masă.”288

S: „Aceasta a fost și cea mai mare plăcere a lui Hristos.”

I: „Ce sfânt, cât de păcătos, cât de cald și rece se revarsă unul în altul! Nebunia și rațiunea vor să se căsătorească, mielul și lupul pasc liniștiți unul lângă altul.289 Este tot da și nu. Opusele se îmbrățișează, se văd ochi la ochi și se amestecă. Ei își recunosc unitatea în plăcerea agonizantă. Inima mea este plină de lupte sălbatice. Valurile râurilor întunecate și strălucitoare se năpustesc împreună, unul peste altul. Nu am mai experimentat asta până acum.”

S: „Este nou, draga mea, cel puțin pentru tine.”

Eu: „Presupun că te batjocorești de mine. Dar lacrimile și râsul sunt una.290 / Nici eu nu mai am chef și sunt rigid de tensiune. Iubirea ajunge până la Rai și rezistența ajunge la fel de sus.

I56/157

281 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „Bhagavadgita spune: ori de câte ori are loc un declin al legii și o creștere a nelegiuirii, atunci eu mă pun în față. Pentru mântuirea celor evlavioși și pentru nimicirea făcătorilor de rău, pentru întemeierea Legii sunt născut în orice veac.” Citarea este din capitolul 4, versetele 7-8 din Bhagavad Gîta. Krishna îl instruiește pe Arjuna cu privire la natura adevărului.

282 	Textul din imagine spune: „Tatăl profetului, iubit Filemon”. Ulterior, Jung a pictat o altă versiune a acestui tablou ca pictură murală într-unul dintre dormitoarele din turnul său din Bollingen. El a adăugat o inscripție în latină din Rosarium Philosophorum, în care Hermes descrie piatra spunând: „apără-mă și te voi apăra, dă-mi dreptul ca să te ajut, căci Solul este al meu și grinzile lui sunt interiorul meu. părți; dar Luna îmi este potrivită și lumina mea întrece orice lumină, iar bunurile mele sunt mai presus de toate bunurile. Dau multe bogății și desfătări oamenilor care le doresc și, când caut ceva, ei recunosc, îi fac să înțeleagă și îi fac să posede puterea divină. Eu generez lumină, dar natura mea este întuneric. Dacă metalul meu nu ar trebui să fie uscat, toate corpurile au nevoie de mine, pentru că le umezesc. Le șterg ruginirea și le extrag substanța. Prin urmare, eu și fiul meu fiind uniți împreună, nu poate fi nimic făcut mai bun și mai onorabil în întreaga lume.” Jung a citat unele dintre aceste rânduri în Psychology and Alchemy (1944, CW 12, §§99,140,155). Rosarium, publicat pentru prima dată în 1550, a fost unul dintre cele mai importante texte ale alchimiei europene și se referă la mijloacele de producere a pietrei filozofale. Conținea o serie de gravuri în lemn cu figuri simbolice, care a fost exemplul lui Jung în Psihologia transferului. Explicat printr-o serie de imagini alchimice. Pentru medici și psihologi practicieni (1946, CW 16).

283 	În „The psychological aspects of the Kore” (1951), Jung a descris anonim această imagine ca fiind „xi..Apoi ea [anima] apare într-o biserică, luând locul aitarului, încă în mărime naturală, dar cu chip voalat.” El a comentat: „Visul xi restaurează anima bisericii creștine, nu ca o icoană, ci ca altar însuși. Altarul este locul jertfei și, de asemenea, receptacolul pentru migrele consacrate” (CW 9,1, §369, 380). În partea stângă, există cuvântul arab pentru „fiice”. Pe marginea imaginii se află următoarea inscripție: „Dei sapientia in mysterio quae abscondita est quant praedestinavit ante sécula in gloriam nostrum quam nemo principium huius secuti cognovit. Spiritus enim omnia scrutatur etiam profundo dei.” Aceasta este o citare din 1 Corinteni 2:7-10. (Jung a omis „Deus” înainte de „ante sécula.”) Porțiunile citate sunt marcate aici în italie: „Dar noi vorbim înțelepciunea lui Dumnezeu într-o taină, chiar înțelepciunea ascunsă, pe care Dumnezeu a rânduit-o înaintea lumii spre slava noastră: niciunul dintre prinții lumii nu știa; căci dacă ar fi știut, nu l-ar fi răstignit pe Domnul slavei. Dar, după cum este scris: Ochiul n-a văzut, nici urechea nu a auzit, nici n-au intrat în inima omului, lucrurile. pe care Dumnezeu le-a pregătit pentru cei ce-L iubesc. Dar Dumnezeu ni le-a descoperit prin Spiritarul său, Duhul cercetează toate lucrurile, da, lucrurile adânci ale lui Dumnezeu.” De fiecare parte a arcului este următoarea inscripție: „Spiritus et sponsa dicunt veni et qui audit dicat veni et qui sitit. veniat qui vuit accipiat aquam vitae gratis.” Textul este din Revelația 22:17: „Duhul și mireasa spun: Vino. Și cel ce aude să spună: Corne. Și să vină cel însetat. Și oricine vrea, să ia apa vieții fără plată.” Deasupra arcului se află următoarea inscripție: „ave virgo virginum”. Acesta este titlul unui imn medieval.

284 29 	ianuarie 1914.

285 	Din acest punct al volumului de caligrafie, colorarea lui Jung a inițialelor roșii și albastre devine mai puțin consistentă. Unele au fost adăugate aici pentru consecvență

286 	Această linie nu este în Cartea Neagră 4, unde vocea nu este identificată ca șarpe.

287 31 	ianuarie 1914.

288 	În Mysterium Coniunctionis (1955/56), Jung nota: „Dacă conflictul proiectat urmează să fie vindecat, el trebuie să se întoarcă în sufletul individului, unde și-a avut începuturile într-o manieră inconștientă. Cel care vrea să fie stăpânul acestei coborâri trebuie să sărbătorească cu el însuși o Cina cea de Taină și să mănânce propriul său carne și să bea propriul sânge; ceea ce înseamnă că trebuie să-l recunoască și să-l accepte pe celălalt în sine” (CW 14, §512).

289 	Cf Isaia 11, 6: „Lupul va locui şi cu Imbul, şi leopardul se va culca cu iedul; și vițelul și puiul de leu și puiul îngrășat împreună; și un copil mic îi va conduce.”

290 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „XIV AUG. 1925.” Aceasta pare să se refere la momentul în care acest pasaj a fost transcris în volumul de caligrafie. În toamna anului 1925, Jung a plecat în Africa, împreună cu Peter Baynes și George Beckwith. Ei au părăsit Anglia pe 15 octombrie, iar el a ajuns înapoi la Zürich pe 14 martie 1926.

3l8 I LIBER SECUNDUS 157/162

Sunt împletite și nu se vor elibera unul de celălalt, deoarece tensiunea excesivă pare să indice posibilitatea ultimă și cea mai înaltă de a simți.”

S: „Te exprimi emoțional și filozofic. Știți că se poate spune toate acestea mult mai simplu. De exemplu, se poate spune că te-ai îndrăgostit pe tot drumul de la vierme până la Tristan și Isolda.29'

Eu: „Da, știu, dar totuși...”

S: „Religia încă te chinuie, se pare? De câte scuturi mai ai nevoie? Mult mai bine să o spun direct.”

Eu: „Nu mă împiedicați.”

S: „Ei bine, ce este cu moralitatea? Au devenit și moralitatea și imoralitatea una astăzi?”

Eu: „Mă batjocorești, sora mea și htonic devii. Dar trebuie să spun că cei doi care s-au ridicat la Rai împletite sunt și buni și răi. Nu glumesc, dar gemu, pentru că bucuria și durerea sună strident împreună.”

S: „Atunci unde este înțelegerea ta? Ai devenit complet prost. La urma urmei, ai putea rezolva totul gândind.”

Eu: „Înțelegerea mea? Gândirea mea? nu mai am nicio intelegere. A devenit impermeabil pentru mine.”

S: „Negi tot ce ai crezut. Ai uitat complet cine ești. Îl negi chiar și pe Faust, care a trecut calm pe lângă toate spectrole.”

Eu: „Nu mai fac asta. Și spiritul meu este un spectru.”

S: „Ah, văd, tu urmezi învățătura mea.”

Eu: „Din păcate, așa este și m-a ajutat cu o bucurie dureroasă.”

S: „Îți transformi durerea în plăcere. Esti sucit, orbit; doar suferi, prostule.”

Eu: „Această nenorocire ar trebui să mă facă fericit.”

Șarpele s-a înfuriat acum și a încercat să-mi muște inima, dar armura mea secretă i-a rupt colții otrăviți.291 292 Ea s-a retras uimită și a spus șuierând: „De fapt, te comporți ca și cum ai fi de nepătruns”.

I: „Asta pentru că am studiat arta de a păși de la piciorul stâng pe cel drept și invers, lucru pe care alții au făcut-o fără să gândească din timpuri imemoriale.”

157/158 Șarpele s-a ridicat din nou, parcă întâmplător / ținându-și coada în fața gurii, ca să nu văd colții rupti. Mândră și calmă ea a spus293: „Deci ai observat în sfârșit

acest?" Dar i-am vorbit zâmbind: „Linia sinuoasă a vieții nu mi-a putut scăpa pe termen lung.”

[2] [HI 158] Unde sunt adevărul și credința? Unde este încrederea caldă? Toate acestea le găsești între oameni, dar nu între oameni și șerpi, chiar dacă sunt suflete de șarpe. Dar oriunde este dragoste, rămâne și șarpele. Hristos însuși s-a comparat cu un șarpe294, iar fratele său infernal, Antihrist, este însuși bătrânul balaur.295 Ceea ce este dincolo de om care apare în dragoste are natura șarpelui și a păsării, iar șarpele adesea vrăjește pasărea. și mai rar pasărea poartă șarpele. Omul stă în mijloc. Ceea ce ți se pare o pasăre este un șarpe pentru celălalt, iar ceea ce ți se pare un șarpe este o pasăre pentru celălalt. Prin urmare, îl vei întâlni pe celălalt doar sub formă umană. Dacă vrei să devii, atunci izbucnește o bătălie între pasăre și șarpe. Și dacă vrei doar să fii, vei fi un bărbat pentru tine și pentru ceilalți. Cel ce devine aparține deșertului sau închisorii, căci este dincolo de om. Dacă bărbații vor să devină, se comportă ca niște animale. Nimeni nu ne salvează de răul devenirii, dacă nu alegem să trecem prin Iad.

De ce m-am comportat ca și cum acel șarpe ar fi sufletul meu? Numai, se pare, pentru că sufletul meu era un șarpe. Această cunoaștere a dat sufletului meu o nouă față și am decis de acum înainte să o vrăjesc eu și să o supun puterii mele. Șerpii sunt înțelepți și am vrut ca sufletul meu de șarpe să-mi comunice înțelepciunea ei. Niciodată până acum viața nu fusese atât de îndoielnică, o noapte de tensiune fără scop, a fi unul în a fi îndreptați unul împotriva celuilalt. Nimic nu s-a mișcat, nici Dumnezeu, nici diavolul. Așa că m-am apropiat de șarpele care zăcea în soare, de parcă n-ar fi gândit. Ochii ei nu erau vizibili, deoarece clipeau în lumina strălucitoare a soarelui și / [Imagine 159]296 / 	158/160

{3} [i] I-am vorbit297 298: „Cum va fi, acum că Dumnezeu și devii au devenit una? Sunt ei de acord să pună capăt vieții? Conflictul contrariilor aparține condițiilor inevitabile ale vieții. „Și cel care recunoaște și trăiește unitatea contrariilor stă pe loc? A luat cu totul partea vieții reale și nu se mai comportă ca și cum ar aparține unuia dintre părți și ar fi trebuit să lupte împotriva celuilalt, dar este atât și a pus capăt neînțelegerii lor. Luând această povară de la viață, a luat și forța din ea?”2’8

Șarpele s-a întors și a vorbit cu prost dispoziție: „Cu adevărat, mă deranjezi. Opusele au fost cu siguranță un element al vieții pentru mine. Tu

291 	Taie din secolul al XII-lea a romantismului adulter dintre cavalerul Cornish Tristan și prințesa irlandeză Isolda a fost repovestită în multe versiuni, până la opera lui Wagner, pe care Jung a menționat-o ca un exemplu al modului vizionar de creație artistică („Psihologie și poezie”, 1930, CW 15, §142).

292 	Această propoziție nu se află în Cartea Neagră 4.

293 	Această propoziție nu se află în Cartea Neagră 4.

294 	Jung a comentat compararea lui Hristos cu șarpele în Transformations and Symbols of the Libido (1912), CW B, §585 și în Aion (1950), CW 9, 2, §291.

295 	Cf. Transformări și simboluri ale libidoului (1912), CW B; §585.

296 	Legenda imaginii: „9 ianuarie 1927, prietenul meu Hermann Sigg a murit la vârsta de 52 de ani.” Jung a descris aceasta ca „O floare luminoasă în centru, cu stele rotindu-se în jurul ei. În jurul florii, ziduri cu opt porți. Întregul conceput ca o fereastră transparentă.” Această mandala a fost bazată pe un vis notat la 2 ianuarie 1927 (vezi mai sus, p. 217). Din „harta orașului”, relația dintre vis și pictură este clară (vezi Anexa A). El a reprodus acest lucru în mod anonim în 1930 în „Comentariul la „Secretul florii de aur””, din care este preluată această descriere. A reprodus-o din nou în 1952 și a adăugat următorul comentariu: „Trandafirul din centru este înfățișat ca un rubin, inelul său exterior fiind conceput ca o roată sau un perete cu porți (astfel încât nimic să nu iasă din interior sau să intre înăuntru). din afara). Mandala a fost un produs spontan din analiza unui pacient de sex masculin.” După ce a povestit visul, Jung a adăugat: „Visătorul a continuat: Am încercat să îndurerez acest vis. Dar, așa cum se întâmplă atât de des,

a iesit destul de diferit. Magnolia s-a transformat într-un fel de trandafir din sticlă de culoare rubin. Strălucea ca o stea cu patru raze. Pătratul reprezintă peretele . parc și în același timp o stradă care duce în jurul parcului într-o piață. Din el iradiază opt străzi principale și din fiecare dintre aceste opt străzi laterale, care se întâlnesc într-un punct central roșu strălucitor, mai degrabă ca Étoile din Paris. Cunoștința menționată în vis locuia într-o casă la colțul uneia dintre aceste stele. Mandala combină astfel motivele clasice de floare, stea, cerc, incintă (temenos) și planul orașului împărțit în cartiere cu cetate.' Întregul lucru părea ca o fereastră care se deschide spre eternitate”, a scris visătorul” („Concerning mandala symbolism”, CW 9,1, §654-55). În 1955/56 el a folosit aceeași expresie pentru a desemna ilustrarea sinelui (Mysterium Coniunctionis, CW 14, §763). La 7 octombrie 1932, Jung a arătat această mandală într-un seminar și a comentat-o a doua zi. În această relatare, el afirmă că pictura mandalei a precedat visul: „Îți amintești, probabil, poza pe care ți-am arătat-o aseară, piatra centrală și bijuteriile din jurul ei. Este poate interesant dacă vă spun despre vis în legătură cu el. Am fost făptuitorul acelei mandale într-un moment în care nu aveam nici cea mai mică idee ce este o mandala și, în modestia mea extremă, m-am gândit că sunt bijuteria din centru și acele luminițe sunt cu siguranță oameni foarte drăguți care cred că ele. sunt și bijuterii, dar mai mici... M-am gândit foarte bine despre mine că am putut să mă exprim așa: centrul meu minunat aici și sunt chiar în inima mea.” El a adăugat că la început nu a recunoscut că parcul este același cu mandala pe care a pictat-o și a comentat: „Acum Liverpool este centrul vieții — ficatul este centrul vieții — și eu nu sunt centrul, eu sunt prostul care locuiește într-un loc întunecat undeva, eu sunt una dintre acele mici luminițe laterale. În acest fel a fost corectată prejudecata mea occidentală că eram centrul mandalei – că eu sunt totul, întregul spectacol, regele, zeul” (Psihologia Kundalini Toga, p. 100). În Amintiri, Jung a adăugat câteva detalii suplimentare (p. 223-24).

297 	1 februarie 1914.

298 	Cartea Neagră 4 mai are: „Îți pun aceste întrebări astăzi, suflete” (p. 91). Aici, șarpele este înlocuit cu sufletul.
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probabil că va fi observat acest lucru. Inovațiile tale mă privează de această sursă de putere. Nu pot nici să te ademenesc cu patos și nici să te enervez cu banalitate. Sunt oarecum nedumerit.”

Eu: „Dacă ești derutat, ar trebui să dau un sfat? Aș prefera să te scufunzi în terenurile mai adânci în care ai intrare și să-l întrebi pe Hades sau pe cei cerești, poate cineva de acolo să te sfătuiască.”

S: „Ai devenit imperios.”

I: „Necesitatea este chiar mai imperioasă decât mine. Trebuie să trăiesc și să mă pot mișca.”

S: „Ai tot pământul larg. Ce vrei să ceri dincolo?”

Eu: „Nu curiozitatea mă motivează, ci necesitatea nu voi ceda.”

S: „Supun, dar fără tragere de inimă. Acest stil este nou și neobișnuit cu mine.”

Eu: „Îmi pare rău, dar este nevoie urgentă. Spune-le în profunzime că perspectivele nu arată prea bine pentru noi, pentru că am ieșit de un organ important din viață. După cum știi, nu eu sunt vinovat, din moment ce m-ai condus cu grijă pe acest drum.”

S:2'9 „S-ar putea să fi respins appiè.”

Eu: „Destul de glumele astea. Știi povestea asta mai bine decât mine. Sunt serios. Avem nevoie de aer. Fii pe drum și adu focul. A fost deja întuneric în jurul meu de prea mult timp. Ești leneș sau laș?”

S: „Mă duc la muncă. Ia de la mine ceea ce aduc.”3°°

[HI 160] Încet, tronul lui Dumnezeu urcă în spațiul gol, urmat de Sfânta Treime a Cerului și, în cele din urmă, 160/161 Satana însuși. El rezistă și se agață de dincolo. El nu-i va/lasa. Lumea de sus este prea rece pentru el.

S: „L-ai strâns strâns?” 3°'

Eu: „Bun venit, lucru fierbinte al întunericului! Probabil că sufletul meu te-a tras în sus?”

S:299 300 301 3O2 „De ce acest zgomot? Protetest împotriva acestei extrageri violente.” Eu: „Calmează-te. Nu te așteptam. Tu vii ultimul. Se pare că ești partea cea mai grea.”

S: „Ce vrei de la mine? Nu am nevoie de tine, tip impertinent.

I: „E bine că te avem. Ești cel mai plin de viață din toată dogma.”303

S: „Ce îngrijorare este practica ta pentru mine! Fă-o repede. îngheț.”

Eu: „Ascultă, tocmai ni s-a întâmplat ceva: am unit contrariile. Printre altele, v-am legat de Dumnezeu.”3°4

S: „Pentru numele lui Dumnezeu, de ce această fiiss fără speranță? De ce asemenea prostii?” Eu: „Te rog, nu a fost atât de stupid. Această unificare este un principiu important. Am pus capăt certurilor fără sfârșit, pentru a ne elibera în sfârșit mâinile pentru viața reală.”

S: „Asta miroase a monism. Am notat deja unii dintre acești bărbați. Au fost încălzite camere speciale pentru ei.”

Eu: „Te înșeli. Lucrurile nu sunt la fel de raționale cu noi ca ei

par să fie.3OS Nici noi nu avem un singur adevăr corect. Mai degrabă, s-a întâmplat un fapt cel mai remarcabil și strâns: după ce contrariile au fost unite, în mod destul de neașteptat și de neînțeles, nu s-a mai întâmplat nimic. Totul a rămas pe loc, pașnic și totuși complet nemișcat, iar viața s-a transformat într-un impas complet.”

S: „Da, proștilor, cu siguranță ați făcut o mizerie destul de bună.”

Eu: „Ei bine, batjocura ta este inutilă. Intențiile noastre au fost serioase.”

S: „Seriozitatea ta ne face să suferim. Ordinea de dincolo este zguduită până la temelii.”

Eu: „Deci îți dai seama că lucrurile sunt serioase. Vreau un răspuns la întrebarea mea, ce ar trebui să se întâmple în aceste circumstanțe? Nu mai știm ce să facem.”

S: „Ei bine, este greu să știi ce să faci și greu să dai un sfat chiar dacă cineva ar dori să-l dea. Sunteți niște proști orbiți, un popor impertinent. De ce nu ai stat departe de necazuri? Cum vrei să înțelegi ordinea lumii?”

I: „Răspunsul tău sugerează că ești destul de îndurerat. Uite, Sfânta Treime ia lucrurile cu rece. Se pare că nu-i displace inovația.” .

S: „Ah, trinitatea este atât de irațională încât cineva/nu poate avea încredere niciodată în reacțiile sale. Vă sfătuiesc cu tărie să nu spuneți în serios acele simboluri”306

Eu: „Vă mulțumesc pentru acest sfat bine intenționat. Dar se pare că ești interesat. S-ar aștepta ca tu să judeci fără părtinire din cauza inteligenței tale proverbiale.”

S: „Eu, imparțial! Puteți judeca singur. Dacă luați în considerare această absolutitate în equanimitatea ei complet lipsită de viață, puteți descoperi cu ușurință că starea și impasul produse de prezumția voastră seamănă foarte mult cu absolutul. Dar dacă te sfătuiesc, mă așez cu totul de partea ta, pentru că și ție ți se pare insuportabil acest impas.”

Eu ce? Tu iei partea mea? Asta e ciudat."

S: „Asta nu este atât de strânge. Absolutul a fost întotdeauna advers celor vii. Sunt încă adevăratul stăpân al vieții.”

Eu: „Este suspect. Reacția ta este mult prea personală.”

S: „Reacția mea este departe de a fi personală. Sunt complet neliniştit, grăbesc repede viaţa. Nu sunt niciodată mulțumit, niciodată netulburat. Trag totul în jos și reconstruiesc în grabă. Sunt ambiție, lăcomie de faimă, poftă de acțiune; Sunt fulgerul de gânduri și acțiuni noi. Absolutul este plictisitor și vegetativ.”

Eu: „Bine, te cred. Deci, ce sfătuiți?”

S: „Cel mai bun sfat pe care ți-l pot da este: revocă-ți inovația complet dăunătoare cât mai curând posibil.”

Eu: „Ce ar fi de câștigat cu asta? Ar trebui să începem din nou de la zero și am ajunge infailibil la aceeași concluzie a doua oară. Ceea ce ați înțeles o dată, nu puteți să nu știți din nou și să anulați în mod intenționat. Sfatul tău nu este un sfat.”

S: „Dar ai putea exista fără dezbinare și dezunire? Trebuie să fii agitat pentru ceva, să reprezinți un partid, să treci peste contrarii, dacă vrei să trăiești.”

299 	Cartea Neagră 4: „Îți joci cu mine pe Adam și Eva” (p. 93).

300 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „Visio”.

301 	Cartea Neagră 4: „Satana se târăște dintr-o gaură întunecată cu coarne și coadă, eu îl trag de mâini” (p. 94).

302 	Interlocutorul este Satana.

303 	Pentru relatarea lui Jung despre semnificația Satanei, vezi Answer to Job (1952), CW 11.

304 	Jung a discutat pe larg problema unirii contrariilor în Tipuri psihologice (1921), cap. 6, „Problema tipului în arta poetică”. Unirea contrariilor are loc prin producerea simbolului reconcilierii.

305 	Cartea Neagră 4 are în locul acestei propoziții: „Materiile nu sunt la fel de intelectuale și în general etice la noi ca în monism” (p. 96). Referirea este la Sistemul monismului al lui Ernst Haeckel, despre care Jung a fost criticat.

306 	Cf. Jung, „Încercarea unei interpretări psihologice a dogmei trinității” (1940), CW 11.
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Eu: „Asta nu ajută. Ne vedem și în sens invers. Ne-am săturat de acest joc.”

S: „Și așa cu viața.”

I. “Mi se pare ca depinde de ceea ce cali viata. Noțiunea ta despre viață are de-a face cu urcarea și dărâmarea, 162/163 	cu afirmația și îndoiala, cu târâirea nerăbdătoare, /

163/164 	[Imaginea 163]307 / cu dorință grăbită. Îți lipsește absolutul și acesta

rabdare rabdare.”

S: „Destul de corect. Viața mea bule și spumă și stârnește valuri turbulente, ea constă în apucare și aruncare, dorință arzătoare și neliniște. Asta e viața, nu-i așa?”

Eu: „Dar și absolutul trăiește.”

S: „Asta nu este viață. Este un impas sau la fel de bun ca un impas, sau mai bine zis: traieste interminabil de incet si iroseste mii de ani, la fel ca starea mizerabila pe care ai creat-o.”

Eu: „Mă luminezi. Tu ești viața personală, dar aparent impas este viața îngăduitoare a eternității, viața divinității! De data asta m-ai sfătuit bine. Te voi lasa sa pleci. Ramas bun."

[HI 164] Satana se târăște din nou cu dibăcie ca o cârtiță înapoi în gaura lui. Simbolul trinității și anturajul său se ridică în pace și equanimitate la Rai. Îți mulțumesc, șarpe, că mi-ai adus cel potrivit. Toată lumea îi înțelege cuvintele, deoarece sunt personale. Putem trăi din nou, o viață lungă. Putem pierde mii de ani.

[HI 164/2] [2] De unde să încep, o, Doamne? În suferință sau în bucurie, sau în sentimentul amestecat între ele? Începutul este întotdeauna cel mai mic, începe în nimic. Dacă încep de acolo, văd picătura mică de „ceva” care cade în marea neantului. Este vorba pentru totdeauna de a începe din nou în jos, acolo unde neantul se lărgește spre o libertate neîngrădită.308 Nimic nu s-a întâmplat încă, lumea trebuie încă să înceapă, soarele nu s-a născut încă, firmamentul apos nu a fost despărțit,309 încă nu ne-am urcat. pe umerii părinţilor noştri, pentru că părinţii noştri nu au ajuns încă. Tocmai au murit și se odihnesc în pântecele Europei noastre însetate de sânge.

Stăm în imensitate, ne căsătorim cu șarpele și ne gândim 164/165 care piatră ar putea fi piatra de temelie a clădirii, / pe care încă nu o știm. Cel mai vechi? Este potrivit ca simbol. Vrem ceva de înțeles. Ne-am săturat de pânzele pe care ziua le țese și noaptea le desface. Probabil că diavolul ar trebui să-l creeze, acel partizan mizer cu înțelegere falsă și mâini lacome? A ieșit din bulgăre

de gunoi de grajd în care zeii îşi asiguraseră ouăle. Aș vrea să dau gunoiul departe de mine, dacă sămânța de aur nu ar fi în inima ticăloasă a formei deformate.

Scoală-te deci, fiu al întunericului și al duhoarei! Cât de tare te agăți de dărâmături și deșeuri ale gropii veșnice! Nu mă tem de tine, deși te urăsc, fratele a tot ceea ce este condamnabil în mine. Astăzi, vei fi forjat cu ciocane grele, astfel încât aurul zeilor să împrăștie din corpul tău. Timpul tău s-a terminat, anii tăi s-au numărat și astăzi ziua judecății tale a dispărut în bucăți. Fie ca învelișurile voastre să se spargă, cu mâinile noastre dorim să luăm sămânța voastră, cea de aur, și să o eliberăm de noroi alunecos. Fie ca tu să îngheți, dracule, pentru că te vom forja la rece. Oțelul este mai dur decât gheața. Te vei potrivi în forma noastră, hoțul minunilor divine, maimuță mamă, tu care îți îndesezi trupul cu oul zeilor și, prin aceasta, te îngrășești. Henee te blestem, deși nu din cauza ta, ci din cauza sămânței de aur.

Ce forme utile se ridică din trupul tău, abisul tâlhar! Acestea apar ca spirite elementare, îmbrăcate în haine ridate, Cabiri, cu forme deformate încântătoare, tineri și totuși bătrâni, pitici, zbârciți, purtători nespectaculoși de arte secrete, posesor de înțelepciune ridicolă, primele formațiuni ale aurului neformat, viermi care se târăsc din ou eliberat al zeilor, cei incipiente, nenăscuți, încă invizibili. Care ar trebui să fie aspectul tău pentru noi? Ce arte noi purtați din camera inaccesibilă a comorilor, jugul soarelui din oul zeilor? Încă aveți rădăcini în sol ca plantele și sunteți fețe de animale / ale corpului uman 165/166; ești prostește de dulce, neobișnuit, primordial și pământesc. Nu vă putem înțelege esența, voi gnomi, voi suflete de obiect. Îți ai originea în cel mai de jos. Vrei să devii giganți, tu Tom Thumbs? Sunteți dintre urmașii fiului pământului? Sunteți picioarele pământești ale Dumnezeirii? Ce vrei? Vorbește!”310

Cabiri: „Venim să te salutăm ca pe stăpânul naturii inferioare.”

Eu: „Vorbiți cu mine? Sunt stăpânul tău?”

Cabiri: „Nu ai fost, dar acum ești.”

Eu: „Așa declari. Și așa să fie. Totuși, ce ar trebui să fac cu urmăritorii tăi?”

Cabiri: „Carăm ceea ce nu trebuie dus de jos în sus. Suntem sucurile care cresc pe ascuns, nu cu forța, ci aspirate din inerție și lipite de ceea ce crește. Cunoaștem căile necunoscute și legile inexplicabile ale materiei vii. Noi

307 	Legenda imaginii: „1928. Când am pictat această imagine, care înfățișa castelul de aur bine fortificat, Richard Wilhelm mi-a trimis de la Frankfurt textul chinezesc, vechi de o mie de ani, despre castelul de aur, embrionul trupului nemuritor. Ecclesia catholic et protestantes et sechisi in secreto. Aeon finitus. (O biserică atât catolică, cât și protestantă învăluită în secret. Sfârșitul unui eon.) Jung a descris asta ca: O mandala ca un oraș fortificat cu zid și șanț. Înăuntru, un șanț larg care înconjoară un zid fortificat cu șaisprezece turnuri și cu un alt șanț interior. Acest șanț împrejmuiește un castel central cu acoperișuri de aur al cărui centru este un templu de aur. El a reprodus acest lucru în mod anonim în 1930 în „Comentariul la „Secretul florii de aur””, din care este preluată această descriere. A reprodus-o din nou în 1952 în „Cu privire la simbolismul mandalei” și a adăugat următorul comentariu: „Pictură a unui oraș medieval cu ziduri și șanțuri, străzi și biserici, dispuse pătratic. Interiorul orașului este din nou înconjurat de ziduri și șanțuri, ca și orașul Imperiai din Peking. Toate clădirile se deschid spre interior, spre centru, reprezentate de un castel cu acoperiș de aur. De asemenea, este înconjurat de un șanț. Terenul din jurul castelului este așezat cu plăci albe și negre, reprezentând contrariile Unite. Această mandala a fost făcută de un bărbat de vârstă mijlocie... O imagine ca aceasta este necunoscută în simbolismul creștin. Ierusalimul Ceresc al Revelației este cunoscut de toată lumea. În ceea ce privește lumea ideilor indiană, găsim orașul Brahma pe muntele lumii, Meru. Citim în Floarea de Aur: „Cartea Castelului Galben spune: „În câmpul cu centimetri pătrați al casei cu picioare pătrate, viața poate fi reglementată”. Casa cu picioare pătrate este fața. Câmpul cu centimetri pătrați din față: ce ar putea fi acesta, în afară de inima cerească?

În mijlocul centimetrului pătrat locuiește splendoarea. În sala purpurie a orașului Jad locuiește Dumnezeul Vieții Supreme. Taoiştii califică acest centru „ţara strămoşilor sau castelul de aur”” (CW 9,1, §691). Despre această mandală, vezi John Peck, The Visio Dorothei: Desert Context, Imperial Setting, Later Alignments: Studies in the Dreams and Visions of Saint Pahomius and Dorotheus, Son of Quintas, Thesis, CG Jung Institute, Zürich, 1992, pp. 183 -85.

308 	Acest rând se leagă de începutul Predicii unu, Scrutinies (vezi mai jos, p. 346).

309 	O referire la relatarea creației din cartea Genezei.

310 	Cabiri erau zeitățile sărbătorite la misterele din Samotracia. Erau considerați promotori ai fertilității și protectori ai marinarilor. Friedrich Creuzer și Schelling le considerau cele mai importante zeități ale mitologiei grecești, din care s-au dezvoltat toate celelalte (Symbolik undMythologie der alten Vôlker [Leipzig: Leske, 1810-23]; The Deities of Samothrace [1815], introdus și tradus de RF Brown). [Missoula, MT: Scholars Press, 1977]). Jung avea copii ale ambelor lucrări. Ele apar în Faust de Goethe, partea 2, actul 2. Jung a discutat despre ionii Cabiri în format Tran și simbolurile libidoului (1912, CW B §209-11). În 1940 Jung scria: „Cabirii sunt, de fapt, misterioasele puteri creatoare, gnomii care lucrează sub pământ, adică sub pragul conștiinței, pentru a ne furniza idei norocoase. Cu toate acestea, ca imps și hobgoblins, ei pun tot felul de trucuri urâte, reținând numele și curmalele care erau „pe vârful limbii”, făcându-ne să spunem ceva greșit etc. a fost deja anticipată de conștiință și de funcțiile de care dispune. .. o perspectivă mai profundă va arăta că calitățile primitive și arhaice ale funcției inferioare ascund tot felul de relații semnificative și semnificații simbolice și, în loc să râdă de Cabiri ca ridicol Tom Thumbs, el poate începe să bănuiască că sunt o comoară a înțelepciunea ascunsă” („Încercare de interpretare psihologică a dogmei trinității”, CW II, §244). Jung a comentat scena Cabiri din Faust in Psychology and Alchemy (1944, CW 12, §2O3f). Dialogul cu Cabiri care are loc aici nu se găsește în Black Book 4, ci se află în Handwritten Draft. Este posibil să fi fost scris separat; dacă ar fi fost scrisă înainte de vara lui 1915.
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duce în sus ceea ce doarme în pământesc, ceea ce este mort și totuși intră în cei vii. Facem acest lucru încet și ușor ceea ce faci în zadar în felul tău uman. Finalizăm ceea ce este imposibil pentru tine.”

Eu: „Ce să-ți las? Ce necazuri vă pot transfera? Ce nu ar trebui să fac și ce faci mai bine?”

Cabiri: „Uiți letargia materiei. Vrei să tragi cu propria ta forță ceea ce nu poate să se ridice decât încet, ingerându-se, lipit de sine din interior. Scutește-te de necaz sau ne vei deranja munca.”

Eu: „Ar trebui să am încredere în voi, nevrednici de încredere, sclavi și suflete de sclave? Treci la treabă. Aşa să fie."

311 [HI 166] „Mi se pare că ți-am dat mult timp. Nici nu am coborât la tine și nici nu ți-am deranjat munca. Am trăit în lumina zilei și am făcut treaba zilei. Ce-ai făcut?"

Cabiri: „Am ridicat lucruri, am construit. Am pus piatră peste piatră. Acum stai pe pământ solid.”

Eu: „Simt că terenul este mai solid. Mă întind în sus.”

166/167 Cabiri: „Am făcut pentru tine un fulger/sabie, cu care poți tăia nodul care te încurcă.”

Eu: „Iau ferm sabia în mână. O ridic pentru lovitură.”

Cabiri: „Îți punem și noi în fața ta nodul diavolesc, abil împletit, care te încuie și te pecetluiește. Loviți, numai ascuțirea va trece prin el.”

Eu: „Lasă-mă să-l văd, nodul cel mare, tot înfășurat! Cu adevărat o capodopera a naturii inscrutabile, o încurcătură naturală vicleană de rădăcini crescute una prin alta! Doar Mama Natură, țesătoarea oarbă, putea să lucreze o astfel de încurcătură! O cauțiune mare mârâită și o mie de noduri mici, toate legate cu măiestrie, împletite, cu adevărat, un creier uman! Văd drept? Ce-ai făcut? Mi-ai pus creierul înaintea mea! Mi-ai dat o sabie pentru ca ascuțimea ei strălucitoare să-mi taie creierul? La ce te gândeai?”311 312

Cabiri: „Pântecele naturii a țesut creierul, pântecele pământului a dat fierul. Așa că Mama v-a dat pe amândoi: încurcătură și despărțire.”

Eu: „Misterios! Chiar vrei să mă faci călăul propriului meu creier?”

Cabiri: „Ți se potrivește ca stăpân al naturii inferioare. Omul este încurcat în creier și i se dă și sabia pentru a scăpa prin încurcătură.”

Eu: „Care este încurcătura despre care vorbești?”

Cabiri: „Încurcătura este nebunia ta, sabia este învingerea nebuniei.”313

Eu: „Vai, odrasle diavolului, cine v-a spus că sunt nebun? Voi spirite pământești, voi rădăcini de lut și excremente, nu sunteți voi înșivă fibrele rădăcinii creierului meu? Voi gunoaie prinse de polipi, canale pentru suc înnodate între ele, paraziți peste paraziți, toți supți și înșelați, cățărându-vă în secret unul peste altul noaptea, meritați ascuțimea fulgerătoare a sabiei mele. Vrei să mă convingi să trec prin tine? Te gândești la autodistrugere? Cum dă natură natura unor creaturi pe care ea însăși vrea să le distrugă?”

Cabiri: „Nu ezitați. Avem nevoie de distrugere, deoarece noi înșine suntem încurcarea. Cel care dorește să cucerească nou

aterizează / dă jos podurile în urma lui. Sa nu mai existam 167/168. Suntem cele mie de canale în care totul se revarsă, de asemenea, la originea sa.”

Eu: „Ar trebui să-mi rup propriile rădăcini? Să-mi omoare propriul popor, al cui rege sunt? Ar trebui să-mi fac propriul copac să se ofilească? Sunteți cu adevărat fiii deviilor.”

Cabiri: „Strike, suntem servitori care vor să moară pentru stăpânul lor”.

Eu: „Ce se va întâmpla dacă lovesc?”

Cabiri: „Atunci nu vei mai fi creierul tău, ci vei exista dincolo de nebunia ta. Nu vezi, nebunia ta este creierul tău, încâlcirea și împletirea teribilă în legătura rădăcinilor, în plasele canalelor, confuzia fibrelor. Fiind absorbit de creierul bărbați, ești sălbatic. Grevă! Cel care găsește calea se ridică peste creierul său. Ești un deget mare în creier, dincolo de creier câștigi forma unui gigant. Suntem cu siguranță fii ai deviilor, dar nu ne-ai falsificat din întuneric și cald? Deci avem ceva din natura lui și a ta. Devii spune că tot ce există este demn și el, din moment ce piere. Ca fii ai diavolului vrem distrugerea, dar ca creaturi ale voastre vrem propria noastră distrugere. Vrem să ne ridicăm în tine prin moarte. Suntem rădăcini care aspiră din toate părțile. Acum ai tot ce ai nevoie, așa că tăiați-ne, smulgeți-ne.”

Eu: „O să-mi fie dor de voi ca servitori? Ca stăpân, am nevoie de sclavi.”

Cabiri: „Stăpânul se servește singur.”

Eu: „Voi, fii ambigui ai deviilor, aceste cuvinte sunt distrugerea voastră. Fie ca sabia mea să te lovească, această lovitură va fi valabilă pentru totdeauna.”

Cabiriul „Vai, vai! Ceea ce ne-am temut, ceea ce ne-am dorit, s-a împlinit.”

/ [Imagine 169] / [HI 171] Am pus piciorul pe pământ nou. Nimic din 168/171 nu ar trebui să curgă înapoi. Nimeni nu va dărâma ceea ce am construit. Turnul meu este din fier și nu are cusături. Diavolul este forjat în temelii. Cabiri l-au construit iar maistrii constructori au fost sacrificați cu sabia pe crenelurile turnului. Așa cum un turn depășește vârful unui munte pe care se află, tot așa mă aflu deasupra creierului meu, din care am crescut. Am devenit dur și nu pot fi anulat din nou. Nu mai curg înapoi. Sunt stăpânul propriului meu eu. Îmi admir măiestria. Sunt puternică, frumoasă și bogată. Pământurile întinse și cerul albastru s-au așezat înaintea mea și s-au închinat în fața stăpânirii mele. Nu aștept pe nimeni și nimeni nu mă așteaptă. Mă slujesc și eu însumi slujesc. Prin urmare am ceea ce îmi trebuie.314

Turnul meu a crescut timp de câteva mii de ani, nepieritor. Nu se scufundă înapoi. Dar poate fi construit peste și va fi construit peste. Puțini îmi apucă turnul, deoarece se află pe un munte înalt. Dar mulți o vor vedea / și nu o vor înțelege. Prin urmare, turnul meu va rămâne nefolosit. 171/172 N0 se cântărește pereții netezi. N0 one aterizează pe acoperișul său ascuțit. Numai cine găsește intrarea ascunsă în munte și se ridică prin labirinturile măruntaielor poate ajunge la turn, iar fericirea celui care cercetează lucrurile de acolo și a celui care trăiește din sine. Acest lucru a fost atins și creat. Nu are

311 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „După aceea am lăsat deoparte această chestiune timp de trei săptămâni”.

312 	În „Simbolismul transformării în masă” (1941), Jung a remarcat că motivul sabiei a jucat un rol important în alchimie și a discutat despre semnificația sa ca instrument de sacrificiu, funcțiile sale de divizare și separare. El a observat că „Sabia alchimică aduce solutio sau separado elementorum, restabilind astfel condiția inițială a haosului, astfel încât un corp nou și mai perfect poate fi produs printr-o nouă impressio formae sau imaginario” (CW II, §357 & f. £).

313 	Noțiunea de a depăși nebunia aici este apropiată de distincția lui Schelling între persoana care este suprasolicitată de nebunie și persoana care reușește să guverneze nebunia (vezi nota 89, p. 238).

314 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „accipe quod tecum est. in collect. Mangeti in ultimis pagini” (Accept what is present. In the last page of Mangeti collection). Se pare că aceasta se referă la Bíbliotkeca ckemica curiosa, seu rerum ad alckemíam pertinentium thesaurus ínstructíssímus a lui JJ Manget (1702), o colecție de texte alchimice. Jung deținea o piesă din această lucrare, care are niște bucăți de hârtie în ea și câteva subliniere. Nota lui Jung se referă, probabil, la ultima gravură în lemn din Mutus Líber, care încheie volumul unu al Bibliotheca ckemica curiosa, o reprezentare a finalizării operei alchimice, cu un om ridicat de îngeri, în timp ce altul zace prosternat.
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a apărut dintr-un mozaic de gânduri umane, dar a fost făcut din căldura strălucitoare a măruntaielor; Cabiri înșiși au dus problema la munte și au sfințit clădirea cu propriul lor sânge, ca singurii păstrători ai misterului genezei sale. L-am construit din dincolo de jos și de sus și nu din suprafața lumii. Prin urmare, este nou și strânge și se înalță peste câmpiile locuite de oameni. Acesta este solidul și începutul.315

[HI 172] M-am unit cu șarpele de dincolo. Am acceptat totul dincolo de mine în mine. Din aceasta mi-am construit începutul. Când această lucrare a fost terminată, am fost mulțumit și am simțit curiozitatea să știu ce ar putea încă el în dincolo. Așa că m-am apropiat de șarpele meu și am întrebat-o / amabil dacă nu i-ar plăcea să se strecoare să-mi aducă vești despre ceea ce se întâmplă în dincolo. Dar șarpele era obosit și a spus că nu îi place asta.

{4}[i]3'6 I: „Nu vreau să forțez nimic, dar poate, cine știe? Vom afla în continuare ceva util.” O vreme șarpele a ezitat, apoi a dispărut în adâncuri. Curând i-am auzit vocea: „Cred că am ajuns în Iad. Aici este un spânzurat.” Un bărbat simplu, urât, cu o față contorsionată stă în fața mea. Are urechi proeminente și cocoșat. El a spus: „Sunt un otrăvitor care a fost condamnat la горе”.

Eu: "Ce ai facut?"

Nu: „Mi-am otrăvit părinții și soția”.

Eu: „De ce ai făcut asta?”

El: „Pentru a-L onora pe Dumnezeu”.

Eu: „Ce? Să-L onorezi pe Dumnezeu? Ce vrei să spui cu asta?”

El: „În primul rând, tot ce se întâmplă este pentru onoarea lui

Doamne și, în al doilea rând, am avut propriile mele idei.”

Eu: „Ce ți-a trecut prin minte?”

El: „I-am iubit și am vrut să-i transport mai repede dintr-o viață mizerabilă în fericirea veșnică. Le-am dat un pahar de noapte puternic, prea puternic.”

Eu: „Și asta nu te-a determinat să afli care a fost interesul tău în acest lucru?”

El: „Acum eram singur și foarte nefericit mi-am dorit să trăiesc de dragul celor doi copii ai mei, pentru care le-am prevăzut un viitor mai bun. Eram mai sănătos decât soția mea, așa că / am vrut să trăiesc.”

Eu: „Soția ta a fost de acord cu crimele?”

El: „Nu, cu siguranță ar fi fost de acord, dar nu știa nimic despre intențiile mele. Din păcate, crima a fost descoperită și am fost condamnat la moarte.”

Eu: „Ți-ai regăsit rudele dincolo?”

Fie: „Este o poveste neplăcută și puțin probabilă. Bănuiesc că sunt în Iad. Uneori mi se pare că și soția mea ar fi fost aici, iar uneori nu sunt sigur, la fel de puțin pe cât sunt sigur de propriul meu seif” Eu: „Cum este? Spune-mi."

El: „Din când în când, ea pare să-mi vorbească și eu îi răspund. Dar nu am vorbit nici despre crimă, nici despre copiii noștri până acum. Vorbim împreună doar ici și colo, și doar despre lucruri banale, chestiuni mărunte din viața noastră de zi cu zi, dar complet impersonale, dacă nu mai avem nimic de-a face unii cu alții. Dar adevărata natură a lucrurilor mă scapă. Îi văd și mai puțin pe părinții mei; Cred că încă nu le-am întâlnit pe mine

mamă. Tatăl meu a fost aici odată și a spus ceva despre pipa lui de tobáceo, pe care o pierduse undeva.”

Eu: „Dar cum îți petreci timpul?”

El: „Eu cred că nu există timp cu noi, așa că nu există niciunul de petrecut. Nu se întâmplă absolut nimic.”

Eu: „Nu este / extrem de plictisitor?”

El: „Pctisitor? Nu m-am gândit niciodată la asta. Plictisitor? Poate, dar nu e nimic interesant. De fapt, este aproape la fel.”

Eu: „Devii nu te chinuiesc vreodată?”

El: "Devii? N-am văzut nimic despre el."

Eu: „Vii de dincolo și totuși nu ai nimic de raportat? Mi se pare greu de crezut.”

El: „Când încă aveam un cadavru, mă gândeam adesea că ar fi cu siguranță interesant să vorbesc cu unul dintre morți. Dar acum perspectiva nu înseamnă mare lucru pentru mine. După cum am spus, totul aici este impersonal și pur real. Din câte știu eu, asta spun ei.”

Eu: „Este sumbru. Presupun că ești în cel mai adânc Iad.”

El: „Nu-mi pasă. Cred că pot pleca acum, nu-i așa? Ramas bun."

Dintr-o dată a dispărut. Dar m-am întors către șarpe317 318 și am spus: „Ce ar trebui să însemne acest oaspete plictisitor de dincolo?”

S: „L-am întâlnit acolo, împiedicându-mă neliniștit ca mulți alții. L-am ales ca pe următorul cel mai bun. Mi se pare un exemplu bun.”

Eu: „Dar dincolo este atât de colorese?”

S: „Așa pare; nu există altceva decât mișcare, când mă îndrept spre acolo. Totul pur și simplu zboară înainte și înapoi într-un mod întunecat. Nu există nimic personal.”

Eu: „Ce este, deci, cu această calitate personală blestemată? Satana mi-a făcut recent / o impresie puternică, de parcă ar fi chintesența personalului.”

S: „Bineînțeles că ar face-o, deoarece el este adversarul etern și pentru că nu poți niciodată să împaci viața personală cu viața absolută.”

Eu: „Nu poate cineva să unească aceste contrarii?”

S: „Nu sunt contrarii, ci pur și simplu diferențe. La fel de puțin pe cât faci ziua opusă anului sau bushelul opus cotului.”

Eu: „Este lămuritor, dar oarecum plictisitor.”

S: „Ca întotdeauna, când se vorbește despre dincolo. Ea continuă să se ofilească, mai ales că am echilibrat contrariile și ne-am căsătorit. Cred că morții vor dispărea în curând.”

[HI 176] [2] Devii este suma întunericului naturii umane. Cel care trăiește în lumină se străduiește să fie chipul lui Dumnezeu; cel care trăiește în întuneric se străduiește să fie imaginea deviilor. Pentru că am vrut să trăiesc în lumină, soarele a ieșit pentru mine când am atins adâncurile. Era întunecat și ca un șarpe. M-am unit cu ea și nu l-am învins. Mi-am luat partea mea de umilire și subjugare asupra mea, prin aceea că am preluat natura șarpelui.

Dacă aș fi devenit / nu ca șarpele, devii, chintesența a tot ce se aseamănă cu șarpele, ar fi deținut acest pic de putere asupra mea. Aceasta i-ar fi dat stăpânire diavolului și m-ar fi forțat să fac un pact cu el, așa cum și el l-a înșelat cu viclenie pe Faust. .

I74/175

175/176

176/177

315 	În Tipuri psihologice, Jung a comentat simbolismul turnului în discuția sa despre viziunea turnului din Păstorul lui Hermas (CW 6, §39off). În 1920, Jung a început să-și planifice turnul de la Bollingen.

316 	2 februarie 1914.

317 	Cartea Neagră 4 are: „suflet” (p. nr).

318 	În Faustul lui Goethe, Mefistofel face un pact cu Faust că el îl va sluji în viață cu condiția ca Faust să-l slujească în dincolo (1. 1655).
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Așa că le-am luat de la devii posibilitatea de influență, care trece întotdeauna doar prin propriul șerpător3'9, pe care o atribuim în mod obișnuit deviilor în loc de sine. Mefistofel este Satana, luat cu șarpele meu. Satana însuși este chintesența răului, gol și, prin urmare, fără seducție, nici măcar inteligent, ci negație pură fără forță convingătoare. Astfel, am rezistat influenței lui distructive și l-am prins și l-am legat ferm. Urmașii lui m-au slujit și i-am sacrificat cu sabia.

Astfel am construit o structură fermă. Prin aceasta am câștigat eu însumi stabilitate și durată și am putut rezista la fluctuațiile personalului. Prin urmare, nemurirea din mine este mântuită. Atrăgând întunericul din dincolo în ziua aceea, mi-am golit dincolo. Prin urmare, cererile morților au dispărut, deoarece au fost satisfăcute.

177/178 	/ Nu mai sunt amenințat de morți, de când am acceptat

cererile lor deși acceptând șarpele. Dar prin aceasta am preluat și ceva din morți în zilele mele. Cu toate acestea, a fost necesar, deoarece moartea este cel mai durabil dintre toate lucrurile, ceea ce nu poate fi anulat niciodată. Moartea îmi oferă durabilitate și soliditate. Atâta timp cât am vrut să-mi satisfac doar propriile cerințe, eram personal și, prin urmare, trăiam în sensul lumii. Dar când am recunoscut cerințele morților din mine și le-am satisfăcut, am renunțat la eforturile mele personale de mai devreme și lumea a trebuit să mă ia drept un om mort. Pentru o mare frig asupra oricui, în excesul efortului său personal, a recunoscut cerințele morților și caută să le satisfacă.

În timp ce se simte ca și cum o otravă misterioasă a paralizat calitatea vie a relațiilor sale personale, vocile morților rămân tăcute în dincolo; amenințarea, frica și neliniștea încetează. Căci tot ceea ce pândea înainte cu foame în el nu mai trăiește cu el în vremea lui. Viața lui este frumoasă și bogată, pentru că el este el însuși.

Dar cine vrea mereu numai averea altora este urât, 178/179 de vreme ce el / se schilodește. Un ucigaș este acela care vrea să-i forțeze pe alții la binecuvântare, deoarece își ucide propria creștere. Un prost este cel care își extermină dragostea de dragul iubirii. Un astfel de lucru este personal pentru celălalt. Dincolo de el este gri și impersonal. El se impune asupra altora; de aceea este blestemat să se forţeze asupra lui însuşi într-un neant rece. Cel care a recunoscut exigențele morților și-a alungat urâțenia dincolo. El nu se mai impune cu lăcomie asupra altora, ci trăiește singur în frumusețe și vorbește cu morții. Dar vine ziua în care și cerințele morților sunt satisfăcute. Dacă cineva încă perseverează în singurătate, frumusețea se estompează în dincolo și pustiul se îndreaptă pe această parte. O scenă neagră vine după alb, iar Raiul și Iadul sunt pentru totdeauna acolo.319 320

fy}[l] [HI 179] Acum că am găsit frumusețea în mine și cu mine însumi, i-am vorbit șarpelui meu32’: „Mă uit înapoi ca la o lucrare care a fost împlinită”.

Șarpele: „Nimic nu s-a realizat încă”.

Eu: „Ce vrei să spui? Nu s-a realizat?”

Se: „Acesta este doar începutul”.

Eu: „Cred că minți.”

Se: „Cu cine te cearți? Știi mai bine?” 179/180 I: „Știu / nimic, dar deja m-am obișnuit cu ideea asta

că am atins un scop, măcar temporar. Dacă chiar și morții sunt pe cale să dispară, ce se va mai întâmpla?”

Se: „Dar atunci cei vii trebuie mai întâi să înceapă să trăiască.”

I: „Această remarcă ar putea avea cu siguranță o semnificație profundă, dar pare să nu fie altceva decât o glumă.”

Se: „Devii impertinent. Nu glumesc. Viața încă nu a început.”

Eu: „Ce vrei să spui prin viață?”

Se: „Spun, viața încă nu a început. Nu te-ai simțit gol astăzi? Tu cali acea viață?”

Eu: „Ceea ce spui tu este adevărat, dar încerc să pun o față cât mai bună pe toate și să mă mulțumesc cu lucrurile.”

Se: „Ar putea fi destul de confortabil. Dar chiar ar trebui să faci cerințe mult mai mari.”

L „De asta îmi este frică. Cu siguranță nu voi presupune că mi-aș putea satisface propriile cerințe, dar nici nu cred că ești capabil să le satisfaci. Totuși, s-ar putea ca încă o dată să nu am suficientă încredere în tine. Presupun că s-ar putea să fie așa pentru că l-am atras pe doser la tine în termeni umani și te găsesc atât de urban.

Se: „Asta nu dovedește nimic. Doar să nu presupuneți că într-un fel ați putea vreodată să mă prindeți și să mă întruchipați.”

L „Deci, ce ar trebui să fie? Sunt gata.”

Se: „Ai dreptul la o recompensă pentru / ceea ce a fost 	180/181

realizat până acum.”

Eu: „Un gând dulce, că plata ar putea fi făcută pentru asta.”

Se: „Vă dau plata în imagini. Iată:"

[Bună 181] Ilie și Salomee! Ciclul este încheiat și porțile misterelor s-au deschis din nou. Ilie o conduce de mână pe Salomeea, cea care vede. Ea se înroșește și își coboară ochii în timp ce își bate cu dragoste pleoapele.

E: „Uite, îți dau Salomeea. Fie ca ea să fie a ta.”

Eu: „Pentru numele lui Dumnezeu, ce să fac cu Salomeea? Sunt deja căsătorit și nu suntem printre turci.”322

E: „Omule neputincios, ce greu ești. Nu este acesta un cadou frumos? Vindecarea ei nu este făcută de tine? Nu vrei să accepți dragostea ei drept plata binemeritată pentru necazul tău?

I: „Mi se pare un dar destul de strâns, mai multă povară decât bucurie Mă bucur că Salomee îmi este recunoscătoare și mă iubește. Și eu o iubesc — oarecum. De altfel, grija pe care i-am oferit-o a fost, literalmente, smulsă din mine, mai degrabă decât ceva ce i-am dat liber și intenționat. Dacă încercarea mea parțial neintenționată a avut un rezultat atât de bun, sunt deja complet mulțumit.”

Salomeea către Ilie: „Lăsați-l, este un strâns. Cerul știe care sunt motivele lui, dar pare să fie serios. Nu sunt urât și cu siguranță sunt în general de dorit.”

Salomeea către mine: „De ce mă refuzi? Vreau să fiu servitoarea ta și să te servesc. Voi cânta și dansa în fața ta, voi respinge oamenii pentru tine, te voi mângâia când ești trist, voi râde cu tine când ești fericit. Îți voi purta toate gândurile în inima mea. Voi săruta cuvintele pe care mi le spui. Voi culege trandafiri pentru tine în fiecare zi și toate gândurile mele te vor aștepta și te vor înconjura.”

Eu: „Îți mulțumesc pentru dragostea ta. Este frumos să te aud vorbind despre dragoste. Este muzică și dor de casă veche și îndepărtată. Uite, lacrimile îmi cad din cauza cuvintelor tale bune. Vreau să îngenunch în fața ta și să-ți sărut mâinile de o sută de ori, pentru că vor să-mi dea dragoste. Vorbesti atat de frumos despre iubire. Nu se poate auzi niciodată suficient despre dragostea vorbită.”

319 	Draft corectat are în schimb: „eu cu șarpele” (p. 521).

320 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „Încă nu mi-am dat seama că eu însumi eram acest criminal.”

321 	9 februarie 1914. Cartea Neagră 4 are: „suflet” (p. 114).

322 	Poligamia se practica în Turcia A fost interzisă oficial de Atatürk în 1926.
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Sal: „De ce doar să vorbești? Vreau să fiu al tău, cu totul și cu totul al tău.”

Eu: „Tu ești ca șarpele care s-a încolăcit în jurul meu și mi-a strâns 182/183 	sângele.”23 / Cuvintele tale dulci se învârt în jurul meu și stau în picioare.

ca cineva răstignit.”

Sai: „De ce sunt încă răstignit?”

Eu: „Nu vezi că nevoia necruțătoare m-a aruncat pe cruce? Este imposibilitatea care mă schiopătează.”

Sal: „Nu vrei să treci prin necesitate? Ceea ce cali este cu adevărat o necesitate?”323 324 325 326

Eu: „Ascultă, mă îndoiesc că destinul tău este să-mi aparțină. Nu vreau să intervin în viața ta cu totul singulară, din moment ce nu te pot ajuta niciodată să o duci la capăt. Și ce câștigi dacă într-o zi va trebui să te las deoparte ca pe o haină uzată?”

Sai: „Cuvintele din turneu sunt groaznice. Dar te iubesc atât de mult încât m-aș putea lăsa și eu deoparte când îți va veni timpul.”

Eu: „Știu că ar fi cel mai mare chin pentru mine să te las să pleci Dar dacă poți face asta pentru mine, pot să o fac și eu pentru tine. Aș continua fără plângere, de vreme ce nu am uitat visul în care mi-am văzut trupul întins pe ace ascuțite și o roată de bronz rostogolindu-mi peste sân, zdrobindu-l. Trebuie să mă gândesc la acest vis ori de câte ori mă gândesc la dragoste. Dacă trebuie să fie, sunt gata.”

Sal: „Nu vreau un astfel de sacrificiu. Vreau să-ți aduc bucurie. Nu pot să fiu bucurie pentru tine?”

183/184 I: „Nu știu, poate, / poate nu.”

Sal: „Deci atunci măcar încearcă.”

I: „Încercarea este aceeași cu actul. Astfel de încercări sunt costisitoare.”

Sal: „Nu vei suporta costul salcei mele?”

Eu: Sunt destul de slab, prea epuizat după ceea ce am suferit din cauza ta, încă pentru a putea întreprinde sarcini suplimentare pentru tine. Aș fi copleșit.”

Sal: „Dacă nu vrei să mă accepți, atunci sigur că nu te pot accepta?”

eu; „Nu este o chestiune de acceptare; dacă este vorba despre ceva anume, este vorba despre dăruire.”

Sal: „Dar eu mă predau vouă. Doar acceptă-mă.”

Eu: „De parcă asta ar rezolva problema! Dar să fii încurcat cu iubire! Pur și simplu să te gândești la asta este îngrozitor.”

Sal: „Deci cereți cu adevărat să fiu și să nu fiu în același timp. Este imposibil. Ce e în neregulă cu tine?"

Eu: „Îmi lipsește puterea de a arunca pe umerii mei o altă soartă. Am destule de purtat.”

Sal: „Dar dacă te ajut să suporti această povară?”

Eu: „Cum poți? Ar trebui să mă porți, o povară neîmblânzită. N-ar trebui să-l port eu?”

E: „Yju spune adevărul. Fie ca fiecare să-și poarte sarcina. Cel care vrea să-i împovăreze pe alții cu bagajele lui este sclavul lor.’25 Nu este prea greu pentru nimeni să se tragă pe sine.”

Sal: „Dar tată, nu aș putea să-l ajut să suporte o parte din povara lui?” 184/185 E: „Atunci el ar fi sclavul tău.” /

Sai: „Sau stăpânul și conducătorul meu”.

Eu: „Asta nu voi fi. Ar trebui să fii o ființă liberă. Nu suport nici sclavi, nici stăpâni. Tânjesc după bărbați.”

Sal: „Nu sunt eu o ființă umană?”

I: „Fii propriul tău stăpân și propriul tău sclav, nu-ți aparține mie, ci al tău. Nu purta povara mea, ci a ta. Prin urmare

îmi lași libertatea mea umană, un lucru care valorează mai mult pentru mine decât dreptul de proprietate asupra altei persoane.”

Sai: „Mă trimiți?”

Eu: „Nu te trimit. Nu trebuie să fii departe de mine. Dar dă-mi din plinătatea ta, nu din dorul tău. Nu pot să-ți pot satisface sărăcia, așa cum nu-mi poți încălca dorul. Dacă recolta ta este bogată, trimite-mi niște fructe din grădina ta. Dacă suferi din belșug, voi bea din cornul plin al bucuriei tale. Știu că asta va fi un balsam pentru mine. Nu mă pot mulțumi decât la masa celor mulțumiți, nu la bolurile goale ale celor care tânjesc. Nu-mi voi fura plata. Nu ai nimic, deci cum poți oferi? În măsura în care dai, ceri. Ilie, bătrâne, ascultă: ai o mică recunoștință. Nu-ți dărui fiica, ci pune-o pe propriile ei picioare. Ar vrea să danseze, 185/186 să cânte sau să cânte Iute în fața oamenilor, și ar vrea ca monedele lor sclipitoare să fie aruncate în fața picioarelor ei. Salome, îți mulțumesc pentru dragostea ta. Dacă mă iubești cu adevărat, dansează în fața mulțimii, rog oamenilor, astfel încât să-ți laude frumusețea și arta. Și dacă ai o recoltă bogată, aruncă-mi pe fereastră unul din trandafirii tăi, iar dacă izvorul bucuriei tale se revarsă, mai dansează și cântă-mi încă o dată. Tânjesc după bucuria oamenilor, după plinătatea și libertatea lor și nu după nevoia lor.”

Sai: „Ce om dur și de neînțeles ești.”

E: „Te-ai schimbat de când te-am văzut ultima oară. Vorbești o altă limbă, una care îmi sună străină.”

Eu: „Dragul meu bătrân, aș vrea să cred că mă găsești schimbat. Dar se pare că și tu te-ai schimbat. Unde este șarpele tău?”

E: „S-a rătăcit. Cred că a fost furată. De atunci lucrurile au fost oarecum sumbre la noi. Prin urmare, aș fi fost fericit dacă măcar ai fi acceptat-o pe fiica mea.”

Eu: „Știu unde este șarpele tău. O am pe ea. Am luat-o din lumea interlopă. Ea mi-a dat duritate, înțelepciune și putere magică. Avem nevoie de ea în lumea superioară, deoarece altfel lumea interlopă ar fi avut avantaj, în detrimentul nostru.”

E: „Du-te cu tine, tâlhar blestemat, Dumnezeu să te pedepsească.”

I: „Blestemul tău este neputincios. Cine posedă șarpele nu poate fi atins de blesteme. Nu, fii înțelept, bătrâne: cine posedă înțelepciune nu este lacom de putere. Doar omul care are putere refuză să o folosească. Nu plânge, Salome, averea este doar ceea ce tu însuți creezi și nu ceea ce îți vine. Plecați, prietenii mei nefericiți, noaptea se întârzie. Ilie, șterge sclipirea mincinoasă a puterii din înțelepciunea ta, iar tu, Salomee, de dragul dragostei noastre, nu uita să dansezi.”

[T]'26 Când totul s-a încheiat în mine, m-am întors pe neașteptate la mistere, la acea primă vedere a puterilor de pe altă lume ale spiritului și dorinței. Așa cum obținusem plăcere în mine și putere asupra mea, Salome își pierduse plăcerea în ea însăși, dar învățase dragostea pentru celălalt, iar Ilie își pierduse puterea înțelepciunii, dar învățase să recunoască spiritul celuilalt. Salome a pierdut astfel puterea de ispite și a / devenit iubire. Cum am câștigat plăcere în mine, vreau și eu dragoste pentru mine. Dar asta chiar ar fi prea mult și m-ar lega ca un inel de fier care m-ar înăbuși. Am acceptat-o pe Salome ca pe o plăcere și am respins-o ca pe dragoste. Dar ea vrea să fie cu mine. Cum, atunci, ar trebui să am și eu dragoste pentru mine? Iubire, cred,

323 	Nota marginală a lui Jung la volumul de caligrafie: „În XI Cap. a piesei de mister” (vezi mai sus, p. 251).

324 	Cartea Neagră 4 continuă: „Eu: Principiile mele — sună stupid — iartă-mă — dar am principii. Să nu credeți că acestea sunt principii morale învechite, pentru că acestea sunt perspective pe care viața mi le-a impus. / Șarpele: Ce principii sunt acestea?” (p. 121—22).

325 	Chestiunea moralității stăpânului și sclavilor a apărut în primul rând în primul eseu al lui Nietzsche On the Genealogia/Morais (tr. D. Smith [Oxford: Oxford University Press, 1996]).

326 	În volumul de caligrafie, există un spațiu liber pentru o inițială istoricată.
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aparține altora. Dar iubirea mea vrea să fie cu mine. Mi-e frică. Fie ca puterea gândirii mele să o împingă de la mine, în lume, în lucruri, în oameni. Pentru că ceva ar trebui să unească bărbații, ceva ar trebui să fie o punte. Este cea mai grea ispită, dacă până și iubirea mea mă vrea! Mistere, deschide-ți iar perdelele! Vreau să duc această bătălie până la capăt. Vino aici, șarpele abisului întunecat.

{6}327[i] O aud pe Salome plângând. Ce vrea ea sau ce vreau eu în continuare? Este o plată blestemată pe care mi-ai dat-o, o plată pe care nu o poți atinge fără sacrificiu. Unul care necesită un sacrificiu și mai mare odată ce cineva a atins-o.

Șarpele:328 „Vrei să trăiești fără sacrificii? Viața trebuie să te coste ceva, nu-i așa?”

Eu: „Cred că am plătit deja. Am respins-o pe Salome. Nu este suficient sacrificiul?”

Se: „Prea puțin pentru tine. După cum s-a spus, ți se permite să-ți ceri tu însuți.”

Eu: „Vrei bine să spui cu blestemata ta logie: exigentă în sacrificiu? Asta / nu este ceea ce am înțeles. Eroarea mea a fost evident în beneficiul meu. Spune-mi, nu este suficient dacă îmi forțesc sentimentele în fundal?”

Se: „Nu îți forțezi deloc sentimentul în fundal; mai degrabă ți se potrivește mult mai bine să nu te chinui mai mult de Salomee.

Eu: „Dacă spui adevărul, este destul de rău. De aceea Salome continuă să plângă?

Se: „Da, este.”

Eu: „Dar ce este de făcut?”

Se: „Oh, vrei să acționezi? Se poate și gândi.”

Eu: „Dar ce e de gândit? Mărturisesc că nu știu nimic de gândit aici. Poate ai un sfat. Am sentimentul că trebuie să planez peste capul meu. Nu pot face asta. Ce crezi?"

Se: „Nu cred nimic și nici nu am sfaturi.”

Eu: „Deci întreabă de dincolo, du-te în Rai sau în Iad, poate că există un sfat acolo.”

Se: „Sunt tras în sus”.

Apoi șarpele s-a transformat într-o mică pasăre albă care s-a înălțat în nori, unde a dispărut. Privirea mea a urmărit-o îndelung.329

Pasăre: „Mă auzi? Sunt departe acum. Raiul este atât de departe Iadul este mult mai aproape de pământ. Am găsit ceva pentru tine, o coroană aruncată. Stătea pe o stradă din spațiul nemăsurat al Raiului, o coroană de aur.”

Și acum zace deja în330/ mâna mea, o coroană regală de aur, cu litere incizate înăuntru; Ce spune? „Dragostea nu se termină niciodată.”331 Un dar din Rai. Dar ce înseamnă?

B: „Iată-mă, ești mulțumit?”

Eu: „Parțial – în orice caz, vă mulțumesc pentru acest cadou semnificativ.

Dar este misterios, iar darul tău îmi face aproape bănuieli.” B: „Dar darul provine din Rai, știi.”

I: „Cu siguranță este foarte frumos, dar știi foarte bine ce am înțeles despre Rai și Iad.”

B: „Nu exagera. La urma urmei, există o diferență între Rai și Iad. Cu siguranță cred, să judec din ceea ce am

văzut, că la fel de puțin se întâmplă în Rai ca și în Iad, deși probabil într-un alt mod. Chiar și ceea ce nu se întâmplă nu se poate întâmpla într-un mod anume.”

I: „Vorbești în ghicitori care ar putea face unul ili dacă le-ai lua la inimă. Spune-mi, ce crezi despre coroană?”

B: „Ce mă pricep la asta? Nimic. Cu adevărat vorbește de la sine.”

Eu: „Vrei să spui, prin inscripția pe care o poartă?”

B: „Tocmai; Presupun că are sens pentru tine?”

Eu: „Într-o oarecare măsură, presupun. Dar asta ține îngrozitor de întrebare în suspans.”

B: „Așa trebuie să fie.”

Acum pasărea s-a transformat din nou în șarpe.332

Eu: „Ești enervant”.

Șarpele: 333 „Numai pentru cel care nu este de acord cu mine”.

Eu: „Că sigur nu sunt. Dar cum ar putea cineva? Să stai în aer în așa fel este îngrozitor.”

Se: „Este acest sacrificiu prea greu pentru tine? De asemenea, trebuie să poți să te agăți dacă vrei să rezolvi probleme. Uită-te la Salome!”

Eu, către Salomee: „Văd, Salomee, că încă plângi. Încă nu ai terminat. Planez și blestemă plutirea mea. Sunt spânzurat de dragul tău și al meu. Mai întâi am fost răstignit, acum sunt pur și simplu spânzurat – ceea ce este mai puțin nobil, dar nu mai puțin agonizant.334 Iartă-mă, că vreau să te fac; M-am gândit să te salvez așa cum am făcut când ți-am vindecat orbirea prin sacrificiul meu de sine. Poate că trebuie să fiu decapitat a treia oară de dragul tău, ca prietenul tău mai devreme, Ioan, care ne-a adus pe Hristosul agoniei. Ești nesățios? Încă nu vezi cum să devii rezonabil?”

Sal: „Iubitul meu, ce pot să fac pentru tine? Te-am părăsit cu desăvârșire.”

Eu: „De ce mai plângi? Știi că nu suport să te văd în lacrimi.”

Sal: „Am crezut că ești invulnerabil de când ai posedat toiagul șarpelui negru.”

I: „Efectul lansetei mi se pare îndoielnic. Dar într-o privință mă ajută: cel puțin nu mă sufoc, deși am fost înșirat. Se pare că tija magică mă ajută să suport spânzurarea, cu siguranță un bun înfiorător. faptă și ajutor. Nu vrei măcar să tai snurul?

Sal: „Cum pot? Tu atârnă prea sus.335 Sus pe vârful pomului vieții unde nu pot ajunge. Nu te poți abține, tu cunoscător al înțelepciunii șarpelui?”

Eu: „Trebuie să stau mult timp?”

Sal: „Până când nu îți găsești ajutor.”

Eu: „Deci, măcar spune-mi ce crezi despre coroana pe care mi-a adus-o pasărea sufletului meu din Rai.”

Sal: „Ce spui? Coroana? Ai coroana? Norocoasă, de ce te plângi?”

I: „Un rege spânzurat ar vrea să schimbe locul cu fiecare cerșetor binecuvântat de pe drumul de țară care nu a fost spânzurat.”

Sal (extatic): „Coroana! Ai coroana!”

Eu: „Salome, ai milă de mine. Ce e cu coroana?”

Sal (extatic): „Coroana — trebuie să fii încoronată! Ce binecuvântare pentru mine și pentru tine!”

327 	februarie II, 1914.

328 	În Cartea Neagră 4, această figură este identificată ca „suflet” (p. 131).

329 	Această propoziție este adăugată în Drafi, p. 533.

330 	Transcrierea în volumul de caligrafie a Liber Novus se încheie în acest punct. Ceea ce urmează aici este transcris din Drafi, p. 533~ 5<S.

331 	Acesta este un citat din I Corinteni 13:8. Aproape de sfârșitul vieții sale, Jung a citat-o din nou în reflecțiile sale despre dragoste la sfârșitul Amintirilor (p. 387). În Cartea Neagră 4, inscripția este dată mai întâi cu litere grecești (p. 134).

332 	Această propoziție este adăugată în Drafi (p. 534).

333 	Această figură nu este identificată ca șarpe în Cartea Neagră 4.

334 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung a comentat motivul agățarii în folclor și mitologie (CW B, §358).

335 	În Cartea Neagră 4 lipsește un pasaj, care acoperă sfârșitul acestui dialog și următorul paragraf.
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Eu: „Vai, ce vrei cu coroana? Nu pot să înțeleg și sufăr un chin de nespus.”

Sal (crud): „Stai până înțelegi.”

Rămân tăcut și stau sus deasupra pământului de ramura legănată a arborelui divin, de dragul căruia strămoșii originari nu au putut evita păcatul. Mâinile îmi sunt legate și sunt complet neajutorat. Așa că stau trei zile și trei nopți. De unde ar trebui să vină ajutorul? Acolo stă pasărea mea, șarpele, care și-a îmbrăcat rochia ei de pene albe.

Pasăre: „Vom aduce ajutor de la norii care se îndreaptă deasupra capului tău, când nimic altceva nu ne este de ajutor.”

Eu: „Vrei să aduci ajutor din nori? Cum este posibil?"

B: „Mă duc și voi încerca.”

Pasărea se leagănă ca o lacă care se ridică, devine din ce în ce mai mică și, în cele din urmă, dispare în vălul gros de nori cenușii care acoperă cerul. Privirea mea o urmărește cu dor și nu disting nimic mai mult decât cerul nesfârșit cenușiu înnorat deasupra mea, cenușiu impenetrabil, cenușiu armonios și de necitit. Dar scrierea de pe coroană este lizibilă. „Dragostea nu se termină niciodată” – înseamnă asta spânzurare veșnică? Nu am greșit să fiu suspicios când pasărea mea a adus coroana, coroana vieții veșnice, coroana martiriului – lucruri de rău augur care sunt periculos de ambigue.

Sunt obosit, obosit nu numai de spânzurat, ci și de a mă lupta după nemăsurat. Coroana misterioasă se află mult sub picioarele mele pe pământ, făcând cu ochiul de aur. Nu plutesc, nu, atârn, sau mai degrabă rău, sunt atârnat între cer și pământ – și nu te sătura de starea de atârnare căci m-aș putea răsfăța pentru totdeauna, dar dragostea nu se termină niciodată. Este cu adevărat adevărat, dragostea nu se va sfârși niciodată? Dacă acesta a fost un mesaj binecuvântat pentru ei, ce este pentru mine?

„Asta depinde în întregime de noțiune”, a spus deodată un corb bătrân, cocoțat pe o creangă nu departe de mine, așteptând masa de înmormântare și cufundat în filosofie.

I: „De ce depinde în întregime de noțiune?”

Raven: „Despre noțiunea ta de iubire și de celălalt.”

Eu: „Știu, pasăre bătrână ghinionistă, vrei să spui iubirea cerească și pământească.336 Iubirea cerească ar fi cu totul frumoasă, dar suntem oameni și, tocmai pentru că suntem oameni, Гѵе mi-am propus să fiu o persoană completă și cu drepturi depline. om."

R: „Ești un ideolog.”

Eu: „Corb mut, pleacă!”

Acolo, foarte aproape de fața mea, o creangă se mișcă, un șarpe negru s-a încolăcit în jurul ei și mă privește cu strălucirea sidefată orbitoare a ochilor săi. Nu este șarpele meu?

Eu: "Sora, și toiag negru al magiei, de unde vii? Am crezut că te-am văzut zburând în Rai ca o pasăre și acum ești aici? Aduci ajutor?"

Șarpele: „Sunt doar jumătatea mea; Nu sunt unul, ci doi; Eu sunt unul și celălalt. Sunt aici doar ca un șarpe, magicai. Dar magia este inutilă aici. M-am plimbat cu mâinile în brațe în jurul acestei ramuri pentru a aștepta evoluții ulterioare. Mă poți folosi în viață, dar nu în spânzurare. În cel mai rău caz, sunt gata să te conduc în Hades. Știu drumul până acolo.”

O formă neagră se condensează înaintea mea din aer, Satana, cu un râs disprețuitor. Îmi spune: „Vezi ce vine din împăcarea contrariilor! Retractează-te și într-o clipită vei fi jos pe pământul înverzit.”

Eu: „Nu mă voi retracta, nu sunt prost. Dacă acesta este rezultatul tuturor acestor lucruri, să fie sfârșitul.”

Se: „Unde este inconsecvența ta? Vă rugăm să amintiți această regulă importantă a artei vieții.”

Eu: „Faptul că sunt agățat aici este destul de inconsecvență. Am trăit inconsecvent până la nebunie. Ce vrei mai mult?"

Se: „Poate inconsecvență la locul potrivit?”

Eu: „Oprește-te! Cum ar trebui să știu care sunt locurile corecte și cele greșite?”

Satana: „Cine se înțelege într-un mod suveran cu contrariile, știe stânga de dreapta”.

Eu: „Taci, ești o parte interesată. Dacă pasărea mea albă s-ar întoarce cu ajutor; Mă tem că devin slab.”

Se: „Nu fi prost, și slăbiciunea este o modalitate, magia remediază eroarea.”

Satana: „Ce, nu ai avut încă o dată curajul slăbiciunii? Vrei să devii un om complet – sunt bărbații puternici?”

Eu: „Pasarea mea alba, presupun ca nu-ti gasesti drumul inapoi? Te-ai trezit și ai plecat pentru că nu puteai locui cu mine? Ah, Salome! Acolo vine ea. Vino la mine, Salome! A mai trecut o noapte. Nu te-am auzit plângând, dar am atârnat și tot sunt atârnat.”

Sal: „Nu am mai plâns, căci norocul și nenorocirea sunt echilibrate în mine.”

Eu: „Pasarea mea alba a plecat si inca nu s-a intors. Nu știu nimic și nu înțeleg nimic. Are asta de-a face cu coroana? Vorbi!"

Sal: „Ce să spun? Intreaba-te pe tine insuti."

Eu: „Nu pot. Creierul meu este ca plumbul, pot doar să plâng după ajutor. Nu am de unde să știu dacă totul se estompează sau stă în picioare. Speranța mea este cu pasărea mea albă. Oh, nu, ar putea fi că pasărea înseamnă același lucru cu spânzurarea?”

Satana: „Reconcilierea contrariilor! Equa! drepturi pentru toti! Nebunii!”

Eu: „Aud o pasăre ciripit! Eşti tu? Te-ai întors?”

Pasăre: „Dacă iubești pământul, ești spânzurat; dacă iubești cerul, plutești.”

Eu: „Ce este pământul? Ce este cerul?”

B: „Tot ce este sub tine este pământ, tot ce este deasupra ta este cer. Zbori daca te straduiesti pentru ceea ce este deasupra ta; ești spânzurat dacă te străduiești pentru ceea ce este sub tine.”

Eu: „Ce este deasupra mea? Ce este sub mine?”

B: „Deasupra ta este ceea ce este înainte și peste tine; sub tine este ceea ce revine sub tine.”

Eu: „Și coroana? Rezolvă-mi enigma coroanei!”

B: „Coroana și șarpele sunt opuse și sunt una. N-ai văzut tu șarpele care a încununat capul celui răstignit?”

Eu: „Ce, nu te înțeleg.”

B: „Ce cuvinte ți-a adus coroana? „Dragostea nu se termină niciodată” – acesta este misterul coroanei și al șarpelui.”

Eu: „Dar Salome? Ce ar trebui să se întâmple cu Salomee?

В: „Vezi tu, Salome este ceea ce ești. Zboară și-i va crește aripi.”

Norii se despart, cerul este plin de apusul purpuriu al celei de-a treia zile încheiate.337 Soarele se scufundă în mare și eu alunec cu el din vârful copacului spre pământ. Se lasă noaptea încet și liniștit.

[2] M-a cuprins frica. Pe cine ai dus la munte, tu Cabiri? Și pe cine am sacrificat în tine? Ai îngrămădit

336 	Swedenborg a descris iubirea cerească ca fiind „folosiri iubitoare de dragul folosirilor sau bunuri de dragul bunurilor, pe care un om le face pentru Biserică, țara sa, societatea umană și un concetățean”, diferențiind-o de iubirea de sine și dragostea de lume (Heaven and Its Wonders and Hell: From Things Heard and Seen, tr. J. Rendell [London: Swedenborg Society, 1920], §554f).

337 	În relatarea biblică despre creație, marea și pământul au fost separate în a treia zi.
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mă ridicați voi înșivă, transformându-mă într-un turn pe stânci inaccesibile, transformându-mă în biserica mea, mănăstirea mea, locul meu de execuție, închisoarea mea. Sunt închis și condamnat în mine însumi. Sunt propriul meu preot și congregație, judecător și judecat, Dumnezeu și sacrificiu uman.

Ce muncă ai realizat, Cabiri! Ai dat naștere unei legi crunte din haos care nu poate fi revocată. Se înțelege și se acceptă.

Se apropie finalizarea operațiunii secrete. Ceea ce am văzut am descris în cuvinte cât am putut. Cuvintele sunt sărace, iar frumusețea nu le însoțește. Dar este adevărul frumos și frumosul adevărat?338

Se poate vorbi în cuvinte frumoase despre iubire, dar despre viață? Și viața stă mai presus de iubire. Dar dragostea este mama inevitabil a vieții. Viața nu ar trebui să fie niciodată forțată în iubire, ci iubirea în viață. Fie ca iubirea să fie supusă chinului, dar nu și viață. Atâta timp cât dragostea rămâne însărcinată cu viață, ea ar trebui respectată; dar dacă a dat naștere la viață din sine, s-a transformat într-o teacă goală și expiră în trecător.

Vorbesc împotriva mamei care m-a născut, mă despart de pântecele care aud.339 Nu mai vorbesc de dragul dragostei, ci de dragul vieții.

Cuvântul a devenit greu pentru mine și abia se luptă să se elibereze de suflet. Ușile de bronz s-au închis. focurile s-au stins și s-au scufundat în cenușă. Fântânile au fost drenate și acolo unde erau mări este uscat. Turnul meu stă în deșert. Fericit este cel care poate fi pustnic în propriul său pustiu. El supraviețuiește.

Nu puterea cărnii, ci a iubirii, ar trebui să fie ruptă de dragul vieții, deoarece viața este mai presus de iubire. Un bărbat are nevoie de mama lui până când viața lui se dezvoltă. Apoi se desparte de ea. Și astfel viața are nevoie de iubire până se va dezvolta, apoi se va elibera de ea. Separarea copilului de mamă este grea, dar separarea vieții de iubire este mai grea. Dragostea caută să aibă și să țină, dar viața vrea mai mult.

Începutul tuturor lucrurilor este iubirea, dar ființa lucrurilor este viața.340 Această distincție este teribilă. De ce, o, duh al celor mai întunecate adâncimi, mă sili să spun că cine iubește nu trăiește și cine trăiește nu iubește? Întotdeauna o primesc înapoi! Ar trebui să se transforme totul în opusul său?34’ Va fi o mare unde să stea templul ΦΙΛΗΜΩΝ'β? Se va scufunda insula lui umbroasă în pământul cel mai adânc? În Vârtejul potopului care se retrage, care mai devreme a înghițit toate popoarele și țările? Va fi fundul mării acolo unde se ridică Ararat?342

Ce cuvinte respingătoare mormăi tu, mut fiu al pământului? Vrei să rupi îmbrățișarea sufletului meu? Tu, fiule, te-ai împins între ele? Cine eşti tu? Și cine îți dă puterea? Tot ceea ce m-am străduit, tot ce am smuls de la mine, vrei să-l inversezi din nou și să-l distrugi? Tu ești fiul diavolului, căruia totul sfânt este inimicai. Crești copleșitor.

Mă sperii. Lasă-mă să fiu fericit în îmbrățișarea sufletului meu și să nu tulbur liniștea templului.

Cu tine, mă străpungi cu o forță paralizantă. Căci nu vreau calea ta. Ar trebui să cad langozit la picioarele tale? Voi devii și fiul deviilor, vorbiți! Tăcerea ta este insuportabilă și de o prostie îngrozitoare.

Mi-am câștigat sufletul și la ce mi-a născut ea? Tu, monstru, un fiu, ha! — un ticălos înspăimântător, un bâlbâitor, un creier de triton, o șopârlă primordială! Vrei să fii regele pământului? Vrei să alungi bărbații liberi mândri, să vrăjești femei frumoase, să spargi castele, să rupi pântecele vechilor catedrale? Prostie, o broască leneșă cu ochi de insectă care poartă iarbă de iaz pe pateul craniului! Și vrei să te calim fiul meu? Nu ești fiul meu, ci progenitul deviilor. Tatăl divinului a intrat în pântecele sufletului meu și în tine s-a făcut trup.

Te recunosc, ΦΙΛΗΜΩΝ, cei mai vicleni înșelători! M-ai înșelat. Mi-ai impregnat sufletul fecioresc cu groaznicul vierme. ΦΙΛΗΜΩΝ, blestemat de șarlatan, mi-ai maimuțit misterele, ai pus pe mine comanda stelelor, ai jucat cu mine o comedie a lui Hristos nebun, m-ai spânzurat, cu grijă și ridicol, în copac la fel ca Odin,343. Eu născocesc rune pentru a o vrăji pe Salome — și între timp mi-ai procreat sufletul cu vierme, vărsat de praf. Înșelăciune peste înșelăciune! Teribil înșelătorie devii!

Mi-ai dat puterea magiei, m-ai încununat, m-ai dat cu strălucirea puterii, care m-a lăsat să-i joc fiului tău un viitor tată Iosif. Ai găzduit un bazilisc micuț în cuibul porumbelului. 	.

Suflete al meu, curvă adulteră, ai rămas însărcinată cu ticălosul ăsta! sunt dezonorat; Eu, râsul părinte al Antihristului! Cat de neincredere in tine! Și cât de săracă era neîncrederea mea, că nu putea măsura amploarea acestui act infam!

Ce despărțiți? Ai rupt dragostea și viața în două. Din această despărțire îngrozitoare, ies broasca și fiul broaștei. Ridicol – vedere dezgustătoare! Irezistibila venire! Ei vor sta pe malurile apei dulci și vor asculta cântecul nocturn al broaștelor, deoarece Dumnezeul lor s-a născut ca fiu de broaște.

Unde este Salome? Unde este întrebarea nerezolvată a iubirii? Fără mai multe întrebări, privirea mea s-a îndreptat către lucrurile viitoare, iar Salome este acolo unde sunt. Femeia te urmărește pe cel mai puternic, nu pe tine. Astfel, ea vă naște copiii voștri, atât în bine, cât și în rău.

{7}[i] În timp ce stăteam atât de singur pe pământul, care era acoperit de nori de ploaie și de noaptea care se stingea, șarpele meu344 s-a strecurat până la mine și mi-a spus o poveste:

„A fost odată un rege și nu avea copii. Dar i-ar fi dorit să aibă un fiu. Așa că s-a dus la o femeie înțeleaptă care trăia ca vrăjitoare în pădure și și-a mărturisit toate păcatele, de parcă ar fi fost un preot numit de Dumnezeu. La aceasta ea a spus: „Dragă rege, ai făcut ceea ce nu ar fi trebuit să faci. Dar din moment ce are

338 	Poezia lui John Keats „Oda unei urne grecești” se termină cu aceste rânduri: „Frumusețea este adevăr, adevăr frumusețe – asta este tot / Știi pe pământ și tot ce trebuie să știi.”

339 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912, CW B), Jung a susținut că, în cursul dezvoltării psihologice, individul a trebuit să se elibereze de figura mamei, așa cum este descrisă în miturile eroice (vezi cap. 6, „ Lupta pentru izbăvirea de la mamă”).

340 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), în timp ce discuta despre conceptul său de libido, Jung s-a referit la semnificația cosmogonie a lui Eros în Teogonia lui Hesiod, pe care a legat-o de figura lui Phanes din orfism și de Kama, zeul hindus al iubirii. (CW B, §223).

341 	În lucrarea sa ulterioară, Jung a acordat importanță „enantiodromiei”, principiul conform căruia totul se transformă în opusul său, pe care l-a atribuit lui Heraclit. Vezi Psychological Types (1921), CW 6, §7O8£

342 	În Biblia! Datorită potopului, chivotul s-a oprit pe Muntele Ararat (Geneza 8:4). Ararat este un cône vulcanic inactiv anterior în Armenia (acum Turcia).

343 	În mitologia nordică, Odin a fost străpuns de o suliță și a fost atârnat de copacul lumii, Yggdrasill, de unde a atârnat nouă nopți până a găsit runele, care i-au dat putere.

344 	23 februarie 1914. În Cartea Neagră 4, dialogul este cu sufletul, iar această secțiune începe cu Jung care o întrebă ce îl împiedică să se întoarcă la munca lui, iar ea îi spune că este ambiția lui, El a crezut că l-a suprasolicitat, dar ea a spus că pur și simplu a negat-o și astfel îi spune taie care urmează (p. 171). La 13 februarie 1914, Jung a ținut o conferință, „Despre simbolismul visului”, către Societatea Psihanalitică din Zurich. Din 30 martie până pe 13 aprilie, Jung a fost în vacanță în Italia.
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s-a împlinit, s-a împlinit și va trebui să vedem cum poți să o faci mai bine în viitor. Ia un kilogram de untură de vidră, îngroapă-l în pământ și lasă să treacă nouă luni. Apoi dezgropați din nou locul acela și vedeți ce găsiți. Așa că regele s-a dus la casa lui, rușinat și întristat, pentru că se umilise în fața vrăjitoarei din pădure. Cu toate acestea , el a ascultat sfatul ei, a săpat noaptea o groapă în grădină și a pus în ea o oală cu untură de vidră, pe care o obținuse cu oarecare dificultate. Apoi a lăsat să treacă nouă luni.

„După ce a trecut acest timp, s-a dus din nou noaptea la locul unde zăcea îngropat oala și a dezgropat-o. Spre marea lui uimire, a găsit un prunc adormit în oală, deși untura dispăruse. A scos pruncul și i-a adus jubil soției sale. L-a luat imediat la sân și iată că laptele curgea liber. Și astfel copilul a prosperat și a devenit mare și puternic. El a devenit un om care era mai mare și mai puternic decât toți ceilalți. Când fiul regelui avea douăzeci de ani, a venit înaintea tatălui său și a zis: „Știu că m-ai născut prin vrăjitorie și că nu m-am născut ca unul dintre oameni”. M-ai făcut din pocăința păcatelor tale și aceasta m-a întărit. Sunt născut din nicio femeie, ceea ce mă face inteligent. Sunt puternic și deștept și, prin urmare, cer coroana tărâmului de la tine. Bătrânul rege a fost uimit de cunoștințele fiilor săi, dar și mai mult de dorul său impetuos de a rege puterea. A rămas tăcut și s-a gândit: „Ce te-a produs? Untură de vidră. Cine te-a plictisit? Pântecele pământului. Te-am scos dintr-o oală, m-a umilit o vrăjitoare. Și a decis să-și lase fiul să fie ucis în secret.

„Dar pentru că fiul său era mai puternic decât alții, se temea de el și, prin urmare, dorea să se refugieze într-un truc. S-a dus din nou la vrăjitoarea din pădure și a cerut-o sfat. Ea a spus: „Dragă rege, de data aceasta nu-mi mărturisești niciun păcat, pentru că vrei să comiți un păcat. Vă sfătuiesc să îngropați o altă oală cu untură de vidră și să o lăsați să zacă în pământ timp de nouă luni. Apoi scoate-l din nou și vezi ce s-a întâmplat. Regele a făcut ceea ce i-a sfătuit vrăjitoarea. Și de atunci fiul său a devenit din ce în ce mai slab, iar când regele s-a întors la locul unde zăcea oala după nouă luni, a putut să sape mormântul fiului său în același timp. L-a întins pe mort în groapă, lângă oala goală.

„Dar regele a fost întristat și, când nu și-a mai putut stăpâni melancolia, s-a întors din nou la vrăjitoare într-o noapte și i-a cerut sfatul. Ea i-a spus: „Dragă rege, tu ai vrut un fiu, dar fiul a vrut să fie el însuși rege și a avut, de asemenea, puterea și inteligența pentru asta, și atunci tu nu l-ai mai dorit pe fiul tău. Din această cauză ți-ai pierdut fiul. De ce te plângi? Ai tot ce ai vrut, dragă rege. Dar regele a spus: „Ai dreptate. Așa am vrut. Dar nu am vrut această melancolie. Aveți remedii împotriva remușcării? Vrăjitoarea a vorbit: „Dragă rege, du-te la mormântul fiului tău, fili din nou oala cu untură de vidră și după nouă luni vezi ce găsești în oală”. Regele a făcut aceasta, așa cum i se poruncise și de acum înainte s-a bucurat și nu a știut de ce.

„Când au trecut cele nouă luni, a scos din nou oala; trupul dispăruse, dar în oală zăcea un prunc adormit și el și-a dat seama că pruncul era fiul său mort. El a luat copilul la sine și de acum înainte a crescut într-o săptămână la fel de mult cât cresc alți prunci într-un an. Și când au trecut douăzeci de săptămâni, fiul a venit din nou înaintea tatălui și și-a revendicat regatul. Dar tatăl învățase din experiență și știa deja de mult cum avea să iasă totul. După

345 	Cartea Neagră 4 are: „ambiție” (p. i8o).

346 	Black Book 4 are „muncă” în loc de „fiu” în următoarele câteva rânduri (p. 180).

fiul își exprimase cererea, bătrânul rege s-a ridicat de pe tron și și-a îmbrățișat fiul cu lacrimi de bucurie și l-a încununat rege. Și astfel fiul, care devenise astfel rege, i-a fost recunoscător tatălui său și l-a ținut cu mare stimă, atâta timp cât tatălui său i s-a dat viața.''

Dar i-am vorbit șarpelui meu: „În adevăr, șarpele meu, nu știam că ești și povestitor de fairy taies. Deci spune-mi, cum ar trebui să-ți interpretez fairy taie?”

Se: „Imaginați-vă că ești bătrânul rege și că ai un fiu.”

Eu: „Cine este fiul?”

Se: „Ei bine, am crezut că tocmai ai vorbit despre un fiu care nu te face foarte fericit.”

Eu ce? Nu vrei să spui... că ar trebui să-l încoronez?

Se: „Da, cine altcineva?”

Eu: „Este ciudat. Dar ce zici de vrăjitoare?”

Se: „Vrăjitoarea este o femeie maternă al cărei fiu ar trebui să fii, deoarece ești un copil care se reînnoiește în tine.”

Eu: „Oh, nu, îmi va fi imposibil să fiu bărbat?”

Se: „Bărbăție suficientă și dincolo de acea plinătate a copilăriei. De aceea ai nevoie de mama.”

Eu: „Mi-e rușine să fiu copil.”

Se: „Și astfel îți omori fiul. Un creator are nevoie de mamă, pentru că tu nu ești femeie.”

Eu: „Acesta este un adevăr teribil. M-am gândit și am sperat că pot fi bărbat în toate privințele.”

Se: „Nu poți face asta de dragul fiului. A crea înseamnă: mamă și copil.”

I: „Gândul că trebuie să rămân copil este insuportabil.”

Se: „De dragul fiului tău trebuie să fii copil și să-i lași coroana.”

I: „Gândul că trebuie să rămân copil este umilitor și zdrobitor.”

Se: „Un antidot salutar împotriva puterii!345 Nu te împotrivi să fii copil, altfel te împotrivești fiului tău346, pe care îl dorești mai presus de orice.”

Eu: „Este adevărat, vreau fiul și supraviețuirea. Dar prețul pentru asta este mare.”

Se: „Fiul stă mai sus. Ești mai mic și mai slab decât fiul. Acesta este un adevăr amar, dar nu poate fi evitat. Nu fi sfidant, copiii trebuie să se comporte bine.”

Eu: „Al naibii de dispreț!”

Se: „Om de batjocură! 1'11 ai rabdare cu tine. Fântânile Mele ar trebui să curgă pentru tine și să reverse băutura mântuirii, dacă toți aterizează de sete și toți vin la tine cerșind apa vieții. Deci supune-te fiului.”

Eu: „Unde o să pun mâna pe nemăsurat? Cunoștințele și abilitățile mele sunt slabe, puterea mea nu este suficientă.”

La care șarpele s-a ghemuit, s-a strâns în noduri și a spus: „Nu cere după mâine, îți este de ajuns ziua. Nu trebuie să vă faceți griji pentru mijloace. Să crească totul, să înmugurească totul; fiul crește din el însuși.”

[2] Începe mitul, cel care trebuie doar trăit, nu cântat, cel care se cântă. Mă supun fiului, cel născut de vrăjitorie, cel născut nefiresc, fiul broaștelor, care stă la malul apei și vorbește cu părinții săi și le ascultă cântecul nocturn. Cu adevărat, el este plin de mistere și este superior în putere tuturor oamenilor. Niciun bărbat nu l-a născut și nicio femeie nu l-a născut.
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Absurdul a intrat în mama bătrână, iar fiul a crescut în pământul cel mai adânc. A răsărit și a fost omorât. A înviat din nou, a fost produs din nou în calea vrăjitoriei și a crescut mai repede decât înainte. I-am dat coroana care unește pe cei despărțiți. Și așa a unit cei despărțiți pentru mine. I-am dat puterea și astfel el poruncește, deoarece este superior în putere și inteligență tuturor celorlalți.

Nu i-am cedat de bunăvoie, ci din perspicacitate. Niciun om leagă Sus și Jos împreună. Dar cel care nu a crescut ca un om, și totuși are forma unui om, este capabil să-i lege. Puterea mea este paralizată, dar supraviețuiesc în fiul meu. Îmi las deoparte grija ca el să stăpânească poporul. Sunt solitar, oamenii se bucură de el. Am fost puternic, acum sunt neputincios. Am fost puternic, acum sunt slab. De atunci și-a luat toată puterea în sine. Totul s-a dat peste cap pentru mine.

Am iubit frumusețea frumosului, spiritul celor bogați în spirit, puterea celor puternici; Am râs de prostia proștilor, am disprețuit slăbiciunea celor slabi, ticăloșia celor răi și am urât răutatea celor răi. Dar acum trebuie să iubesc frumusețea celor urâți, spiritul celor proști și puterea celor slabi. Trebuie să admir prostia celui deștept, trebuie să respect slăbiciunea celui puternic și răutatea celui generos și să onorez bunătatea celor răi. Unde lasă asta batjocură, dispreț și ura?

Au mers la fiu ca semn al puterii. Batjocura lui este sângeroasă și cât de disprețuitor sclipesc ochii! Ura lui este un foc cântător! De invidiat, fiu al zeilor, cum să nu te asculte? M-a rupt în două, m-a tăiat. Îi înjugă pe cei despărțiți. Fără el m -aș prăbuși, dar viața mea a continuat cu el. Dragostea mea a rămas cu mine.

Astfel am intrat în singurătate cu o privire neagră pe față, plină de resentimente și ultraj față de stăpânirea fiului meu. Cum a putut fiul meu să-mi aroge puterea? M-am dus în grădinile mele și m-am așezat într-un loc singuratic pe stânci lângă apă și m-am gândit întunecat. L-am numit șarpele, tovarășul meu nocturn, care s-a întins cu mine pe stânci prin multe amurguri, dându-și înțelepciunea șarpelui. Dar apoi fiul meu a ieșit din apă, mare și puternic, cu coroana pe cap, cu coama de leu învolburată, pielea de șarpe strălucitoare acoperindu-i corpul; mi-a spus:347

{8} [i] „Vin la tine și-ți cer viața.”

Eu: „Ce vrei să spui? Ai devenit măcar un Dumnezeu?”348

El: „Mă trezesc din nou, mă făcusem trup, acum mă întorc la strălucirea și strălucirea veșnică, la jarul veșnic al soarelui, și vă las pământenismul. Tu vei rămâne cu bărbații. Ai fost în compania immortai suficient de mult. Lucrarea ta aparține pământului.”

Eu: „Ce discurs! Nu te-ai bătut în pământ și sub pământ?”

El: „Devenisem om și fiară și acum mă înalț din nou în propria mea țară”.

Eu: „Unde este țara ta?”

El: „În lumină, în ou, în soare, în ceea ce este cel mai lăuntric și comprimat, în jarul veșnic de dor. Așa că soarele răsare în inima ta și se revarsă în lumea rece.”

Eu: „Cum te transfigurezi!”

El: „Vreau să dispar din ochii tai. Ar trebui să trăiești în cea mai întunecată singurătate, oamenii – nu zeii – ar trebui să îți lumineze întunericul.”

Eu: „Ce dur și solemn ești! Mi-ar plăcea să-ți scald picioarele cu lacrimile mele, să le usuc cu părul meu — Sunt delirios, sunt femeie?

El: „Tot o femeie, tot o mamă, însărcinată. Te așteaptă nașterea.”

Eu: „O, duh sfânt, fă-mi o scânteie a luminii tale eterne!”

El: „Ești însărcinată”.

Eu: „Simt chinul și frica și dezolarea femeii însărcinate. Pleci de la mine, Doamne?”

El: „Ai copilul”.

Eu: „Suflete al meu, mai exiști? Șarpele, broasca, băiatul creat prin magie pe care mâinile mele l-au îngropat; l-ai ridiculizat, disprețuit, urât pe cel care mi s-a arătat într-o formă prostească? Vai de cei care și-au văzut sufletul și am simțit-o cu mâinile. Sunt neputincios în mâna ta, Dumnezeule!”

El: „Femeia însărcinată aparține sorții. Eliberează-mă, mă ridic pe tărâmul etern.”

Eu: „Nu-ți voi mai auzi niciodată vocea? Oh, blestemata decepție! ce intreb? Vei vorbi din nou cu mine mâine, vei vorbi iar și iar în oglindă.”

El: „Nu bălai. Voi fi prezent și nu prezent. Mă vei auzi și nu mă vei auzi. Voi fi și nu voi fi.”

Eu: „Tu rostești ghicitori îngrozitoare.”

El: „Așa este limba mea și vouă vă las înțelegerea. Nimeni în afară de tine nu are Dumnezeul tău. El este întotdeauna cu tine, totuși îl vezi în ceilalți și astfel nu este niciodată cu tine. Te străduiești să-i atragi la tine pe cei care par să-l posede pe Dumnezeul tău. Vei ajunge să vezi că ei nu-l stăpânesc și că numai tu îl ai. Astfel, ești singur între oameni — în mulțime și totuși singur. Singurătate în mulțime – gândiți-vă la asta.”

Eu: „Presupun că ar trebui să tac după ce ai spus, dar nu pot; inima îmi sângerează când te văd plecând de la mine.”

El: „Dă-mi drumul. Mă voi întoarce la tine într-o formă reînnoită. Vedeți soarele, cum se scufundă roșu în munți? În această zi munca este împlinită și un nou soare se întoarce. De ce plângi soarele de astăzi?”

Eu: „Trebuie să cadă noaptea?”

El: „Nu este mama zilei?”

Eu: „Din această noapte vreau să disper.”

El: „De ce să te plângi? Este soarta. Lasă-mă să plec, aripile îmi cresc și dorul de lumină veșnică se umflă puternic în mine. Nu mă mai poți opri. Oprește-ți lacrimile și lasă-mă să urc cu strigăte de bucurie. Ești un om al câmpurilor, gândește-te la recoltele tale. Devin ușor, ca pasărea care se ridică în cerul dimineții. Nu mă opri, nu te plânge; deja plutesc, strigătul vieții scapă din mine, nu-mi mai pot reține plăcerea supremă. Trebuie să merg în sus — s-a întâmplat, ultimul snur se rupe, aripile mă poartă sus. Mă scufund în marea de lumină. Tu care ești acolo jos, ființă îndepărtată, amurgului, te stingi de la mine.

Eu: „Unde ai plecat? Sa întâmplat ceva. sunt schiop. Nu mi-a părăsit Dumnezeu vederea?”

Unde este Dumnezeu?

Ce s-a întâmplat?

Cât de gol, cât de gol! Ar trebui să le vestesc oamenilor cum ai dispărut? Ar trebui să predic Evanghelia singurătății părăsite de Dumnezeu?

Să mergem cu toții în pustie și să ne împrăștiem cenuşă pe cap, din moment ce Dumnezeu ne-a părăsit?

347 	19 aprilie 1914. În Proiect a fost adăugat paragraful precedent.

348 	În Cartea Neagră 5, acest dialog este cu sufletul său (p. 29?).
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Cred și accept că Dumnezeu349 este ceva diferit de mine.

S-a legănat sus cu bucurie jubilatoare.

Rămân în noaptea durerii.

Nu mai cu Dumnezeu,350 ci singur cu mine însumi.

Acum închideți, voi, ușile de bronz, pe care le-am deschis pentru potopul de devastare și de crimă care se ascunde peste popoare, deschis ca să-L moașeze pe Dumnezeu.

Taci, munții să te îngroape și mările să curgă peste tine.35'

Am ajuns la mine,352 353 o figură amețită și jalnică. eu al meu! Nu l-am vrut pe acest tip ca însoțitor al meu. M-am trezit cu el. Aș prefera o femeie rea sau un câine rătăcit, dar propriul eu — asta mă îngrozește.

353Este nevoie de o opus, pe care să se poată risipi zeci de ani, și să o facă de necesitate. Trebuie să ajung din urmă cu o bucată din Evul Mediu – în mine însumi. Am terminat doar Evul Mediu al altora. Trebuie să încep devreme, în acea perioadă în care pustnicii s-au stins.354 Asceza, inchiziția, tortura sunt la îndemână și se impun. Barbaríanul necesită mijloace de educație barbare. Eu al meu, ești un barbar. Vreau să trăiesc cu tine, așa că te voi duce printr-un iad cu totul medieval, până când vei fi capabil să faci viața cu tine suportabilă. Tu ar trebui să fii vasul și pântecele vieții, de aceea te voi purifica.

Piatra de încercare este să fii singur cu tine însuți.

Aceasta este calea.355

349 	Black Book 5 are în schimb „Suflet” (p. 37).

350 	Black Book 5 are în schimb „cu sufletul meu” (p. 38).

351 	Acest paragraf a fost adăugat în Proiect.

352 	CorrectedDraft are în schimb: „la mine însumi” (p. 555).

353 	Restul este adăugat în Proiect (p. 555Í).

354 	În 1930, Jung afirma: „O mișcare înapoi în Evul Mediu este un fel de regresie, dar nu este personală. Este o regresie istorică, o regresie în trecutul inconștientului colectiv. Acest lucru are loc întotdeauna când drumul înainte nu este liber, când există un obstacol de la care te retragi; sau când trebuie să scoți ceva din trecut pentru a te cățăra peste zidul din față” (Visions, vol. I, p. 148). În această perioadă, Jung a început să lucreze intens la teologia medievală (vezi Psychological Types [1921], CW 6, cap. I, „The type problem in the history of the mind in antiquity and the Middle Evil”).

355 	În acest moment, Ciorna scrisă de mână are: „Finis”, înconjurat de o casetă (p. 1205).

Examinări

Examinări

{l} Îmi rezist, nu pot accepta acest nimic gol care sunt. ce sunt T? Care este eu-ul meu? Întotdeauna presupun eu-ul meu. Acum stă înaintea mea — eu înaintea eu-ului meu. Vă vorbesc acum, eu-ul meu:

„Suntem singuri și starea noastră împreună amenință să devină insuportabil de plictisitor. Trebuie să facem ceva, să ne gândim la o distracție; de exemplu, aș putea să te educ. Să începem cu defectul tău principal, care mă lovește mai întâi: nu ai o stima de sine corectă. Nu ai calități bune de care să fii mândru? Crezi că a fi capabil este o artă. Dar se pot învăța și astfel de abilități într-o oarecare măsură. Te rog fa asa. Îți este dificil – ei bine, toate începuturile sunt dificile. În curând vei putea să o faci mai bine. Te îndoiești de asta? Asta nu-i de folos; trebuie să poți să o faci, altfel nu pot trăi cu tine. De când Dumnezeu a răsărit și s-a răspândit în orice ceruri de foc, pentru a face orice face, ceea ce nu știu exact, am depins unii de alții. Prin urmare, trebuie să vă gândiți să vă îmbunătățiți, altfel viața noastră împreună va deveni mizerabilă. Așa că trageți-vă împreună și prețuiți-vă! Nu vrei?

Creatură Pitifiil! Te voi chinui puțin dacă nu faci efort. Despre ce te plangi? Poate biciul va ajuta?

Acum asta îți intră sub piele, nu-i așa? Ia asta - și asta. Cu ce gust are? De sânge, probabil? Al Evului Mediu in majorem Dei gloriami

Sau vrei dragoste, sau ce se numește acest nume? Se poate învăța și cu dragoste, dacă loviturile nu dau roade. Deci ar trebui să te iubesc? Te apesi cu tandrețe față de mine?

Cred cu adevărat că căscați.

Cum acum, vrei să vorbești? Dar nu te voi lăsa, altfel, până la urmă vei pretinde că ești sufletul meu. Dar sufletul meu este cu viermele de foc, cu fiul broaștei care a zburat la ceruri de sus, la izvoarele de sus. Știu eu ce face acolo? Dar tu nu ești sufletul meu, ești nimicul meu gol, gol — eu, această ființă neplăcută, căreia nici măcar nu se poate nega dreptul de a se considera fără valoare.

S-ar putea deznădăjdui din cauza ta: sensibilitatea și dorința ta depășesc orice măsură rezonabilă. Și ar trebui să trăiesc cu tine, dintre toți oamenii? Trebuie, din moment ce a avut loc nenorocirea strânge care mi-a dat un fiu și l-a luat.

Regret că trebuie să vă spun astfel de adevăruri. Da, ești râs de sensibil, cinstit de sine, nestăpânit, neîncrezător, pesimist, laș, necinstit cu tine însuți, veninos, răzbunător; Cu greu se poate vorbi despre mândria ta copilărească, dorința ta de putere, dorința ta de stima, ambiția ta de râs, setea ta de faimă fără să te simți rău. Jocul și pompozitatea te devin rău și le abuzezi cât poți de bine.

Crezi că este mai degrabă o plăcere decât o groază să trăiești împreună cu tine? Nu, de trei ori nu! Dar îți promit că voi strânge menghina în jurul tău și îți voi scăpa încet de piele. Îți voi oferi șansa de a fi jupuit.

Tu, tu dintre toți oamenii ai vrut să le spui altor oameni ce să facă?

Vino aici, voi coase pe tine o cârpă de piele nouă, ca să-i poți simți efectul.

Vrei să te plângi de ceilalți și acela ți-a făcut o nedreptate, nu te-a înțeles, te-a interpretat greșit, te-a rănit

sentimentele tale, te-au ignorat, nu te-au recunoscut, te-au acuzat în mod fals și ce altceva? Îți vezi deșertăciunea în asta, deșertăciunea ta veșnic ridicolă?

Te plângi că chinul nu s-a încheiat încă?

Să vă spun: abia a început. Nu ai răbdare și nici seriozitate. Numai când este vorba despre plăcerea ta, îți lauzi răbdarea. Voi dubla chinul ca să înveți răbdarea.

Durerea ți se pare insuportabilă, dar există și alte lucruri care dor și mai mult și le poți provoca altora cu cea mai mare naivitate și te absolvi de toate fără să știi.

Dar vei învăța tăcerea. Pentru aceasta îți voi smulge limba – cu care ai batjocorit, hulit și – și mai rău – ai glumit. Îți voi fixa pe corp toate cuvintele tale nedrepte și depravate unul câte unul cu ace, astfel încât să poți simți cât de rău înjunghie cuvintele.

Recunoști că și tu trageți plăcere din acest chin? Voi spori această plăcere până când vei vomita de bucurie, ca să știi ce înseamnă să te bucuri de chinul de sine.

Te ridici împotriva mea? Strâng menghina mai tare, asta-i tot. Îți voi rupe oasele până când nu va mai fi nici urmă de duritate acolo.

Căci vreau să mă înțeleg cu tine — trebuie — dracu’ să te — tu ești eu-ul meu, pe care trebuie să-l port cu mine în mormânt. Crezi că vreau să am o asemenea prostie în jurul meu toată viața? Dacă nu ai fi fost eu-ul meu, te-aș fi făcut în piese cu mult timp în urmă.

Dar sunt al naibii să te trag printr-un purgatoriu, astfel încât și tu să devii oarecum acceptabil.

Îi cereți ajutor lui Dumnezeu?

Dragul Dumnezeu bătrân a murit,4 și este bine așa, altfel i-ar fi fost milă de păcătoșenia voastră pocăită și m-ar fi cruțat de executare dând milă. Trebuie să știi că nici un Dumnezeu al iubirii, nici un Dumnezeu iubitor nu s-a ridicat încă, ci în schimb s-a târât în sus un vierme de foc, o entitate magnifică înfricoșătoare care lasă să plouă foc pe pământ, producând bocete.5 Așa că strigă către Dumnezeu, el va te arde cu foc pentru iertarea păcatelor tale. Încolăciți-vă și transpirați sânge. Ai nevoie de această cură de mult timp. Da — alții greșesc întotdeauna — și tu? Tu ești cel nevinovat, cel corect, trebuie să-ți aperi bunul drept și ai de partea ta un Dumnezeu bun, iubitor, care iartă mereu păcatele cu milă. Alții trebuie să ajungă la perspicacitate, nu tu, deoarece tu deții monopolul asupra tuturor perspicacității de la început și ești mereu convins că ai dreptate. Așa că plânge foarte tare către Dumnezeul tău drag – El te va auzi și va lăsa focul să cadă peste tine. Nu ai observat că Dumnezeul tău a devenit un vierme de foc cu un craniu fiat care se târăște înroșit pe pământ?

Ai vrut să fii superior! Cât de râs. Ai fost și ești inferior. Atunci cine ești? Mica care mă dezgustă.

Ești poate oarecum neputincios? Te așez într-un colț în care poți rămâne întins până când îți revii din fire. Dacă nu mai simți nimic, procedura nu este de niciun folos. La urma urmei, trebuie să procedăm cu pricepere. Chiar spune multe despre tine că ai nevoie de asemenea mijloace de barbarie pentru amendamentul tău. Progresul de la începutul Evului Mediu pare a fi minuscul.

e Te-ai simțit azi abătut, inferior, degradat? Să-ți spun de ce?

ï 19 aprilie 1914.

2 	„Toate începuturile sunt dificile” este un proverb din Talmud.

3 	„La slava mai mare a lui Dumnezeu”. Acesta a fost motto-ul iezuiților.

4 	A se vedea mai jos, nota 91. p. 348.

5 	Referencés la acest Dumnezeu în paginile următoare nu sunt în Cartea Neagră 5.

6 	20 aprilie 1914. În aceeași zi, Jung și-a dat demisia din funcția de președinte al Asociației Internaționale Psihanalitice (The Fmii/jungLetters, p. 613).

334 I SCRUTIRI

Ambiția ta exagerată este nemărginită. Motivele tale nu se concentrează pe binele problemei, ci pe vanitatea ta. Nu lucrezi pentru umanitate, ci pentru interesul tău personal. Nu te străduiești pentru finalizarea lucrului, ci pentru recunoașterea generală și protejarea propriului avantaj. Vreau să te cinstesc cu o coroană înțepătoare de fier; are dinți înăuntru care se găsesc în carnea ta.

Și acum ajungem la escrocheria ticăloasă pe care o urmărești cu istețimea ta. Vorbești cu pricepere și abuzezi de capacitatea ta și decolorezi, atenuezi, întări, distribuie lumină și umbră și proclami cu voce tare onorabilitatea și buna-credință dreaptă. Exploazi buna credință a celorlalți, îi prinzi cu bucurie în cursele tale și vorbești despre superioritatea ta binevoitoare și despre premiul pe care îl ești pentru ceilalți. Te joci la modestie și nu pomenești de meritul tău, în speranța sigură că altcineva o va face pentru tine; ești dezamăgit și rănit dacă asta nu se întâmplă.

Tu predici calmul ipocrit. Dar când contează cu adevărat, ești calm? Nu, minți. Te consumi de furie și limba ta vorbește pumnale reci și visezi la răzbunare.

Ești bucuroși și supărător. Îi detesti pe celălalt lumina soarelui, deoarece ai vrea să-l atribui celor pe care îi favorizezi pentru că ei te favorizează. Ești invidios pe toată bunăstarea din jurul tău și afirmi cu impertinent contrariul.

În interiorul tău gândești fără cruzime și grosolan doar ceea ce ți se potrivește întotdeauna și cu asta te simți mai presus de umanitate și deloc responsabil. Dar ești responsabil față de umanitate în tot ceea ce gândești, simți și faci. Nu pretindeți că există o diferență între a gândi și a face. Te bazezi doar pe avantajul tău nemeritat, să nu fii obligat să spui sau să faci ceea ce gândești și simți.

Dar ești nerușinat în tot ceea ce nu te vede nimeni. Dacă altcineva ți-ar spune asta, ai fi jignit de moarte, în ciuda faptului că știi că este adevărat. Vrei să reproșezi altora eșecurile lor? Pentru ca ei să fie mai buni? líes, mărturisește, te-ai mai bine? De unde ai dreptul de a avea pareri despre ceilalti? Care este părerea ta despre tine? Și care sunt temeiurile bune care o susțin? Terenurile tale sunt pânze de minciuni care acoperă un colț murdar. Îi judeci pe alții și îi încarci cu ceea ce ar trebui să facă. Faci asta pentru că nu ai ordine în tine, pentru că ești necurat.

Și apoi, cum crezi cu adevărat? Mi se pare că chiar gândești cu bărbații, indiferent de demnitatea lor umană; îndrăznești să gândești prin intermediul lor și să le folosești ca figuri pe scena ta, de parcă ar fi așa cum le concepi tu? Te-ai gândit vreodată că comiți astfel un act de putere rușinos, la fel de rău ca cel pentru care îi condamni pe alții, și anume că își iubesc semenii, așa cum pretind ei, dar în realitate îi exploatează în propriile lor scopuri. Păcatul tău înflorește în izolare, dar nu este mai puțin mare, fără remușcări și aspru.

Ceea ce este ascuns în tine, voi trage în lumină, nerușinată! Îți voi zdrobi superioritatea sub picioarele mele.

Nu-mi vorbi despre dragostea ta. Ceea ce iubești tu cali revărsează interes personal și dorință. Dar vorbești despre asta cu cuvinte grozave și cu cât cuvintele tale sunt mai mari, cu atât mai jalnice

așa-zisa ta iubire este. Nu-mi vorbi niciodată despre dragostea ta, ci ține gura. Se minte.

Vreau să vorbești despre rușinea ta și că, în loc să rostești cuvinte grozave, scoți un zgomot discordant în fața celor al căror respect ai vrut să le exprimi. Meriti batjocura, nu respect.

Voi arde din tine conținutul de care te-ai mândru, astfel încât să devii gol ca un vas turnat. Nu ar trebui să fii mândru de nimic altceva decât de goliciunea și nenorocirea ta. Ar trebui să fii un vas al vieții, așa că ucide-ți idolii.

Libertatea nu-ți aparține, ci forma; nu putere, ci suferință și concepere.

Ar trebui să faci o virtute din disprețul tău de sine, pe care o voi răspândi înaintea oamenilor ca pe un covor. Ar trebui să treacă peste el cu picioarele murdare și ar trebui să ai grijă ca tu să fii mai murdar decât toate picioarele care te calcă.

7Dacă te îmblânzesc, beasi, le dau altora ocazia să-și îmblânzească fiarele. Îmblanzirea începe cu tine, eu al meu, nicăieri altundeva. Nu că tu, prost frate I, ai fi fost deosebit de sălbatic. Sunt unii care sunt mai sălbatici. Dar trebuie să te biciuiesc până vei îndura sălbăticia celorlalți. Atunci pot trăi cu tine. Dacă cineva îți greșește, te voi chinui până la moarte, până când vei ierta răul suferit, dar nu doar plătindu-ți din buze, ci și în inima ta grea cu sensibilitatea ei odioasă Sensibilitatea ta este forma ta particulară de violență.

Așadar, ascultă, frate în singurătatea mea, ți-am pregătit orice fel de tortură, dacă ți-ar trece vreodată prin cap să fii sensibil. Ar trebui să te simți inferior. Ar trebui să poți suporta faptul că cineva îți califică puritatea murdară și că cineva îți dorește murdăria, că cineva îți laudă risipa ca zgârcenie și lăcomia ca pe o virtute.

Fili-ți paharul cu băutura amară a subjugării, de vreme ce nu ești sufletul tău. Sufletul tău este cu Dumnezeul de foc care a aprins până la acoperișul cerurilor.

Ar trebui să fii în continuare sensibil? Observ că faci planuri secrete de răzbunare, complotând trucuri de înșelăciune. Dar ești un idiot, nu te poți răzbuna pe soartă. Un copilăresc, probabil că chiar vrei să dai peste mare. În schimb, construiți poduri mai bune; acesta este o modalitate mai bună de a-ți risipi inteligența.

Vrei să fii înțeles? Atât ne trebuia! Înțelege-te pe tine însuți și vei fi suficient de înțeles. Veți avea destulă muncă în mână cu asta. Micuții mamelor vor să fie înțeleși. Înțelege-te pe tine însuți, aceasta este cea mai bună protecție împotriva sensibilității și îți satisface dorința copilărească de a fi înțeles. Presupun că vrei să-i transformi din nou pe alții în sclavi ai dorinței tale? Dar știi că trebuie să trăiesc cu tine și că nu voi mai tolera o asemenea plângere abjectă.7 8

{2} După ce i-am spus aceste și multe alte cuvinte supărate eu-ului meu, am observat că am început să suport să fiu singur cu mine. Dar sensibilitatea s-a agitat în mine des și a trebuit să mă bat la fel de des. Și am făcut asta până când până și plăcerea de a auto-chin a stins.9

7 	Aprili 21,1914.

8 	Jung a descris mai târziu autocritica descrisă în această secțiune de deschidere ca fiind confruntarea cu umbra. În 1934 scria: „Cine se uită în oglinda apei își va vedea în primul rând propria imagine. Cine merge la sine riscă o confruntare cu sine. Oglinda nu măgulește, arată cu fidelitate orice se uită în ea; și anume fața pe care nu o arătăm niciodată lumii pentru că o acoperim cu personajul, masca actorului. Dar oglinda se află în spatele măștii și arată adevărata față. Această confruntare este primul test de curaj pe calea interioară, un test suficient pentru a speria majoritatea oamenilor, căci întâlnirea cu noi înșine aparține lucrurilor mai neplăcute care pot fi evitate atâta timp cât se poate proiecta totul negativ în mediu. Dar dacă suntem capabili să ne vedem propria umbră și să suportăm să știm despre ea, atunci o mică parte a problemei a fost deja rezolvată: am adus cel puțin în discuție inconștientul personal” („Despre arhetipurile inconștientului colectiv, ” CW 9, ï, §§43-44).

9 	Acest paragraf nu apare în Cartea Neagră 5. La 30 aprilie 1914, Jung a demisionat din funcția de lector la facultatea de medicină a Universității din Zürich.
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,0Atunci am auzit o voce într-o noapte; venea de departe și era glasul sufletului meu. Ea a vorbit: „Ce distanță ești!”

Eu: „Tu ești sufletul meu, de la ce înălțime și distanță vorbești?”

S: „Sunt deasupra ta. Sunt o lume aparte. Am devenit ca soarele. Am primit semințele de foc. Unde ești? Cu greu te pot găsi în negura ta.”

1: „Sunt jos pe pământul întunecat, în fumul întunecat pe care ne-a lăsat focul, și privirea mea nu ajunge la tine. Dar vocea ta sună dozatoare.”

S: „O simt. Greutatea pământului mă pătrunde, frigul umed mă învăluie, amintirile sumbre ale unei dureri de odinioară mă năpădesc.”

Eu: „Nu te coborî în fumul și în întunericul pământului. Aș vrea ca ceea ce lucrez încă să rămână asemănător soarelui. Altfel îmi voi pierde curajul să trăiesc mai jos în întunericul pământului. Lasă-mă. ascultă-ți doar vocea. N-o să vreau să te mai văd niciodată în carne și oase. Spune ceva! Ia-l din adâncuri, din care poate frica curge în mine."

S: „Nu pot, deoarece sursa ta creativă curge de acolo.”

Eu: „Vezi incertitudinea mea.”

S: „Calea incertă este calea bună. Pe ea stau posibilitatile. Fii neclintit și creează.”

Am auzit zgomotul aripilor. Știam că pasărea se ridica mai sus, deasupra norilor, în strălucirea de foc a Dumnezeirii răspândite.

„M-am întors către fratele meu, eu; stătea trist și se uită la pământ și oftă și ar fi mai degrabă să fie mort, de vreme ce povara suferinței enorme îl împovăra. Dar o voce a vorbit de la mine și a spus:

„Este greu – cei sacrificați cad în stânga și în dreapta – și vei fi răstignit de dragul vieții.”

Și i-am spus eu-ului meu: „Frate, ce-ți place acest discurs?”

Dar el a oftat adânc și a gemut: „Este amar și sufăr mult”.

La care am răspuns: „Știu, dar nu trebuie schimbat”. Dar nu știam ce este asta, din moment ce încă nu știam ce va avea viitorul (aceasta s-a întâmplat la 2 mai a anului 1914). În excesul de suferință, mi-am ridicat privirea spre nori și mi-am strigat sufletul și am întrebat-o. Și i-am auzit vocea, fericită și strălucitoare, și ea a răspuns:

„Mi s-a întâmplat multă fericire. Mă ridic mai sus, îmi cresc aripile.”

Am fost cuprins de amărăciune la aceste cuvinte și am strigat: „Tu trăiești din sângele inimii umane”.

Am auzit-o râzând – sau nu râdea? „Nici o băutură nu-mi este mai dragă decât sângele roșu.”

M-a cuprins mânia neputincioasă și am strigat: „Dacă nu ai fi sufletul meu care l-ai urmat pe Dumnezeu în tărâmul veșnic, te-aș considera cel mai groaznic flagel al oamenilor. Dar cine te misca? Știu că divinitatea nu este umanitate. Divinul îl consumă pe uman. Știu că aceasta este severitatea, aceasta este cruzimea; cel care te-a simțit cu mâinile lui nu-și poate îndepărta niciodată sângele din mâini. Ți-am devenit sclav”.

Ea a răspuns: „Nu fi supărat, nu te plânge. Lasă victimele sângeroase să cadă lângă tine. Nu este severitatea ta, nu este cruzimea ta, ci necesitatea. Modul de viață este semănat cu cei căzuți.”

Eu: „Da, văd, este un câmp de luptă. Fratele meu, ce este cu tine? Gemi?”

Atunci eu am răspuns: „De ce să nu geme și să geme? Mă încarc cu morți și nu pot să le aduc numărul.”

Dar eu nu mi-am înțeles eu și de aceea i-am vorbit: „Ești un păgân, prietene! N-ai auzit că se spune: „Lasă morții să-și îngroape morții?10 * 12 13 De ce vrei să fii împovărat cu morții? Nu îi ajuți trăgându-i.”

Apoi am plâns: „Dar mi-e milă de săracii căzuți, ei nu pot ajunge la lumină. Poate dacă îi trag...?”

Eu: „Ce este asta? Sufletele lor au realizat cât au putut. Apoi au întâlnit soarta. Ni se va întâmpla și nouă. Compasiunea ta este bolnavă.”

Dar sufletul meu a strigat de departe: „Lăsați-i milă, compasiunea leagă viața și moartea”.

Aceste cuvinte ale sufletului meu m-au usturat. Ea a vorbit despre compasiune, ea, care s-a ridicat după Dumnezeu fără milă, și am întrebat-o:

13 „De ce ai făcut asta?”

Căci sensibilitatea mea umană nu putea să înțeleagă hidozitatea acelei ore. Ea a raspuns:

„Nu este pentru mine să fiu în lumea ta. Mă murdăresc de excrementele pământului tău.”

Eu: „Nu sunt eu pământ? Nu sunt eu excrement? Am comis o greșeală care te-a forțat să-L urmezi pe Dumnezeu în tărâmurile superioare?”

S: „Nu, a fost o necesitate interioară. Eu aparțin celor de Sus.”

I: „Nimeni nu a suferit o pierdere de neînlocuit prin dispariția ta?”

S: „Dimpotrivă, v-ați bucurat de cele mai mari beneficii.”

Eu: „Dacă țin seama de sentimentul meu uman în legătură cu asta, ar putea apărea îndoială.”

S: „Ce ai observat? De ce ceea ce vezi ar trebui să fie întotdeauna neadevărat? Este o greșeală deosebită a ta că nu poți înceta să faci o prostie pe tine. Nu poți să rămâi o dată pe drum?

Eu: „Știi că mă îndoiesc, din cauza dragostei mele pentru bărbați.”

S: „Nu, de dragul slăbiciunii tale, de dragul îndoielii și neîncrederii tale. Rămâi pe drumul tău și nu fugi de tine. Există o intenție divină și una umană. Se încrucișează în oameni proști și părăsiți de Dumnezeu, cărora le aparține și tu din când în când.”

Deoarece ceea ce vorbea sufletul meu nu se referea la nimic din ceea ce puteam vedea și nici nu puteam vedea de ce am suferit (din moment ce acest lucru s-a întâmplat cu două luni înainte de izbucnirea războiului), am vrut să înțeleg totul ca experiențe personale din mine și în consecință, nu puteam nici să înțeleg și nici să cred asta, din moment ce credința mea este slabă. Și cred că este mai bine în timpul nostru dacă credința este slabă. Am depășit acea copilărie în care simpla credință a fost mijlocul cel mai potrivit pentru a aduce bărbații la ceea ce este bun și rezonabil. Prin urmare, dacă am vrea să avem din nou o credință puternică astăzi, ne-am întoarce astfel la acea copilărie mai devreme. Dar avem atât de multă cunoaștere și o asemenea sete de cunoaștere în noi încât avem nevoie de cunoaștere mai mult decât de credință. Dar puterea credinței ne-ar împiedica să dobândim cunoașterea. Credința poate fi cu siguranță ceva puternic, dar este goală și prea puțin din întregul om poate fi implicat, dacă viața noastră cu Dumnezeu se bazează doar pe credință. Ar trebui pur și simplu să credem în primul rând? Acea

10 	8 mai 1914. Există un decalaj în înscrierile din Cartea Neagră 5 între 21 aprilie și 8 mai, astfel că discuțiile la care se face referire în paragraful anterior nu par să fi fost înregistrate.

și 21 mai 1914.

12 	Matei 8:21-22: „Și un altul dintre ucenicii lui i-a spus: Doamne, dă-mi voie să mă duc mai întâi să îngrop pe tatăl meu. Dar Isus i-a spus: Urmează-Mă; și lăsați morții să-și îngroape morții.”

13 	mai 23,1914.
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mi se pare prea ieftin. Bărbații care au înțelegere nu trebuie doar să creadă, ci ar trebui să lupte pentru cunoaștere cât pot de bine. Credința nu este totul, dar nici cunoașterea. Credința nu ne oferă securitatea și bogăția cunoașterii. Dorința de cunoaștere îndepărtează uneori prea multă credință Ambele trebuie să atingă un echilibru.

Dar este și periculos să crezi prea mult, pentru că astăzi fiecare trebuie să-și găsească drumul și întâlnește în sine un filli dincolo de lucruri strânge și mărețe. Ar putea cu ușurință să ia totul la propriu cu prea multă credință și nu ar fi decât un nebun. Copilăria credinței se dărâmă în fața nevoilor noastre prezente. Avem nevoie de cunoștințe diferențiate pentru a clarifica confuzia pe care a adus-o descoperirea sufletului. Prin urmare, poate că este mult mai bine să așteptăm o cunoaștere mai bună înainte de a accepta lucrurile cu prea multă credință.14

Din aceste considerente am vorbit sufletului meu:

„Tot acest lucru trebuie acceptat? Știi în ce sens întreb asta. Nu este stupid și necredincios să întrebi așa, ci este o îndoială de tip superior.”

La aceasta ea a răspuns: „Te înțeleg, dar trebuie acceptat”.

La care i-am răspuns: „Singuratatea acestei acceptări mă îngrozește. Mi-e frică de nebunia care se abate asupra solitarului.”

Ea a răspuns: „După cum știi deja, ți-am prezis de mult solitudinea. Nu trebuie să vă fie frică de nebunie. Ceea ce eu prezic este valabil.”

Aceste cuvinte m-au umplut de neliniște, din moment ce simțeam că aproape că nu pot accepta ceea ce a prezis sufletul meu, pentru că nu am înțeles. Întotdeauna am vrut să înțeleg asta cu privire la mine. De aceea i-am spus sufletului meu: „Ce frică neînțeleasă mă chinuie?” 	.

„Aceasta este neîncrederea ta, îndoiala ta. Nu vrei să crezi în mărimea sacrificiului care este cerut. Dar va merge până la capătul amar. Măreția cere măreție. Încă vrei să fii prea ieftin. Nu ți-am vorbit despre abandon, despre plecare? Vrei să-l ai mai bine decât alți bărbați?”

„Nu”, am răspuns, „Nu, nu este asta. Dar mi-e teamă să comit o nedreptate față de oameni dacă merg pe drumul meu”

„Ce vrei să eviți?” a spus ea; "nu există nicio evitare. Trebuie să mergi pe drumul tău, fără să-ți pese de alții, indiferent dacă sunt buni sau răi. Ți-ai pus mâna pe divin, ceea ce aceia nu au făcut."

Nu puteam accepta aceste cuvinte, deoarece mi-era frică de decepție. Prin urmare, nici eu nu am vrut să accept acest mod care m-a forțat să dialog cu sufletul meu. Am preferat să vorbesc cu bărbați. Dar m-am simțit obligat spre singurătate și mă temeam în același timp de singurătatea gândirii mele care se îndepărta de cărările obișnuite.15 În timp ce mă gândeam la asta, sufletul meu mi-a spus: „Nu ți-am prezis singurătate întunecată?”

„Știu”, am răspuns, „dar nu credeam că se va întâmpla. Trebuie să fie așa?”

„Poți doar să spui da. Nu ai nimic de făcut în afară de a-ți spune că ai grijă de cauza ta. Dacă ar trebui să se întâmple ceva, se poate întâmpla doar pe această cale.”

„Deci este fără speranță”, am strigat, „să reziste singurătății?”

„Este cu totul fără speranță. Ar trebui să fii forțat să lucrezi.”

În timp ce sufletul meu vorbea astfel, s-a apropiat de mine un bătrân cu barbă albă și chip slăbit.”6 L-am întrebat ce vrea de la mine. La care a răspuns:

„Sunt o persoană fără nume, una dintre multele care au trăit și au murit în singurătate. Spiritul vremurilor și adevărul recunoscut ne-au cerut acest lucru. Uită-te la mine, trebuie să înveți asta. Lucrurile au fost prea bune pentru tine.”17

„Dar”, am răspuns, „este aceasta o altă necesitate în timpul nostru atât de diferit?”

„Este la fel de adevărat astăzi ca și ieri. Nu uita niciodată că ești bărbat și, prin urmare, trebuie să sângerezi pentru scopul umanității. Practică singurătatea cu asiduitate, fără a mormăi, astfel încât totul să devină gata în timp. Ar trebui să devii serios și să-ți părăsești știința. Este prea multă copilărie în ea. Drumul tău merge spre adâncuri. Știința este prea superficială, simplu limbaj, simple instrumente. Dar trebuie să te apuci de treabă.”18 19 20 21

Nu știam ce muncă era a mea, din moment ce totul era întunecat. Și totul a devenit greu și îndoielnic și o tristețe nesfârșită m-a cuprins și a durat multe zile. Apoi, într-o noapte, am auzit vocea unui bătrân. Vorbea încet, greu, iar propozițiile lui păreau a fi deconectate și teribil de absurde, încât frica de nebunie m-a cuprins din nou.”9 Căci a rostit următoarele cuvinte:

2O „Nu este încă seara zilelor. Cel mai rău vine ultimul.

Mâna care lovește prima, lovește cel mai bine.

Prostii curg din cele mai adânci fântâni, amplu ca Nilul.

Dimineața este mai frumoasă decât noaptea.

Florile smeli până se estompează.

Maturitatea vine cât mai târziu posibil în primăvară, altfel își pierde scopul.”

Aceste propoziții pe care mi le-a rostit bătrânul în noaptea de 25 mai a anului 1914 mi s-au părut îngrozitor de lipsite de sens. Am simțit că mă zvârcește de durere. Gemea și plângea de povara morților care stătea pe ea. Părea de parcă ar trebui să poarte o mie de morți.

Această tristețe nu a plecat decât pe 24 iunie 1914.2 „În noaptea sufletul meu mi-a vorbit: „Cel mai mare vine la cel mai mic”. După aceasta nu s-a mai spus nimic. Și atunci a izbucnit războiul. Acest lucru mi-a deschis ochii despre ceea ce am experimentat înainte și mi-a dat, de asemenea, curajul să spun tot ceea ce am scris în partea anterioară a acestei cărți.

{3} De acolo încolo vocile adâncurilor au rămas tăcute un an întreg. Din nou vara, când eram singur pe apă, am văzut un osprător căzând nu departe de mine; a pus mâna pe o

14 	Aceste ultime două paragrafe nu apar în Black Book 5: În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung a scris: „Cred că credința ar trebui înlocuită cu înțelegere” (CW B, §356). La 5 octombrie 1945, Jung i-a scris lui Victor White: „Mi-am început cariera respingând tot ce mirosea a credință” (Ann Conrad Lammers și Adrian Cunningham, eds., TheJung-White Letters [Philemon Series, Londra: Routledge, 2007] , p. 6).

15 	24 mai 1914. Rândurile de la începutul paragrafului nu apar în Cartea Neagră 4.

16 	Cartea Neagră 4 continuă: „El este ca unul dintre sfinții vechi, unul dintre primii creștini care au trăit în deșert” (p. 77).

17 	În manuscrisul scris de mână din Scrutinies, există aici o notă: „27/11/17”, care pare să se refere la momentul în care a fost compusă această porțiune a manuscrisului.

18 	Cartea Neagră 5 continuă: [I]: „Sunt școlar?” [Suflet]: „Nu asta, ci științific; știința este o nouă versiune a scolasticii. Trebuie depășit.” [I]: „Nu este încă suficient? Nu contrazic astfel spiritul vremii dacă mă disociez de știință?” [Suflet]: „Nu trebuie să te disociezi, ci consideră că știința este doar limbajul tău.” [I]: „Până la ce adâncimi trebuie să avansez?” [Suflet]: „Pentru totdeauna deasupra ta și a prezentului.” / [I]: „Vreau, dar ce ar trebui să se întâmple? Adesea simt că nu mai pot.” [Suflet]: „Trebuie să depui muncă suplimentară. Oferă răgaz. Prea mulți îți ocupă timpul.” / [I]: „Va apărea și acest sacrificiu?” [Suflet]: „Trebuie, trebuie” (pp. 79-80).

19 	Acest paragraf nu apare în Cartea Neagră 5.

20 	25 mai 1914.

21 	Black Book 5 continuă: „Ha, această carte! Ti-am pus mâna din nou – banal și patologic și frenetic și divin, inconștientul meu scris! M-ai forțat din nou în genunchi! Nu sunt, spune ce ai de spus!” (pag. 82). Aceasta este singura referință la „inconștient” din Black Books 2-7.
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pește mare și s-a ridicat din nou în cer strângându-l. 22 23 Am auzit glasul sufletului meu și ea a spus: „Acesta este un semn că ceea ce este dedesubt se duce în sus”.

Curând după aceasta, într-o noapte de toamnă, am auzit vocea unui bătrân (și de data aceasta am știut că este ΦΙΛΗΜΩΝ).4 El a spus: ^„Vreau să te întorc. Vreau să te stăpânesc. Vreau să te pun în relief ca pe o monedă. Vreau să fac afaceri cu tine. Ar trebui să te cumpere și să te vândă.25 Ar trebui să treci din mână în mână. Voința de sine nu este pentru tine. Tu ești voința întregului. Aurul nu este stăpân din proprie voință și totuși stăpânește întregul, disprețuit și cerut cu lăcomie, un conducător inexorabil: minte și așteaptă. Cine o vede tânjește după ea. Nu urmărește pe cineva în jur, ci zace în tăcere, cu o înfățișare strălucitoare, autosuficient, un rege care nu are nevoie de dovada puterii sale. Toată lumea îl caută, puțini îl găsesc, dar chiar și cea mai mică piesă este foarte apreciată. Nu se dă, nici nu se risipește. Fiecare îl ia acolo unde îl găsește și se asigură cu nerăbdare că nu pierde cea mai mică parte din ea. Toată lumea refuză că depinde de el și totuși își întinde mâna în secret spre ea cu dor. Trebuie aurul să-și dovedească necesitatea? Se dovedește prin dorul bărbaților. Întreabă: cine mă ia? Cine o ia, o are. Aurul nu se agită. Doarme și strălucește. Strălucirea sa încurcă simțurile. Fără un cuvânt, promite tot ceea ce bărbații consideră de dorit. Îi distruge pe cei care urmează să fie distruși și îi ajută pe cei care se ridică să urce.26 27 28

Un tezaur arzător este îngrămădit, îl așteaptă pe primitor. Ce necazuri nu își iau oamenii asupra lor de dragul aurului? Ea așteaptă și nu le scurtează necazurile – cu cât necazurile sunt mai mari, cu atât necazurile sunt mai mari, cu atât este mai apreciat. Crește din subteran, din lava topită. Exuda încet, ascuns în vene și roci. Omul face toată viclenia să-l scoată, să-l ridice.”

Dar am strigat consternat: „Ce discurs ambiguu, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ!”

27Dar ΦΙΛΗΜΩΝ a continuat: „Nu numai să învețe, ci și să dezvăluie, sau atunci de ce am învățat? Dacă nu predau, nu trebuie să renunț. Dar dacă am predat, trebuie să dezavuez după aceea. Căci dacă predau, trebuie să le dau altora ceea ce ar fi trebuit să ia. Ceea ce dobândește este bun, dar darul care nu a fost dobândit este rău. A se risipi înseamnă: a vrea să-i suprimi pe mulți. Înșelăciunea îl înconjoară pe cel care dă, deoarece propria sa întreprindere este înșelătoare. Este forțat să-și revoce darul și să-și renunțe virtutea.

Povara tăcerii nu este mai mare decât povara sinelui meu pe care aș vrea să o încarc asupra ta. De aceea vorbesc și predau. Fie ca ascultătorul să se apere de viclenia mea, prin care îl împovăresc.

Cel mai bun adevăr este, de asemenea, o înșelăciune atât de pricepută, încât mă încurc și eu în ea atâta timp cât nu îmi dau seama de valoarea unui șiretlic de succes.”

Și am tresărit din nou și am strigat: „O, ΦΙΛΗΜΩΝ, oamenii s-au înșelat cu privire la tine, de aceea tu îi înșeli. Dar cel ce te înțelege, se înțeleg pe sine însuși.”

28Dar ΦΙΛΗΜΩΝ a tăcut și s-a retras în norul strălucitor al incertitudinii. M-a lăsat pe gânduri. Și mi-a trecut prin minte că ar trebui să fie ridicate bariere înalte între oameni, mai puțin pentru a-i proteja de poverile reciproce decât de virtuțile reciproce. Mi s-a părut că așa-zisa morală creștină a vremurilor noastre făcea încântare reciprocă. Cum poate cineva să suporte povara celuilalt, dacă este încă cea mai înaltă la care se poate aștepta de la un om, că el măcar să-și poarte propria sa povară.

Dar păcatul probabil rezidă în vrăjire. Dacă accept virtutea uitarii de sine, mă fac tiranul egoist al celuilalt și sunt astfel și obligat să mă predau din nou pentru a-mi face pe altul stăpân, ceea ce îmi lasă mereu o impresie proastă și nu este a celuilalt. avantaj. Desigur, această interacțiune stă la baza societății, dar sufletul individului se lezează, deoarece omul învață astfel să trăiască mereu din celălalt și nu din sine. într-adevăr chiar îl obligă pe celălalt să facă la fel. Dar ce se întâmplă dacă toată lumea se predă? Asta ar fi o prostie.

Nu că ar fi un lucru frumos sau plăcut să trăiești cu sine, dar servește la răscumpărarea sinelui. De altfel, se poate renunța la sine? Cu aceasta omul devine propriul sclav. Acesta este opusul acceptării pe sine. Dacă cineva devine propriul sclav – și asta se întâmplă tuturor celor care se predau – e trăit de sine. Nu se trăiește singur; se trăieşte singur29

Virtutea uitarii de sine este o înstrăinare nefirească de propria esență, care este astfel lipsită de dezvoltare. Este un păcat să-l îndepărtezi deliberat pe celălalt de sinele său prin propria virtuozitate, de exemplu, prin înșauarea povara lui. Acest păcat revine asupra noastră.30

22 	iunie 3,1915. Între timp, Jung a scris schița cărților precedente din Liber Novus. La 28 iulie 1914, Jung a ținut o discuție despre „Importanța inconștientului în psihopatologie” la o reuniune a Asociației Medicale Britanice din Aberdeen. În jurul datei de 9 august până în jurul datei de 22 august, Jung a fost în serviciul militar în Luzern timp de 14 zile. De la 1 ianuarie până la 8 martie 1915, Jung a fost în serviciul militar în Olten timp de 64 de zile. Între 10 și 12 martie, a servit în transportul de invalizi (Cartele serviciului militar al lui Jung, JFA).

23 	Această propoziție nu se află în Cartea Neagră 6.

24 	septembrie 14,1915. La sfârșitul verii și toamna lui 1915, Jung și-a condus corespondența cu Hans Schmid pe tema tipurilor psihologice. Scrisoarea sa de încheiere către Schmid din 6 noiembrie indică o schimbare care semnifică o întoarcere la elaborarea fanteziilor sale în Black Books: „Înțelegerea este o putere teribil de obligatorie, posibil o adevărată crimă sufletească atunci când stabilește diferențe de importanță vitală. Miezul individului este un mister al vieții, care moare când este „înțeles”. De aceea, simbolurile vor să-și păstreze secretele, ele sunt misterioase nu numai pentru că nu putem vedea clar ce se află la baza lor. . . Orice înțelegere ca atare, fiind o integrare în puncte de vedere generale, conține elementul diavolului și ucide... De aceea, în etapele ulterioare ale analizei, trebuie să-l ajutăm pe celălalt să ajungă la acele simboluri ascunse și nedeschise, în care sămânța vieții stă bine ascunsă ca sămânța fragedă în coaja tare. De fapt, nu trebuie să existe nicio înțelegere și acord în acest sens, chiar dacă ar fi posibil, așa cum ar fi. Dar dacă înțelegerea și acordul în acest sens au devenit generalizate și evident posibile, simbolul este copt pentru distrugere, deoarece nu mai acoperă sămânța, care este pe cale să depășească coaja. Acum înțeleg un vis pe care l-am avut cândva și care m-a impresionat foarte mult: stăteam în grădina mea și am săpat un izvor bogat de apă care a țâșnit puternic. Apoi a trebuit să sap un șanț și o groapă adâncă, în care am adunat toată apa și am lăsat

curge din nou în adâncurile pământului. În acest fel, mântuirea ne este dată în simbolul de nedeschis și de nespus, pentru că ea ne protejează împiedicându-i pe cei doi să înghită sămânța vieții” (John Beebe și Ernst Falzeder, eds., The Jung-Schmid Letters [Philemon Seria], viitoare).'

25 	Cartea Neagră 5 continuă: „Hermes este daimonul tău” (p. 87).

26 	Jung a discutat despre simbolismul alchimic al aurului în Mysterium Coniunctionis (1955/56, CW 14, §353Îf).'

27 	septembrie 15,1915.

28 	17 septembrie 1915.

29 	În Așa a vorbit Zarathustra, Nietzsche scria: „Sinele caută și cu ochii simțului, ascultă și cu urechile spiritului. Sinele ascultă și caută mereu: compară, supune, cucerește, distruge. Domnește și este, de asemenea, conducătorul lui l. În spatele gândurilor și sentimentelor tale, fratele meu, stă un comandant puternic, un înțelept necunoscut – el se numește Sine” (secțiunea 1, „Despre disprețuitorii trupului”, §1, p. 62). Pasajul este subliniat ca în сору al lui Jung. Există, de asemenea, linii lângă margine și semne de exclamare. Comentând acest pasaj în 1935 în seminarul său despre Zarathustra, Jung a spus: „Eram deja foarte interesat de conceptul de sine, dar nu eram sigur cum să-l înțeleg. Mi-am pus amprenta când am dat peste aceste pasaje și mi s-au părut foarte importante. . . Conceptul de sine a continuat să mi se recomande... Am crezut că Nietzsche însemna un fel de lucru în sine în spatele fenomenului psihologic... Am văzut atunci și că el producea un concept al sinelui care era ca conceptul oriental; este o idee Atman” (Zarathustra lui Nietzsche, voli, p. 391).

30 	În Așa a vorbit Zarathustra, Nietzsche a scris: „Vă înghesuiți împreună cu vecinii voștri și aveți cuvinte frumoase pentru asta. Dar îți spun: dragostea ta față de aproapele tău este iubirea ta rea pentru tine însuți. Voi fugiți de voi înșivă și ați dori să faceți din ea o virtute: dar văd prin „abnegația” voastră ” („A iubirii de aproapele”, p. 86; așa cum a subliniat Jung în сору).
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Este suficientă supunere, destul de mult, dacă ne supunem sinelui nostru. Lucrarea mântuirii este întotdeauna pe primul loc pe care trebuie să o facem pe noi înșine, dacă cineva îndrăznește să rostească un cuvânt atât de grozav. Această lucrare nu poate fi făcută fără dragoste pentru noi înșine. Trebuie făcut până la urmă? Cu siguranță că nu, dacă cineva poate îndura o anumită stare și nu se simte nevoit să fie răscumpărat. Sentimentul obositor de a avea nevoie de răscumpărare poate deveni în sfârșit prea mare pentru cineva. Atunci cineva caută să se elibereze de ea și astfel intră în lucrarea răscumpărării.

Mi se pare că beneficiem în special de înlăturarea oricărui sentiment de frumusețe din gândul de răscumpărare și chiar trebuie să facem acest lucru, altfel ne vom înșela din nou pentru că ne place cuvântul și pentru că o strălucire frumoasă se întinde peste lucru. prin marele cuvânt. Dar se poate măcar să se îndoiască dacă lucrarea de răscumpărare este în sine un lucru frumos. Romanii nu l-au găsit pe evreul spânzurat tocmai de bun gust, iar entuziasmul sumbru și excesiv pentru catacombele în jurul cărora simbolurile ieftine, barbare, adunate, probabil că le lipsea o strălucire plăcută în ochi, în condițiile în care curiozitatea lor perversa pentru tot ce este barbarie și subteran fusese deja trezită.

Cred că ar fi cel mai corect și mai decent să spunem că cineva gafește în lucrarea mântuirii neintenționat, ca să spunem așa, dacă dorești să eviți ceea ce pare a fi răul insuportabil al unui sentiment insurmontabil de a avea nevoie de răscumpărare. Acest pas în opera mântuirii nu este nici frumos, nici plăcut și nici nu divulgă o apariție îmbietoare. Iar lucrul în sine este atât de dificil și plin de chin, încât ar trebui să se considere unul dintre cei bolnavi și nu unul dintre cei suprasănătoși care caută să împărtășească abundența lor altora.

În consecință, nici nu ar trebui să-l folosim pe celălalt pentru propria noastră presupusă răscumpărare. Celălalt nu este o piatră de temelie pentru picioarele noastre. Este mult mai bine să rămânem cu noi înșine. Nevoia de răscumpărare se exprimă mai degrabă printr-o nevoie crescută de iubire cu care credem că îl putem face fericit pe celălalt. Dar între timp suntem plini de dor și dorință de a ne schimba propria condiție. Și îi iubim pe alții în acest scop. Dacă ne-am fi atins deja scopul, celălalt ne-ar lăsa rece. Dar este adevărat că avem nevoie și de celălalt pentru propria noastră răscumpărare. Poate că ne va împrumuta ajutorul de bunăvoie, deoarece suntem într-o stare de boală și neputință. Dragostea noastră pentru el este și nu ar trebui să fie altruistă. Asta ar fi o minciună. Căci scopul ei este propria noastră răscumpărare. Iubirea dezinteresată este adevărată doar atâta timp cât cererea sinelui poate fi împinsă într-o parte. Dar cândva vine rândul sinelui Cine ar vrea să se împrumute unui astfel de sine pentru dragoste? Cu siguranță, doar unul care nu știe încă ce exces de amărăciune, nedreptate și otrăvire adăpostește sinele unui om care și-a uitat sinele și a făcut din el o virtute.

În ceea ce privește sinele, iubirea dezinteresată este un păcat adevărat.

3I Probabil că de multe ori trebuie să mergem la noi înșine pentru a restabili legătura cu sinele, deoarece acesta este sfâșiat prea des, nu numai de viciile noastre, ci și de virtuțile noastre. Căci viciile, precum și virtuțile vor mereu să trăiască afară. Dar prin viața exterioară constantă noi

uităm de sine și prin aceasta devenim, de asemenea, egoiști în secret în cele mai bune eforturi.31 32 Ceea ce neglijăm în noi înșine se amestecă în secret în acțiunile noastre față de ceilalți.

Prin unirea cu sinele ajungem la Dumnezeu.33

Trebuie să spun asta, nu cu referire la opiniile anticilor sau la cutare sau cutare autoritate, ci pentru că am experimentat-o. Așa s-a întâmplat în mine. Și cu siguranță s-a întâmplat într-un mod la care nici nu mă așteptam și nici nu mi l-am dorit. Experiența lui Dumnezeu în această formă a fost neașteptată și nedorită. Mi-aș dori să pot spune că a fost o decepție și că aș renega această experiență de bunăvoie. Dar nu pot nega că m-a prins peste orice măsură și continuă să lucreze în mine. Deci, dacă este o decepție, atunci decepția este Dumnezeul meu. În plus, Dumnezeu este în decepție. Și dacă aceasta ar fi deja cea mai mare amărăciune care mi s-ar putea întâmpla, ar trebui să mărturisesc această experiență și să recunosc pe Dumnezeu în ea. Nicio perspectivă sau obiecție nu este atât de puternică încât să poată depăși puterea acestei experiențe. Și chiar dacă Dumnezeu s-ar fi revelat într-o urâciune fără sens, aș putea doar să mărturisesc că l-am experimentat pe Dumnezeu în ea. Știu chiar că nu este prea greu să citez o teorie care să explice suficient experiența mea și să o alăture cu cea deja cunoscută. Aș putea să furnizez eu însumi această teorie și să fiu mulțumit din punct de vedere intelectual, și totuși această teorie ar fi incapabilă să înlăture nici măcar cea mai mică parte din cunoștințele pe care le-am experimentat pe Dumnezeu. Îl recunosc pe Dumnezeu după caracterul de nezdruncinat al experienței. Nu pot să nu-l recunosc după experiență. Nu vreau să cred, nu trebuie să cred și nici nu mi-aș putea crede. Cum poate cineva să creadă așa ceva? Mintea mea ar trebui să fie total confuză pentru a crede astfel de lucruri. Având în vedere natura lor, ele sunt cele mai improbabile. Nu numai improbabil, ci și imposibil pentru înțelegerea noastră. Doar un creier bolnav ar putea produce astfel de decepții. Sunt ca acele persoane bolnave care au fost suprasolicitate de amăgire și decepție senzorială. Dar trebuie să spun că Dumnezeu ne îmbolnăvește. Îl experimentez pe Dumnezeu în boală. Un Dumnezeu viu ne afectează rațiunea ca o boală. El filisează sufletul cu ebrietate. El ne înfruntă cu un haos zguduitor. Câți va rupe Dumnezeu?

Dumnezeu ne apare într-o anumită stare a sufletului. Prin urmare ajungem la Dumnezeu prin sine34 3SNeul nu este Dumnezeu, deși ajungem la Dumnezeu prin sine. Dumnezeu este în spatele sinelui, deasupra eului, a sinelui însuși, atunci când apare. Dar El apare ca boala noastră, de care trebuie să ne vindecăm pe noi înșine.36 Trebuie să ne vindecăm de Dumnezeu, deoarece El este și rana noastră cea mai grea.

Căci, în primul rând, puterea lui Dumnezeu rezidă în întregime în sine, întrucât eul este complet în Dumnezeu, pentru că noi nu am fost cu eul. Trebuie să atragem sinele de partea noastră. Prin urmare, trebuie să luptăm cu Dumnezeu pentru sine Deoarece Dumnezeu este o mișcare puternică insondabilă care mătură sinele în nemărginit, în dizolvare.

Atunci când Dumnezeu ni se apare, suntem la început neputincioși, captivați, dezbinați, bolnavi, otrăviți cu cea mai puternică otravă, dar beți cu cea mai mare sănătate.

31 	septembrie 18,1915.

32 	În 1941, Jung nota: „Integrarea sau umanizarea sinelui, așa cum s-a indicat deja, este inițiată din partea conștientă, făcându-ne conștienți de scopurile noastre egoiste, ceea ce înseamnă că dăm seama de motivele noastre și încercăm să ne formăm. o imagine cât mai obiectivă a propriei noastre ființe” („Transformation symbolism in the mass”, CW II, §400). Aceasta corespunde procesului descris aici în secțiunea de deschidere a Examinărilor.

33 	BlackBook 5 continuă: „care unește Raiul și Iadul în sine” (p. 92). Cf. Jung, „Simbolismul transformării în masă”: „Eul funcționează apoi ca o unio oppositorum și, astfel, constituie cea mai imediată experiență a divinului, care este deloc de înțeles psihologic” (1941, CW II, §396).

34 	În 1921, Jung scria referitor la sine: „Dar în măsura în care eu este doar centrul câmpului meu de conștiință, nu este identic cu totalitatea psihicului meu, fiind doar un complex printre alte complexe. Prin urmare, mă disting! între eu și eu, întrucât eu este doar subiectul conștiinței mele, în timp ce eul este subiectul psihicului meu total, care include și inconștientul” (Psychological Types, CW 6, §706). În 1928, Jung a descris procesul de individuare ca „devenire de sine” și „realizare de sine” (The Relations between the I and the Inconscious, CW 7, §266). Jung a definit sinele ca arhetipul ordinii și a remarcat că reprezentările sinelui nu se pot distinge de imaginile lui Dumnezeu (cap. 4, „Eul”, Aion: Contribuții la simbolismul sinelui, CW 9, 2). În 1944, el a remarcat că a ales termenul deoarece acest concept era „pe de o parte suficient de definit pentru a transmite suma întregii umane și, pe de altă parte, suficient de nedefinit pentru a exprima natura indescriptibilă și nedeterminată a acestei întregi... în uzul științific. „sinele” nu se referă nici la Hristos, nici la Buddha, ci la totalitatea figurilor care îi sunt echivalente, iar fiecare dintre aceste figuri este un simbol al sinelui” (Psychology and Alchemy, CW 12, §20).

35 	Următoarea secțiune este reluată din Black Book 5 într-un mod greu de separat.

36 	În 1929, Jung scria: „Zeii au devenit boli; Zeus nu mai stăpânește Olimpul, ci mai degrabă plexul solar și produce exemplare curioase pentru cabinetul de consultanță al medicului” („Comentariu la „Secretul florii de aur”, ” CW 13, §54).

EXAMINĂRI I 339

Cu toate acestea, nu putem rămâne în această stare, deoarece toate puterile corpului nostru sunt consumate ca grăsimea în flăcări. Trebuie să ne străduim să ne eliberăm de Dumnezeu, ca să putem trăi.”

,8Este cu siguranță posibil și chiar ușor pentru rațiunea noastră să tăgăduim pe Dumnezeu și să vorbim numai despre boală. Astfel acceptăm partea bolnavă și, de asemenea, o putem vindeca. Dar va fi o vindecare cu pierdere. Pierdem o parte din viață. Continuăm să trăim, dar ca niște oameni șchiopați de Dumnezeu. Unde focul a aprins cenuşă moartă.

Cred că avem de ales: am preferat minunile vii ale lui Dumnezeu. Zilnic îmi cântăresc toată viața și continui să consider strălucirea de foc a lui Dumnezeu ca pe o viață mai înaltă și mai înaltă decât cenușa raționalității. Cenușa este sinucidere pentru mine. Aș putea stinge focul, dar nu pot să-mi refuz experiența lui Dumnezeu. Nici nu mă pot separa de această experiență. Nici eu nu vreau, din moment ce vreau să trăiesc. Viața mea se vrea întreagă.

Prin urmare, trebuie să-mi servesc eu însumi. Trebuie să-l câștig în acest fel. Dar trebuie să o câștig pentru ca viața mea să devină întreagă. Căci mi se pare păcat să deformez viața acolo unde există încă posibilitatea de a o trăi pe deplin. Slujirea seifului este deci serviciu divin și serviciul omenirii. Dacă mă port, eliberez omenirea de mine și îmi vindec seif de Dumnezeu.

Trebuie să-mi eliberez seif de Dumnezeu,37 38 39 40 41 42 43 deoarece Dumnezeul pe care l-am experimentat este mai mult decât iubire; este, de asemenea, ură, este mai mult decât frumusețe, este și urâciunea, este mai mult decât înțelepciunea, este și lipsă de sens, este mai mult decât putere, este și neputință, este mai mult decât omniprezență, este și el. creatura mea.

În noaptea următoare, am auzit din nou vocea lui ΦΙΛΗΜΩΝ și el a spus: 4°

„Apropiați-vă, intrați în mormântul lui Dumnezeu. Locul muncii tale ar trebui să fie în seif. Dumnezeu nu ar trebui să trăiască în tine, ci tu ar trebui să trăiești în Dumnezeu.”

4Aceste cuvinte m-au tulburat pentru că mă gândisem înainte tocmai să mă eliberez de Dumnezeu. Dar ΦΙΛΗΜΩΝ m-a sfătuit să intru și mai adânc în Dumnezeu.

Din moment ce Dumnezeu s-a înălțat în tărâmurile superioare, ΦΙΛΗΜΩΝ a devenit și el diferit. Mi s-a arătat mai întâi ca un magician care locuia într-un tărâm îndepărtat, dar apoi i-am simțit apropierea și, de când Dumnezeu s-a înălțat, am știut că ΦΙΛΗΜΩΝ m-a îmbătat și mi-a dat o limbă care îmi era străină și de altă natură. sensibilitate. Toate acestea s-au estompat când Dumnezeu a răsărit și numai ΦΙΛΗΜΩΝ a păstrat acea limbă. Dar am simțit că el a mers pe alte căi decât mine. Probabil cea mai mare parte din ceea ce am scris în partea anterioară a acestei cărți mi-a fost dat de ΦΙΛΗΜΩΝ.44 În consecință, eram ca în stare de ebrietate. Dar acum am observat că ΦΙΛΗΜΩΝ a luat o formă diferită de mine.

{4} 4î Câteva săptămâni mai târziu, trei nuanțe s-au apropiat de mine. Am observat din respirația lor rece că erau morți. Prima figură a fost cea a unei femei. S-a apropiat și a scos un zgomot ușor,

vârâitul aripilor gândacului soarelui. Apoi am recunoscut-o. Când era încă în viață, ea a recuperat pentru mine misterele egiptenilor, discul roșu al soarelui și cântecul aripilor de aur. Ea a rămas în umbră și cu greu i-am putut înțelege cuvintele. Ea a spus:

„Era noapte când am murit – tu încă trăiești ziua – mai sunt zile, ani înaintea ta – cu ce vei începe – Lasă-mă să-mi spun cuvântul – o, că nu poți auzi! Cât de greu, dă-mi cuvântul!”

Am răspuns consternat: „Nu cunosc cuvântul pe care îl cauți”. Dar ea a strigat: „Simbolul, mediatorul, avem nevoie de simbol, avem foame de el, lumină malee pentru noi.”

"De unde? Cum pot? Nu cunosc simbolul pe care îl cereți.”

Dar ea a insistat: „Poți s-o faci, atinge-l”.

Și tocmai în acest moment semnul mi-a fost pus în mână și l-am privit plin de uimire nemărginită. Apoi mi-a vorbit tare și bucuros:44

„Asta este, acesta este HAP, simbolul de care ne doream, de care aveam nevoie. Este îngrozitor de simplu, inițial stupid, natural divin, celălalt pol al lui Dumnezeu. Acesta este exact stâlpul de care aveam nevoie.”

„De ce ai nevoie de HAP?” a răspuns 451.

„El este în lumină, celălalt Dumnezeu este în noapte”.

„Oh”, i-am răspuns, „ce este asta, iubito? Dumnezeul spiritului este în noapte? Ăsta e fiul? Fiul broaștelor? Vai de noi, dacă El este Dumnezeul zilelor noastre!”

Dar cel mort a vorbit în mod potrivit de triumf:

„El este duhul cărnii, duhul sângelui, el este extractul tuturor sucurilor corporale, duhul spermei și al măruntaielor, al organelor genitale, al capului, al picioarelor, al mâinilor, al articulațiilor, al oasele, ale ochilor și urechilor, ale nervilor și ale creierului; el este spiritul sputei și al excreției”.

„Ești din diavol?” Am exclamat plin de groază, „unde rămâne lumina mea divină sclipitoare?”

Dar ea a spus: „Trupul tău rămâne cu tine, iubitul meu, trupul tău viu Gândul iluminator vine din trup.”

„Despre ce gând vorbești? Nu recunosc un astfel de gând, am spus.

„Se târăște ca un vierme, ca un șarpe, în curând acolo, în curând aici, un triton orb al Iadului.”

„Atunci trebuie să fiu îngropat de viu. O groază! O putreziciune! Trebuie să mă atașez complet, ca o lipitoare?

„Da, bea sânge”, a spus ea, „aspiră-l, ia-ți fiii din carcasă, există suc înăuntru, cu siguranță dezgustător, dar hrănitor. Nu ar trebui să înțelegi, dar naiba!”

„Al naibii de groază! Nu, de trei ori nu, am strigat eu indignat.

Dar ea a spus: „Nu ar trebui să te enerveze, avem nevoie de această masă, de sucurile de viață ale bărbaților, pentru că vrem să împărtășim în viața ta. Astfel, putem atrage dozatorul la tine. Vrem să vă dăm vești despre ceea ce trebuie să știți.”

37 	Cartea Neagră a 5-a continuă: „Dumnezeu are puterea, nu puterea. Astfel, neputința nu trebuie deplânsă, dar este condiția care trebuie să rămână. / Dumnezeu acţionează din interiorul său. Acest lucru ar trebui lăsat în seama lui. Ceea ce ne facem noi înșine, îl facem lui Dumnezeu. / Dacă ne răsucim pe noi înșine, îl răsucim și pe Dumnezeu. Este un serviciu divin să te slujești pe tine însuți. Astfel, eliberăm umanitatea de noi înșine. Fie ca un om să poarte povara altuia, a devenit o imoralitate. Fie ca fiecare să-și poarte încărcătura; asta este cel puțin ceea ce se poate cere oricui să facă. În cel mai bun caz, putem arăta altuia cum să-și poarte propria sarcină. / То a da toate bunurile cuiva săracilor înseamnă a-i educa să devină leneși. / Mila nu ar trebui să poarte povara altuia, dar ar trebui să fie un educator strict. Singurătatea cu noi înșine nu are sfârșit. Abia a început” (p. 92—93).

38 	Următoarele patru paragrafe nu apar în Black Books.

39 	În copia lui Jung a lui Eckharts Schriften uni Preiigten, expresia „că și sufletul ar trebui să-L piardă pe Dumnezeu!” este subliniat și există o foaie de hârtie pe care este scris: „Sufletul trebuie să-l piardă pe Dumnezeu” (Meister Eckhart, Schriften uni Preiigten. Aus iem Mittelhochieutschen übersetzt uni herausgegeben von Herman Büttner, 2 vol. [Eugen Diederichs, 1912], p. 1912). 222).

40 	În Cartea Neagră 5, vocea nu este identificată ca fiind a lui Filemon.

41 	Următoarele două paragrafe nu apar în Cartea Neagră 5.

42 	Manuscrisul scris de mână din Scrutinies continuă: „și-vorbitorul-prin-me” (p. 37).

43 	decembrie 2,1915.

44 	În loc de acest paragraf, Cartea Neagră 5 are: „Un falus?” (pag. 95). Nu există nicio mențiune despre HAP în Black Book 5. Următoarele referințe pot fi legate de aceasta. În The Egyptian Heaven aniHell, Wallis Budge notează că „Fallusul lui Pepi este Hap” (vol. I, p. nr). El observă că Hap este un fiu al lui Horus (p. 491 — Jung a pus un semn în margine prin aceasta în сору lui). De asemenea, a notat că „În Cartea Deai, acești patru copii ai lui Horus joacă roluri foarte proeminente, iar decedatul s-a străduit să-și câștige ajutorul și protecția cu orice preț, atât prin ofrande, cât și prin rugăciuni. . . cei patru copii ai lui Horus împărtășeau între ei protecția defunctului și încă din dinastia a V-a aflăm că ei au prezidat viața lui în lumea interlopă” (ibid.; subliniat ca în сору lui Jung) [Londra: Kegan Paul, Trench și Trubner, 1905]).

45 	Cartea Neagră 5 are: „al acestui pol divin” (p. 95).

340 I SCRUTIRI

„Este îngrozitor de absurd! Ce vrei sa spui?"

46 Dar ea arăta așa cum făcuse în ziua în care am văzut-o ultima oară printre cei vii și în care mi-a arătat, fără să-și dea seama de semnificația lui, ceva din misterul a ceea ce egiptenii lăsaseră în urmă. Și ea mi-a spus:

„Fă-o pentru mine, pentru noi. Îți amintești moștenirea mea discul roșu al soarelui, aripile de aur și cununa vieții și a duratei? Nemurirea, despre asta sunt lucruri de știut.”

„Calea care duce la această cunoaștere este Iadul.”

47De aici m-am scufundat într-o chibzuială mohorâtă, deoarece bănuiam greutatea și neînțelegerea și singurătatea incomensurabilă a acestei căi. Și după o lungă luptă cu toată slăbiciunea și lașitatea din mine, am hotărât să iau asupra mea această singurătate a sfintei erori și a adevărului veșnic valabil.46 47 48

Și în a treia noapte am chemat-o pe iubitul meu mort și am întrebat-o:

„Învață-mă cunoașterea viermilor și a creaturilor târâtoare, deschide-mi întunericul spiritelor!”

Ea a șoptit: „Dați sânge, ca să beau și să câștig cuvântul. Ai mințit când ai spus că vei lăsa puterea fiului?”

„Nu, nu am mințit. Dar am spus ceva ce nu am înțeles.”

„Ești norocos”, a spus ea, „dacă poți spune ceea ce nu înțelegi. Așa că ascultați: HAP49 nu este temelia, ci vârful bisericii care încă stă scufundată. Avem nevoie de această biserică, deoarece putem trăi în ea cu tine și putem lua parte la viața ta. Ne-ați exclus în detrimentul vostru.”

„Spune-mi, este HAP pentru tine semnul bisericii în care speri la comunitate cu cei vii? Vorbește, de ce eziți?”

Ea a gemut și a șoptit cu o voce slabă: „Dă sânge, am nevoie de sânge.”50

„Așa că ia sângele din inima mea”, am spus.

„Îți mulțumesc”, a spus ea, „aceasta este plinătatea vieții. Aerul lumii umbrelor este subțire din moment ce plutim pe oceanul aerului ca păsările deasupra mării. Mulți au depășit limitele, fluturând pe căi nedeterminate ale spațiului cosmic, lovindu-se în pericol de lumi extraterestre. Dar noi, cei care suntem încă aproape și incompleti, am dori să ne cufundăm în marea aerului și să ne întoarcem pe pământ, la cei vii. Nu aveți o formă animală în care să pot intra?”

„Ce”, am exclamat eu îngrozită, „ți-ar plăcea să fiți câinele meu?”

„Dacă se poate, da”, a răspuns ea, „mi-ar plăcea chiar să fiu câinele tău. Pentru mine ești de o valoare nespusă, toată speranța mea, care încă se lipește de pământ. Mi-aș dori încă să văd terminat ceea ce am lăsat prea curând. Dă-mi sânge, mult sânge!”

„Deci bea”, am spus cu disperare „bea, ca să fie ceea ce ar trebui să fie”.

Ea a șoptit cu o voce ezitantă: „Brimo51 — bănuiesc că asta i-ai spus — pe cea veche — așa începe — cea care a născut fiul — puternicul HAP, care a crescut din rușinea ei și s-a luptat după soție. al Raiului, care se arcuiește peste pământ, căci Brimo, sus și jos, îl învăluie pe fiul.52 Ea îl naște și îl înalță. Născut de jos, el fecundează Cel de Sus, pentru că soția este mama lui, iar mama este soția lui.”

„Învățătură blestemată! Nu este încă suficient de înfiorător Mysterium?” Am plâns plin de indignare și oroare.

„Dacă Raiul rămâne însărcinat și nu-și mai poate ține rodul, el dă naștere unui om care poartă povara păcatului – acesta este pomul vieții și o durată nesfârșită. Dă-mi sângele tău! Asculta! Această ghicitoare este groaznică: când Brimo, cea cerească, era însărcinată, a născut balaurul, mai întâi după naștere și apoi pe fiul, HAP, și pe cel care a purtat HAP. HAP este rebeliunea Celui de Jos, dar pasărea vine de Sus și se plasează pe capul HAP. Asta este pacea. Ești un vas. Vorbește, Cere, revarsă-ți ploaia. Ești o coajă. Obuzele goale nu se varsă, se prind. Fie ca să curgă din toate vânturile. Să vă spun că se apropie o altă seară. O zi, două zile, multe zile au ajuns la sfârșit. Lumina zilei coboară și luminează umbra, ea însăși o umbră a soarelui. Viața devine umbră, iar umbra se însuflețește, umbra care este mai mare decât tine. Crezi că umbra ta este fiul tău? El este mic la amiază și filis cerul la miezul nopții.”53 54

Dar eram epuizat și disperat și nu mai auzeam, așa că i-am spus celui mort:

54 „Deci îl prezinți pe fiul groaznic care locuia sub mine, sub copacii de pe apă? Este el duhul pe care îl revarsă cerurile sau este viermele fără suflet pe care l-a purtat pământul? O, Rai, o pântece cel mai sinistru! Vrei să sugi viața din mine de dragul umbrei? Ar trebui ca omenirea să se piardă complet pentru divinitate?55 Ar trebui să trăiesc cu umbre, în loc de cu cei vii? Ar trebui să vă aparțină tot dorul de vii, morților? Nu ai avut timp de trăit? nu l-ai folosit? Ar trebui să-și dea o persoană vie viața de dragul tău, tu care nu ai trăit eternul? Vorbiți, voi umbre mute, care stați la ușa mea și cereți sângele meu!”

Umbra mortului și-a ridicat glasul și a spus: „Vezi — sau încă nu vezi, ce fac cei vii cu viața ta. Îl zdrobesc. Dar cu mine trăiești tu însuți, din moment ce îți aparțin. Eu aparțin comunității și urmăritorilor invizibili. Crezi că cei vii te văd? Ei văd doar umbra ta, nu tu – slujitorule, purtătorul tău, vasul tău…”

„Cum rezisti! Sunt eu la mila ta? Să nu mai văd lumina zilei? Ar trebui să devin o umbră cu un corp viu? Sunteți fără formă și dincolo de înțelegere și emanați răceala mormântului, o suflare de gol. Să mă las îngropat de viu, la ce te gândești? Prea devreme, mi se pare, trebuie să mor mai întâi. Ai mierea care îmi place inima și focul care îmi încălzește mâinile? Ce sunteți voi, umbre îndoliate? Voi, spectii de copii! Ce vrei cu sângele meu? Cu adevărat, ești chiar mai rău decât bărbații. Bărbații dau puțin, dar tu ce dai? Îți câștigi viața? Frumusețea caldă? Sau poate bucurie? Sau ar trebui să meargă toate acestea în iadul tău sumbru? Ce oferi in schimb? Mistere? Vor trăi cei vii din acestea? Consider misterele tale ca niște trucuri dacă cei vii nu pot trăi din ele.”

Dar ea m-a întrerupt și a strigat: „Impetuosule, oprește-te, tu-mi tai respirația Suntem umbre; deveniți o umbră și veți înțelege ceea ce vă dăm.”

46 	Acest paragraf nu se află în Cartea Neagră 5.

47 	5 decembrie 1915.

48 	Acest paragraf nu se află în Cartea Neagră 5.

49 	Cartea Neagră 5 are: „Fallusul” (p. 100). Visul din copilărie al lui Jung despre falusul ritual din templul subteran, p. 4 de mai sus.

50 	A se vedea nota 223, p. 304.

51 	În 1912, Jung a discutat despre misterele Hecate care au înflorit la Roma la sfârșitul secolului al IV-lea. Hecate, zeița magiei și a vrăjilor, a păzit lumea interlopă și a fost văzută ca emițătorul nebuniei. Ea a fost identificată cu Brimo, o zeiță a morții (Transformations and Symbols of the Libido, CW B, §s86ff).

52 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung s-a referit la Nut, zeița egipteană a cerului, care se arcuia peste pământ, dând zilnic naștere zeului Soare (CWB, §364).

53 	Acest paragraf este reelaborat din Black Book 5.

54 	7 decembrie 1915.

55 	9 decembrie 1915.
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„Nu vreau să mor ca să cobor în întunericul tău.”

„Dar”, a spus ea, „nu trebuie să mori. Trebuie doar să te lași îngropat.”

„În speranța învierii? Nu glumesc acum!”

Dar ea a vorbit calmă: „Bănuiești ce se va întâmpla. Ziduri triple în fața ta și invizibilitatea — în Iad cu dorul și sentimentul tău! Măcar nu ne iubești, așa că te vom costa mai puțin decât bărbații care se rostogolesc în dragostea ta. și răbdare și te face să fii nebun de tine însuți.”

„Moartul meu, cred că îmi vorbești limba.”

Ea mi-a răspuns disprețuitor: „Bărbații iubesc — și pe tine! Ce eroare! Totul înseamnă că vrei să fugi de tine. Ce le faci bărbaților? Îi ispitești și îi convingi în megalomanie, în care ești victimă.”

„Dar mă întristează, mă doare, urlă la mine; Simt un dor mare, totul se plânge blând și inima mea tânjește.”

Dar ea a fost necruțătoare. „Inima ta ne aparține”, a spus ea, „Ce vrei de la bărbați? Autoapărare împotriva bărbaților – astfel încât să mergi pe propriile tale picioare, nu în cârje umane. Bărbații au nevoie de cei nepretențioși, dar ei își doresc mereu. dragoste pentru a putea fugi de ei înșiși. Acest lucru ar trebui să se oprească. De ce proștii ies și predică Evanghelia negrilor și apoi o ridiculizează în propria lor țară? De ce acești predicatori ipocriți vorbesc despre dragoste, iubire divină și umană , și folosesc aceeași Evanghelie pentru a justifica dreptul de a duce război și de a comite o nedreptate criminală? Mai presus de toate, ce îi învață pe alții când ei înșiși se ridică până la gât în noroiul negru al înșelăciunii și al autoînșelăciunii? Și-au curățat pe al lor casa, si-au recunoscut si-au alungat propriile devii?Pentru ca nu fac nimic din toate acestea, ei propovaduiesc iubirea pentru a putea fugi de ei insisi si pentru a face altora ceea ce ar trebui sa le faca ei insisi.Dar aceasta iubire foarte pretuita, data pentru sine, arde ca focul Acești ipocriți și mincinoși au observat acest lucru – așa cum ai făcut și tu – și preferă să-i iubească pe alții. Asta e dragoste? Este o falsă ipocrizie.56 Ea începe întotdeauna în tine și în toate lucrurile și mai presus de toate cu dragostea. Crezi că unul care se rănește fără cruțare face celuilalt o faptă bună cu dragostea lui? Nu, desigur că nu crezi. Știi chiar că el îl învață pe celălalt doar cum trebuie să te rănești pe sine, pentru a-i putea obliga pe alții să-și exprime simpatia. Prin urmare, ar trebui să fii o umbră, deoarece de asta au nevoie bărbații. Cum pot ei să scape de ipocrizia și nebunia iubirii tale dacă tu însuți nu poți? Căci totul începe cu tine însuți. Dar calul tău nu se poate abține să plângă. Și mai rău, virtutea ta este un câine dăruitor, un câine care mârâie, un câine care lingă, un câine care lătră — și tu cali acea iubire umană! Dar iubirea este: a te suporta și a îndura. Începe cu asta. Este cu adevărat despre tine; încă nu ești temperat; alte lire trebuie să se afle peste tine până când îți vei accepta singurătatea și vei învăța să iubești.

Ce întrebi despre iubire? Ce este dragostea? A trăi, mai presus de orice, este mai mult decât iubire. Este dragoste de război? Ești obligat să vezi pentru ce este încă suficient de bună iubirea umană – un mijloc ca și alte mijloace. Prin urmare, mai presus de toate, singurătatea, până când orice blândețe față de tine s-a ars din tine. Ar trebui să înveți să îngheți.”57

„Văd doar morminte înaintea mea”, i-am răspuns, „ce voință blestemată este deasupra mea?”

„Voia lui Dumnezeu, care este mai puternică decât tine, rob, vas. Ai căzut în mâinile celor mai mari. El stie

nicio milă ți-au căzut giulgiurile creștine, vălurile care ți-au orbit ochii. Dumnezeu a devenit din nou puternic. Jugul oamenilor este mai ușor decât jugul lui Dumnezeu; de aceea fiecare caută să-l jugească pe celălalt din milă. Dar cine nu cade în mâinile oamenilor, cade în mâinile lui Dumnezeu. Să-i fie bine și să-i fie vai! Nu există scăpare.”

„Asta este libertate?” Am plâns.

„Cea mai înaltă libertate. Doar Dumnezeul de deasupra ta, prin tine. Mângâie-te cu asta și asta cât poți de bine. Dumnezeu închide ușile pe care nu le poți deschide. Lasă-ți sentimentele să scâncească ca niște pui. Urechile de sus sunt surde.”

„Dar”, am răspuns, „nu există nicio ultraj de dragul omului?”

"Revoltare? Râd de indignarea ta. Dumnezeu nu știe decât puterea și creația. El comandă și tu acționezi. Neliniștile tale sunt de râs. Există un singur drum, drumul militar al Dumnezeirii."

Mortul mi-a rostit aceste cuvinte necruţătoare.58 Deoarece nu voiam să ascult de nimeni, a trebuit să ascult de acest glas. Și ea a rostit cuvinte necruțătoare despre puterea lui Dumnezeu. A trebuit să accept aceste cuvinte.59 Trebuie să salutăm o lumină nouă, un soare roșu de sânge, o minune dureroasă. Nu mă obligă nimeni să; numai voința străină din mine comandă și nu pot scăpa din moment ce nu găsesc temeiuri să o fac.

Soarele, apărându-mi, a înotat într-o mare de sânge și tânguire; de aceea i-am spus celui mort:

„Ar trebui să fie sacrificiul bucuriei?”

Dar cel mort a răspuns: „Jertfa tuturor bucuriei, cu condiția să o faci singur. Bucuria nu trebuie nici făcută, nici căutată; ar trebui să vină, dacă trebuie să vină. Vă cer serviciul. Nu ar trebui să-ți slujești diavolul personal. Asta duce la o durere de prisos. Adevărata bucurie este simplă: se formează și există din ea însăși și nu trebuie căutată ici și colo. Cu riscul de a întâlni noaptea neagră, trebuie să te dedici mie și să nu cauți bucurie. Bucuria nu poate fi niciodată pregătită, dar există de la sine sau nu există deloc. Tot ce trebuie să faci este să-ți îndeplinești sarcina, nimic altceva. Bucuria provine din împlinire, dar nu din dor. Am puterea. Eu poruncesc, tu asculți.”

„Mă tem că mă vei distruge.”

Dar ea a răspuns: „Eu sunt viața care distruge doar pe cei nepotriviți. Prin urmare, aveți grijă să nu fiți un instrument nepotrivit. Vrei să te stăpânești singur? Îți conduci nava pe nisip. Construiește-ți podul, piatră peste piatră, dar nu te gândi să vrei să iei cârma. Te rătăci dacă vrei să scapi de serviciul meu. Nu există mântuire fără mine. De ce visezi și eziți?”

„Vedeți”, i-am răspuns, „că sunt orb și nu știu de unde să încep”.

„Întotdeauna începe cu vecinul. Unde este biserica? Unde este comunitatea?”

„Aceasta este o nebunie pură”, am strigat eu indignat, „de ce vorbești despre o biserică? Sunt eu un profet? Cum pot pretinde așa ceva pentru mine? Sunt doar un om care nu are dreptul să cunoască nimic mai bun decât alții. ”

Dar ea a răspuns: „Vreau biserica, este necesară pentru tine și pentru alții. Altfel ce ai de gând să faci cu cei pe care îi forțez să se ridice în picioare? Frumosul și naturalul se va cuibări în teribil și întuneric și va arăta calea. Biserica este ceva

56 	Jung a fost critic la adresa misionarilor creștini. Vezi „The problems of the soul of modern men” (1931), CW 10, §185.

57 	Cartea Neagră 5 continuă: [Moartul:] „după ce te-a precedat diavolul. Acum nu este vremea iubirii, ci a faptelor.” [I:] „De ce pomenești de fapte? Ce fapte?” [Moartul]: „Lucrarea ta”. [I :] „Ce vrei să spui, munca mea? Știința mea, cartea mea?” [Moartul:] „Aceasta nu este cartea ta, aceasta este cartea. Știința este ceea ce faci. Fă-o, fără ezitare. Nu există cale înapoi, doar înainte. Dragostea ta e acolo. Ridicol - iubirea ta! Trebuie să permiteți moartea să apară.” [Eu:] „Lasă cel puțin pe cei morți în jurul meu.” [Moartul:] „Destul de mort, ești înconjurat.” [Eu:] „Nu observ nimic.” [Moartul:] „Ar trebui să le observi.” [Eu? Cum? Cum pot?" [Moartul:] „Continuați. Totul se va îndrepta spre tine. Nu azi, ci mâine” (p. 116-17).

58 	Manuscrisul scris de mână din Scrutinies are „Sotti” (p. 49), iar partenerul de dialog din această secțiune este schimbat din suflet în cel mort.
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natural. Ceremonia sfântă trebuie să fie dizolvată și să devină spirit. Podul ar trebui să ducă dincolo de umanitate59 60 inviolabil, departe, de aer. Există o comunitate de spirite bazată pe semne exterioare cu un sens solid.”

„Ascultă”, am strigat, „nu suportă să te gândești, este de neînțeles.”

Dar ea a continuat: „Comunitatea cu morții este ceea ce aveți nevoie atât pentru dvs., cât și pentru cei morți. Nu vă amestecați cu niciunul dintre cei morți, ci depărtați-vă de ei și dă-i fiecăruia cuvenitul. Morții cer rugăciunile voastre de ispășire.”

Și când a rostit aceste cuvinte, și-a ridicat vocea și a evocat morții în numele meu:

„Ești mort, te-am spus.

„Voi, umbrele celor plecați, care ați lepădat chinul vieții, veniți aici!

„Sângele meu, sucul vieții mele, va fi mâncarea și băutura ta.

„Sprijină-te de Mine, pentru ca viața și vorbirea să fie ale tale.

„Veniți, întunecaților și neliniștiți, vă voi împrospăta cu sângele Meu, sângele celui viu, ca să câștigați cuvânt și viață, în mine și prin mine.

„Dumnezeu mă obligă să-ți adresez această rugăciune pentru ca tu să iei viață. De prea mult timp te-am lăsat în pace.

„Să construim legătura comunității, astfel încât chipul viu și cel mort să devină una și trecutul să trăiască în prezent.

„Dorința noastră ne trage către lumea vie și suntem pierduți în dorința noastră.

„Vino să bei sângele viu, să bei filiul tău, astfel încât să fim mântuiți de puterea nestingherită și necruțătoare a dorului viu pentru ființa vizibilă, de înțeles și prezentă.

„Bea din sângele nostru dorința care naște răul, ca ceartă, discordie, urâțenie, fapte violente și foamete.

„Ia, mănâncă, acesta este trupul meu, care trăiește pentru tine. Luați, mâncați, beți, acesta este sângele Meu, a cărui dorință curge pentru voi.

„Vino, sărbătorește o Cina cea de Taină cu mine pentru răscumpărarea ta și a mea.

„Am nevoie de comunitate cu tine ca să nu cad pradă nici comunității celor vii, nici dorinței mele și a ta, a cărei invidie este nesățioasă și de aceea naște răul.

„Ajută-mă, ca să nu uit că dorința mea este un foc de jertfă pentru tine.

„Sunteți comunitatea mea. Trăiesc ceea ce pot trăi pentru cei vii. Dar excesul dorului meu vă aparține, nuanțelor. Trebuie să trăim cu tine.

„Fii de bun augur pentru noi și deschide-ne spiritul închis, astfel încât să fim binecuvântați cu lumina răscumpărătoare. Să se întâmple așa!”

Când mortul a terminat această rugăciune, s-a întors din nou către mine și a spus:

„Mare este nevoia morților. Dar Dumnezeu nu are nevoie de rugăciune de jertfă. Nu are nici bunăvoință, nici voință. El este bun și înfricoșător, deși nu chiar așa, ci doar ți se pare așa. Dar morții vă aud rugăciunile, deoarece acestea sunt încă de natură umană și nu sunt lipsite de bunăvoință și voință. Tu nu înțelegi? Istoria umanității este mai veche și mai înțeleaptă decât tine. A existat o perioadă în care nu existau morți? Înșelăciune zadarnică! Abia recent oamenii au început să uite morții și să creadă că acum au început viața reală, trimițându-i într-o frenezie.”

{5} Când cea moartă a rostit toate aceste cuvinte, ea a dispărut. M-am scufundat în sumbră și confuzie plictisitoare. Când am ridicat din nou privirea, mi-am văzut sufletul în tărâmurile superioare, plutind iradiat de strălucirea îndepărtată care curgea din Dumnezeire.61 Și am strigat:

„Știi ce s-a întâmplat. Vezi că depășește puterea și înțelegerea unui om. Dar o accept de dragul tău și al meu. Să fii răstignit pe pomul vieții, O amărăciune! O tăcere dureroasă! Dacă nu tu, sufletul meu, ai atins Raiul de foc și plinătatea eternă, cum aș putea?

„M-am aruncat înaintea animalelor umane — O, cel mai nebărbătesc chin! Trebuie să las virtuțile mele, cea mai bună abilitate a mea să fie sfâșiate, pentru că sunt încă spini în coasta animailor umane. Nu moartea de dragul celor mai buni, ci murdăria și sfâșierea celor mai frumosi de dragul vieții.

„Vai, nu există nicăieri o decepție salutară care să mă apere de la Cina cea de Taină cu cadavrul meu? Morții vor să trăiască din mine.

„De ce m-ai văzut ca pe mine cel care bea cesul umanității care s-a revărsat din creștinătate? Nu te-ai săturat să vezi plinătatea de foc, suflete? Încă mai vrei să zbori întreg în lumina albă strălucitoare a Dumnezeirii? În ce nuanțe de groază mă arunci? Este bazinul diavolului atât de adânc încât noroiul ei îți murdărește chiar și halatul strălucitor?

„De unde ai dreptul să-mi faci o faptă atât de rău? Lăsați paharul de murdărie dezgustătoare să treacă de la mine.62 Dar dacă aceasta nu este voia voastră, atunci urcați pe lângă Raiul de foc și puneți-vă în sarcină și răsturnați tronul lui Dumnezeu, groaznicul, proclamați dreptul oamenilor și înaintea zeilor și răzbunați-vă. asupra lor pentru fapta infamă a omenirii, întrucât numai zeii sunt capabili să-i îndemne pe viermele uman63 64 la acte de atrocități colosale. Soarta mea să fie suficientă și lăsați oamenii să gestioneze destinul uman.

„O, mama mea umanitate, alunga de la tine groaznicul vierme al lui Dumnezeu, sugrumatorul oamenilor. Nu-l venerați de dragul otrăvii sale cumplite – o picătură este suficientă – și ce este o picătură pentru el – care în același timp este tot golul și toată plinătatea?”

În timp ce proclamam aceste cuvinte, am observat că ΦΙΛΗΜΏΝ stătea în spatele meu și mi le dăduse. A venit alături de mine invizibil și am simțit prezența binelui și a frumosului. Și mi-a vorbit cu o voce blândă și adâncă:

64“ Îndepărtează, omule, și divinul din sufletul tău, cât poți să te descurci. Ce farsă diavolească duce ea cu tine, atâta timp cât își arogă puterea divină asupra ta! Este un copil nestăpânit și un daimon însetat de sânge în același timp, un chinuitor al oamenilor fără egal, tocmai pentru că are divinitate. De ce? De unde? Pentru că o veneri. Și morții vor același lucru. De ce nu stau liniștiți? Pentru că nu au trecut pe cealaltă parte. De ce vor ei sacrificii? Ca să poată trăi. Dar de ce mai vor să trăiască cu bărbați? Pentru că vor să conducă. Ei nu s-au încheiat cu dorința lor de putere, de când au murit încă poftind de putere. Un copil, un bătrân, o femeie rea, un spirit al morților și un devii sunt ființe care au nevoie de umor. Teme-te de suflet, disprețuiește-o, iubește-o, la fel ca zeii. Să fie departe de noi! Dar mai presus de toate nu le pierde niciodată! Pentru că atunci când sunt pierduți, sunt la fel de răutăcioși ca șarpele, la fel de însetați de sânge ca tigrul care se năpustește pe cei nebănuiți din spate. Un om care se rătăcește devine un animai, un suflet pierdut

59 20 	decembrie 1915.

60 	A se vedea nota 8, p. 230..

61 	8 ianuarie 1916. Acest paragraf nu apare în Black Book 5.

62 	În Ghetsimani, Hristos a spus: „Tatăl meu, dacă este cu putință, să treacă de la Mine acest pahar; dar nu cum voiesc Eu, ci cum vrei Tu” (Matei 26:39).

63 	Cf. Iov 25:6: „Cu cât omul este un vierme? și fiul omului, care este vierme?”

64 	ianuarie 1916.

EXAMINĂRI I 343

devine un devii. Agățați-vă de suflet cu dragoste, frică, contempism și ură și nu o lăsați din vedere. Ea este o comoară divină-infernală care trebuie păstrată în spatele zidurilor de fier și în cea mai adâncă boltă. Întotdeauna vrea să iasă afară și să împrăștie frumusețe sclipitoare. Atenție, pentru că deja ai fost trădat! Nu vei găsi niciodată o femeie mai neloială, mai vicleană și mai odioasă decât sufletul tău. Cum ar trebui să laud miracolul frumuseții și perfecțiunii ei? Nu stă ea în strălucirea tinereții nemuritoare? Nu este dragostea ei vinul îmbătător și înțelepciunea ei inteligența primordială a șerpilor?

„Păstrează-i pe oameni de ea și pe ea de oameni. Ascultă ce se plânge și ce cântă în închisoare, dar nu o lăsa să scape, căci se va curvă imediat. Ca soțul ei, ești binecuvântat prin ea și de aceea blestemat. Ea aparține la rasa daimonică a Tom Thumbs și a uriașilor și este înrudit doar la distanță cu omenirea. Dacă cauți să o înțelegi în termeni umani, vei fi lângă tine. Excesul de furie, îndoiala și dragostea ta îi aparțin, ci doar excesul.Daca ii dai acest exces, omenirea va fi salvata de cosmar.Căci dacă nu-ți vezi sufletul, o vezi în semeni și asta te va înnebuni, deoarece acest mister diavolesc și sperietura infernală poate abia fi văzut prin.

„Uitați-vă la omul, nenorocitul în nenorocirea și chinul lui, pe care zeii l-au scos în evidență drept cariera lor – rupe în piese vălul însângerat pe care sufletul pierdut l-a țesut în jurul omului, mrejele crude țesute de cei care aduc moartea și apucă-te de curvă divină care încă nu se poate recupera din căderea ei din grație și tânjește la murdărie și putere într-o orbire furioasă. Închide-o ca pe o târfă desfrânată care ar dori să-și amestece sângele cu fiecare curbă murdară. Capturează-o, poate fi suficient în sfârșit. Lasă-o odată să guste din chinul tău, ca să ajungă să simtă omul și ciocanul lui, pe care el l-a smuls de la Zei.fi5

„Fie ca omul să conducă în lumea omenească. Fie ca legile lui să fie valabile. Dar tratați sufletele, daimonii și zeii în felul lor, oferind ceea ce se cere. Dar să nu împovărească pe om, să nu cereți și să nu așteptați nimic de la el, cu ceea ce diavolul vostru... sufletele și sufletele-Dumnezeu te fac să crezi, dar îndură și tăceți și faceți cu evlavie ceea ce se potrivește genului dvs. Ar trebui să acționați nu asupra celuilalt, ci asupra dvs., dacă celălalt nu vă cere ajutorul sau părerea. Înțelegeți ce este celălalt nu o face? Niciodată—cum ar trebui să? Celălalt înțelege ce faci? De unde îți iei dreptul să te gândești la celălalt și să acționezi după el? Te-ai neglijat, grădina ta este plină de buruieni și vrei să-ți înveți vecinul despre ordine și să ofere dovezi pentru neajunsurile sale.

„De ce ar trebui să taci despre ceilalți? Pentru că ar fi multe de discutat cu privire la propriii daimoni. Dar dacă acționezi și te gândești la celălalt fără ca el să-ți solicite părerea sau sfatul, o faci pentru că nu te poți deosebi de sufletul tău. Prin urmare, ești victima prezumției ei și o ajuți să se curve. Sau crezi că trebuie să-ți împrumuți puterea umană sufletului sau zeilor, sau chiar că va fi o lucrare utilă și evlavioasă dacă vrei să-i aduci pe zei să-i ajute pe alții? Un orb, asta este prezumția creștină. Zeii nu au nevoie de ajutorul tău, idolatru de râs, care ți se pare un Dumnezeu și vrei să formeze, să îmbunătățească, să mustre, să educă și să creeze oameni. Ești desăvârșit însuți? — prin urmare, rămâi tăcut, gândește-te de treburile tale și vezi-ți insuficiența în fiecare zi. Ai cea mai mare nevoie de propriul tău ajutor; ar trebui să-ți păstrezi părerile și sfaturile bune pregătite pentru tine și să nu alergi la alții ca o curvă cu înțelegere și dorință de a ajuta,

65 	În Edda poetică, gigantul Thrym a furat ciocanul zeului Thor.

Nu trebuie să te joci cu Dumnezeu. Ce sunt daimonii, care nu acționează din ei înșiși? Asa ca lasa-i sa mearga la munca, dar nu prin tine, altfel tu insuti vei deveni un daimon pentru altii; lasa-le singuri si nu ii anticipa cu dragoste, grija, grija, sfaturi si alte prezumtii incomode. Altfel ai face treaba daimonilor; tu însuți ai deveni un daimon și, prin urmare, ai intra într-o frenezie. Dar daimonii sunt încântați de deliriorul bărbaților neputincioși care sfătuiesc și se străduiesc să-i ajute pe alții. Așa că stai liniștit, împlinește asupra ta blestemata lucrare a răscumpărării, căci atunci daimonii trebuie să se chinuie pe ei înșiși și în același fel pe toți semenii tăi, care nu se deosebesc de sufletele lor și se lasă batjocoriți de daimoni. Este crud să-i lași pe semenii tăi orbiți în voia lor? Ar fi crud dacă le-ai putea deschide ochii. Dar ai putea să le deschizi ochii numai dacă ți-ar solicita părerea și ajutorul. Totuși, dacă nu au, nu au nevoie de ajutorul tău. Dacă, totuși, îi forțezi ajutorul, devii daimonul lor și le sporești orbirea, deoarece le dai un exemplu prost. Trage-ți haina răbdării și tăcerii peste cap, așează-te și lasă-l pe daimon să-și îndeplinească munca. Dacă aduce ceva, va face minuni. Astfel vei sta sub pomi fructiferi.

„Să știi că daimonii ar dori să te înflameze să îmbrățișezi munca lor, care nu este a ta. Și, prostule, crezi că tu ești și că este opera ta. De ce? Pentru că nu te poți deosebi de sufletul tău. Dar tu ești distinct de ea și nu ar trebui să te curvi cu alte suflete ca și cum tu însuți ai fi un suflet, ci în schimb ești un om neputincios care are nevoie de toată forța lui pentru propria sa desăvârșire. De ce te uiți la celălalt? Ceea ce vezi la el stă neglijat în tine. Ar trebui să fii paznicul înaintea închisorii sufletului tău. Tu ești eunucul sufletului tău, care o protejează de zei și oameni sau îi protejează pe zei și oamenii de ea. Puterea i se dă omului slab, o otravă care îi paralizează până și pe zei, ca o înțepătură otravă dăruită micuței albine a cărei forță este cu mult inferioară a ta. Sufletul tău ar putea să apuce această otravă și să-i pună în pericol chiar și pe zei. Așa că pune sufletul sub înveliș, distinge-te de ea, deoarece nu numai semenii tăi, ci și zeii trebuie să trăiască.”

Când ΦΙΛΗΜΩΝ a terminat, m-am întors către sufletul meu, care se apropiase de sus în timpul discursului lui ΦΙΛΗΜΩΝ'β, și i-am vorbit:

"Ai auzit ce a spus ΦΙΛΗΜΩΝ? Cum te lovește acest ton? Sfatul lui este bun?"

Dar ea a spus: „Nu te batjocorești, altfel te lovești. Nu uita să mă iubești.”

„Îmi este greu să unesc ura și iubirea”, i-am răspuns.

„Înțeleg”, a spus ea, „totuși știi că este la fel. Ura și dragostea înseamnă același lucru pentru mine. Ca toate femeile din felul meu, forma contează mai puțin pentru mine decât faptul că totul îmi aparține sau altfel nimănui. De asemenea, sunt geloasă pe ura pe care o dați altora. Îmi doresc totul, deoarece am nevoie de totul pentru marea călătorie pe care intenționez să o încep după dispariția ta. Trebuie să mă pregătesc la timp. Până atunci trebuie să iau măsuri în timp util și încă mai lipsesc multe.”

„Și ești de acord că te arunc în închisoare?” am întrebat.

„Desigur”, a răspuns ea, „acolo am liniște și mă pot aduna. Lumea voastră umană mă face băut – atât de mult sânge uman – că aș putea să mă intoxic cu el până la nebunie. Uși de fier, ziduri de piatră, întunericul rece și rațiile penitenței — aceasta este fericirea mântuirii. Nu bănuiești chinul meu când beția sângeroasă mă apucă, mă aruncă din nou.
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iar din nou în materia vie dintr-un îndemn creator de frică întunecată care înainte m-a adus aproape de cei fără viață și a aprins în mine pofta teribilă de procreare. Îndepărtează-mă de la conceperea materiei, femininul rușinat al vidului căscat. Forțați-mă în închisoare unde pot găsi rezistență și propria mea lege. Unde mă pot gândi la călătorie, la soarele răsărit despre care a vorbit mortul și la aripile de aur bâzâiitoare și melodioase. Fii recunoscător — nu vrei să-mi mulțumești? Esti orbit. Meriți cele mai mari mulțumiri ale mele.”

Plin de încântare la aceste cuvinte, am strigat:

„Ce dumnezeiesc de frumoasă ești!” Și în același timp m-a cuprins furia:

„O amărăciune! M-ai târât prin iadul pur și complet, m-ai chinuit aproape până la moarte — și tânjesc după mulțumirile tale. Da, sunt emoționat că îmi mulțumiți. Natura câinelui este în sângele meu. De aceea sunt amar, de dragul meu, pentru că cum te mișcă! Ești divin și diabolic de mare, oriunde și oricum ai fi. Deocamdată sunt doar portarul tău eunuc, nu mai puțin închis decât tine. Vorbește, concubină a Raiului, monstru divin! Nu te-am pescuit din mlaștină? Cum îți place gaura neagră? Vorbește fără sânge, cântă din forța ta, te-ai săturat de oameni.” '

Apoi sufletul meu s-a zvârcolit și, ca un vierme asuprit, s-a întors și a strigat: „Păcat, ai milă”.

„Compasiune? Ai avut vreodată compasiune pentru mine? Tu, chinuitor bestial! N-ai depășit niciodată dispozițiile pline de compasiune. Ai trăit din hrană umană și ai băut sângele meu. Te-a îngrășat? Vei învăța să venerați chinul animal uman? Ce v-ați dori suflete și zei fără om? De ce tânjiți după el? Vorbește, curvă!"

Ea a suspinat: „Discursul meu se oprește. Sunt îngrozit de acuzația ta”.

„O să fii serios? Ai de gând să ai două gânduri? Ai de gând să înveți modestia sau poate chiar o altă virtute umană, ființă sufletească fără suflet? Da, nu ai suflet, pentru că tu ești lucrul în sine, diavolului. Ți-ar plăcea un suflet uman? Ar trebui să devin eu sufletul tău pământesc, astfel încât să ai un suflet? Vezi tu, Гѵе a plecat la școala ta. Гѵе a învățat cum se comportă cineva ca un suflet, perfect ambiguu, misterios de neadevărat și ipocrit.”

În timp ce îmi vorbeam sufletului în acest fel, ΦΙΛΗΜΩΝ stătea în tăcere la mică distanţă. Dar acum a făcut un pas înainte, și-a pus mâna pe umărul meu și a vorbit în numele meu:

„Binecuvântat ești, suflet fecioară, lăudat să fie numele tău. Tu ești alesul dintre femei. Tu ești purtătorul de Dumnezeu. Lăudat să vă fie! Onoarea și faima să fie ale tale în veșnicie.

„Trăiești în templul de aur. Popoarele vin de departe și te laudă.

„Noi, vasalii tăi, așteptăm cuvintele tale.

„Bem vin roșu, dând o băutură de jertfă în amintirea mesei de sânge pe care ai sărbătorit-o cu noi.

„Pregătim un pui negru pentru o masă de sacrificiu în amintirea omului care te-a hrănit.

„Ne invităm prietenii la masa sacrificială, purtând coroane de iederă și trandafiri în amintirea rămas-bunului pe care l-ați luat de la vasalii și servitoarele voastre întristate.

„Fie ca această zi să fie o sărbătoare care sărbătorească bucuria și viața – ziua în care tu, binecuvântate, începeți călătoria de întoarcere din țara oamenilor unde ați învățat să fiți suflet.

„Urmăriți fiul care s-a urcat și a trecut peste.

„Tu ne porți în sus ca pe sufletul tău și te pui înaintea fiului lui Dumnezeu, menținându-ți dreptatea nemuritoare ca ființă cu suflet.

„Suntem bucuroși, lucrurile bune te vor urma. Vă împrumutăm putere. Suntem în țara oamenilor și suntem în viață.”

După ce ΦΙΛΗΜΩΝ s-a terminat, sufletul meu a părut întristat și mulțumit și a ezitat și totuși s-a grăbit să se pregătească să ne părăsească și să urce din nou, fericit de libertatea recâștigată. Dar am bănuit ceva secret în ea, ceva pe care a căutat să-mi ascundă. De aceea nu am lăsat-o să plece, ci i-am vorbit:66 67

"Ce te reține? Ce ascunzi? Probabil un vas de aur, o bijuterie pe care ai furat-o de la bărbați? Nu este o bijuterie, o bucată de aur, care strălucește prin halatul tău? Care este lucrul frumos pe care l-ai jefuit? când ai băut sângele oamenilor și ai mâncat carnea lor sfântă? Spune adevărul, căci văd minciuna pe fața ta.”

„Nu am luat nimic”, a răspuns ea supărată.

„Tu minți, vrei să arunci suspiciuni asupra mea, acolo unde îți lipsești. Acele vremuri în care puteai jefui oameni nepedepsiți s-au terminat. Predați tot ce este moștenirea lui sfântă și pe care ați revendicat cu rapă. Ai furat de la vasal și de la cerșetor. Dumnezeu este bogat și puternic, poți să furi de la el. Împărăția lui nu cunoaște pierderi. Mincinos rușinos, când vei înceta, în sfârșit, să-ți blestești și să-ți jefuiești umanitatea?”

Dar ea s-a uitat la mine la fel de inocent ca un porumbel și a spus cu blândețe:

„Nu te bănuiesc. Vă doresc bine. Îți respect dreptul. Îți recunosc umanitatea. Nu iti iau nimic. Nu-ți rețin nimic. Tu deții totul, eu, nimic.”

„Totuși,” am exclamat, „minți insuportabil. Nu posezi doar acel lucru minunat care îmi aparține, dar ai și acces la zei și la plinătatea eternă. Așadar, predă ceea ce ai furat, mincinose.”

Acum era supărată și a răspuns:

"Cum poți? nu te mai recunosc. Ești nebun, cu atât mai mult: ești de râs, o maimuță copilărească, care își întinde laba spre tot ce strălucește. Dar nu voi permite să mi se ia ceea ce este al meu”.

Apoi am strigat furios: „Minți, minți; Am văzut aurul, am văzut lumina strălucitoare a bijuteriei; Știu că îmi aparține. Nu ar trebui să-mi iei asta. Da-l inapoi!"

Apoi a izbucnit în lacrimi de sfidare și a spus: „Nu vreau să mă despart de asta, este prea prețios pentru mine. Vrei să-mi răpești ultima podoabă?”

„Împodobește-te cu aurul zeilor, dar nu cu comorile slabe ale ființelor umane legate de pământ. Fie ca tu să gusti sărăcia cerească după ce ai propovăduit omenirii tale sărăcia pământească și nevoia, ca un cleric adevărat și cuvenit, plin de minciuni, care își strecoară burta și poșeta și predică sărăcia.”

„Mă chinuiți îngrozitor”, se plânge ea, „lasă-mi doar acest lucru. Voi, bărbații, aveți încă destule. Nu pot lipsi chiar de acesta, de acest incomparabil, de dragul căruia până și zeii îi invidiază pe oameni.”

„Nu voi fi nedrept”, i-am răspuns, „dar dă-mi ceea ce îmi aparține și imploră ceea ce ai nevoie de la el. Ce este? Vorbi!"

„Vai, că nu pot nici să-l păstrez, nici să-l ascund! Este iubirea, iubirea umană caldă, sângele, sângele roșu cald, izvorul sfânt al vieții, unirea a tot ceea ce este separat și după care dorește.”

„Așadar”, am spus, „este iubirea pe care o pretindeți drept drept natural și proprietate, deși încă ar trebui să cerșiți pentru ea. te îmbăți

66 	ianuarie îl, 1916.

67 	13 ianuarie 1916. Paragraful precedent nu apare în Black Book 5.
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pe sângele omului și lasă-l să moară de foame. Dragostea îmi aparține. Vreau să iubesc, nu pe tine prin mine. Te vei târî și te vei implora ca un câine. Îți vei ridica mâinile și vei căpria ca niște câini flămânzi. Eu detin cheia. Voi fi un administrator mai drept decât voi, zeii fără Dumnezeu. Te vei aduna în jurul izvorului de sânge, dulcea minune, și vei veni purtând daruri ca să primești ceea ce ai nevoie. Proiectez izvorul sfânt astfel încât niciun Dumnezeu să nu o poată lua singur. Zeii nu cunosc nicio măsură și nicio milă. Se imbata cu cea mai pretioasa dintre sile. Ambrozia și nectarul68 sunt carnea și sângele oamenilor, cu adevărat o masă nobilă. Ei irosesc băutura în beție, bunurile săracilor, pentru că nu au nici pe Dumnezeu, nici pe suflet să-i conducă ca judecători. Prezumția și excesul, severitatea și insensibilitatea sunt esența ta. Lăcomia de dragul lăcomiei, puterea de dragul puterii, plăcerea de dragul plăcerii, nemoderația și nesățiunea: așa vă recunoaște cineva, daimonilor.

„Da, mai trebuie să învățați, voi diavoli și zei, voi daimoni și suflete, să vă târați în țărână de dragul iubirii pentru ca de la cineva de undeva să smulgeți un strop din dulceața vie. Învățați smerenia și mândria de la oameni pt. de dragul iubirii.

„Voi, zeilor, primul vostru fiu născut este bărbat. El a născut un fiu al lui Dumnezeu teribil de frumos-urât, care este o reînnoire pentru voi toți. Dar și această taină te împlinește: ai născut un fiu de oameni care este înnoirea mea, nu mai puțin splendid-îngrozitor, și stăpânirea lui îți va sluji.”

Apoi ΦΙΛΗΜΩΝ s-a apropiat de mine, și-a ridicat mâna și a vorbit:69 70 71 „Atât Dumnezeu, cât și omul sunt victime dezamăgite ale înșelăciunii, fericiți binecuvântați, puternici neputincioși. Universul veșnic bogat se desfășoară din nou în Raiul pământesc și în Raiul Zeilor, în lumile de sub și în lumile de sus. Separarea vine încă o dată la cei uniți și înjugați agonisitor. Multiplicitatea nesfârșită ia locul a ceea ce a fost forțat împreună, deoarece numai diversitatea este bogăție, sânge și recoltă.”

A trecut o noapte și o zi, iar când a venit iar noaptea și m-am uitat în jur, am văzut că sufletul meu a ezitat și a așteptat. Așa că i-am adresat: 7°

„Ce, ești încă aici? Nu ai găsit calea sau nu ai găsit cuvintele, care îmi aparțin? Cum cinstiți omenirea, sufletul vostru pământesc? Recali ce am purtat si ce am patit pentru tine, cat m-am irosit, cum m-am intins in fata ta si m-am zvarlit, cum ti-am dat sangele meu! Am datoria să vă pun: învățați să cinstiți omenirea, căci am văzut pământul promis omului, pământul în care curge laptele și mierea.”

„Am văzut pământul iubirii promise.

„Am văzut splendoarea soarelui pe acel pământ.

„Am văzut pădurile verzi, viile de aur și satele oamenilor.

„Am văzut munții falnici cu câmpuri suspendate de zăpadă eternă.

„Am văzut rodnicia și averea pământului.

„Nimeni, dar am văzut averea omului.

„Tu, sufletul meu, forțezi oamenii muritori să muncească și să sufere pentru mântuirea ta. Îți cer să faci asta pentru averea pământească a

omenirea. Fii atent! Vorbesc atât în numele meu, cât și în numele omenirii, deoarece puterea și slava noastră sunt ale voastre, a voastră este împărăția și țara noastră făgăduită. Așa că aduc-o, folosindu-ți abundența! Voi tace, da, te las, depinde de tine; poţi realiza ceea ce omului i se refuză să creeze. stau in asteptare. Chinuiește-te, ca să ajungi să-l găsești. Unde este propria ta mântuire, dacă eșuezi în datoria ta de a realiza cea a omului? Fii atent! Vei lucra pentru mine, iar eu voi tace.”

„Acum”, a spus ea, „vreau să mă apuc de treabă. Dar trebuie să construiți cuptorul. Aruncă vechiul, stricat, uzat, nefolosit și ruinat în oală, astfel încât să fie reînnoit pentru utilizare proaspătă. 	.

„Este obiceiul strămoșilor, tradiția strămoșilor, respectată din vremuri. Acesta urmează să fie adaptat pentru utilizare nouă. Este practică și incubare într-o topitorie, o retragere în interior, în acumularea fierbinte de unde rugina și spargerea sunt îndepărtate prin căldura focului. Este o ceremonie sfântă, ajută-mă pentru ca munca mea să aibă succes.

„Atinge pământul, apasă mâna în materie, modelează-o cu grijă. Puterea materiei este mare. Nu HAP a venit din materie? Nu este materia umplerea golului? Formând materia, eu modelez mântuirea ta. Dacă nu te îndoiești de puterea HAP, cum te poți îndoi de puterea mamei sale, materie? Materia este mai puternică decât HAP, deoarece HAP este fiul pământului. Cea mai grea chestiune este cea mai bună; ar trebui să formezi materia cea mai durabilă. Acest lucru întărește gândirea.”

{6} Am făcut cum mi-a sfătuit sufletul și am format în materie gândurile pe care mi le-a dat. Ea mi-a vorbit adesea și îndelung despre înțelepciunea care se află în spatele nostru72. Dar într-o noapte, ea a venit brusc la mine cu un sentiment de neliniște și anxietate și a exclamat:73 „Ce văd? Ce adăpostește viitorul? Foc aprins? Un foc plutește în aer — se apropie — o flacără — multe flăcări — un miracol arzător — câte lupte ard? Preaiubitul meu, este doar focul etern – suflarea focului coboară asupra ta!”

Dar am strigat îngrozit: „Mi-e teamă de ceva îngrozitor și înspăimântător, mă tem profund, din moment ce lucrurile pe care le-ai anunțat înainte au fost îngrozitoare – trebuie să fie totul spart, ars și distrus?”

„Răbdare”, a spus ea și a privit în depărtare, „focul te înconjoară – o mare nemăsurată de jar”.

„Nu mă tortura – ce mistere îngrozitoare ai? Vorbește, te implor. Sau minți din nou, blestemat de spirit chinuitor, dracu înșelător? Ce ar trebui să însemne spectrii tăi perfidă?”

Dar ea a răspuns calmă: „Vreau și eu frica ta”.

"Pentru ce? Să mă chinui?”

Dar ea a continuat: „Să-l aduci înaintea conducătorului acestei lumi.74 El cere jertfa fricii tale. Îți apreciază sacrificiul. El75 are milă de tine.”

„Milostiv pentru mine? Ce ar trebui sa insemne asta? Vreau să mă ascund de el. Fața mea se micșorează de la conducătorul acestui lucru

68 	În mitologia greacă, ambrozia și nectarul sunt hrana și băutura zeilor.

69 	Această propoziție nu apare în Cartea Neagră 5.

70 	14 ianuarie 1916. Paragraful precedent nu apare în Black Book 5.

71 	În Exodul 3, Dumnezeu i se arată lui Moise în rugul aprins și promite că-și va conduce poporul afară din Egipt într-o țară în care curge lapte și miere.

72 	Vezi Anexa C, 16 ianuarie 1916. Aceasta este o schiță preliminară a cosmologiei Predicilor Septem. Referirea lui Jung la formarea gândurilor sufletului său în materie pare să se refere la compoziția Systema Munditotius (vezi Anexa A). Pentru un studiu al acestui lucru, vezi Barry Jeromson, „Systemma Munditotius and Seven Sermons: symbolic colabo-rators in Jung's confrontation with the dead”, JungHistory I, 2 (2005/6), pp. б-IO, și „The Sources of Systema Munditotius: mandale, myths and a misinterpretation”, Jung History 2, 2, 2007, pp. 20-22.

73 	18 ianuarie 1916.

74 	Tabloul „Systema munditotius” are în jos o legendă: „Abraxas dominus mundi” (Abraxas Master of the World).

75 	Black Book 5 are: „Abraxas” (p. 181).
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lume, pentru că este marcată, bate un semn, a văzut interzisul. De aceea mă feresc de conducătorul acestei lumi.”

„Dar ar trebui să vii înaintea lui”, a spus ea, „el a auzit despre frica ta”.

„Mi-ai insuflat această frică. De ce m-ai dat?”

„Ați fost chemat să-l slujiți.”

Dar am gemut și am exclamat: „De trei ori blestemata de soartă! De ce nu mă poți lăsa în izolare? De ce m-a ales pentru sacrificiu? Mii de oameni s-ar arunca bucuroși în fața lui! De ce trebuie să fiu eu? Nu pot, nu vreau.”

Dar soni a spus: „Tu deții cuvântul care nu trebuie lăsat să rămână ascuns.”

„Care este cuvântul meu?” I-am răspuns: „este bâlbâiala unui minor; este sărăcia mea și incapacitatea mea incapacitatea mea de a face altfel. Și vrei să tragi asta înaintea conducătorului acestei lumi?”

Dar ea s-a uitat drept în depărtare și a spus: „Văd suprafața pământului și fumul curgând peste ea – o mare de foc se rostogolește dinspre nord, dă foc orașelor și satelor, aruncând peste munți , spărgând văile, ardând pădurile — oamenii înnebunesc — mergi înaintea focului într-o haină arzătoare cu părul zdrobit, o privire nebună în ochi, o limbă uscată, o voce răgușită și urât — mergi înainte, anunţi ce se apropie, călţări munţii, mergi în fiecare vale şi bâlbâi cuvinte de spaimă şi proclami agonia focului. Porți semnul focului și oamenii sunt îngroziți de tine. Ei nu văd focul, nu cred cuvintele tale, dar văd semnul tău și, fără să știe, bănuiesc că ești mesagerul agoniei arzătoare. Ce foc? se întreabă, ce foc? Te bâlbâi, te bâlbâi, ce știi despre un incendiu? M-am uitat la jar, am văzut firele aprinse. Dumnezeu să ne salveze.”

„Sufletul meu”, am strigat cu disperare, „vorbește, explică, ce să proclam? Focul? Care foc?”

„Uită-te în sus, vezi fiamele care fulgeră peste capul tău – uită-te în sus, cerul se înroșește.”

Cu aceste cuvinte sufletul meu a dispărut.

Dar am rămas neliniștit și confuz multe zile. Și sufletul meu a tăcut și nu era de văzut.76 Dar într-o noapte o mulțime întunecată a bătut la ușa mea și am tremurat de frică. Atunci sufletul meu a apărut și a zis în grabă: „Sunt aici și îți vor deschide ușa”.

„Pentru ca turma ticăloasă să pătrundă în grădina mea? Ar trebui să fiu jefuită și aruncată pe Stradă? Tu mă faci într-o maimuță și o jucărie de copil. Când, Doamne, voi fi salvat din acest Iad de proști? Dar vreau să vă sparg pânzele blestemate, mergeți în Iad, proștilor. Ce vreți de la mine?"

Dar ea m-a întrerupt și a spus: „Despre ce vorbești? Lasă-i pe cei întunecați să vorbească.”

I-am replicat: „Cum pot să am încredere în tine? Lucrezi pentru tine, nu pentru mine. La ce ești bun, dacă nici măcar nu mă poți proteja de confuzia diavolului?”

„Taci”, a răspuns ea, „sau vei deranja munca.”

Și în timp ce ea spunea aceste cuvinte, iată, ΦΙΛΗΜΩΝ a venit la mine, îmbrăcat în haina albă de preot și și-a pus mâna pe umărul meu.77 Atunci le-am spus celor întunecați: „Așa spuneți, morți.” Și îndată au strigat cu multe voci:78 „Ne-am întors din Ierusalim, unde nu am găsit ceea ce căutam.79 Vă rugăm să ne lăsați să intrăm. Aveți ceea ce ne dorim. Nu sângele tău, ci lumina ta. Aia este."

Atunci ΦΙΛΗΜΩΝ și-a ridicat glasul și i-a învățat, zicând80 (și aceasta este prima predică către morți)81:

„Acum auzi: încep cu nimicul. Nimicul este la fel cu plinătatea. La infinit, filli este la fel de bun ca și gol. Nimicul este gol și fidi. Ai putea la fel de bine să spui orice altceva despre nimic, de exemplu, că este alb, sau negru, sau că nu există, sau că există. Ceea ce este nesfârșit și etern nu are calități, deoarece are toate calitățile.

76 	29 ianuarie 1916.

77 30 	ianuarie 1916. Propoziția anterioară nu apare în Black Book 5.

78 	Cu privire la semnificația predicilor care urmează, Jung i-a spus Anielei Jaffé că discuțiile cu morții au format preludiu la ceea ce va comunica ulterior lumii și că conținutul lor anticipează cărțile sale ulterioare. „Din acel moment, morții au devenit din ce în ce mai distincti pentru mine ca vocile celor fără răspuns, nerezolvați și nerăscumpărați.” Întrebările la care trebuia să răspundă nu au venit din lumea din jurul lui, ci din morți. Un element care l-a uimit a fost faptul că morții păreau să nu știe mai mult decât știau când au murit. S-ar fi presupus că au dobândit cunoștințe mai mari de la moarte. Aceasta a explicat tendința morților de a încălca viața și de ce în China evenimentele importante ale familiei trebuie raportate strămoșilor. El a simțit că morții așteaptă răspunsurile celor vii (MP, pp. 258-9; Amintiri, p. 217). Vezi nota 134 (p. 243), de mai sus, referitoare la predicarea lui Hristos către cei morți în Iad.

79 	A se vedea mai sus, p. 294, unde anabaptiștii morți conduși de Ezechiel se îndreptau spre Ierusalim pentru a se ruga în locurile sfinte.

80 	Această propoziție nu apare în Cartea Neagră 5. În ceea ce privește relația dintre Filemon și Predici, Jung i-a spus Anielei Jaffé că l-a înțeles pe Filemon în Predici. Aici Filemon și-a pierdut autonomia (MP, p. 25).

81 	Caligrafia lui Jung și versiunile tipărite ale Predicilor poartă subtitlul: „Cele șapte instrucțiuni ale morților. Scrisă de Basilide în Alexandria, unde Orientul atinge Occidentul. Tradus din textul original grecesc în limba germană.” Basilide a fost un filozof creștin în Alexandria în prima parte a secolului al II-lea. Se știu puține despre viața lui și doar fragmente din învățăturile sale au supraviețuit (și niciuna în propria sa mână), care prezintă un mit cosmogonic. Pentru fragmentele și comentariile existente, a se vedea Bentley Layton ed., The Gnostic Scriptures (New York: Doubleday, 1987, pp. 417 44). Potrivit lui Charles King, Basilide a fost prin naștere un egiptean. Înainte de convertirea sa la creștinism, el „a urmat doctrinele gnozei orientale și s-a străduit... să îmbine principiile religiei creștine cu filozofia gnostică... În acest scop, a ales expresii ale propriei sale invenții și simboluri ingenioase” (Gnosticii și rămășițele lor [Bell și Daldy, 1864], pp. 33-34). Potrivit lui Layton, clasica! Mitul gnostic are următoarea structură: „Actul I. Expansiunea unui prim principiu solitar (zeu) într-un univers non-fizic (spiritual) adaptat. Actul H. Crearea universului material, inclusiv stelele, planetele, pământul și iadul. Actul III. Crearea lui Adam, a Evei și a copiilor lor. Actul IV Istoria ulterioară a rasei umane” (Scripturile gnostice, p. 13). Astfel, în liniile sale cele mai ample, Predicile lui Jung sunt prezentate sub forma analogă unui gnostic. mit. Jung discută despre Basilides în Aion (1951). El îi creditează pe gnostici pentru că au găsit expresii simbolice adecvate ale sinelui și notează că Basilides și Valentinus „s-au lăsat influențați în mare măsură de experiența interioară naturală. Prin urmare, ei oferă: ca și alchimiștii, o adevărată mină de informații cu privire la toate acele simboluri care decurg din repercusiunile mesajului creștin.În același timp, ideile lor compensează aismetria lui Dumnezeu postulată de doctrina private boni, exact ca cele binecunoscute. tendințele moderne ale inconștientului de a produce simboluri ale totalității pentru a reduce decalajul dintre conștiință și inconștient” (CW 9, 2, §428). În 1915, i-a scris o scrisoare unui prieten din perioada studenției sale, Rudolf Lichtenhan, care scrisese o carte, Die Offenbarung im Gnosticismus (1901). Din răspunsul lui Lichtenhan din 11 noiembrie, reiese că Jung a cerut informații cu privire la concepția diferitelor personaje umane în gnosticism și posibila corelare a acestora cu distincția lui William James între personajele dure și blânde (JÁ). În Amintiri, Jung spunea: „Între 1918 și 1926 i-am studiat serios pe gnostici, pentru că și ei s-au confruntat cu lumea primordială a inconștientului. Se ocupaseră de conținutul și imaginile sale, care erau evident contaminate cu lumea unităților” (p. 226). Jung citea deja literatură gnostică în cursul lecturii pregătitoare

pentru Transformări și simboluri ale libidoului. A existat un corp extins de comentarii cu privire la Predicile Septem, care oferă o discuție valoroasă. Cu toate acestea, acestea ar trebui tratate cu prudență, deoarece au considerat Predicile fără beneficiul Liber Novus și Cărțile Negre și, nu în ultimul rând, comentariile lui Filemon, care împreună oferă clarificări contextuale critice. Savanții au discutat despre relația lui Jung cu gnosticismul și cu basilidele istorice, alte surse posibile și paralele pentru predici și relația dintre predici și lucrările ulterioare ale lui Jung. Vezi în special Christine Maillard, Les Septem Sermones aux Morts de Cari Gustav Jung (Nancy: Presses Universitaires de Nancy, 1993). Vezi și Alfred Ribi, Die Suche nach den eigenen Wurzeln: Die Bedeutungvon Gnosis, Hermetik und Alchemiefür CG Jung und Marie-Louise von Franz und deren Eínfíuss auf das moderne Verstăndnis dieser Disziplin (Berna: Peter Lang, 1991); Robert Segal, The Gnostic Jung (Princeton: Princeton University Press, 1992); Gilles Quispel, „CG Jung und die Gnosis”, Eranos-Jahrbuch 37 (1968, retipărit în Segai); EM Brenner, „Gnosticism and Psychology: Jung’s Septem Sermones ad Mortuos”, Jurnalul de psihologie analitică 35 (1990); Judith Hubback, „VII Sermones ad mortuos”, Jurnalul de psihologie analitică II (1966); James Heisig, „The VII Sermones” : Play and Theory”, Spring (1972); James Olney, The Rhizome and the Flower: The Perennial Philosophy, Teats and Jung (Berkeley: University of California Press, 1980) și Stephen Hoeller, The Gnostic Jung and the Seven Sermons to the Dead (Wheaton, IL: Quest, 1982).
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„Noi numim acest neant sau plinătate Pleroma. S2 În ea atât gândirea, cât și ființa încetează, deoarece eternul și nesfârșitul nu posedă calități. Nimeni nu este în ea, pentru că atunci el ar fi diferit de Pleroma și ar poseda calități care l-ar distinge ca ceva distinct de Pleroma.

„În Pleroma nu există nimic și totul. Este inutil să ne gândim la Pleromă, pentru că aceasta ar însemna autodizolvare.

„Creația nu se află în Pleromă, ci în sine. Pleroma este începutul și sfârșitul creației.8' Ea pătrunde în creație, la fel cum lumina soarelui pătrunde în aer. Deși Pleroma este cu totul omniprezentă, creația nu are nicio parte în ea, așa cum un corp complet transparent nu devine nici lumină, nici întuneric prin lumina care îl pătrunde.

„Suntem, totuși, Pleroma însăși, pentru că suntem o parte a eternului și a nesfârșitului. Dar nu avem nicio parte în aceasta, deoarece suntem infinit îndepărtați de Pleroma; nu spațial sau temporal, ci în mod esențial, deoarece ne deosebim de Pleroma în esența noastră ca creație, care este limitată în timp și spațiu.

„Totuși, pentru că suntem părți ale Pleromei, Pleroma este și în noi. Chiar și în cel mai mic punct Pleroma este nesfârșită, veșnică și întreagă, deoarece mic și mare sunt calități care sunt conținute în ea. Neantul este întreg. si continuu pe tot cuprinsul.Numai la figurat, deci, vorbesc despre creatie ca parte a Pleromei.Pentru ca, de fapt, Pleroma nu este nicaieri divizata, deoarece este neant. Suntem si intreaga Pleroma, pentru ca, la figurat, Pleroma este cel mai mic punct din noi, pur și simplu asumat, neexistând și firmamentul nemărginit din jurul nostru.Dar de ce atunci vorbim despre Pleromă, dacă este totul și nimic?

„Vorbesc despre asta pentru a începe de undeva și, de asemenea, pentru a te elibera de amăgirea că undeva în afară sau în interior există ceva fix sau într-un fel stabilit de la început. Fiecare așa-zis lucru fix și sigur este doar relativ. Numai asta este fix și sigur că se poate schimba.

„Creația, totuși, este supusă modificării; de aceea numai ea este fixă și determinată pentru că are calități: într-adevăr, este calitatea însăși.

„Astfel ne întrebăm: cum a luat naștere creația? Creaturile au luat ființă, dar nu și creația: deoarece creația este însăși calitatea Pleromei, la fel de mult ca noncreația, moartea veșnică. Creația este mereu prezentă, la fel și moartea. Pleroma are totul, diferențiere și nediferențiere.

„Diferențiarea82 83 84 85 este creație. Este diferențiată. Diferențierea este esența sa și, prin urmare, diferențiază. Prin urmare, omul

diferențiază, deoarece esența lui este diferențierea. Prin urmare, el diferențiază și calitățile Pleromei care nu există. El le diferențiază pe baza propriei sale esențe. Prin urmare, el trebuie să vorbească despre acele calități ale Pleromei care nu există.

„Tu spui: „La ce folosește să vorbești despre asta?” Nu ai spus tu însuți că nu merită să te gândești la Plerom?

„Am menționat asta pentru a te elibera de amăgirea că suntem capabili să ne gândim la Pleromă. Când distingem calitățile Pleromului, vorbim de la baza propriei noastre stări diferențiate și despre propria noastră diferențiere, dar efectiv nu am spus nimic despre Plerom. Totuși, trebuie să vorbim despre propria noastră diferențiere, astfel încât să ne putem diferenția suficient. Însăși natura noastră este diferențierea. Dacă nu suntem fideli acestei naturi, nu ne diferențiem suficient. Prin urmare, trebuie să facem distincții între calități.

„Întrebi: „ce rău este să nu te diferențiezi?” Dacă nu ne diferențiem, trecem dincolo de esența noastră, dincolo de creație și cădem în nediferențiere, care este cealaltă calitate a Pleromei. Cădem în Pleroma însăși și încetăm să mai fim ființe create. Cădem în dizolvare în neant. Aceasta este moartea creaturii. Prin urmare murim în aceeași măsură în care nu facem diferențe. Henee, esența creaturii se străduiește spre diferențiere și se luptă împotriva primevai, primejdioase asemănări. Acesta se numește principium individuationis.”3 Acest principiu este esența creaturii. Din aceasta puteți vedea de ce nediferențierea și nediferențierea reprezintă un mare pericol pentru creatură.

„Trebuie, prin urmare, să distingem calitățile Pleromei. Aceste calități sunt perechi de contrarii, cum ar fi

„eficientul și cel ineficient,

plinătatea și golul,

viii şi morţii,

diferit și același,

lumina si intuneric,

fierbinte si rece,

forță și materie,

timp si spatiu,

bun si rau,

e frumosul si cel urat,

unul și cei mulți etc.

„Perechile de contrarii sunt calitățile Pleromei care nu există, pentru că se anulează. Așa cum suntem noi

82 	Pleroma, sau plinătatea, este un termen din gnosticism. A jucat un rol central în sistemul Valentinian. Hans Joñas afirmă că „Pleroma este termenul standard pentru multitudinea pe deplin explicată de caracteristici divine, al căror număr standard este treizeci, formând o ierarhie și constituind împreună tărâmul divin” (The Gnostic Religion: The Message of the Alien God and the Beginnings of Creștinismul [Londra: Routledge, 1992], p. 180). În 1929, Jung a spus: „Gnosticii... au exprimat-o ca Pleroma, o stare de plenitudine în care perechile de contrarii, da și nu, zi și noapte, sunt împreună, apoi atunci când „devin”, fie este zi, fie noapte. În starea de „promisiune” înainte de a deveni, ele sunt inexistente, nu există nici alb, nici negru, bun sau rău” (Dream Analysis: Notes of the Seminar Given in 1928-1330, ed. William McGuire [Bollingen Series, Princeton: Princeton University Press, 1984], p. 131). În scrierile sale ulterioare, Jung a folosit termenul pentru a desemna o stare de pre-existență și potențialitate, identificând

cu Bardo tibetan: „Trebuie. . . se obișnuiește cu ideea că „timpul” este un concept relativ și trebuie compensat de conceptul unui Bardo „simultan” – sau existența pleromatică a tuturor proceselor istorice. Ceea ce există în Pleroma ca un „proces” etern apare în timp ca o secvență aperiodică, adică se repetă de multe ori într-un model neregulat” (Răspunsul la Iov, 1952, CW II, §629; vezi și §§620). , 624, 675, 686, 727, 733, 748). Distincția pe care o face Jung între Pleroma și creație are câteva puncte de contact cu diferențierea lui Meister Eckhart între Dumnezeire și Dumnezeu. Jung a comentat acest lucru în Psychological Types (1921, CW 6, §429f). Relația dintre Pleroma lui Jung și Eckhart este discutată de Maillard, op cit., pp. 118-20. În 1955/56, Jung a echivalat Pleroma cu noțiunea alchimistului Gerhardus Dorn despre „unus mundus” (o singură lume) (Mysterium Coniunctionis, CW 14, §660). Jung a adoptat această expresie pentru a desemna postulatul transcendental al unității care stă la baza multiplicității empiricii! lume (Ibid., §759Í).

83 	În Tipuri psihologice (1921), Jung a descris „Tao” ca fiind „ființa creatoare, care naște ca tată și naște ca mamă. Este începutul și sfârșitul tuturor ființelor” (CW 6, §363.) Relația dintre Pleroma lui Jung și Tao-ul chinez este discutată de Maillard, op cit., p. 75. Vezi și John Peck, The Visio Dorothei: Desert Context, Imperial Setting, Later Alignements, pp. 179-80.

84 	Lit. Unterschiedenheit. Cf Psychological Types (1921), CW 6, §705, „Differentiation” [Diffèrenzierung],

85 	Principiul individuationis este o noțiune din filosofia lui Arthur Schopenhauer. El a definit spațiul și timpul ca principium individuationis, observând că a împrumutat expresia din scolastică. Principiul individuationis era posibilitatea multiplicității (The World as Will and Représentation (1819), 2 vol., tr. EJ Payne [New York: Dover], pp. 145-46). Termenul a fost folosit de Eduard von Hartmann, care și-a văzut originea în inconștient. Ea a desemnat „unicitatea” fiecărui individ împotriva „inconștientului atot-unu” (Philosophie des Unbewussten: Versuch einer Weltanschauung [Berlin: C. Dunker], 1869, p. 519). În 1912, Jung scria: „Diversitatea apare din individuare. Acest fapt validează o parte esențială a filozofiei lui Schopenhauer și Hartmann în termeni psihologici profundi” (Transformations and Symbols of the Libido, CW B, §289). Într-o serie de lucrări și prezentări mai târziu în 1916, Jung și-a dezvoltat conceptul de individuație („Structura inconștientului”, CW 7 și „Individuare și colectivitate”, CW 18). În 1921, Jung a definit-o astfel: „Conceptul de individuare nu joacă un rol minor în psihologia noastră. Individuarea este in general procesul de formare si particularizare a fiintelor individuale; mai ales dezvoltarea individului psihologic, ca fiinţă distinctă de generalitate de psihologia colectivă. Individuarea, așadar, este un proces de diferențiere, având ca scop dezvoltarea personalității individuale” (Psychological Types, CW 7, §758).

348 I SCRUTIRI

Pleroma în sine, avem și toate aceste calități în noi. Deoarece natura noastră se bazează pe diferențiere, avem aceste calități în numele și sub semnul diferențierii, ceea ce înseamnă:

„În primul rând: aceste calități sunt diferențiate și separate în noi; prin urmare, ele nu se anulează reciproc, ci sunt eficiente. Astfel suntem victimele perechilor de contrarii. Pleroma este închiriată în noi.

„În al doilea rând: aceste calități aparțin Pleromei și trebuie să le posedăm și să le trăim numai în numele și sub semnul diferențierii. Trebuie să ne diferențiem de aceste calități. Se anulează reciproc în Pleroma, dar nu și în noi. Distincția față de ei ne salvează.

„Când ne străduim pentru bine sau pentru frumos, ne uităm esența, care este diferențierea, și ne supunem spelii calităților Pleromei, care sunt perechile de contrarii. Ne străduim să dobândim binele și frumosul, dar în același timp prindem și răul și urâtul, deoarece în Pleroma acestea sunt una cu binele și frumosul. Dar dacă rămânem fideli esenței noastre, care este diferențierea, ne deosebim de bine și de frumos și de rău și de rău. Și astfel nu cădem sub speli Pleroma, și anume în neant și dizolvare.86 87 88

„Tu obiectezi: ai spus că diferența și asemănarea sunt, de asemenea, calități ale Pleromei. Cum ar fi dacă ne străduim pentru distincție? Nu suntem noi, făcând acest lucru, fideli propriei noastre naturi? Și, totuși, trebuie să cădem în aceeași măsură atunci când ne străduim pentru distincție?

„Nu trebuie să uitați că Pleroma nu are calități. Noi le creăm prin gândire. Dacă, prin urmare, te străduiești pentru distincție sau asemănare, sau pentru orice calitate, urmărești gânduri care curg către tine din Plerom: gânduri, și anume, referitoare la calitățile inexistente ale Pleromei. În măsura în care alergi după aceste gânduri, cazi din nou în Pleromă și obții în același timp caracter distinctiv și asemănător. Nu gândirea ta, ci esența ta, este diferențierea. Prin urmare, nu trebuie să te străduiești pentru ceea ce concepezi ca fiind distincție, ci pentru propria ta esență. În partea de jos, așadar, există o singură încercare, și anume străduința pentru propria esență. Dacă ai avea această efort, nu ar fi nevoie să știi nimic despre Pleroma și calitățile sale și totuși ai atinge scopul potrivit în virtutea propriei tale esențe. Din moment ce, totuși, gândul ne îndepărtează de esența noastră, trebuie să vă învăț acea cunoaștere cu care vă puteți înfrâna gândurile.”

87Morții s-au stins mormăind și gemând și strigătele lor s-au stins în depărtare.

88Dar m-am întors către ΦΙΛΗΜΩΝ și i-am spus: „Tată, tu rostești învățături strânse. Nu predau oare cei din vechime lucruri asemănătoare? Și nu era o erezie condamnabilă, îndepărtată în egală măsură de Iubire și de adevăr? Și de ce ai învățat o asemenea învățătură? la această hoardă, pe care vântul nopții a învârtit-o din câmpurile de sânge întunecate ale Vestului?

„Fiul meu”, a răspuns ΦΙΛΗΜΩΝ, „acești morți și-au pus capăt vieții prea devreme. Aceștia erau căutători și, prin urmare, plutesc în continuare peste mormintele lor.

Viețile lor erau incomplete, din moment ce nu cunoșteau nicio cale dincolo de cea în care credința îi abandonase. Dar din moment ce nimeni nu-i învață, trebuie să o fac. Asta cere Iove, din moment ce au vrut să audă, chiar dacă mormăie. Dar de ce împărtășesc această învățătură a vechilor? Predau în acest fel pentru că credința lor creștină a renunțat cândva și a persecutat tocmai această învățătură. Dar ei au respins credința creștină și au fost respinși de acea credință. Ei nu știu aceasta și de aceea trebuie să-i învăț, pentru ca viața lor să se împlinească și să poată intra în moarte.”

„Dar tu, o, înțelept ΦΙΛΗΜΩΝ, crezi ceea ce înveți?”

„Fiul meu”, a răspuns ΦΙΛΗΜΩΝ, „de ce ridici această întrebare? Cum as putea sa invat ceea ce cred? Cine mi-ar da dreptul la o asemenea credință? Este ceea ce știu să spun, nu pentru că o cred, ci pentru că o știu. Dacă aș ști mai bine, aș preda mai bine. Dar mi-ar fi ușor să cred mai mult. Totuși, ar trebui să predau o credință celor care au renunțat la credință? Și, vă întreb, este bine să credeți ceva și mai mult, dacă nu se știe mai bine?”89

„Dar”, am replicat eu, „ești sigur că lucrurile sunt într-adevăr așa cum spui?” La aceasta ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns: „Nu știu dacă este cel mai bun lucru pe care îl poate ști cineva. Dar nu știu nimic mai bine și, prin urmare, sunt sigur că aceste lucruri sunt așa cum spun eu. Dacă ar fi altfel, aș spune altceva, deoarece aș ști că sunt altfel. Dar aceste lucruri sunt așa cum le cunosc eu, deoarece cunoștințele mele sunt tocmai aceste lucruri în sine.”

„Tatăl meu, asta e garanția ta că nu te înșeli?”

„Nu există greșeli în aceste lucruri”, a răspuns ΦΙΛΗΜΩΝ, „există doar niveluri diferite de cunoaștere. Aceste lucruri sunt așa cum le cunoașteți. Numai în lumea ta există întotdeauna alte lucruri decât le cunoști și, prin urmare, în lumea ta sunt doar greșeli.”

După aceste cuvinte, ΦΙΛΗΜΩΝ s-a aplecat și a atins pământul cu mâinile și a dispărut.

{7} În noaptea aceea, ΦΙΛΗΜΩΝ a stat lângă mine, morții s-au apropiat și au căptușit pereții și au strigat: 90 91 „Vrem să știm despre Dumnezeu. Unde este Dumnezeu? Este Dumnezeu mort?”9’

Dar ΦΙΛΗΜΩΝ s-a ridicat și a spus (și aceasta este a doua predică către morți):

„Dumnezeu nu este mort. El este la fel de viu ca întotdeauna. Dumnezeu este creație, pentru că el este ceva definit și, prin urmare, diferențiat de Pleromă. Dumnezeu este o calitate a Pleromei și tot ce am spus despre creație se aplică și lui.

„Dar el este diferit de creație prin faptul că este mult mai nedefinit și mai indeterminabil. El este mai puțin diferențiat decât creația, deoarece fundamentul esenței sale este plinătatea efectivă. Numai în măsura în care el este definit și diferențiat este el creație și, ca atare, el este manifestarea plinătății efective a Pleromei.

„Tot ceea ce nu diferențiem intră în Plerom și este anulat de opusul său. Prin urmare, dacă nu îl diferențiem pe Dumnezeu, plinătatea efectivă este anulată pentru noi.

„Mai mult, Dumnezeu este Pleroma însuși, așa cum fiecare punct cel mai mic din creat și necreat este Pleroma însuși.

86 	Noțiunea de viață și natură fiind constituită din contrarii și polarități prezentate central în Naturphilosophie of Schelling. Noțiunea că conflictul psihic a luat forma unui conflict de contrarii și că vindecarea a reprezentat rezolvarea lor a fost proeminentă în lucrarea ulterioară a lui Jung; vezi Tipuri psihologice, 1921, CW 6, cap. 5 și Mysterium Coniunctionis, 1955/56, CW 14.

87 	Următorul paragraf până la sfârșitul acestei secțiuni nu apare în Black Book 6.

88 	În versiunea publicată a Predicilor, aceste comentarii care urmează fiecărei predici nu apar și nici Filemon. Se presupune că persoana care rostește predicile este Basilide. Aceste comentarii au fost adăugate în Examinări.

89 	În interviul său din 1959 pentru BBC TV, John Freeman l-a întrebat pe Jung: „Crezi acum în Dumnezeu?” Jung a răspuns: „Acum? [Pauză.] Greu de răspuns. Știu. Nu trebuie să cred. Știu." William McGuire și RFC Huli, eds., CG Jung Speaking: Interviuri și întâlniri (p. 428). Declarația lui Filemon de aici pare să fie fundalul acestei afirmații mult citate și dezbătute. Acest accent pe experiența directă este, de asemenea, în acord cu gnosticismul clasic.

90 	31 ianuarie 1916. Această propoziție nu apare în Black Book 6.

91 	Pentru discuția lui Nietzsche despre moartea lui Dumnezeu, vezi The Gay Science (1882, §§108 și 125) și Astfel a vorbit Zarathustra, secțiunea 4 („Retras din serviciu”, p. 271F). Pentru discuția lui Jung despre aceasta, vezi „Psihologie și religie”, 1938, CW 11 §142!. Jung a comentat: „Când Nietzsche a spus: „Dumnezeu a murit”, el a exprimat un adevăr care este valabil pentru cea mai mare parte a Europei” (ibid., §145). La declarația lui Nietzsche, Jung a remarcat: „Totuși, ar fi mai corect să spunem: „El a renunțat la imaginea noastră și unde îl vom găsi din nou?” „ (Ibid.) El continuă să discute motivul morții și dispariției lui Dumnezeu în legătură cu răstignirea și învierea lui Hristos.
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„Vidul efectiv este esența devii. Dumnezeu si devii sunt primele manifestari ale neantului, pe care le caii Pleroma. Nu face nicio diferență dacă Pleroma există sau nu, deoarece se îndepărtează complet. Nu așa creație. În măsura în care Dumnezeu și devii sunt ființe create, ei nu se anulează unul pe celălalt, ci stau unul împotriva celuilalt ca opuși efectivi. Nu avem nevoie de dovezi ale existenței lor. Este suficient că trebuie să vorbim în continuare despre ele. Chiar dacă ambele nu ar fi, creația le-ar distinge pentru totdeauna din nou din Pleroma datorită esențelor lor distincte.

„Tot ceea ce diferențierea scoate din Pleromă este o pereche de contrarii, prin urmare devii îi aparține întotdeauna lui Dumnezeu.92 93

„Această inseparabilitate este cea mai intimă și, după cum știi din experiență, la fel de indisolubilă în viața ta ca și Pleroma în sine, deoarece ambele sunt foarte aproape de Pleroma în care toate contrariile sunt anulate și unite.

„Plinetatea și goliciunea, generarea și distrugerea sunt ceea ce îl deosebește pe Dumnezeu și pe devii. Eficacitatea este comună ambelor. Eficacitatea li se alătură. Eficacitatea, prin urmare, stă mai presus de ambele și este un Dumnezeu mai presus de Dumnezeu, deoarece unește puritatea și golul prin eficacitatea sa.

„Acesta este un Dumnezeu despre care nu știai nimic, pentru că omenirea l-a uitat. Îl caii pe numele său ABRAXAS.'* El este chiar mai nedefinit decât Dumnezeu și devii.

„Pentru a-l deosebi de Dumnezeu, îl calim pe Dumnezeu HELIOS sau soare.94 95 Abraxas este efect. Nimic nu i se opune decât ineficientul; prin natura lui efectivă se desfăşoară liber. Ineficientul nici nu există, nici nu rezistă. Abraxas stă deasupra soarelui și deasupra diavolului. El este probabilitatea improbabilă, ceea ce are efect ireal. Dacă Pleroma ar avea o esență, Abraxas ar fi manifestarea ei.

„El este efectul în sine, nu un efect anume, ci un efect în general.

El are un efect ireal, pentru că nu are un efect definit.

El este și creație, deoarece este distinct de Pleroma.

Soarele are un efect cert, la fel și devii. Prin urmare, ele ni se par mai eficiente decât Abraxasul nedefinit.

El este forță, durată, schimbare.”

9sMorții au stârnit acum un mare tumult, căci erau creștini.

Dar când ΦΙΛΗΜΩΝ și-a încheiat discursul, unul după altul și morții s-au întors din nou în întuneric și zgomotul indignării lor a dispărut treptat în depărtare. Când toate zgomotele au trecut, m-am întors către ΦΙΛΗΜΩΝ și am exclamat:

„Ai milă de noi, cel mai înțelept! Luați de la oameni zeii cărora ei se puteau ruga. Îți iei ținte de la cerșetor, pâinea de la flămând, focul de îngheț.”

ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns și a spus: „Fiul meu, acești morți au trebuit să respingă credința creștinilor și, prin urmare, se pot ruga

niciun Dumnezeu. Deci ar trebui să-i învăț un Dumnezeu în care să creadă și căruia să se poată ruga? Tocmai asta au respins. De ce l-au respins? Au fost nevoiți să o respingă pentru că nu puteau face altfel. Și de ce nu au avut altă opțiune? Pentru că lumea, fără ca acești oameni să știe acest lucru, a intrat în acea lună a anului mare în care ar trebui să se creadă numai ceea ce se știe.96 Este destul de greu, dar este și un remediu pentru boala lungă care a apărut din faptul că credea ceea ce nu se știa. Îi învăț pe Dumnezeu pe care atât eu cât și ei îl cunoaștem fără să-L conștientizăm, un Dumnezeu în care nu se crede și căruia nu se roagă, dar despre care se știe. Îl învăț pe acest Dumnezeu morților, deoarece ei doreau intrarea și învățătura. Dar nu-l învăț oamenilor vii, deoarece ei nu au dorit învățătura mea. De ce, într-adevăr, ar trebui să-i învăț? De aceea, nu iau de la ei niciun ascultător bun de rugăciuni, tatăl lor din Rai. Care este nebunia mea față de cei vii? Morții au nevoie de mântuire, deoarece sunt o mare turmă care așteaptă planând deasupra mormintelor lor și tânjesc după cunoașterea că credința și respingerea credinței și-au dat ultima suflare. Dar cine a căzut și este aproape de moarte vrea cunoaștere și jertfește iertarea.”

„Se pare”, i-am răspuns, „ca și cum ai învăța peste măsură un Dumnezeu teribil și înspăimântător, pentru care binele și răul, suferința și bucuria oamenilor nu sunt nimic.”

„Fiul meu”, a spus ΦΙΛΗΜΩΝ, „Nu ai văzut că acești morți au un Dumnezeu al iubirii și l-au respins? Ar trebui să-i învăț un Dumnezeu iubitor? Ei au trebuit să-l respingă după ce deja l-au respins de mult pe Dumnezeul rău pe care îl caliți pe devii. Prin urmare, ei trebuie să cunoască un Dumnezeu pentru care totul creat nu este nimic, pentru că El însuși este creatorul și tot ceea ce a creat și distrugerea a tot ceea ce a creat. Nu au respins ei un Dumnezeu care este tată, iubit, bun și frumos? Unul despre care credeau că are anumite calități și o anumită ființă? De aceea trebuie să învăț un Dumnezeu căruia nu i se poate atribui nimic, care are toate calitățile și deci nici una, pentru că numai eu și ei putem cunoaște un astfel de Dumnezeu.”

„Dar cum, o, tată, se pot uni oamenii într-un asemenea Dumnezeu? Cunoașterea unui astfel de Dumnezeu nu echivalează cu distrugerea legăturilor umane și a oricărei societăți bazate pe bine și pe frumos?

ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns: „Acești morți L-au lepădat pe Dumnezeul iubirii, al celor buni și al frumosului; au trebuit să-l respingă și astfel au respins unitatea și comunitatea în dragoste, în bine și în frumos. Și astfel s-au ucis unul pe altul și au dizolvat comunitatea de oameni. Să-i învăț pe Dumnezeu care i-a unit în dragoste și pe care l-au respins? De aceea îi învăț pe Dumnezeu care dizolvă unitatea, care distruge tot ce este uman, care creează cu putere și distruge cu putere. Pe cei pe care dragostea nu-i unește, frica îi obligă.”

Și în timp ce ΦΙΛΗΜΩΝ rosti aceste cuvinte, s-a coborât repede la pământ, l-a atins cu mâna și a dispărut.

În noaptea următoare,97 morții s-au apropiat ca ceața dintr-o mlaștină și au exclamat: „Spune-ne mai multe despre Dumnezeul cel mai înalt”.

92 	Cf. „Încercarea unei interpretări psihologice a dogmei Treimii” (1940), CW il, §284!'

93 	În 1932, Jung a comentat despre Abraxas: „simbolul gnostic Abraxas, un nume inventat care înseamnă trei sute șaizeci și cinci... gnosticii l-au folosit ca nume al divinității lor supreme. Era un zeu al timpului. Filosofia lui Bergson, la ¿urée créatrice, este o expresie a aceleiași idei.” Jung l-a descris într-un mod care face ecoul descrierii sale de aici: „Așa cum această lume arhetipală a inconștientului colectiv este extrem de paradoxală, întotdeauna da și nu, acea figură a lui Abraxas înseamnă începutul și sfârșitul, este viață și moarte, de aceea este este reprezentat de o figură monstruoasă. Este un monstru pentru că este viața vegetației pe parcursul unui an, primăvara și toamna, vara și iarna, da și nu a naturii. Deci Abraxas este cu adevărat identic! cu Demiurgo, creatorul lumii. Și, ca atare, el este cu siguranță identic cu Purusha, sau cu Shiva” (16 noiembrie, Visions Seminar, voi. 2, pp. 806-7). Jung a adăugat că „Abraxas este de obicei reprezentat cu capul unei păsări, corpul unui om și coada unui șarpe, dar există și simbolul cu cap de leu cu un corp de dragon, capul încoronat cu cele douăsprezece raze, făcând aluzie la numărul lunilor” (7 iunie 1933, Seminarul Viziunilor, voi. 2, p. 1041-42). Potrivit Sfântului Irineu, Basilide a susținut că „conducătorul lor se numește Abrasaks și de aceea acest (conducător) are în el numărul 365” (Layton, ed., The Gnostic Scriptures, p. 425). Abraxas a apărut în lucrarea lui Albrecht Dieterich, Abraxas. Studien zur Religionsgeschichte des spătern Altertums. Jung a studiat această lucrare îndeaproape, la începutul anului 1913, iar copia sa este adnotată. Jung avea și o copie a lui Charles King The Gnostics and their Remains (London: Bell and Daldy, 1864) și există adnotări marginale lângă pasajul care discută etimologia lui Abraxas de la p. 37.

94 	Helios este Zeul Soarelui grec. Jung a discutat despre mitologiile solare în Transformations and Symbols of the Libido (1912, CW B, §l77f) și, de asemenea, în discursul său de încheiere nepublicat despre Opicinus de Canistris la conferința Eranos din Ascona în 1943 (JÁ).

95 	Următorul paragraf până la sfârșitul acestei secțiuni nu apare în Black Book 6.

96 	Referirea este la lunile platonice. Vezi nota 273, p. 315.
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Și ΦΙΛΗΜΩΝ a făcut un pas înainte și a început să vorbească (și aceasta este a treia predică către morți)97 98:

„Abraxas este Dumnezeul greu de înțeles. Puterea lui este cea mai mare, pentru că omul nu o vede. Din soare trage summum bonum·99 din devii infinum malum; dar din Abraxas VIAȚA, cu totul nedefinită, mama de bine şi de rău.100 101 102

„Viața pare să fie mai mică și mai slabă decât summum bonum; prin urmare, este, de asemenea, greu de conceput că puterea lui Abraxas o depășește chiar și pe cea a soarelui, care este sursa radiantă a tuturor forțelor vitale.

„Abraxas este soarele și, în același timp, defileul veșnic sugător al golului, al diminuatorului și al dezmembrătorului, al deviilor.

Puterea lui Abraxas este dublă; dar nu o vezi, pentru că în ochii tăi contrariile în război ale acestei puteri sunt anulate.

„Ceea ce spune Dumnezeu Soarele este viață, ceea ce vorbește Devii este moarte.

„Dar Abraxas rostește acel cuvânt sfințit și blestemat care este în același timp viață și moarte.

„Abraxas produce adevăr și minciună, bine și rău, lumină și întuneric, în același cuvânt și în același act. Prin urmare, Abraxas este groaznic.

„Este la fel de splendid ca leul în clipa în care își lovește victima. El este frumos ca o zi de primăvară.

„El este marele și micul Pan deopotrivă.

„El este Priapos.

„El este monstrul lumii interlope, un polip cu o mie de brațe, un nod încolăcit de șerpi înaripați, frenezie.

„El este hermafroditul celor mai vechi începuturi.

„El este stăpânul broaștelor râioase și al broaștelor, care trăiesc în apă și urcă pe pământ, al căror cor urcă la amiază și la miezul nopții.

„El este plinătatea care caută unirea cu golul.

„El este nașterea sfântă,

„El este dragostea și uciderea ei,

„El este sfântul și trădătorul lui,

„El este cea mai strălucitoare lumină a zilei și cea mai întunecată noapte a nebuniei.

„A te uita la el este orbire.

„A-l recunoaște este o boală.

„A te închina Lui este moarte.

„A te teme de el este înțelepciune.

„A nu-i rezista este răscumpărare.

„Dumnezeu locuiește în spatele soarelui, cei doi în spatele nopții. Ceea ce Dumnezeu scoate din lumină, devii aspiră în noapte. Dar Abraxas este lumea, devenirea și trecerea ei. Pe fiecare dar care vine de la zeul soare, devii își pune blestemul.

„Tot ceea ce ceri de la Dumnezeul Soare produce o faptă de la devii. Tot ceea ce creați cu Dumnezeul Soarelui dă putere efectivă deviilor.

„Este groaznic Abraxas.

„El este cea mai puternică ființă creată și în el creația se teme de ea însăși.

„El este opoziția manifestă a creației față de Pleroma și neantul acesteia.

„El este oroarea fiului față de mamă.

El este dragostea mamei pentru fiu.

El este desfătarea pământului și cruzimea cerurilor.

La vederea lui, fața omului se îngheață.

În fața lui nu există nicio întrebare și nici un răspuns.

El este viața creației.

El este efectul diferențierii.

El este dragostea omului.

El este vorbirea omului.

El este înfățișarea și umbra omului.

El este o realitate înșelătoare”10’

102 Acum morții urlau și s-au înfuriat, pentru că erau incompleti.

Dar când strigătele lor zgomotoase s-au stins, i-am spus lui ΦΙΛΗΜΩΝ: „O, tată, cum să-l înțeleg pe acest Dumnezeu?”

ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns și a spus:

„Fiule, de ce vrei să-l înțelegi? Acest Dumnezeu trebuie cunoscut, dar nu înțeles. Dacă îl înțelegi, atunci poți spune că el este asta sau asta și asta și nu asta. Astfel îl ții în scobitura mâinii tale și de aceea mâna ta trebuie să-l arunce. Dumnezeul pe care îl cunosc este aceasta și aia și la fel de mult și asta și acela altul. De aceea nimeni nu-l poate înțelege pe acest Dumnezeu, dar se poate să-L cunoască, și de aceea Eu vorbesc și Îl învăț.”

„Dar”, am replicat eu, „nu aduce acest Dumnezeu confuzie disperată în mintea oamenilor?”

La aceasta ΦΙΛΗΜΩΝ a spus: „Acești morți au respins ordinea unității și comunității, deoarece au respins credința în Tatăl din Ceruri, care a domnit cu măsură dreaptă. Au trebuit să-l respingă. De aceea îi învăț haosul care este fără măsură și cu totul nemărginit, pentru care dreptatea și nedreptatea, îngăduința și severitatea, răbdarea și mânia, dragostea și ura nu sunt nimic. Căci cum pot să învăț altceva decât pe Dumnezeul pe care eu îl cunosc și pe care ei îl cunosc, fără să fiu conștient de El?”

I-am răspuns: „De ce, o, solemne, ești etern de neînțeles, cruda contradictorie a naturii, Doamne?”

ΦΙΛΗΜΩΝ a spus: „Cum ar trebui să-l numesc altfel? Dacă esența copleșitoare a evenimentelor din univers și din inimile oamenilor ar fi lege, aș numi-o lege. Totuși, nu este nici o lege, ci întâmplare, neregulă păcat, eroare, prostie, nepăsare, nebunie, ilegalitate. Prin urmare, nu o pot considera lege. Știi că așa trebuie să fie și, în același timp, știi că nu a trebuit să fie așa și că altădată nu va fi așa. Este copleșitor

97 	1 februarie 1916.

98 	Această propoziție nu apare în Black Book 6.

99 	Aristotel a definit fericirea ca fiind bunul suprem (Summum Bonum). În Suma teologică, Toma d'Aquino a identificat acest lucru cu Dumnezeu. Jung a văzut doctrina Summum Bonum ca fiind sursa conceptului de privatio boni, care în opinia sa a condus la negarea realității răului. Vezi Aion, 1951, CW 9, 2, §§80 și 94. Henee este contrabalansat aici cu „Infinum Malum”.

100 	În Cartea Neagră 6 (vezi Anexa C), Jung notează că Abraxas este Dumnezeul broaștelor și că „Dumnezeul broaștelor sau broaștelor, cel fără creier, este uniunea Dumnezeului creștin cu Satana” (vezi mai jos, p. 367). În scrierile sale ulterioare, Jung a susținut că imaginea lui Dumnezeu creștin era unilaterală, în sensul că a omis factorul răului. Studiind transformările istorice ale imaginilor lui Dumnezeu, el a încercat să corecteze acest lucru (în special, Aion și Răspunsul lui Iov). În nota sa despre cum a ajuns să fie scris Răspunsul lui Iov, el a scris că în Aion „a criticat ideea de privatio bont ca nefiind de acord cu constatările psihologice. Experiența psihologică ne arată că tot ceea ce numim „bun” este echilibrat de un „rău” sau „rău” la fel de substanțial. Dacă „răul” este inexistent, atunci orice există trebuie să fie „bun”. Din punct de vedere dogmatic, nici „binele”, nici „răul” nu pot fi derivate din Om, deoarece „Cel rău” a existat înaintea Omului ca unul dintre „Fiii lui Dumnezeu”. Ideea privatio boni a început să joace un rol în Biserică abia după Mani. Înainte de această erezie, Clement al Romei a învățat că Dumnezeu conduce lumea cu o mână dreaptă și cu o mână stângă, dreapta fiind Hristos, stânga fiind Satana. Viziunea lui Clement este în mod clar monoteistă, deoarece unește contrariile într-un singur Dumnezeu. Creștinismul de mai târziu, însă, este dualist, în măsura în care desparte o jumătate din contrarii, personificate în Satana... Dacă creștinismul pretinde a fi un monoteism, devine inevitabil să presupunem contrariile ca fiind conținute în Dumnezeu” (1956, CW). II, p. 357-58).

101 	În 1942, Jung nota: „conceptul unui Dumnezeu atotcuprinzător trebuie să includă în mod necesar opusul său. Coincidența desigur nu trebuie să fie prea radicală, altfel Dumnezeu s-ar anula. Principiul coincidenței contrariilor trebuie, așadar, completat de opusul său pentru a dobândi paradoxitatea folie și valabilitatea psihologică” („Spiritul Mercurius”, CW 13, §256).

102 	Următorul paragraf până la sfârșitul secțiunii nu apare în Black Book 6.
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și se întâmplă ca din legea veșnică, iar altădată un vânt înclinat suflă un fir de praf în lucrări și acest gol este o putere superioară, mai tare decât un munte de fier. De aceea știți că legea veșnică nu este nici o lege. Așa că nu o pot considera legea. Dar cum altfel ar trebui să fie numită? Știu că limbajul uman a numit pentru totdeauna pântecele matern al Dumnezeului neînțeles. Cu adevărat, acest Dumnezeu este și nu este, deoarece din ființă și neființă a apărut tot ceea ce a fost, este și va fi.”

Dar când ΦΙΛΗΜΩΝ a rostit ultimul cuvânt, a atins pământul cu mâna și s-a dizolvat.

{9} În noaptea următoare, morții au venit în fugă mai devreme, umplând locul cu mormăirile lor și au spus:

„Vorbește-ne despre zei și diavoli, blestemat.”

Și ΦΙΛΗΜΩΝ a apărut și a început să vorbească (și aceasta este a patra predică către morți)'03:

„Zeul Soare este cel mai înalt bine, ei dimpotrivă. Astfel ai doi zei. Dar sunt multe lucruri înalte și bune și multe rele mari. Printre aceștia sunt doi zei devii; unul este Cel Aprins, celălalt Cel în creștere.

Cel care arde este eros, sub forma unei flacari. Străluceşte consumând.103 104 105

„Cel în creștere este pomul vieții. Înverzește prin adunarea materiei vii în creștere.'05

„Eros se aprinde și moare. Dar arborele vieții crește cu creștere lentă și constantă prin perioade nemăsurate de timp.

„Binele și răul se unesc în flacără.

„Binele și răul se unesc în creșterea copacului. În divinitatea lor, viața și iubirea se opun.

„Numărul zeilor și al diavolilor este la fel de nenumărat precum oștirea stelelor.

„Fiecare stea este un Dumnezeu, iar fiecare spațiu pe care o stea filis este o devii. Dar plinătatea goală a întregului este Pleroma.

„Abraxas este efectul întregului și numai ineficientul i se opune.

„Patru este numărul zeilor principali, așa cum patru este numărul măsurătorilor lumii.

„Unul este începutul, Zeul Soare.

„Doi este Eros, pentru că el îi leagă pe doi și se întinde în strălucire.

„Trei este Arborele Vieții, pentru că filis spațiu cu corpuri.

„Patru este diavolul, căci El deschide tot ce este închis. El dizolvă tot ceea ce este format și fizic; el este distrugătorul în care totul devine nimic.

„Ferice de eu care pot recunoaște multiplicitatea și diversitatea zeilor. Dar vai de voi, care înlocuiți această multiplicitate incompatibilă cu un singur Dumnezeu. Procedând astfel, produceți

chinul neînțelegerii și mutilează creația a cărei natură și scop este diferențierea. Cum poți fi fidel propriei naturi atunci când încerci să-i transformi pe mulți într-una? Ceea ce le faci zeilor se face la fel și cu tine. Voi deveniți egali și astfel natura voastră106 107 este mutilată.

„Egalitatea prevalează nu de dragul lui Dumnezeu, ci numai de dragul omului. Căci zeii sunt mulți, în timp ce oamenii sunt puțini. Zeii sunt puternici și își suportă multitudinea. Asemenea stelelor, ei rămân în singurătate, despărțiți de distanțe mari. De aceea ei locuiesc împreună și au nevoie de împărtășire, ca să poată suporta despărțirea lor.”07 Pentru răscumpărări, vă învăț pe cei condamnați, de dragul căruia am fost respins.

„Multiplicitatea zeilor corespunde multiplicării oamenilor.

„Zeii nenumărați așteaptă starea umană. Zei nenumărați au fost oameni. Omul împărtășește natura zeilor. El vine de la zei și se duce la Dumnezeu.

„Astfel, așa cum nu are rost să reflectăm asupra Pleromei, nu merită să ne închinăm multiplicitatea zeilor. Cel mai puțin dintre toate servește la închinarea primului Dumnezeu, a plinătății efective și a summum bonum. Prin rugăciunea noastră nu putem adăuga nimic la ea și nu putem lua nimic din ea; pentru că golul efectiv înghite totul.108 109 Zeii strălucitori formează lumea cerească. Este multiplă și se extinde și crește la infinit. Zeul Soare este stăpânul suprem al lumii.

„Zeii întunecați formează lumea pământească. Este simplu și se diminuează și scade la infinit. Diavolul este stăpânul său cel mai de jos, spiritul lunii, satelitul pământului, mai mic, mai rece și mai mort decât pământul.

„Nu există nicio diferență între puterea zeilor cerești și cele pământești. Zeii cerești măresc, zeii pământești se diminuează. Ambele direcții sunt incomensurabile.”

IO'Aici, morții au întrerupt discursul lui ΦΙΛΗΜΩΝ cu râsete mânioase și strigăte batjocoritoare și, pe măsură ce se retrăgeau, discordia, batjocorirea și râsetele lor s-au stins în depărtare. M-am întors către ΦΙΛΗΜΩΝ și i-am spus;

„Oh, ΦΙΛΗΜΩΝ, cred că te înșeli. Se pare că înveți o superstiție brută pe care Părinții au depășit-o cu succes și glorios, acel politeism pe care o minte îl produce numai atunci când nu își poate elibera privirea de forța dorinței compulsive înlănțuite de lucrurile senzoriale.”

„Fiul meu”, a răspuns ΦΙΛΗΜΩΝ, „acești morți l-au respins pe Dumnezeul unic și cel mai înalt. Așadar, cum pot să-i învăț despre Dumnezeul unic, și nu multiplu? Bineînțeles că trebuie să mă creadă. Dar ei și-au respins credința. Așa că îi învăț pe Dumnezeul pe care-l cunosc, cel multiplu și extins, care este atât lucrul, cât și înfățișarea lui, și ei, de asemenea, îl cunosc chiar dacă nu sunt conștienți de El.

103 	3 februarie 1916. Această propoziție nu apare în Cartea Neagră 6.

104 	În 1917, Jung a scris un capitol despre „teoria sexuală” în Psihologia proceselor inconștiente, care prezenta o critică a înțelegerii psihanalitice a eroticului. În revizuirea sa din 1928 a acestui capitol, reintitulată „Teoria Eros”, a adăugat: „Eroticul . . . aparține, pe de o parte, naturii pulsionale originare a omului. . . Pe de altă parte, este legat de cele mai înalte forme ale spiritului. Ea prosperă numai atunci când spiritul și impulsul sunt în armonie corectă. . . „Eros este un demon puternic”, așa cum i-a spus înțeleapta Diotima lui Socrate... El nu este o natură a naturii în noi, deși este cel puțin unul dintre aspectele ei esențiale” (CW 7, §§32-33). În cadrul Simpozionului, Diotima îl învață pe Socrate despre natura Erosului. Ea îi spune că „ „Este un spirit grozav, Socrate. Tot ceea ce este clasificat ca spirit se încadrează între zeu și om.' / 'Ce funcție au?' Am întrebat. / „Ei interpretează și transmit mesaje de la oameni la zei și de la zei la oameni. Ei transmit rugăciuni și sacrificii de la oameni și porunci și daruri în schimbul sacrificiilor de la zei. Fiind intermediare între celelalte două, ele umplu decalajul dintre ele și permit universului să formeze un întreg interconectat. Ele servesc ca mijloc pentru divinația tuturor, pentru expertiza preoțească în sacrificii, ritualuri și vrăji și pentru toate profețiile și vrăjitorii, zeii nu intră în contact direct cu oamenii; ei comunică și conversează cu oamenii (fie că sunt treji sau adormiți) în întregime prin intermediul spiritelor” (tr. C. Gill [London: Penguin, 1999], pp. 2O2e-2O3a. În Memories Jung a reflectat asupra naturii Erosului, descriind este „un kosmogonos, un creator și tată-mamă a tuturor conștiinței” (p. 387). Această caracterizare cosmogonie a lui Eros trebuie să fie distinsă de utilizarea termenului de către Jung pentru a caracteriza conștiința femeilor. Vezi nota 161, p. 246.

105 	În 1954, Jung a scris un studiu extins asupra arhetipului arborelui: „Arborele filosofic” (CW 13).

106 	Cartea Neagră 6 continuă: „Morţii: „Eşti un păgân, un politeist!”. ” (p. 30).

107 	5 februarie 1916.

108 	În Cartea Neagră 6, aici intră oaspetele întunecat (vezi mai jos, p. 355).

109 	Următoarele paragrafe până la sfârșitul secțiunii nu apar în Cartea Neagră 6.
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„Acești morți au dat nume tuturor ființelor, ființelor din aer, de pe pământ și din apă. Au cântărit și au numărat lucrurile. Au numărat atât de mulți cai, vaci, oi, copaci, porțiuni de pământ și izvoare; au spus, acest lucru este bun pentru acest scop și asta este bun pentru acela. Ce au făcut cu admirabilul copac? Ce s-a întâmplat cu broasca sacră? I-au văzut ochiul de aur? Unde este ispășirea pentru cele 7.777 de vite al căror sânge le-au vărsat, a căror carne au consumat-o? Au făcut penitență pentru minereul sacru pe care l-au scos din pântecele pământului? Nu, au numit, au cântărit, au numărat și au împărțit toate lucrurile. Au făcut tot ce le-a plăcut. Și ce au făcut! I-ai văzut pe cei puternici, dar tocmai așa au dat putere lucrurilor fără să știe. Totuși a sosit momentul când lucrurile vorbesc. Bucata de carne spune: câți bărbați? Bucata de minereu spune, câți bărbați? Nava spune, câți bărbați? Cărbunele spune, câți bărbați? Casa spune: cati barbati? Iar lucrurile se ridică și se numără și cântăresc și împart și devorează milioane de oameni.

„Mâna ta a prins pământul și a rupt aureola și a cântărit și numărat oasele lucrurilor. Nu este singurul și unicul Dumnezeu simplu, doborât și aruncat pe o grămadă, apariția aglomerată de lucruri separate, moarte și vii? Da, acest Dumnezeu te-a învățat să cântărești și să numeri oasele. Dar luna acestui Dumnezeu se apropie de sfârșit. O nouă lună stă la ușă. Prin urmare, totul trebuia să fie așa cum este, și totul trebuie să devină diferit.

„Acesta nu este politeism pe care l-am inventat! Dar mulți zei care își ridică cu putere vocile și sfâșie umanitatea în piese sângeroase. Atâția și atâția oameni, cântăriți, numărați, împărțiți, sparți și devorați. De aceea vorbesc despre mulți dumnezei așa cum vorbesc despre multe lucruri, din moment ce le cunosc. De ce le numesc zeii? De dragul superiorității lor. Știți despre această forță superioară? Acum este momentul în care poți învăța.

„Acești morți râd de prostia mea. Dar ar fi ridicat ei o mână ucigașă împotriva fraților lor dacă ar fi ispășit pentru bou cu ochii de catifea? Dacă ar fi făcut penitență pentru minereul strălucitor? Dacă s-ar fi închinat copacilor sfinți?”0 Dacă ar fi făcut pace cu sufletul broaștei cu ochi de aur? Ce spun lucrurile morți și vii? Cine este mai mare, omul sau zeii? Cu adevărat, acest soare a devenit lună și niciun soare nou nu a răsărit din contracțiile din ultima oră a nopții.”

Iar după ce a terminat aceste cuvinte, ΦΙΛΗΜΩΝ s-a aplecat până la pământ, l-a sărutat și a zis: „Mamă, fiul tău să fie puternic!” Apoi s-a ridicat, a ridicat privirea la cer și a spus: „Cât de întunecat este locul tău al noii lumini!” Apoi a dispărut.

{10} Când a venit noaptea următoare, morții s-au apropiat zgomotos, împingând și împingând; se batjocoreau și exclamau: „Învață-ne, nebunule, despre biserică și despre sfânta împărtășanie”.

Dar ΦΙΛΗΜΩΝ a pășit înaintea lor și a început să vorbească:111 (și aceasta este a cincea predică către morți):

„Lumea zeilor se manifestă în spiritualitate și în sexualitate. Cele cereşti apar în spiritualitate, cele pământeşti în sexualitate.112

„Spiritualitatea concepe și îmbrățișează. Este asemănătoare femeii și, prin urmare, noi o numim mater coelestis,1” mama cerească. Sexualitatea naște și creează. Este asemănătoare bărbaților și, prin urmare, îl calim phallos,1’4 tatăl pământesc.ns Sexualitatea lui bărbatul este mai pământesc, cel al femeii este mai spiritual, spiritualitatea bărbatului este mai cerească, se îndreaptă spre mai mare.

„Spiritualitatea femeii este mai pământească, se îndreaptă spre mai mic.

„Mendrăcioasă și diavolească este spiritualitatea omului și se îndreaptă spre cele mai mici.

„Mendrăcioasă și diabolică este spiritualitatea femeii și se îndreaptă spre mai mare.

„Fiecare să meargă la locul său.

„Bărbatul și femeia devin diavoli unul pentru altul dacă nu își despart căile spirituale, pentru că esența creației este diferențierea.

„Sexualitatea bărbatului merge spre pământesc, sexualitatea femeii merge spre spiritual. Bărbatul și femeia devin diavoli unul pentru celălalt dacă nu își disting sexualitatea.

„Bărbatul va ști cu cât este mai mic, femeia cu atât mai mare.

„Omul se va diferenția atât de spiritualitate, cât și de sexualitate. El va fi mamă spirituală și o va pune între Cer și pământ. El va face sexualitate Phallos și-l va pune între el și pământ. Căci mama și Phallos sunt daimoni supraomenești care dezvăluie lumea zeilor. Ele ne afectează mai mult decât zeii, deoarece sunt strâns înrudiți cu esența noastră.116 Dacă nu vă diferențiați de sexualitate și de spiritualitate și nu le priviți ca o esență atât deasupra voastră, cât și dincolo de voi, sunteți predați lor ca fiind calitatile Pleromului. Spiritualitatea și sexualitatea nu sunt calitățile tale, nu sunt lucruri pe care le deții și le cuprinde. Mai degrabă, ei te posedă și te cuprind, deoarece sunt daimoni puternici, manifestări ale zeilor, și ajung dincolo de tine, existând în ei înșiși. Niciun om nu are o spiritualitate pentru el însuși sau o sexualitate pentru el însuși. În schimb, el stă sub legea spiritualității și a sexualității. Prin urmare, nimeni nu scapă de aceste daimoni. Îi vei privi ca pe niște daimoni și ca pe o sarcină și un pericol comun, o povară comună pe care viața a pus-o asupra ta. Astfel, și viața este pentru tine o sarcină și un pericol comun, la fel ca și zeii și, în primul rând, teribilul Abraxas.

„Omul este slab și, prin urmare, comunitatea este indispensabilă. Dacă comunitatea ta nu se află sub semnul mamei, este sub semnul Phallos. Absența comunității înseamnă suferință și boală. Comunitatea în toate este dezmembrare și dizolvare.

„Diferențierea duce la singurătate. Singurătatea se opune comunității. Dar din cauza slăbiciunii omului în ceea ce privește zeii și daimonii și legea lor invincibilă, comunitatea este necesară nu de dragul omului, ci din cauza zeilor. Zeii te conduc la comunitate. În măsura în care zeii îți impun comunitatea, este necesar; mai mult este rău.

„În comunitate fiecare om să se supună altora, pentru ca comunitatea să fie întreținută, pentru că aveți nevoie de ea.

„În singurătate, fiecare om se va pune deasupra celuilalt, pentru ca fiecare om să vină în sine și să evite sclavia.

nu Aceasta se poate referi la apariția creștinismului în Germania în secolul al VIII-lea e.n., când copacii sacri au fost tăiați.

în Această propoziție nu apare în Cartea Neagră 6.

112 	În seminarul din 1925, Jung a spus: „Sexualitatea și spiritualitatea sunt perechi de contrarii care au nevoie unul de celălalt” (Psihologie analitică, p. 29).

113 	Faustul lui Goethe se încheie cu o viziune asupra Mater Gloriosa. În prelegerea sa, „Faust și alchimia”, Jung a spus despre aceasta: „Mater Coelestis nu ar trebui să fie considerată în niciun caz Maria sau Biserică. Ea este mai degrabă Afrodita urania, ca în Sfântul Augustin sau Pico de Mirandola, beatissima mater” (în Irene Gerber-Miinch, Goethes Faust: Etne tiefenpsychologische Studie über den Mythos des modernen Menschen. Mit dem Vortrag von CG Jung, Faust und die Alchemie [Küsnacht, Verlag Stiftung fur Jung'sche Psychologie, 1997]. p- 37)·

114 	Cartea Neagră 6 are „Phallus” (p. 41), la fel ca și versiunea caligrafică scrisă de mână a Septem Sermones (p. 21).

115 	În Transformations and Symbols of the Libido (1912), Jung nota: „Falusul este creatura care se mișcă fără membre, vede fără ochi și cunoaște viitorul; și ca reprezentant simbolic al puterii creatoare omniprezente, ea damează nemurirea” (CW B, §209). El continuă să discute despre zeii falici.

116 	Cartea Neagră 6 continuă: „Mama este Graalul. / Falusul este sulița” (p. 43).
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„Abținerea va ține bine în comunitate, extravaganța în singurătate.

Comunitatea este adâncimea, singurătatea este înălțimea.

Măsura corectă în comunitate purifică și conservă.

Măsura corectă în singurătate purifică și crește.

Comunitatea ne dă căldură, singurătatea ne dă lumină.””7

{njAVDupă ce ΦΙΛΗΜΩΝ a terminat, morții au rămas tăcuți și nu s-au mișcat, dar s-au uitat la ΦΙΛΗΜΩΝ cu așteptare. Dar când ΦΙΛΗΜΩΝ a văzut că morții au tăcut și au așteptat, a continuat (și aceasta este a șasea predică către morți)”8:

„Daimonul sexualității se apropie de sufletul nostru ca un șarpe. Ea este jumătate suflet uman și se numește gând-dorință.

„Daimonul spiritualității coboară în sufletul nostru ca pasăre albă. El este jumătate suflet uman și se numește dorință-gând.

Șarpele este un suflet pământesc, pe jumătate daimonic, un spirit și asemănător cu spiritele morților. De asemenea, ca acestea, ea roiește prin lucrurile pământului, făcându-ne să ne temem de ele sau, altfel, făcându-le să ne trezească pofta. Șarpele are o natură masculină, căutând mereu compania acelor morți care sunt vrăjiți de pământ și care nu au găsit calea spre necăsătorit. Șarpele este o curvă. Ea curta devii si spiritele rele; ea este un tiran și un chinuitor răutăcios, care ascunde veșnic cea mai rea companie. Pasărea albă este un suflet pe jumătate ceresc al omului. Rămâne cu mama, coborând din când în când. Pasărea este asemănătoare omului și este un gând eficient. El este cast și solitar, un mesager al mamei. El este sus deasupra pământului. El comandă singurătatea. El aduce cunoștință de la cei îndepărtați, care au plecat înainte și au atins perfecțiunea. El ne poartă cuvântul mamei. Ea mijlocește, avertizează, dar este neputincioasă împotriva zeilor. Ea este un vas al soarelui. Șarpele coboară și șchiopătește cu viclenie daimonul falic, sau altfel îl îndemnă. Ea suportă gândurile prea viclene ale celor pământești, acele gânduri care se strecoară prin fiecare gaură și se lipesc de toate lucrurile cu poftă. Deși șarpele nu vrea, ea trebuie să ne fie de folos. Ea fuge de strânsoarea noastră, arătându-ne astfel calea pe care inteligența noastră umană nu l-a putut găsi.”

” 9 Când ΦΙΛΗΜΩΝ a terminat, morții s-au uitat cu dispreț și au spus: „Încetează această vorbă despre zei, daimoni și suflete. Știm asta de mult timp.”

Dar ΦΙΛΗΜΩΝ a zâmbit și a răspuns: „Voi, sărace suflete, sărace în trup și bogate în duh, carnea era grasă și duhul slab. Dar cum ajungi la lumina eternă? Imi batjocorești prostia mea, pe care și tu o stăpânești pe tine însuți. Cunoașterea eliberează pe cineva de pericol. Dar batjocura este cealaltă parte a credinței tale. Este negrul mai puțin decât albul? Ai respins credința și ai păstrat batjocura. Ești mântuit astfel de credință? Nu, v-ați legat de batjocură și din nou de credință. Și de aceea ești nefericit.”

Dar morții s-au revoltat și au strigat: „Nu suntem nefericiți, suntem deștepți; gândirea și sentimentul nostru este pur ca apa limpede. Ne lăudăm rațiunea. Ne batem joc de superstiție. Crezi că vechea ta nebunie ajunge la noi? O amăgire copilărească te-a cuprins, bătrâne, la ce ne folosește?

ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns: „La ce îți poate face bine? Te eliberez de ceea ce te ține de umbra vieții. Ia asta

înțelepciune cu voi, adăugați această nebunie la istețimea voastră, această nerațiune la rațiunea voastră și vă veți regăsi. Dacă ați fi bărbați, atunci ați începe viața și drumul vieții voastre între rațiune și nerațiune și ați trăi mai departe către lumina veșnică, a cărei umbră ați trăit-o dinainte. Dar, din moment ce ești mort, această cunoaștere te eliberează de viață și te dezbrăcă de lăcomia față de oameni și, de asemenea, te eliberează pe tine de giulgii pe care lumina și umbra le întinde asupra ta, compasiunea față de oameni te va copleși pe tine și din pârâul tău. va ajunge la pământ solid, veți păși din vârtejul etern pe piatra nemișcată a odihnei, cercul care rupe durata curgătoare, iar flacăra se va stinge.

„Am aprins un foc strălucitor, i-am dat ucigașului un cuțit, am rupt răni vindecate, am grăbit orice mișcare, i-am dat nebunului o băutură mai îmbătătoare, am făcut frigul mai rece, căldura mai fierbinte. , falsitatea și mai falsă, bunătatea și mai bună, slăbiciunea și mai slabă.

„Această cunoaștere este securea sacrificatorului.”

Dar morții au strigat: „Înțelepciunea turistică este o nebunie și un blestem. Vrei să dai roata înapoi? Te va sfâșia, orbitule!”

ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns: „Deci, asta sa întâmplat. Pământul a devenit din nou verde și rod din sângele jertfei, au încolțit flori, valurile se izbesc în nisip, un nor de argint zace la poalele muntelui, o pasăre a sufletului a venit la oameni, sapa sună pe câmp. iar securea în păduri, un vânt năvăleste printre copaci și soarele strălucește în roua dimineții răsărite, planetele privesc nașterea, din pământ au urcat cei multi-brați, pietrele vorbesc și iarba șoptește. Omul s-a găsit pe sine, iar zeii rătăcesc prin Rai, plinătatea dă naștere picăturii de aur, sămânță de aur, cu plum și plutind.”

Morții au tăcut acum și s-au uitat la ΦΙΛΗΜΩΝ și s-au îndepărtat încet. Dar ΦΙΛΗΜΩΝ s-a aplecat la pământ și a spus: „S-a împlinit, dar nu s-a împlinit. Fructul pământului, încolțiți, ridicați-vă, iar Cerul, vărsați apa vieții.”

Apoi ΦΙΛΗΜΩΝ a dispărut.

1201 a fost probabil foarte confuz când ΦΙΛΗΜΩΝ s-a apropiat de mine în noaptea următoare, deoarece l-am sunat spunându-i: „Ce ai făcut, Oh ΦΙΛΗΜΩΝ? Ce lire ai aprins? Ce ai rupt în bucăți? Roata creațiilor sta pe loc?”

Dar el a răspuns și a spus: „Totul merge pe cursul normal. Nimic nu s-a întâmplat și totuși a avut loc un mister dulce și de nedescris: am ieșit din cercul învolburat.”

"Ce-i asta?" Am exclamat: „Cuvintele tale îmi mișcă buzele, vocea ta sună din urechile mele, ochii mei te văd din interiorul meu. Cu adevărat, ești un magician! Ai ieșit din cercul învolburat? Ce confuzie! Tu sunt eu, sunt tu? Nu m-am simțit ca și cum roata creației stătea pe loc? Și totuși spui că ai ieșit din cercul învolburat? Sunt cu adevărat legat de roată — simt cum se legănează grăbitul ei — și totuși roata creației stă, de asemenea, pe loc pentru mine. Ce ai făcut, părinte, învață-mă!”

Apoi ΦΙΛΗΜΩΝ a spus: „Am pășit pe ceea ce este solid și l-am luat cu mine și l-am salvat de valul valului, de ciclul nașterilor și de roata care se învârte a întâmplărilor nesfârșite. S-a oprit. Morții au primit nebunia învățăturii, au fost orbiți de adevăr și văd din greșeală. Ei au recunoscut, simțit,

117 	Black Book 6 continuă: „În comunitate, mergem la sursă, care este mama. / În singurătate ne îndreptăm spre viitor, care este falusul generator” (p. 46). În octombrie 1916, Jung a făcut două prezentări Clubului psihologic cu privire la relația dintre individuație și adaptarea colectivă; vezi „Adaptare, individuare și colectivitate”, CW 18. Această temă a dominat discuțiile din club în acel an.

118 	Acest paragraf nu se află în Cartea Neagră 6.

119 	Următoarele paragrafe până la sfârșitul secțiunii nu sunt în Cartea Neagră 6.

120 	Această secțiune nu apare în Black Book 6.
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și a regretat-o; vor veni iarăşi şi vor întreba cu umilinţă. Deoarece ceea ce au respins va fi cel mai valoros pentru ei.”

Am vrut să-l întreb pe ΦΙΛΗΜΩΝ, deoarece ghicitoarea m-a tulburat. Dar atinsese deja pământul și dispăruse. Și întunericul nopții a tăcut și nu mi-a răspuns. Iar sufletul meu stătea în tăcere clătinând din cap și nu știa ce să spună despre misterul pe care ΦΙΛΗΜΩΝ îl indicase și nu îl dezvăluise.

{12} A trecut o altă zi și a căzut a șaptea noapte.

Iar mortul a venit din nou, de data aceasta cu gesturi jalnice și a spus: „Am uitat să menționăm un lucru, că am vrea să ne înveți despre bărbați”.

Și ΦΙΛΗΜΩΝ a pășit înaintea mea și a început să vorbească121 (și aceasta este a șaptea predică către morți)122:

„Omul este o poartă prin care treci din lumea exterioară a zeilor, a daimonilor și a sufletelor în lumea interioară, din cea mai mare în lumea mai mică. Mic și nebun este omul, deja el este în spatele tău și încă o dată. vă regăsiți în spațiul nesfârșit, în infinitul mai mic sau interior.

„La o distanță incomensurabilă, o stea singuratică stă în zénit.

„Acesta este singurul Dumnezeu al acestui singur om, aceasta este lumea lui, Pleroma lui, divinitatea lui.

„În această lume, omul este Abraxas, creatorul și distrugătorul propriei sale lumi.

„Această stea este Dumnezeul și scopul omului.

Acesta este Dumnezeul său călăuzitor,

în el omul se odihnește,

spre el merge lungul drum al sufletului după moarte, în el strălucește strălucitor tot ceea ce omul retrage din lumea cea mare.

„La acest singur Dumnezeu se va ruga omul.

Rugăciunea mărește lumina stelei,

aruncă un pod peste moarte,

pregătește viața pentru lumea mai mică și potolește dorințele fără speranță ale celei mai mari.

„Când lumea mare se răcește, steaua strălucește.

„Nimic nu stă între om și unicul său Dumnezeu, atâta timp cât omul își poate întoarce ochii de la spectacolul în flăcări din Abraxas.

„Omule aici, Dumnezeu acolo.

„Slăbiciune și neant aici, putere veșnică creatoare acolo.

„Aici nimic altceva decât întuneric și frig moale

acolo soare total.”123 124 125

124Dar când ΦΙΛΗΜΩΝ a terminat, morții au tăcut. Greutatea a căzut din ei și s-au urcat ca fumul deasupra focului păstorului, care veghează peste turma lui noaptea.

Dar m-am întors către ΦΙΛΗΜΩΝ și i-am spus: „Ilustrații unu, înveți că omul este o poartă? O poartă prin care trece cortegiul Zeilor? Prin care curge fluxul vieții? Prin care întregul viitor se scurge în nesfârșitul trecutului?”

ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns, spunând: „Acești morți credeau în transformarea și dezvoltarea omului. Ei erau convinși de nimicnicia umană și de tranzitorie. Nimic nu le era mai clar decât aceasta, și totuși știau că omul chiar își creează zeii și așa știau că zeii nu au fost de nici un folos.De aceea au trebuit să învețe ceea ce nu știau, că omul este o poartă prin care se înghesuie trenul zeilor și trecerea tuturor timpurilor.El nu o face, nu o creează. , nu o suferă, de vreme ce el este ființa, singura ființă, de vreme ce el este momentul lumii, clipa veșnică. Cine recunoaște acest lucru încetează să mai fie flacără; se face fum și cenuşă. Dăinuie și tranzitoriitatea lui este cuptor El a devenit cineva care este. Ai visat la flacără, ca și cum ar fi viață. Dar viața este durată, flacăra se stinge. Am dus-o peste, am salvat-o de foc. Acesta este fiul florii de foc. Tu am văzut că în mine, eu însumi sunt din focul etern al luminii, dar eu sunt cel care l-a salvat pentru tine, sămânța neagră și aurie și lumina ei albastră a stelelor. Ființă veșnică – ce este lungimea și concizia? Care este momentul și durata veșnică? Tu, ființă, ești etern în fiecare clipă. Ce este timpul? Timpul este focul care se aprinde, mistuie și se stinge. Am salvat ființa din timp, răscumpărând-o de focurile timpului și întunericul timpului, de zei și diavoli.”

Dar i-am spus: „Ilustrații unu, când îmi vei da comoara întunecată și aurie și lumina ei albastră a stelelor?”

ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns: „Când vei preda tot ce vrea să ardă flacărei sfinte.”'2'

{13} Și în timp ce ΦΙΛΗΜΩΝ rosti aceste cuvinte, o formă întunecată cu ochi aurii s-a apropiat de mine din umbra nopții.126 Am tresărit și am strigat: „Ești un dușman? Cine eşti tu? De unde eşti? Nu te-am mai văzut până acum! Vorbește, ce vrei?”

121 	8 februarie 1916. Această propoziție nu apare în Cartea Neagră 6.

122 	Această propoziție nu se află în Cartea Neagră 6.

123 	La 29 februarie 1919, Jung i-a scris o scrisoare lui Joan Corrie și a comentat Predicile, cu referire în special la ultima: „Creatorul primordial al lumii, libidoul creator oarb, se transformă în om prin individuare și din acest proces, care este ca sarcina, ia naștere un copil divin, un Dumnezeu renăscut, care nu mai este (mai) împrăștiat în milioanele de creaturi, ci fiind unul și acest individ și, în același timp, toți individuali, la fel în tine ca și în pe mine. Dr. L[ong] are o cărțiță: VII predici ad mortuous. Acolo găsești descrierea Creatorului răspândită în creaturile sale, iar în ultima predică găsești începutul individuației, din care ia naștere copilul divin. .. Copilul este un Dumnezeu nou, de fapt născut în mulți indivizi, dar ei nu-l știu. El este un Dumnezeu spiritual. Un spirit în mulți oameni, totuși unul și același peste tot. Păstrează-ți timpul și vei experimenta calitățile Lui” (Copiat în jurnalul Constance Longs, Countway Library of Medicine, pp. 21-22).

124 	Următoarele paragrafe până la sfârșitul secțiunii nu apar în Cartea Neagră 6.

125 	În septembrie 1916, Jung a avut conversații cu sufletul său care au oferit o elaborare și o clarificare ulterioară a cosmologiei Predicilor. 25 septembrie: [Suflet]: „Câte lumini vrei, trei sau șapte? Trei este cel sincer și modest, șapte este general și cuprinzător.” [I:] „Ce întrebare! Și ce decizie! Trebuie să fiu adevărat: cred că mi-ar plăcea șapte lumini.” [Suflet:] „Șapte, spui? M-am gândit eu. Asta are o gamă largă de lumini reci.” [L] „Am nevoie de răcire, aer curat. Ajunge de această înăbușire înăbușitoare. Prea multă frică și nu suficientă respirație liberă. Dă-mi șapte lumini.” [Suflet:] „Prima lumină înseamnă Pleroma. / Al doilea înseamnă Abraxas. / Al treilea soarele. / A patra luna. / Al cincilea pământul. / Al şaselea falusul. / A șaptea stelele.” [I:] „De ce nu au existat păsări și de ce au lipsit mama cerească și cerul?” [I:] „Toți sunt închiși în stea. Când te uiți la stea, te uiți prin ele. Ele sunt punțile către stea. Ele formează a șaptea lumină, cea mai înaltă, cea plutitoare, care se ridică cu aripi care bat, eliberată din îmbrățișarea pomului luminii cu șase ramuri și o singură floare, în

pe care Dumnezeul stelei zăcea adormit. / Cele șase lumini sunt unice și formează o multiplicitate; singura lumină este una și formează o unitate; este coroana înflorită a copacului, oul sfânt, sămânța lumii înzestrată cu aripi pentru a putea ajunge la locul său. Unul dă naștere la mulți iar și iar, iar cei mulți îl atrage după sine pe unul” (Cartea Neagră 6, pp. IO4—6). 28 septembrie: [Suflet:] „Acum hai să încercăm asta: este ceva din pasărea de aur. Nu este pasărea albă, ci cea aurie. Este diferit. Pasărea albă este un daimon bun, dar cea de aur este deasupra ta și sub Dumnezeul tău. Este înaintea ta. Îl văd în eterul albastru, zburând spre stea. Este ceva care face parte din tine. Și este în același timp propriul său ou, care te conține. Mă înțelegi. Atunci întreabă!" [I] „Dă-mi mai multe. Mă face să mă simt greață.” [Suflet:] „Pasarea de aur nu este suflet; este întreaga ta natura. Oamenii sunt și păsări de aur; nu tot; unii sunt viermi și putrezesc în pământ. Dar multe sunt și păsări de aur.” [I]: „Continuă, mă tem de repulsia mea. Spune-mi ce ai înțeles.” [Suflet:] "Pasarea de aur sta in copacul celor sase lumini. Copacul creste din capul lui Abraxas, dar Àbraxas creste din Pleroma. Tot ceea ce creste copacul infloreste ca o lumina, transformata, ca un pântec de vârful copacului înflorit, al păsării-ou de aur.Arborele luminii este mai întâi o plantă, care se numește individuali; aceasta crește din capul lui Abraxas, gândul lui este unul dintre multe. Individualul este o simplă plantă fără flori și fructe. , o cale de trecere către arborele celor șapte lumini.Individul este un precursor al arborelui luminii.Lucentul înflorește din el,Phanes însuși,Agni,un foc nou,opasăre de aur.Acesta vine după individuali, și anume atunci când are reunite cu lumea, lumea înflorește din ea.Abraxas este impulsul, individuali, distinct de el, dar arborele celor șapte lumini este simbolul individului unit cu Abraxas.Aici apare Phanes și el, cel de aur. pasăre, Aies înainte. / Te unești cu Abraxas prin mine. / Mai întâi îmi dai inima ta și apoi trăiești prin mine. Eu sunt podul către Abraxas. Astfel, pomul luminii se ridică în tine și tu devii arborele lui
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Cel întunecat a răspuns, spunând: „Vin de departe. Mă întorc dinspre răsărit și urmez focul strălucitor care mă precede, ΦΙΛΗΜΩΝ. Nu sunt dușmanul tău, sunt un străin pentru tine. Pielea mea este întunecată și ochii mei strălucesc aurii.”

„Ce aduci?” am intrebat cu frica.

„Aduc abstinența – abținerea de la bucuria și suferința umană. Compasiunea duce la înstrăinare. Milă, dar fără compasiune – milă pentru lume și voință ținută în frâu față de celălalt.

Mila rămâne neînțeleasă, deci funcționează.

Departe de dor, nu cunoaște frica.

Departe de iubire, iubește întregul.”

L-am privit cu teamă și i-am spus: „De ce ești întunecat ca pământul câmpurilor și negru ca fierul? mi-e frică de tine; atata durere, ce mi-ai facut?”

„Puteți să mă numiți moarte – moartea care a răsărit odată cu soarele. Mă aflu cu durere liniștită și pace lungă. Îți pun acoperământul de protecție. În mijlocul vieții începe moartea. căldura nu va înceta niciodată.”

„Aduci durere și disperare”, i-am răspuns, „am vrut să fiu printre oameni”.

Dar el a spus: „Veți merge la oameni ca unul acoperit cu voal. Lumina ta strălucește noaptea. Natura ta solară pleacă de la tine și începe natura ta stelară.”

„Ești crudă”, am oftat.

„Simplul este crud, nu se unește cu varietatea.”

Cu aceste cuvinte, misteriosul întunecat a dispărut. Dar ΦΙΛΗΜΩΝ m-a privit cu o privire serioasă și întrebătoare. — Te-ai uitat bine la el, fiule? el a spus: „Veți avea vești de la el. Dar vino acum, ca să pot împlini ceea ce cel întunecat a proorocit pentru tine.”

În timp ce rostia aceste cuvinte, mi-a atins ochii și mi-a deschis privirea și mi-a arătat misterul incomensurabil. Și m-am uitat îndelung până am putut să-l înțeleg: dar ce am văzut? Am văzut noaptea, am văzut pământul întunecat, iar deasupra acestuia cerul stătea strălucind în strălucirea nenumăratelor stele. Și am văzut că cerul avea forma unei femei și că de șapte ori era stele ei și a acoperit-o complet.

Și când am văzut-o, ΦΙΛΗΜΩΝ a spus:

I27 „Mamă, tu care stai în cercul superior, fără nume, care mă învăluie pe mine și pe el și pe mine și pe el mă ferești de Zei: vrea să devină copilul tău.

„Fie ca tu să-i accepți nașterea.

„Fie ca tu să-l reînnoiești. Mă despart de el.128 Frigul crește și steaua lui strălucește mai puternic.

„Nu are nevoie de legătura copilăriei.

„Tu ai născut șarpele evlavios, l-ai eliberat din durerile nașterii; Du-l pe acest om la locuința soarelui, are nevoie de mamă.”

O voce venea de departe'29 și era ca o stea căzătoare:

„Nu pot să-l iau de copil. El trebuie să se curețe mai întâi.”

ΦΙΛΗΜΩΝ a spus:130 „Care este necurăția lui?”

Dar vocea a spus: „Este amestecul: el conține suferință și bucurie omenească. El va rămâne izolat până când abstinența este completă și va fi eliberat de amestecul cu oamenii. Atunci va fi luat ca un copil.”

În acest moment viziunea mea s-a încheiat. Și ΦΙΛΗΜΩΝ a plecat și am rămas singur. Și am rămas separat, așa cum mi se spusese. Dar în a patra noapte am văzut o formă strânge, un bărbat care purta o haină lungă și un turban; ochii lui străluceau inteligent și blând ca ai unui doctor înțelept.’3’ S-a apropiat de mine și mi-a spus: „Vă vorbesc de bucurie”. Dar i-am răspuns: „Vrei să-mi spui despre bucurie? Sângerez din miile de răni ale oamenilor.”

El a răspuns: „Eu aduc vindecarea. Femeile m-au învățat această artă. Ei știu să vindece copiii bolnavi. Te ard rănile? Vindecarea este la îndemână. Ascultă un sfat bun și nu te înfuria.”

I-am replicat: „Ce vrei? Să mă ispitească? Mă faci?”

"La ce te gandesti?" el a întrerupt: „Îți aduc fericirea paradisului, focul vindecător, dragostea femeilor.”’32

„Te gândești”, am întrebat, „la coborârea în mlaștina cu broaște?133 La dizolvarea în mulți, la împrăștiere, la dezmembrare?”

Dar în timp ce vorbeam, bătrânul s-a transformat în ΦΙΛΗΜΩΝ,'34 și am văzut că el era magicianul care mă ispitește. Dar ΦΙΛΗΜΩΝ a continuat:

„Nu ați experimentat încă dezmembrarea. Ar trebui să fii zdrobit, mărunțit și împrăștiat în vânt. Bărbații se pregătesc cu tine pentru Cina cea de Taină.”

„Atunci ce va rămâne din mine?” Am plâns.

„Nimic în afară de umbra ta. Vei fi un râu care se revarsă peste pământuri. Ea caută fiecare vale și curge spre adâncuri.”

Am întrebat, plin de durere, „Dar unde va rămâne unicitatea mea?”

„O vei fura de la tine însuți”, a răspuns ΦΙΛΗΜΩΝ,135 „Vei ține tărâmul invizibil în mâini tremurânde; își coboară rădăcinile în întunericul cenușiu și misterele pământului și trimite sus ramuri acoperite de frunze în aerul auriu.

„Animais trăiesc în ramurile sale.

„Bărbații tabără la umbra lui.

„Murmurul lor se ridică de jos.

„O dezamăgire de o mie de mile este sucul copacului.

„Va rămâne verde mult timp.

„Tăcerea rămâne în vârful copacului său.

„Tăcerea în rădăcinile ei adânci.”

1361 a adunat din ΦΙΛΗΜΩΝ'δ cuvinte pe care trebuie să rămân fidel să iubesc pentru a anula amestecul care apare prin iubirea netrăită. Am înțeles că amestecul este o robie care ia locul devotamentului voluntar. Apare împrăștierea sau dezmembrarea,

lumina si Phanes se naste din tine. Ai anticipat, dar nu ai înțeles asta. La acea vreme trebuia să te despărți de Abraxas pentru a deveni individual, opus pulsiunii. Acum devii una cu Abraxas. Acest lucru se întâmplă prin mine. Nu poți face asta. De aceea trebuie să rămâi cu mine. Unificarea cu Abraxas-ul fizic are loc prin intermediul omului uman, dar aceasta cu Abr-ul spiritual. apare prin mine; de aceea trebuie să fii cu mine” (Cartea Neagră 6, pp. 114-20).

126 	În Cartea Neagră 6, această cifră intră pe 5 februarie, în mijlocul Predicilor (p. 3sf). Vezi nota 108, p. 351 de mai sus.

127 	17 februarie 1916. În Cartea Neagră 6, acest discurs este rostit de însuși Jung (p. 52).

128 	Cartea Neagră 6 are aici: „Am nevoie de o umbră nouă, din moment ce l-am recunoscut pe groaznicul Abraxas și m-am retras de la el” (p. 52).

129 	În Cartea Neagră 6, această voce este identificată ca „mamă” (p. 53).

130 	În Cartea Neagră 6, aceasta este vorbită de Jung (p. 53).

131 	21 februarie 1916. Cartea Neagră 6 are în schimb: „[I:] „Un turc? De unde călătoria? Voi profesați islamul? Pentru ce îl anunțați pe Mohammed?” [Vizitator:] „Vorbesc despre poligamie, houris și paradis. Despre asta veți auzi.” [I:] „Vorbește și pune capăt acestui chin” (p. 54).

132 	Versiunea acestui dialog din Black Book 6 include următorul schimb: [I:] „Dar poligamie, houris și paradis?” [Vizitator]: „Multe femei reprezintă multe cărți. Fiecare femeie este o carte, fiecare carte o femeie. Houri este un gând și gândul este un houri. Lumea ideilor este paradisul, iar paradisul este lumea ideilor. Mohammed învață că houris-ul admit credinciosul în paradis. La fel au spus teutonii” (p. 56). (Cf. Coranul 56:12-39). În mitologia nordică, valchirii i-au escortat pe curajoși care au fost uciși în luptă până în Valhalla și i-au îngrijit acolo.

133 	24 februarie 1916.

134 	Această afirmație nu apare în Black Book 6.

135 	28 februarie 1916.

136 	Următoarele două paragrafe nu apar în Cartea Neagră 6.
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așa cum mă învățase ΦΙΛΗΜΩΝ, din devotament voluntar. Acesta este amestecul. Prin devotament voluntar am înlăturat legăturile obligatorii. Prin urmare, a trebuit să rămân fidel iubirii și, devotat acesteia în mod voluntar, sufăr dezmembrarea și, astfel, ating legătura cu marea mamă, adică natura stelară, eliberarea din robia oamenilor și a lucrurilor. Dacă sunt legat de oameni și de lucruri, nici nu-mi pot continua viața până la destinație și nici nu pot ajunge la propria mea și cea mai profundă natură. Nici moartea nu poate începe în mine ca o viață nouă, pentru că nu mă pot teme decât de moarte. Prin urmare, trebuie să rămân fidel iubirii, deoarece altfel pot ajunge la împrăștierea și dizolvarea sclaviei? Cum altfel aș putea experimenta moartea decât dacă rămân fidel iubirii și acceptând de bunăvoie durerea și suferința? Atâta timp cât nu mă dedic în mod voluntar dezmembrării, o parte a sinelui meu rămâne în secret cu oameni și lucruri și mă leagă de ele; și astfel trebuie, indiferent dacă vreau sau nu, să fiu o parte a lor, să fiu amestecat cu ei și legat de ei. Numai fidelitatea față de iubire și devotamentul voluntar față de iubire fac ca această legătură și amestecare să se dizolve și să conducă înapoi la mine acea parte a sinelui meu care se află în secret cu oameni și lucruri. Numai așa crește lumina stelei, doar așa ajung la natura mea stelară, la sinele meu cel mai adevărat și cel mai interior, care este simplu și individual.

Este dificil să rămâi fidel iubirii, deoarece dragostea este mai presus de toate păcatele. Cel care vrea să rămână fidel iubirii trebuie, de asemenea, să depășească păcatul. Nimic nu se întâmplă mai ușor decât decolorarea pentru a recunoaște că cineva comite un păcat. A depăși păcatul de dragul de a rămâne fidel iubirii este dificil, atât de greu încât picioarele mele au ezitat să înainteze.

Când s-a lăsat noaptea, ΦΙΛΗΜΩΝ s-a apropiat de mine într-o haină de culoarea pământului, ținând în mână un pește argintiu: „Iată, fiule”, a spus el, „am pescuit și am prins peștele acesta; ți-l aduc, ca să fii mângâiat.” Și în timp ce l-am privit uimit și întrebător, am văzut că o umbră stătea în întuneric la ușă, auzind o haină de măreție. . Dar ΦΙΛΗΜΩΝ a îngenuncheat, a atins pământul și a zis la umbră: 38 „Stăpânul meu și fratele meu, lăudat să fie numele tău! Ai făcut cel mai mare lucru pentru noi: din animale, ai făcut oameni, ți-ai dat viața pentru oameni pentru a le permite vindecarea. Spiritul tău a fost cu noi într-un timp nesfârșit. Și oamenii încă se uită la tine și încă îți cer să ai milă de ei și să te rogi pentru mila lui Dumnezeu și iertarea păcatelor lor prin tine. Nu te plictisești să dăruiești bărbaților. Laud răbdarea ta divină. Nu sunt bărbații nerecunoscători? Pofta lor nu cunoaște limite? Îți mai solicită ei? Au primit atât de mult, dar încă sunt cerșetori.

„Iată, stăpânul meu și fratele meu, ei nu mă iubesc, dar tânjesc după tine cu lăcomie, căci mângâie și bunurile aproapelui lor. Ei nu-și iubesc aproapele, dar vor ceea ce este al lui. Dacă ar fi credincioși dragostei lor, nu ar fi lacomi Dar cine dă, atrage dorința. Nu ar trebui să învețe dragostea? Fidelitate față de iubire? Devotament liber? Dar ei cer, doresc și cerșesc de la tine și nu au învățat nicio lecție din viața ta uluitoare. Ei l-au imitat, dar nu și-au trăit propriile vieți așa cum ați trăit-o pe a voastră. Viața ta uluitoare arată cum fiecare ar trebui să-și ia propria viață în propriile mâini, fidel propriei esențe și propriei iubiri. N-ai iertat-o pe adultera?'39 Nu ai stat cu

curve şi vameşi?'4° Nu ai încălcat porunca Sabatului?'4' Ai trăit propria ta viață, dar oamenii cad să facă asta; în schimb, ei se roagă la tine și vă fac cereri și vă reamintesc pentru totdeauna că munca voastră este incompletă. Totuși, munca ta ar fi finalizată dacă bărbații ar reuși să-și trăiască propriile vieți fără imitație. Oamenii sunt încă copilăresc și uită de recunoștință, pentru că nu pot spune: Mulțumiri ție, domnul nostru, pentru mântuirea pe care ne-ai adus-o. Am luat-o pentru noi înșine, i-am dat un loc în inimile noastre și am învățat să ducem mai departe lucrarea ta în noi înșine. Prin ajutorul tău, ne-am maturizat în continuarea lucrării de răscumpărare în noi. Datorită ție, am îmbrățișat munca ta, am înțeles învățătura ta răscumpărătoare, am desăvârșit în noi ceea ce ai început pentru noi cu luptă sângeroasă. Nu suntem copii nerecunoscători care doresc bunurile părinților noștri. Mulțumită ție, stăpânul nostru, vom profita la maximum de talentul tău și nu-l vom îngropa în pământ și pentru totdeauna ne vom întinde mâinile neputincioși și te vom îndemna să-ți duci la bun sfârșit lucrarea în noi. Vrem să vă relatăm necazurile și munca voastră asupra noastră, pentru ca munca voastră să fie desăvârșită și pentru ca să vă puneți mâinile obosite în poală, ca muncitorul după povara grea a unei zile lungi. Binecuvântat este cel mort, care se odihnește de la terminarea lucrării sale.

„Am vrut ca oamenii să ți se adreseze în acest fel. Dar ei nu au dragoste pentru tine, stăpânul și fratele meu. Ei îți supără prețul păcii. Îți lasă munca incompletă, având veșnic nevoie de mila și grija ta.

„Dar, stăpânul meu și fratele meu, cred că v-ați desăvârșit lucrarea, de vreme ce cel care și-a dat viața, întregul adevăr, toată dragostea, întregul suflet, și-a încheiat lucrarea. Ceea ce un individ poate face pentru bărbați, ați făcut și realizat și împlinit. A venit vremea când fiecare trebuie să-și facă propria lucrare de răscumpărare. Omenirea a îmbătrânit și a început o nouă lună.”'42

„43 Când ΦΙΛΗΜΩΝ a terminat, mi-am ridicat privirea și am văzut că locul unde stătuse umbra era gol, m-am întors către ΦΙΛΗΜΩΝ și i-am spus: „Tată, ai vorbit despre bărbați. Sunt bărbat. Iartă-mă!"

Dar ΦΙΛΗΜΩΝ s-a dizolvat în întuneric și am decis să fac ceea ce mi se cere. Am acceptat toată bucuria și fiecare chin al firii mele și am rămas fidel iubirii mele, să sufăr ceea ce se întâmplă fiecăruia în felul său. Și am stat singur și mi-a fost frică.

{14} Într-o noapte în care totul era sileni, am auzit un murmur ca al multor voci și ceva mai limpede am auzit vocea lui ΦΙΛΗΜΩΝ, și parcă ținea un discurs. Și, pe măsură ce ascultam mai atent, i-am auzit cuvintele:

I44 „După aceea, după ce am fecundat trupul mort al lumii interlope și când a dat naștere șarpelui lui Dumnezeu, m-am dus la oameni și am văzut plinătatea suferinței și nebunia lor. Am văzut că se ucid între ei și că au căutat temeiul acțiunilor lor. Au făcut asta pentru că nu aveau nimic diferit sau mai bun de făcut. Dar, pentru că erau obișnuiți să nu facă nimic pentru care să nu poată socoti, au conceput motive care i-au obligat să continue să omoare. Oprește-te, ești ieșit din minți, spuse înțeleptul. Oprește-te, pentru numele lui Dumnezeu, și fă un bilanț al pagubelor pe care le-ai făcut, a spus cel înțelept. Dar prostul a râs, din moment ce onorurile au făcut-o

137 	Adică, Hristos.

138 12 	aprilie 1916. În Cartea Neagră 6, acest discurs nu este atribuit lui Filemon.

139 	Cf. Ioan 8a-n.

140 	Cf. Matei 2131-32.

141 	Cf. Ioan 9:13!

142 	Referirea este la lunile platonice. Vezi nota 273, p. 315.

143 	Următoarele șase paragrafe nu apar în Cartea Neagră 6.

144 	Următoarele două pasaje apar, de asemenea, în „Visele” după intrările pentru mijlocul lunii iulie 1917, introduse prin declarația: „Fragmente din următoarea carte”. (pag. 18).
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i-au fost conferite peste noapte. De ce nu-și văd bărbații prostia? Prostia este o fiică a lui Dumnezeu. De aceea oamenii nu pot înceta să ucidă, pentru că astfel slujesc șarpelui lui Dumnezeu fără să știe. Merită să-și dea viața de dragul de a sluji șarpelui lui Dumnezeu. Henee fii împăcat! Dar ar fi mult mai bine să trăim în ciuda lui Dumnezeu. Dar șarpele lui Dumnezeu vrea sânge uman. Acest lucru îl hrănește și îl face să strălucească. A nu vrea să ucizi și să mori înseamnă a-l înșela pe Dumnezeu. Oricine trăiește a devenit unul care înșală pe Dumnezeu. Cine trăiește își inventează viața pentru sine. Dar șarpele vrea să fie înșelat, din speranța sângelui. Cu cât este mai mare numărul de oameni care și-au furat viața de la Zei, cu atât mai mare este recolta care hrănește șarpele din câmpul semănat cu sânge. Dumnezeu se întărește prin uciderea oamenilor. Șarpele devine fierbinte și aprins prin potopul udă. Grăsimea sa arde în flacăra arzătoare. Flacăra devine lumina oamenilor, prima rază a unui soare reînnoit, El, prima lumină care apare.”

Nu am putut înțelege ce altceva a spus ΦΙΛΗΜΩΝ. Am petrecut mult timp gândindu-mă la cuvintele lui, pe care, evident, le spusese morților, și am fost îngrozit de atrocitățile care însoțesc renașterea unui Dumnezeu.

„4Și curând, i-am văzut în vis pe Ilie și Salome. Ilie părea îngrijorat și alarmat. De aceea, când în noaptea următoare acea lumină s-a stins și fiecare sunet viu s-a stins, i-am chemat pe Ilie și pe Salome, ca să-mi răspundă la întrebări. Ilie a venit și a spus:

„Am devenit slab, sunt sărac, un exces din puterea mea s-a dus la tine, fiule. Ai luat prea multe de la mine. Ai plecat prea departe de mine. Am auzit lucruri strânse și de neînțeles și liniștea din adâncurile mele s-a tulburat.”

Am întrebat: „Dar ce ai auzit? Ce voce ai auzit?” Ilie a răspuns: „Am auzit un glas plin de confuzie, un glas îngrozit, plin de avertisment și de neînțeles.”

„Ce spunea”, am întrebat, „ai auzit cuvintele?”

„Indiferent, a fost confuz și confuz. Vocea vorbea mai întâi despre un cuțit care tăia ceva sau poate recolta, poate strugurii care merg la teascul de vin. Poate că cel care poartă haina roșie calcă teascul din care curge sângele.”46 Apoi vocea a vorbit despre aurul care stă dedesubt și care ucide pe oricine îl atinge. Apoi a menționat focul care arde îngrozitor și care ar trebui să se aprindă în timpul nostru. Și apoi a fost un cuvânt rău intenționat, pe care prefer să nu-l rostesc.”

„Un cuvânt rău intenționat? Ce-a fost asta?" Am întrebat.

El a răspuns: „Un cuvânt despre moartea lui Dumnezeu. Există un singur Dumnezeu și Dumnezeu nu poate muri.”145 146 147

Atunci i-am răspuns: „Sunt uimit, Ilie. Nu știi ce s-a întâmplat? Nu știi că lumea s-a îmbrăcat cu o haină nouă? Că singurul Dumnezeu a plecat și că, la rândul lor, mulți zei și mulți daimoni au venit la om? Cu adevărat, sunt surprins; Sunt extrem de surprins! Cum ai putut să nu știi? Nu știți nimic despre noul care s-a întâmplat? Cu toate acestea, știți viitorul! Ai previziune! Sau poate nu ar trebui să știi ce este? Negi până la urmă ceea ce este?”148

Salome m-a întrerupt: „Ceea ce este, nu face plăcere. Plăcerea vine doar din nou. Sufletul tău și-ar dori și un nou soț — ha ha! — ei iubește schimbarea. Nu ești suficient de plăcut pentru ea. În această privință, ea este de neînvățat și, prin urmare, crezi că este nebună. Iubim doar ceea ce vine, nu ceea ce este. Doar noul ne face plăcere. Ilie nu se gândește la ceea ce este, ci doar la ceea ce trebuie să fie. Prin urmare, el știe.”

I-am răspuns: „Ce știe el? Ar trebui să spună.”

Ilie a spus: „Am rostit deja cuvintele: imaginea pe care am văzut-o era purpurie, de culoarea focului, un aur strălucitor. Glasul pe care l-am auzit era ca un tunet îndepărtat, ca vântul care urlă în foresi, ca un cutremur. Nu era glasul Dumnezeului meu, ci era un vuiet păgân tunător, un cali pe care strămoșii mei îl cunoșteau dar pe care nu l-am auzit niciodată. Suna preistoric, parcă dintr-un foresi de pe o coastă îndepărtată; răsuna cu toate vocile pustiei. A fost plin de groază, dar armonie.”

La aceasta i-am răspuns: „Bătrânul meu bun, ai auzit corect așa cum credeam că ai auzit. Ce minunat! Să-ți spun despre asta? La urma urmei, v-am spus că lumea a căpătat o nouă față. O nouă acoperire a fost aruncată peste el. Ce ciudat că nu știi!

„Zeii vechi au devenit noi. Singurul Dumnezeu este mort – da, cu adevărat, a murit. S-a dezintegrat în cei mulți și astfel lumea a devenit bogată peste noapte. Și ceva s-a întâmplat și cu sufletul individual – căruia i-ar plăcea să-l descrie! Dar de aceea și bărbații au devenit bogați peste noapte. Cum este posibil să nu știi asta?

„Dumnezeu unic a devenit doi, unul multiplu, al cărui trup este format din mai mulți zei, și unul singur, al cărui trup este un om și totuși este mai strălucitor și mai puternic decât soarele.

„Ce să-ți spun despre suflet? Nu ai observat că a devenit multiplă? Ea a devenit cea mai apropiată, cea mai apropiată, cea mai apropiată, mai departe, mai departe, cea mai îndepărtată și totuși este una, ca înainte. Mai întâi s-a împărțit într-un șarpe și o pasăre, apoi în tată și mamă, apoi în Ilie și Salome — Ce mai faci, bunul meu prieten? Te deranjează? Da, trebuie să-ți dai seama că ești deja foarte departe de mine, așa că cu greu te pot socoti ca făcând parte din sufletul meu; pentru că dacă ai aparține sufletului meu, ar trebui să știi ce se întâmplă. De aceea trebuie să te despart pe tine și pe Salome de sufletul meu și să te pun printre daimoni. Sunteți conectat la ceea ce este primordial vechi și există întotdeauna, de aceea nu știți nimic despre ființa oamenilor, ci pur și simplu despre trecut și viitor.

„Cu toate acestea, este bine că ai venit la Caliul meu. Ia parte la ceea ce este. Căci ceea ce ar trebui să fie astfel încât să puteți lua parte la el.”

Dar Ilie i-a răspuns morocănos: „Nu-mi place această multiplicitate. Nu este ușor să gândești.”

Și Salome a spus: „Numai simplul este plăcut. Nu trebuie să se gândească la asta. „

I-am răspuns: „Ilie, nu trebuie să te gândești la asta deloc. Nu este de gândit; este de vizualizat. Este un tablou.”

Iar Salomei i-am spus: „Salomee, nu este adevărat că numai simplul este plăcut; de-a lungul timpului este chiar plictisitor. Într-adevăr, multiplele te captivează.”

145 	3 mai 1916.

146 	Vezi mai sus, p. 300.

147 	Vezi mai sus, p. 348.

148 	În Amintiri, Jung a afirmat: „Figurile inconștientului sunt, de asemenea, „neinformate” și au nevoie de om sau de contact cu conștiința, pentru a ajunge la „cunoaștere”. Când am început să lucrez cu inconștientul, m-am trezit foarte implicat în figurile lui Salome și Ilie. Apoi s-au retras, dar după vreo doi ani au reapărut. Spre totala mea uimire, ele erau complet neschimbate; au vorbit și s-au comportat ca și cum nimic nu s-ar fi întâmplat între timp. De fapt, cele mai incredibile lucruri au avut loc în viața mea. Trebuia, parcă, să încep din nou de la început, să le spun totul despre ceea ce se întâmplă și să explic lucrurile

lor. Pe atunci am fost foarte surprins de această situație. Abia mai târziu am înțeles ce se întâmplase: în interval, cei doi se scufundaseră înapoi în inconștient și în ei înșiși – aș putea spune în egală măsură, în atemporalitate. Ei au rămas în afara contactului cu eu și cu circumstanțele în schimbare ale lui și, prin urmare, erau „ignorând” ceea ce se întâmplase în lumea conștiinței” (pp. 338—39). Aceasta pare să se refere la această conversație.
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Dar Salomee s-a întors către Ilie și a zis: „Tată, mi se pare că oamenii ne-au întrecut. Are dreptate: multele sunt mai plăcute. Acela este prea simplu și mereu același.”149

Ilie a părut întristat și a spus: „Ce zici de cel din acest caz? Mai există unul dacă stă lângă cei mulți?”

I-am răspuns: „Aceasta este vechea și înrădăcinată greșeală a ta, că unul îi exclude pe mulți. Dar sunt multe lucruri individuale. Multiplicitatea lucrurilor individuale este un singur Dumnezeu multiplu din al cărui trup iau naștere mulți zei, dar unicitatea unui lucru este celălalt Dumnezeu, al cărui trup este un om, dar al cărui spirit este la fel de mare ca lumea.”

Dar Ilie a clătinat din cap și a spus: „Este nou, fiule. Noul este bun? Ce a fost, este bine; și ce a fost, va fi. Nu este acesta adevărul? A existat vreodată ceva nou? Și ceea ce ai fost nou, a fost vreodată bun? Totul rămâne la fel dacă îi dai un nume nou. Nu este nimic nou, nu poate fi nimic nou; cum aș putea atunci să privesc înainte? Mă uit la trecut și acolo văd viitorul, ca într-o oglindă. Și văd că nimic nou nu se întâmplă, totul este doar o simplă recurență a ceea ce a fost din timpuri imemoriale.150 151 Care este ființa ta? O înfățișare, o lumină fulgerătoare; maine nu mai este adevarat. A dispărut; parcă nu a fost niciodată. Vino, Salome, hai să mergem. Unul se înșeală în lumea oamenilor.”

Dar Salome s-a uitat înapoi și mi-a șoptit în timp ce pleca: „Ființa și multiplicitatea mă atrag, chiar dacă nu este nou și nu este veșnic adevărat”.

Astfel au dispărut în noaptea întunecată și m-am întors la povara semnificată de existența mea. Și am căutat să fac corect tot ceea ce mi s-a părut a fi o sarcină și să iau toate căile care mi se părea că sunt necesare pentru mine. Dar visele mele au devenit dificile și încărcate de anxietate și nu știam de ce. Într-o noapte sufletul mi-a venit deodată la mine, parcă îngrijorat, și mi-a spus: 15’ „Ascultă-mă: sunt într-un chin mare, mă asediază fiul pântecelui întunecat. Prin urmare, visele tale sunt și ele dificile, deoarece simți chinul adâncurilor, durerea sufletului tău și suferința zeilor.”

I-am răspuns: „Pot să ajut? Sau este de prisos ca un om să se ridice la a fi un mediator al zeilor? Este o prezumție sau ar trebui un om să devină un mântuitor al zeilor, după ce oamenii sunt mântuiți prin mijlocitorul divin?”

„Tu spui adevărul”, mi-a răspuns sufletul, „zeii au nevoie de un mijlocitor uman și un salvator. Cu aceasta omul deschide calea spre Crossing over și spre divinitate. Ți-am dat un vis înspăimântător pentru ca chipul tău să se întoarcă către zei. Am lăsat chinul lor să ajungă la tine, ca să-ți amintești de Zeii suferinzi. Faceți prea multe pentru bărbați, deoarece ei sunt stăpânii lumii voastre. De fapt, poți ajuta oamenii doar prin zei, nu direct. Alinați chinul arzător al zeilor.”

Am întrebat-o: „Deci spune-mi, de unde să încep? Simt chinul lor și al meu în același timp, și totuși nu este al meu, atât real, cât și ireal.”

"Aia este; și aici ar trebui să aibă loc separarea”, mi-a răspuns sufletul.

„Dar cum? Înțelepciunea mă eșuează. Trebuie să știi cum.”

„Ințelepciunea voastră eșuează repede”, a replicat ea, „dar zeii au nevoie tocmai de inteligența voastră umană”.

— Și eu, înțelepciunea zeilor, am adăugat; „și astfel eșuăm.”

„Nu, ești prea nerăbdător; doar compararea pacientului oferă o soluție, nu o parte care ia o decizie rapidă. Necesită muncă.”

Am întrebat: „De ce suferă zeii?”

„Ei bine”, mi-a răspuns sufletul, „i-ai lăsat cu chin și de atunci au suferit”.

„Pe bună dreptate”, am strigat, „au chinuit suficient bărbații. Acum ar trebui să guste.”

Ea a răspuns: „Dar dacă chinul ajunge și la tine? Ce ai câștigat atunci? Nu poți lăsa toată suferința în seama zeilor, altfel te vor atrage în chinul lor. La urma urmei, ei au puterea de a face acest lucru. Pentru a fi sigur, trebuie să mărturisesc că și oamenii dețin o putere minunată asupra zeilor prin inteligența lor.”

I-am răspuns: „Recunosc că chinul Zeilor a ajuns la mine; prin urmare, recunosc și că trebuie să cedez în fața zeilor. Care este dorința lor?”

„Ei vor ascultare”, a răspuns ea.

„Așa să fie”, am răspuns, „dar mă tem de dorința lor, de aceea spun: vreau să fac ce pot. În niciun caz nu voi lua înapoi asupra mea tot chinul pe care a trebuit să-l las zeilor. Nici măcar Hristos nu a luat chinul de la urmașii săi, ci mai degrabă l-a îngrămădit. Îmi rezerv condițiile. Zeii ar trebui să recunoască acest lucru și să-și orienteze dorința în consecință. Nu mai există nicio supunere necondiționată, din moment ce omul a încetat să mai fie sclavul zeilor. El are demnitate în fața zeilor. El este un mădular de care nici măcar zeii nu se pot lipsi. A ceda loc înaintea zeilor nu mai există. Asa ca sa le fie auzita dorinta. Comparația va îndeplini restul, astfel încât fiecare să aibă partea lui potrivită.”

Sufletul meu a răspuns: „Zeii vor să faci de dragul lor ceea ce știi că nu vrei să faci.”

„Am crezut,” am exclamat, „desigur că asta vor zeii. Dar zeii fac și ei ce vreau eu? Vreau roadele muncii mele. Ce fac zeii pentru mine? Ei vor ca obiectivele lor să fie îndeplinite, dar ce rămâne cu ale mele?”

Acest lucru mi-a înfuriat sufletul și ea a spus: „Sunteți incredibil de provocatori și rebeli. Luați în considerare faptul că zeii sunt puternici.”

„Știu”, am răspuns, „dar nu mai există nicio supunere necondiționată. Când își vor folosi puterea pentru mine? Ei vor, de asemenea, să-l pun pe al meu în serviciul lor. Care este plata lor în natură? Că sunt chinuiți? Omul a suferit agonie și zeii încă nu erau mulțumiți, dar au rămas nesățioși în conceperea lor de noi chinuri. Ei au permis omului să devină atât de orb încât a crezut că nu există zei și că există un singur Dumnezeu care a fost un tată iubitor, astfel încât astăzi cineva care se luptă cu zeii este chiar considerat a fi nebun. Ei au pregătit astfel această rușine și pentru cei care îi recunosc, din lăcomia nemărginită de putere, deoarece nu este ușor să conduci orb. Ei își vor corupe chiar și sclavii.”

„Nu vrei să te supui zeilor?” mi-a plâns sufletul uimit.

I-am răspuns: „Cred că asta sa întâmplat deja mai mult decât suficient. Henee Zeii sunt nesățioși, pentru că au primit prea multe sacrificii: altarele umanității orbite curg cu sânge. Dar lipsa face mulțumire, nu abundență. Fie ca ei să învețe lipsa de la oameni. Cine face ceva pentru mine? Aceasta este întrebarea pe care trebuie să o pun. În niciun caz nu voi face ceea ce ar trebui să facă zeii. Întrebați-i pe zei ce părere au despre sugestia mea.”

Apoi sufletul meu s-a împărțit. Ca o pasăre, s-a îndreptat spre zeii superiori și ca un șarpe s-a târât până la zeii inferiori. Curând după aceea, ea s-a întors și a spus, tulburată: „Zeii sunt revoltați că nu vrei să fii ascultător”.

„Asta mă deranjează foarte puțin”, i-am răspuns, „am făcut totul pentru a-i liniști pe zei. Fie ca ei să-și facă partea lor acum. Spune-le. Pot să aștept. Nu voi lăsa pe nimeni să-mi spună ce să fac. Zeii pot concepe un serviciu în schimb. Poti pleca. Te voi chema mâine ca să-mi spui ce au decis zeii.”

149 	Restul acestui dialog nu apare în Cartea Neagră 6.

150 	A se vedea nota 261, p. 311.

151 31 	mai 1916.
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Pe măsură ce sufletul meu a plecat, am văzut că era șocată și îngrijorată, deoarece aparținea rasei zeilor și daimonilor și căuta pentru totdeauna să mă convertească la felul lor, deoarece umanitatea mea ar dori să mă convingă că aparțin clanului și trebuie să-l servească. Când dormeam, sufletul mi-a venit iarăși și în vis m-a pictat cu viclenie ca pe un devii cu coarne ca să mă îngrozească și să mă sperie de mine. În noaptea următoare, însă, mi-am sunat sufletul și i-am spus: „Șmecheria ta a fost recunoscută. Nu are niciun folos. Nu mă sperii. Acum vorbește și transmite mesajul tău!”

Ea a răspuns: „Zeii cedează. Tu ai încălcat constrângerea legii. De aceea te-am pictat ca pe un devii, deoarece el este singurul dintre zei care nu se înclină la nicio constrângere. El este răzvrătitul împotriva legii veșnice, de la care, datorită faptei sale, există și excepții. Astfel, nu trebuie neapărat. Devii este de ajutor în acest sens. Dar nu ar trebui să se întâmple fără a căuta sfatul zeilor. Acest ocol este necesar, altfel vei cădea pradă legii lor în ciuda deviilor.”

Aici sufletul s-a apropiat de urechea mea și mi-a șoptit: „Zeii sunt chiar fericiți să închidă ochii din când în când, deoarece în principiu știu foarte bine că ar fi rău pentru viață dacă nu ar exista excepție de la legea veșnică. Henee toleranța lor față de devii.”

Apoi și-a ridicat vocea și a strigat tare: „Zeii au milă de tine și ți-au acceptat sacrificiul!”

Așa că devii m-au ajutat să mă curăț de amestecul în robie, iar durerea unilateralei mi-a străpuns inima și rana de a fi sfâșiat m-a pârjolit.

{15} 152 Era amiază într-o zi fierbinte de vară şi mă plimbam în grădina mea; când am ajuns la umbra copacilor înalți, l-am întâlnit pe ΦΙΛΗΜΩΝ plimbându-se prin iarba parfumată. Dar când am căutat să mă apropii de el, o nuanță albastră153 a venit de dincolo și când ΦΙΛΗΜΩΝ l-a văzut, a spus: „Te găsesc în grădină, iubite. Păcatele lumii au conferit frumusețe feței tale.

„Suferința lumii ți-a îndreptat forma.

„Ești cu adevărat un rege.

„Sângele tău este purpuriu.

„Hermina ta este zăpadă de la răceala stâlpilor.

„Coroana turului este corpul ceresc al soarelui, pe care îl porți pe cap.

„Bine ai venit în grădină, stăpânul meu, iubitul meu, fratele meu!”

Umbra a răspuns: „O, Simon Magus sau cum ar fi numele tău, ești în grădina mea sau eu sunt în a ta?”154

ΦΙΛΗΜΩΝ a spus: „Tu ești, o, stăpâne, în grădina mea. Helena, sau orice alegi tu s-o cali, iar eu sunt slujitorii tăi. Puteți găsi cazare la noi. Simon și Helena au devenit ΦΙΛΗΜΩΝ și Baucis și astfel suntem gazdele zeilor. Am acordat ospitalitate viermelui tău teribil. Și, din moment ce vii înainte, noi te povestim. Este grădina noastră care te înconjoară.”155

Umbra a răspuns: „Nu este grădina aceasta a mea? Nu este lumea cerurilor și a duhurilor a mea?”

ΦΙΛΗΜΩΝ a spus: „Tu ești, o, stăpâne, aici în lumea oamenilor. Oamenii s-au schimbat. Ei nu mai sunt sclavii și nu mai escrocii zeilor și nu mai plâng în numele tău, dar ei oferă ospitalitate zeilor. În fața ta a venit teribilul vierme156, pe care îl recunoști ca frate în măsura în care ești de natură divină și ca tată în măsura în care ești de natură umană. sfatul, dar a lepădat viermele: el găsește un loc la noi.Dar unde este el, vei fi și tu.158 Când eram Simon, am căutat să scap de el cu trucul magiei și așa am scăpat de tine.Acum că am i-ai dat viermelui un loc în grădina mea, tu vii la mine.”

Umbra a răspuns: „Ma îndrăznesc de puterea trucului tău? M-ai prins în secret? Înșelăciunea și minciunile nu au fost întotdeauna felul tău?”

Dar ΦΙΛΗΜΩΝ a răspuns: „Recunoaște, o, stăpâne și preaiubiți, că firea voastră este și a șarpelui.159 N-ați fost ridicat pe copac ca șarpele? Ți-ai lăsat deoparte trupul, ca pielea șarpelui? Nu ai practicat artele vindecătoare, ca șarpele? Nu te-ai dus în Iad înainte de ascensiune? Și nu l-ai văzut acolo pe fratele tău, care era închis în prăpastie?”160

Apoi umbra a spus: „Tu spui adevărul. Nu minți. Chiar și așa, știi ce îți aduc?”

„Nu știu asta”, a răspuns ΦΙΛΗΜΩΝ, „Știu un singur lucru, că oricine găzduiește viermele are nevoie și de fratele său. Ce-mi aduci, frumosul meu oaspete? Plângerea și urâciunea au fost darul viermelui. Ce vrei tu. dă-ne?"

Umbra a răspuns: „Îți aduc frumusețea suferinței. De asta are nevoie oricine găzduiește viermele.”

152 	I iunie 1916.

153 	În Cartea Neagră 6, umbra este identificată ca Hristos (p. 85).

154 	Simon Magus (secolul I) a fost un magician. În Faptele Apostolilor (8:9-24), după ce a devenit creștin, el a dorit să cumpere puterea de a transmite Duhul Sfânt de la Petru și Pavel (Jung a văzut această relatare ca pe o caricatură). Alte relatări despre el se găsesc în actele apocrife ale lui Petru și în scrierile părinților Bisericii. El a fost văzut ca unul dintre fondatorii gnosticismului, iar în secolul al II-lea a apărut o sectă simoniană. Se spune că el a călătorit întotdeauna cu o femeie, pe care a găsit-o într-un bordel din Tir, care era reîncarnarea Elenei din Troia. Jung a citat acest lucru ca exemplu al figurii anima („Suflet și pământ”, 1927, CW 10, §75). Despre Simon Magus, vezi Gilles Quispel, Gnosis als Wehrdigion (Zürich: Origo Verlag, 1951), pp. 51-70, și GRS Mead, Simon Magus: An Essay on the Founder of Simonianism Based on tke Ancient Sources with a Reévaluation of His Philosophie and Teachings (Londra: The Theosophical Publishing House, 1892).

155 	În Amintiri, Jung a comentat: „Într-o astfel de rătăcire în vis se întâlnește frecvent un bătrân care este însoțit de o fată tânără, iar exemple de astfel de cupluri se găsesc în multe taies mitice. Astfel, conform tradiției gnostice, Simon Magus mergea cu o fată tânără pe care o ridicase într-un bordel. Numele ei era Helen și era considerată reîncarnarea Troianei Helen. Klingsor și Kundry, Lao-tzu și dansatoarea, de asemenea, aparțin acestei categorii” (p. 206).

156 	Le., Satana.

157 	În Cartea Neagră 6, această propoziție spune: „Fratele tău a venit înaintea ta, o, stăpâne, viermele groaznic, pe care l-ai alungat, când ți-a dat un sfat priceput în deșert cu o voce ispititoare” (p. 86).

158 	Cartea Neagră 6 continuă: „din moment ce este fratele tău nemuritor” (p. 86).

159 	Jung a comentat șarpele ca o alegorie a lui Hristos în Aion (1952, CW 9, 2, §§369, 385 și 390).

160 	Vezi mai sus, p. 243.

1959

Am lucrat la această carte timp de 16 ani. Cunoștințele mele cu alchimia în 1930 m-au îndepărtat de ea. Începutul sfârșitului a venit în 1928, când Wilhelm mi-a trimis textul „Floarei de aur”, un tratat alchimic. Acolo, conținutul acestei cărți și-a găsit drumul în realitate și nu am mai putut continua să lucrez la ea. Pentru observatorul superficial, i se va părea ca o nebunie. De asemenea, s-ar fi dezvoltat într-unul, dacă nu aș fi putut absorbi forța copleșitoare a experiențelor originale. Cu ajutorul alchimiei, le-am putut aranja într-un întreg. Am știut întotdeauna că aceste experiențe conțineau ceva prețios și, prin urmare, nu știam nimic mai bun decât să le notez într-o carte „prețioasă”, adică costisitoare și să pictez imaginile care au apărut prin retrăirea ei – precum și Am putut. Știam cât de înfricoșător de inadecvată era această întreprindere, dar în ciuda multă muncă și a multor distrageri, am rămas fidelă acesteia, 190/191 chiar dacă alta / posibilitate niciodată. . .

+ Aceasta apare la p. 190 din volumul de caligrafie al Liber Novus. Transcrierea a fost întreruptă brusc în mijlocul unei propoziții de la p. 189. Acest epilog apare pe pagina următoare, în scrisul obișnuit al lui Jung. Aceasta, la rândul său, a fost oprită brusc la mijlocul unei propoziții.

Anexa A

Schița mandalei 2 este reversul schiței mandalei 1. (19,4 CM x 14,3 см)

Schița de mandala i pare a fi prima din serie, datată 2 august 1917. Este baza imaginii 80. Legenda din partea de sus a imaginii este „ΦΑΝΗΣ [Phanes]” (vezi nota 211, p. 301). Legendă în jos: „Stofíwechsel in Individuum” (metabolism în individui). (19,4 cm x 143 cm)

Schița de mandala 3 este datată 4 august 1917 și 8 august 1917 și stă la baza imaginii 82. (14,9 cm x 12,4 cm)

Schița Mandala 4 este datată 6 august 1917. Despre aceste schițe, vezi introducere, p. 206. (20,3 CM x 14,9 см)
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Schița Mandala 5 este datată 1 septembrie 1917 și stă la baza imaginii 89. (18,2 CM X 12,4 см)

Schița Mandala 6 este datată IO septembrie 1917 și stă la baza imaginii 93. (14,9 cm X 12,1 cm)

Schița Mandala 7 este datată 11 septembrie 1917 și stă la baza imaginii 94. (12.I см X 15.2 см)

Pianul orașului este din Black Book 7, pagina 124b și descrie scena visului „Liverpool”. Această schiță stă la baza imaginii 159, legând visul cu mandala. Text în imagine, din stânga: „Locuința elvețienilor”; mai sus, „Case”; dedesubt, „Case”, „Insula”; (dedesubt) „Șenel”, „Copac”, „Străzi”, „Case”. (13,3 CM X 19,1 см)

ANEXA A | 363

Schița „Systemei Munditotius” este din Cartea Neagră 5, pagina 169 (vezi Anexa C, p. 370, pentru discuții suplimentare). (22,9 cm x 17,8 cm)

Legenda imaginii:

A

= Anthropos. Om

fl

= Suflet uman

= Șarpe = suflet pământesc

= Pasăre = Suflet ceresc

= Mamă cerească

= Falus (Devii)

Schița primei pagini a Liber Secundus (vezi p. 1). (38,7 cm x 27,3 cm) Textul de caligrafie este dintr-un mit babilonian al creației, reprodus în Hugo Gressman (ed.), Altorientalische Texte und Bilderzum Alten Testamente, vol. I (Tübingen: J. Mohr, 1909), p. 4F, pe care Jung l-a citat în 1912 în Transformations and Symbols of the Libido (CW B, §383). Se scrie: „Mama Huber care a format totul / a oferit o armă irezistibilă când a născut un șarpe uriaș cu dinte ascuțit / necruțător din toate punctele de vedere. Ea și-a umplut corpul cu sânge, nu cu otravă / și a acoperit cu fertilitate tritoni uriași furioși. Ea le-a făcut să strălucească cu o strălucire înfricoșătoare / și le-a făcut să se ridice sus. Oricine le-a văzut ar trebui să se lase de groază! trupurile lor ar trebui să se întoarcă fără ca ei să-și ia zborul.”

/

O à ©

= Înger

= Devii

= Lumea cerească

= Pământ, Mama Deviilor

= Soarele, Ochiul Pleromei

= Luna, Ochiul Pleromei [Lună văzută] [Privind Soarele]

Luna = Satana

Soare = Dumnezeu

= Zeul broaștelor = Abraxas

= Plinătatea

= Golul

= Flacără, Foc,

Dragoste - Eros, un daimon



= Zei, stele fără numere

Punctul de mijloc este din nou Pleroma. Dumnezeul din ea este Abraxas, o lume de daimoni îl înconjoară și, din nou, într-un punct de mijloc este umanitatea, sfârșit și început.
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Systema Munditotius. (30 CM x 34 cm) În 1955, Systema Munditotius de Jung a fost publicată anonim într-un număr special al revistei Du dedicat conferințelor Eranos. Într-o scrisoare din 11 februarie 1955 către Walter Corti, Jung a declarat în mod explicit că nu dorește ca numele său să apară împreună cu el (JÁ). El a adăugat următorul comentariu: „Înfățișează antinomiile microcosmosului din lumea tnacrocosmică și antinomiile sale. În vârf, figura băiețelului în oul înaripat, numit Erikapaios sau Phanes și amintește astfel ca o figură spirituală a Zeilor Orphie. Antiteza lui întunecată din adâncuri este denumită aici Abraxas. El reprezintă dominus mundi, stăpânul lumii fizice și este un creator de lume de natură ambivalentă. Încolțind din el vedem arborele vieții, etichetat vita („viață”), în timp ce omologul său superior este un copac luminos sub forma unui candelabru cu șapte ramuri etichetat ignis („foc”) și Eros („dragoste”). Lumina ei indică lumea spirituală a copilului divin. Arta și știința aparțin și ele acestui tărâm spiritual, primul reprezentat ca un șarpe înaripat și al doilea ca un șoarece înaripat (ca activitate de săpat gropi!). — Candelabrul se bazează pe principiul numărului spiritual trei (de două ori-trei). fire cu o flacără mare în mijloc), în timp ce lumea inferioară Abraxas este caracterizată de cinci,

numărul omului natural (cele două ori cinci raze ale stelei sale). Animalele însoțitoare ale lumii naturale sunt un monstru diavolesc și o larvă. Aceasta înseamnă moarte și renaștere. O altă diviziune a mandalei este orizontală. În stânga vedem un cerc care indică corpul sau sângele și din acesta se ridică șarpele, care se înfășoară în jurul falusului, ca principiu generator. Șarpele este întunecat și luminos, semnificând tărâmul întunecat al pământului, luna și vidul (deci numit Satanas). Tărâmul luminos al plinătății bogate se află la dreapta, unde din cercul luminos frigus sive amor dei [rece, sau iubirea lui Dumnezeu] porumbelul Duhului Sfânt ia aripă, iar înțelepciunea (Sophià) se revarsă dintr-un pahar dublu spre stânga. și dreapta. — Această sferă feminină este cea a cerului. — Sfera mare caracterizată prin linii sau raze în zig-zag reprezintă un soare interior; în această sferă macrocosmosul se repetă, dar cu regiunile superioare și inferioare inversate ca într-o oglindă. Aceste repetiții ar trebui concepute ca fiind nesfârșite ca număr, crescând și mai mici până când se ajunge la nucleul cel mai interior, microcosmosul propriu-zis.” Copyright © The Fundația lucrărilor lui CG Jung a fost raportată cu permisiunea Fundației și a lui Robert Hinshaw.

Anexa В

Comentarii

pp. 86-89'

Varsta Masculin

Enantiodromia de tip de viață

Este dificil să forțezi această imagine să facă o declarație. Totuși este atât de alegorica! că ar trebui să vorbească. Diferă de experiențele anterioare prin faptul că este mai mult martor decât experimentat. De altfel, toate imaginile pe care le-am plasat sub titlul „Piesă de mister” sunt mai degrabă alegorice decât experiențele reale. Cu siguranță nu sunt alegorii destinate; nu au fost concepute în mod conștient pentru a descrie experiența în termeni voalați sau chiar fantastici. Mai degrabă, au apărut ca viziuni. Abia după ce le-am reelaborat mai târziu, mi-am dat seama din ce în ce mai mult că nu puteau fi în niciun caz comparate cu experiențele descrise în celelalte capitole. Aceste imagini aparent sunt portrete ale unor gânduri inconștiente personificate. Asta rezultă din maniera lor imagistică. De asemenea, au cerut mai multă reflecție și interpretare decât celelalte experiențe, cărora nu le-am putut face dreptate prin gândire, pentru că erau pur și simplu experiențe. Imaginile „Piesei de mister”, pe de altă parte, personifică principii accesibile gândirii și înțelegerii intelectuale și, în consecință, maniera lor alegorică invită, de asemenea, la o astfel de încercare de explicație.

Acțiunea este plasată într-o adâncime pământească întunecată, evident o reprezentare alegorică a adâncurilor interioare de sub prelungirea spațiului luminos al conștiinței sau a câmpului vizual psihic. Afundarea într-o asemenea adâncime corespunde cu îndepărtarea privirii mentale de la lucrurile exterioare și concentrarea ei asupra adâncimii întunecate interioare. Privirea întunericului într-o oarecare măsură animă fundalul întunecat anterior. Deoarece privirea la întuneric are loc fără așteptări conștiente, fondul psihic neînsuflețit are ocazia să-și lase conținutul să apară, netulburat de presupuneri conștiente.

Experiențele anterioare au indicat că există mișcări psihice puternice pe care conștiința nu le putea înțelege. Două figuri – bătrânul înțelept și tânăra fecioară – pășesc în câmpul vizual, în mod neașteptat pentru conștiință, dar caracteristic spiritului mitologic pe care se sprijină conștiința. Această configurație este o imagine care revine pentru totdeauna în spiritul uman. Bătrânul reprezintă un principiu spiritual care ar putea fi desemnat ca Logos, iar fecioara reprezintă un principiu nespiritual al sentimentului care ar putea fi numit Eros. Un descendent al Logosului este Nous, intelectul, care a eliminat amestecul de sentiment, presentiment și senzație. În contrast, Logosul contane această amestecare. Dar asta este. nu este produsul unei astfel de amestecări, sau altfel ar fi o activitate psihică animală inferioară, totuși ea stăpânește amestecul, astfel încât cele patru activități fundamentale ale sufletului devin subordonate principiului său. Este un principiu independent de formă care înseamnă înțelegere, perspicacitate, previziune, legislație și înțelepciune. Figura unui vechi profet este, așadar, o alegorie potrivită pentru acest principiu, deoarece spiritul profetic unités în sine toate aceste calități. În schimb, Erosul este un principiu care conține o combinare a tuturor activităților fundamentale ale sufletului la fel de mult pe cât le stăpânește, deși scopul său este

complet diferit. Nu dă formă, ci împlinește formă; este vinul care va fi turnat în vas; nu este albia și direcția pârâului, ci apa impetuoasă care curge în el. Erosul este dorință, dor, forță, exuberanță, plăcere, suferință. Acolo unde Logosul este ordine și insistență, Eros este dizolvare și mișcare. Sunt două puteri psihice fundamentale care formează o pereche de contrarii, fiecare având nevoie de cealaltă.

Bătrânul profet exprimă perseverență, dar tânăra fecioară denotă mișcare. Esența lor impersonală este exprimată prin faptul că sunt figuri aparținând istoriei generale a omenirii; ele nu aparțin unei persoane, ci au fost un conținut spiritual al popoarelor lumii încă din timpuri imemoriale. Toată lumea le are și, prin urmare, aceste figuri se repetă în opera gânditorilor și poeților.

Asemenea imagini primordiale au o putere secretă care lucrează la fel de mult asupra rațiunii umane, cât și asupra sufletului. Oriunde apar ei provoacă ceva legat de misteriosul, de mult dispărut și plin de presimțiri. Un șir de sunete a cărui vibrație reverberează în sânul fiecărui bărbat; aceste imagini primordiale locuiesc în toată lumea, deoarece sunt proprietatea întregii omeniri.1 2 Această putere secretă este ca o speli, ca magia, și provoacă înălțare la fel de mult ca și seducția. Este caracteristic imaginilor primordiale că ele țin despre om acolo unde este cu totul uman și o putere îl prinde, de parcă mulțimea agitată l-ar fi împins. Și asta se întâmplă chiar dacă înțelegerea și sentimentul individual se ridică împotriva ei. Care este puterea individului împotriva vocii întregului popor din el? El este incantat, posedat si mistuit. Nimic nu face acest efect mai clar decât șarpele. Ea semnifică tot ceea ce este periculos și tot ce este rău, tot ce este nocturn și neobișnuit, care aderă atât la Logos, cât și la Eros, atâta timp cât pot funcționa ca principiile întunecate și nerecunoscute ale spiritului inconștient.

Casa reprezintă o locuință fixă, ceea ce indică faptul că Logos și Eros au reședința permanentă în noi.

Salomeea este reprezentată ca fiica lui Ilie, exprimând astfel ordinea succesiunii. Profetul este producătorul ei, ea emană din el. Faptul că îi este repartizată ca fiică indică o subordonare a lui Eros față de Logos. Deși această relație este foarte frecventă, așa cum se manifestă prin constanța acestei imagini primordiale, este totuși un caz special care nu are valabilitate generală. Căci dacă acestea ar fi două principii opuse, unul nu s-ar putea naște din celălalt și astfel depinde de el. Salome nu este aparent o întruchipare corectă (completă) a Erosului, ci o varietate a aceluiași. (Această presupunere este confirmată ulterior.) Faptul că ea este de fapt o alegorie incorectă pentru Eros provine și din faptul că este oarbă. Eros nu este orb, deoarece el reglează, la fel de bine ca Logos, toate activitățile fundamentale ale sufletului. Orbirea indică incompletitudinea ei și absența unei calități esențiale. În virtutea deficiențelor ei, ea depinde de tatăl ei.

Pereții strălucitori indistinct ai sălii indică ceva nerecunoscut, poate ceva valoros care trezește curiozitatea și atrage atenția. În acest fel, implicarea creativă este țesut și mai adânc în imagine, astfel încât o animație și mai mare a fundalului întunecat devine posibilă. O astfel de atenție sporită dă naștere imaginii unui obiect, care în toate intențiile și scopurile exprimă concentrare, și anume imaginea unui cristal, care a fost folosit pentru a produce astfel de viziuni încă din timpuri imemoriale. Aceste figuri, care la început sunt de neînțeles pentru privitor, evocă procese întunecate în sufletul său, care într-un anumit sens.

1 	Numerele paginilor se referă la Schița corectată. Aceasta corespunde pp. 245—248 de mai sus.

2 	Jung folosește aici o metaforă folosită de Jacob Burkhardt pentru a descrie imaginile primordiale ale lui Faust și Oedip, pe care le citase în Transformations and Symbols of the Libido (1912, CW B, §56n).
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Întinderea se află și mai profundă (cum ar fi viziunea sângelui) și a căror percepție necesită un ajutor precum cristalul. După cum s-a spus, însă, aceasta nu exprimă nimic altceva decât o concentrare și mai puternică a atenției creative.

O figură ca profetul, care este clară și completă în sine, trezește mai puțină curiozitate decât forma neașteptată a Salomeei oarbe, motiv pentru care ne putem aștepta ca procesul de formare să abordeze mai întâi problema Erosului. Henee apare mai întâi o imagine a Evei, împreună cu imagini ale copacului și ale șarpelui. Aceasta se referă aparent la ispită, așa cum este deja încapsulată în figura lui Salomee. Ispita aduce o nouă mișcare spre partea lui Eros. Aceasta, la rândul său, prefigurează multe posibilități aventuroase, pentru care rătăcirea lui Ulise este imaginea potrivită. Această imagine stimulează și invită la aventură; parcă s-ar fi deschis o ușă către o nouă oportunitate de a elibera privirea din închisoarea întunecată și adâncurile în care era ținută strâns. Henee viziunea se deschide spre o grădină însorită, ai cărei copaci roșii înfloriți reprezintă o dezvoltare a sentimentului erotic și ale cărei fântâni înseamnă o sursă stabilă. Apa rece a fântânii, care nu bea, indică Logosul. (De aceea Salomee vorbește mai târziu și despre „fântânile” adânci ale profetului.) Acest lucru sugerează că dezvoltarea lui Eros înseamnă și o sursă de cunoaștere. Și cu aceasta Ilie începe să vorbească.

Logos are, fără îndoială, puterea în acest caz, în cazul meu, deoarece Ilie spune că el și fiica lui au fost întotdeauna una. Cu toate acestea, Logos și Eros nu sunt unul, ci doi. În acest caz, însă, Logosul l-a orbit și subjugat pe Eros. Dar dacă acesta este cazul, atunci va apărea și necesitatea de a elibera Erosul din ghearea Logosului, astfel încât primul să-și recapete viziunea. Prin urmare, Salomee se întoarce la mine, pentru că Eros are nevoie de ajutor și pentru că se pare că am fost în stare să privesc această imagine tocmai din acest motiv. Sufletul bărbatului este mai înclinat spre Logos decât spre Eros, care este mai caracteristic esenței femeii. Subjugarea lui Eros prin Logos explică nu numai orbirea lui Eros, ci și faptul oarecum strâns că Erosul este reprezentat tocmai de figura deloc plăcută a lui Salomee. Salome denotă calități proaste. Ea aduce în minte nu numai uciderea sfântului, ci și plăcerea incestuoasă a tatălui.

Un principiu are întotdeauna demnitatea independenței. Dar dacă îi este luată această demnitate, ea este degradată și apoi capătă o formă proastă. Știm că activitatea psihică și calitățile care sunt lipsite de dezvoltare prin represiune degenerează și devin astfel obiceiuri proaste. Fie un viciu deschis, fie secret ține locul unei activități bine formate și dă naștere unei deziuni a personalității cu ea însăși, semnificând o suferință morală sau o boală reală. O singură cale rămâne deschisă oricui vrea să se elibereze de această suferință: trebuie să accepte partea reprimată a sufletului său, să-și iubească inferioritatea până și viciile, pentru ca ceea ce este degenerat să reia dezvoltarea.

Oriunde domnește Logos, există ordine, dar prea multă perseverență. Alegoria paradisului unde nu există nicio luptă și, prin urmare, nicio dezvoltare nu se potrivește aici. În această stare mișcarea reprimată degenerează și valoarea ei se pierde. Aceasta este uciderea celui sfânt și uciderea se întâmplă pentru că, asemenea lui Irod, Logos nu-l poate proteja pe cel sfânt din cauza propriei slăbiciuni, pentru că nu poate face altceva decât să se țină de sine, inducând astfel degenerarea lui Eros. . Din această condiție de persistență nedezvoltată iese numai neascultarea față de principiul dominant. Povestea paradisului se repetă, iar henee the

șarpele își întinde drum în sus în copac pentru că Adam ar trebui să fie condus în ispită.

Fiecare dezvoltare duce prin nedezvoltat, dar capabil de dezvoltare. În starea sa nedezvoltată este aproape lipsită de valoare, în timp ce dezvoltarea reprezintă o valoare cea mai înaltă care este incontestabilă. Trebuie să renunți la această valoare sau cel puțin aparent să renunți la ea pentru a putea îngriji cei nedezvoltați. Dar acest lucru se află în cel mai puternic contrast cu cele dezvoltate, care poate reprezintă cea mai bună și mai mare realizare a noastră. Acceptarea celor nedezvoltați este așadar ca un păcat, ca un pas fals, o degenerare, o coborâre la un nivel mai profund; de fapt, totuși, este o faptă mai mare decât a rămâne într-o stare ordonată în detrimentul celeilalte părți a ființei noastre, care este astfel la mila decăderii.

p. 103-1191

Scena acțiunii este același loc ca în prima imagine. Aluzia la un crater sporește impresia unei cavități mari care ajunge departe în interiorul pământului; această adâncime nu este inactivă, ci descarcă violent tot felul de materie.

Întrucât Eros pune cea mai serioasă problemă la început, Salome intră în scenă, bâjbând orbește drumul spre lefi. Chiar și ceea ce par a fi detalii neglijabile sunt importante în astfel de imagini vizionare. Stânga este partea nefavorabilă. Acest lucru sugerează că Eros nu tinde spre dreapta, partea conștiinței, voința conștientă și alegerea conștientă, ci spre partea inimii, care este mai puțin supusă voinței noastre conștiente. Această mișcare spre stânga este subliniată de faptul că șarpele se mișcă în aceeași direcție. Șarpele reprezintă puterea magică, care apare și acolo unde impulsurile animale sunt trezite imperceptibil în noi. Ele oferă mișcării lui Eros accentul ciudat care ne pare magicai. Efectul Magicai este vrăjirea și sublinierea gândirii și simțirii noastre prin impulsuri instinctuale întunecate de natură animală.

Mișcarea spre stânga este oarbă, adică fără scop și intenție. Ea necesită îndrumare, nu prin intenție conștientă, ci prin Logos. Elijah calis Salome înapoi. Orbirea ei este o suferință și, ca atare, necesită vindecare. O examinare mai atentă, cel puțin parțial, invalidează prejudecata împotriva ei. Ea pare a fi nevinovată și poate că răutatea ei ar trebui să fie atribuită orbirii ei.

Logos își afirmă puterea asupra lui Eros chemându-l înapoi pe Salome. De asemenea, șarpele ascultă de Logos. Este de la Logos și Eros să sublinieze puterea și semnificația acestei imagini. O consecință firească a acestei concepții magice și puternice asupra unirii Logosului și Erosului este micimea și nesemnificația puternic resimțite a Iului, care își găsește expresia într-un sentiment de băiețeală.

Se pare că mișcarea spre stânga, în urma lui Eros orb, nu este posibilă, sau efectiv interzisă, fără intervenția Logosului. Din perspectiva Logosului, urmărirea orbește a unei mișcări este un păcat, deoarece este unilateral și încalcă legea conform căreia omul trebuie să lupte pentru totdeauna pentru cel mai înalt grad de conștiință. Aici se află umanitatea lui. Pe celălalt îl are în comun cu animalele. Iisus mai spune: „Dacă știi ce faci, ești binecuvântat; dacă nu știi ce faci, ești blestemat.”3 4 Mișcarea spre stânga ar fi posibilă și permisă numai dacă un conștient, văzând noţiunea despre ea a existat.Formularea unei asemenea noţiuni nu este posibilă fără intervenţia Logosului.

3 	Aceasta corespunde pp. 245-248 de mai sus.

4 	Această propoziție este o inserție apocrifă la Luca 6:4, din Codex Bezae, „Omule, dacă într-adevăr știi ce faci, fericit ești; dar dacă nu, ești blestemat și călcător al legii”. JK Elliot, ed., Noul Testament apocrif, p. 68. În 1952, Jung a citat-o în Answer to Job (CW 11, §696).
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Primul pas spre dezvoltarea unei astfel de noțiuni este de a deveni conștient de scopul sau intenția mișcării. Henee Elijah întreabă despre intenția Eului. Și trebuie să-și recunoască orbirea, adică ignoranța despre intenție. Singurul lucru de recunoscut este un dor, o dorință, de a dezlega încurcătura provocată de prima imagine.

O astfel de conștientizare trezește un vag sentiment de fericire în Salomee. Este de înțeles, deoarece conștiința înseamnă înțelegere, adică o vindecare a orbirii ei. Astfel, se face un pas către atingerea vindecării lui Eros.

La început, Iul rămâne în poziţia sa inferioară, deoarece ignoranţa lui îl împiedică să urmărească evoluţia ulterioară a problemei sale. Nici nu ar ști în ce direcție să ia, din moment ce nu și-a aruncat niciodată privirea în adâncul substratului său psihic, ci a văzut doar ceea ce vede ochiul și a recunoscut doar puterile conștiinței și ale lumii conștiente ca forțe eficiente, pe jumătate conștient. negând impulsurile sale interioare. Confruntat cu propriile sale profunzimi, un astfel de eu nu pot decât să mă simt jenat. Credința sa într-o lume superioară conștientă fusese atât de fin, încât coborarea în adâncurile sinelui este ca vinovăția, o trădare a ideilor conștiente.

Dar din moment ce dorința lui de a dezlega încurcătura este mai mare decât aversiunea față de propria sa inferioritate, eu se încredințează călăuzirii Logosului. Întrucât nu se găsește nimic care să poată răspunde la întrebarea ridicată, trebuie, evident, să se deschidă și mai multe profunzimi. Acest lucru se întâmplă la rândul său cu ajutorul cristalului, adică prin concentrarea maximă a atenției așteptate. Prima imagine care apare în cristal este Mama lui Dumnezeu însărcinată.

Această imagine este în mod evident legată și opusă viziunii Evei din prima imagine. Așa cum Eva reprezintă ispita trupească și maternitatea trupească, mama lui Dumnezeu reprezintă fecioria trupească și maternitatea spirituală. Prima direcție ar fi o mișcare a lui Eros către carne, cea din urmă către spirit. Eva este o expresie a laturii carnale, în timp ce Maria exprimă latura spirituală a Erosului. Atâta timp cât am văzut-o doar pe Eva, era orb. Totuși, evocarea conștientizării oferă o viziune spirituală asupra Erosului. În primul caz, am devenit Ulise într-o călătorie aventuroasă, care se încheie cu întoarcerea bătrânului la Penelope, femeia maternă.

În acest din urmă caz, eu este înfățișat ca Petru, piatra aleasă pe care trebuie să se întemeieze Biserica. Cheia, ca simbol al puterii de a lega și dezlega, susține această idee și ne conduce la imaginea papei ca guvernator al lui Dumnezeu pe pământ, cu o coroană triplă.

Fără îndoială, eu se implică într-o mișcare către puterea spirituală, așa cum atestă caracterul unilateral al mișcării. Viziunea Evei duce în rătăcire, la odiseea aventuroasă, la Circe și Calypso. Viziunea Mamei lui Dumnezeu, pe de altă parte, îndepărtează dorința de la carne și spre venerația umilă a spiritului. Erosul este supus erorii în trup, dar în spirit se ridică deasupra cărnii și a inferiorității erorii trupești. Prin urmare, aproape imperceptibil devine spiritul, puterea asupra cărnii sub forma iubirii și astfel puterea spirituală lepădă cererea iubirii; deși cel dintâi crede că iubește spiritul, de fapt el stăpânește trupul. Și cu cât este mai puternic, cu atât este mai puțin iubitor. Și cu cât iubește mai puțin spiritul, cu atât este mai mult putere carnală. Datorită puterii sale asupra cărnii, iubirea spiritului devine astfel o putere seculară în formă spirituală.

Hristos a biruit lumea împovărându-se cu suferința ei. Dar Buddha a învins atât plăcerea, cât și suferința lumii, eliminând ambele. Și astfel a intrat în neființă, o condiție din care nu există întoarcere. Buddha este o putere spirituală și mai înaltă, din care nu trage nicio plăcere

controlând trupul, deoarece a depășit cu totul plăcerea și suferința. Pasiunea, a cărei cucerire necesită încă atât de mult efort în cazul lui Hristos și face acest lucru neîncetat și într-o măsură din ce în ce mai mare, a părăsit Buddha și îl înconjoară ca un foc aprins. El este atât neafectat, cât și de neatins.

Dar dacă Iul viu se apropie de această condiție, pasiunea ei o poate părăsi, deși nu va muri. Sau nu suntem noi pasiunea noastră? Și ce se întâmplă cu pasiunea noastră când părăsește eu? Eul este conștiința, care are doar ochi în față. Nu vede niciodată ce este în spate. Dar aici se regrupează pasiunea pe care o depășește în față. Fără călăuzire de ochiul rațiunii, neatenuat de umanitate, focul devine o Kali devastatoare, însetată de sânge, care devorează viața omului din interior, așa cum spune mantra ceremoniei ei sacrificiale: „Bună-te ție, o, Kali, Zeiță cu trei ochi. de aspect înspăimântător, din gâtul căruia atârnă un colier de cranii umane. Fie ca tu să fii onorat cu acest sânge!” Desigur, Salomeea trebuie să dispere de acest scop, care ar dori să transforme Erosul în spirit, deoarece Erosul nu poate exista fără carne. În împotrivirea inferiorității cărnii, eu rezistă sufletului său feminin, care reprezintă tot ceea ce se străduiește să suprime conștiința, împotriva spiritului. Astfel, această cale are ca rezultat şi o opoziţie. Henee the I se întoarce de la privirea figurilor care întruchipează conflictul său.

Logosul și Erosul sunt reuniți, de parcă ar fi depășit conflictul dintre spirit și carne. Ei par să cunoască soluția. Mișcarea spre stânga, care a pornit de la Eros la începutul imaginii, începe acum din Logos. Începe să se miște spre stânga, pentru a completa cu ochi care văd ceea ce a început în orbire. La început această mișcare duce într-un întuneric mai mare, care este apoi oarecum iluminat de lumina roșiatică. Culoarea roșie indică Eros. Deși nu emite o lumină strălucitoare, Eros oferă cel puțin o oportunitate de a recunoaște ceva, poate chiar doar prin inducerea unei situații în care omul poate recunoaște ceva, cu condiția ca Logos să-l asiste.

Ilie se sprijină de leul rnarbil. Leul ca animal regal înseamnă putere. Piatra sugerează o fermitate de nezdruncinat, exprimând astfel puterea și soliditatea Logosului. Din nou, conștientizarea începe mai întâi, deși acum în profunzime mai mare și într-un mediu reînnoit. Aici, eu își experimentează micimea cu atât mai mult cu cât este și mai îndepărtat de lumea pe care o cunoaște, unde este conștient de valoarea și sensul ei. În aceste noi împrejurimi nu există nimic care să-i amintească de sensul ei. Henee este în mod evident copleșit de atâta alteritate, care scăpa atât de complet de propria sa discreție. Ilie preia controlul dezvoltării conștientizării.

Așa cum au arătat viziunile de cristal, ideea care ar trebui transmisă conștiinței este o idee a puterii spirituale, adică am fost tentat să mă arog profeția. Dar această idee a întâlnit un asemenea sentiment de rezistență, încât nu s-a putut afirma împotriva conștiinței. Henee a rămas în spatele cortinei. Dar, din moment ce eu nu l-am putut urmări orbește pe Eros, a căutat cel puțin să schimbe puterea spirituală cu această pierdere – așa cum se observă atât de des în viața umană! Este aproape inevitabil ca o pierdere atât de mare, ca cea a lui Eros, să-l apasă pe om să caute un substitut cel puțin în sfera puterii. Acest lucru se întâmplă într-o manieră atât de ciudată și vicleană, încât cel mai mult nu reușesc să observ trucul. Ceea ce explică de ce eu, de regulă, nu se poate bucura de puterea sa, deoarece nu deține putere, ci este stăpânit de diavolul-putere. În acest caz, mi-ar fi fost ușor să înțeleagă faptul că Ilie se impune cu o asemenea realitate vie și să pretindă această figură ca o personalitate valoroasă în sine. Dar conștientizarea a prevenit această înșelăciune.
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Înfățișarea figurilor vii nu trebuie considerată personală, chiar dacă cineva este evident înclinat să-și asume responsabilitatea pentru ele. În realitate, astfel de figuri aparțin personalității noastre la fel de mult sau de puțin ca mâinile și picioarele noastre. Simpla prezență a mâinilor sau picioarelor nu este caracteristică personalității Dacă ceva despre ele este caracteristic, este doar caracterul lor individual. Prin urmare, este caracteristic pentru eu că bătrânul și tânăra fecioară sunt numite Ilie și Salomee; ar fi putut la fel de bine să se numească Simon Magus și Helena. Ceea ce este semnificativ, însă, este că sunt figuri biblice. După cum sa dovedit mai târziu, aceasta este una dintre particularitățile încurcăturii psihice aparținând acestui moment.

Conștientizarea ideii ademenitoare a puterii spirituale mută din nou problema Erosului în prim-plan, încă o dată într-o formă nouă: atât posibilitatea indicată de Eva, cât și cea reprezentată de Maria sunt excluse. Rămâne a treia posibilitate, și anume relația filială, care evită cele două extreme ale cărnii și ale spiritului: Ilie ca tată, Salome ca soră, eu ca fiu și frate. Această soluție corespunde noțiunii creștine de copilărie în Dumnezeu. Salome - ca Mary - alcătuiește mama încă absentă într-o manieră formidabil de captivantă. Acest lucru are un efect corespunzător asupra Eului. Există ceva incontestabil cathartic în soluția creștină – pentru că pare a fi cu totul posibil. Există un copil în fiecare dintre noi; la vârstnici, este chiar singurul lucru încă în viață. Se poate recurge oricând la copilărie, datorită prospețimii și aderenței sale inepuizabile. Totul, chiar și cel mai de rău augur, poate deveni inofensiv prin retraducere în copilărie. La urma urmei, facem asta destul de des în viața de zi cu zi. Reușim chiar să îmblânzim o pasiune ducând-o înapoi la cea copilărească și poate că flacăra pasiunii se prăbușește într-o boală copilărească și mai des. Astfel, există multe perspective pentru care copilăria poate părea un remediu satisfăcător, inclusiv nu în ultimul rând efectul de anvergură al educației noastre creștine, care ciocănește în noi noțiunea de copilărie în sute de mantre și imnuri.

Remarca Salomeei că Maria este mama lor trebuie să pară și mai devastatoare. Deoarece aceasta împiedică să se dezvolte soluția copilărească, ea atrage imediat un alt gând: dacă Maria este mama, atunci trebuie să fiu inevitabil Hristos. Soluția copilărească ar fi anulat toate rezervările: Salome nu ar mai reprezenta o amenințare, întrucât ar fi doar sora mai mică. Ilie ar fi fost tatăl grijuliu, a cărui înțelepciune și previziune ar fi lăsat eu-ul în voia lui, cu o încredere de copil.

Dar acesta este dezavantajul nefericit constituit de copilărie ca soluție: fiecare copil își dorește să crească. A fi copil implică dorința arzătoare și nerăbdarea pentru viitorul adult. Dacă ne întoarcem la copil de teamă de pericolele Erosului, copilul va dori să se dezvolte spre putere spirituală. Dar dacă fugim în copilărie de teamă de pericolele spiritului, cădem în arogarea puterii lui Eros.

Condiția copilăriei spirituale constituie o tranziție în care nu toată lumea poate rămâne. În acest caz, este de la sine înțeles că Eros demonstrează eu-ului imposibilitatea de a fi copil. S-ar putea crede că nu este atât de îngrozitor să renunți la condiția copilăriei. Dar numai cei care nu reușesc să înțeleagă consecințele acestei renunțări gândesc așa. Nu este vorba despre pierderea concepțiilor creștine imemoriale și a posibilităților religiilor pe care le-au asigurat - mulți suportă această pierdere prea ușor -, ci mai degrabă că ceea ce se renunță se referă la atitudinea mult mai profundă care transcende cu mult viziunea creștină,

care oferă vieții și gândirii individuale o direcție încercată și testată. Chiar dacă cineva s-a abținut de mult de la practica religiilor creștine și a încetat de mult să regrete această pierdere, continuă să se comportă intuitiv ca și cum vederile originale ar exista încă de drept. Nu reușim să considerăm că o viziune asupra lumii abandonată trebuie înlocuită cu una nouă; în special, cineva nu reușește să fie drag cu privire la faptul că renunțarea la perspectiva creștină erodează moráis-ul de astăzi. Renunțarea la copilărie înseamnă că nu mai există nicio dependență emoțională sau obișnuită de opinii morale valabile până acum. Viziunea până acum valabilă a apărut din spiritul viziunii creștine asupra lumii.

În ciuda tuturor gândirii libere, atitudinea noastră față de Eros, de exemplu, rămâne vechea concepție creștină. Acum nu ne mai putem aștepta timpul liniștit, fără întrebări și îndoieli, altfel vom rămâne în starea copilăriei. Dacă respingem doar punctul de vedere dogmatic, eliberarea noastră de cei bine stabiliti va fi doar intelectuală, în timp ce sentimentul nostru mai profund va persista pe vechiul drum. Majoritatea oamenilor, totuși, nu știu cum acest lucru îi pune în dezacord cu ei înșiși. Dar generațiile ulterioare vor deveni din ce în ce mai conștiente de acest lucru. Totuși, cei care vor observa acest lucru își vor da seama cu groază că renunțarea la copilăria reluată îi alungă din vremurile noastre și că nu mai pot urma niciuna dintre căile tradiționale. Ei intră pe un teritoriu neexplorat care nu are nici căi, nici granițe. Le lipsește orice direcție, deoarece au părăsit toate direcțiile stabilite. Această conștientizare, totuși, apare la foarte puțini, deoarece marea majoritate a bărbaților fac cu jumătăți de măsură și rămâne neperturbată de prostia condiției lor spirituale. Dar, atunci, căldura și slăbiciunea nu sunt pe gustul tuturor. Unii preferă să se abandoneze disperării decât să adere la o viziune asupra lumii complet îndepărtată de căile bine bătute ale comportamentului lor obișnuit. Ei ar prefera să se aventureze într-un tărâm fără căi, întunecat, cu riscul de a muri acolo, chiar dacă acest lucru le-ar revolta toată lașitatea.

Când Salomee remarcă că Maria este mama lor, ceea ce înseamnă că eu este Hristos, aceasta înseamnă, pe scurt, că eu a părăsit starea copilăriei creștine și a luat locul lui Hristos. Nimic nu poate fi mai absurd, desigur, decât să presupunem că eu ar presupune astfel o importanță excesivă; dimpotrivă ocupă o poziţie hotărât inferioară. Anterior a avut avantajul de a face parte din mulțimea care se aduna în spatele unei figuri puternice, dar acum a schimbat asta cu singurătate și deznădejde, făcându-l la fel de străin și de singuratic în lumea sa așa cum a fost Isus în a lui, fără a poseda atributele remarcabile ale acelui mare om. . A fi în dezacord cu lumea necesită măreție, dar eu experimentez slăbiciunea ei aproape ridicolă. Ceea ce explică oroarea lui față de revélațiile lui Salome.

Oricine pășește dincolo de perspectiva creștină, totuși face acest lucru definitiv, eșuează într-un abis aparent, într-o singurătate maximă și nu are niciun mijloc de a ascunde faptul. Desigur, cineva ar dori să se convingă că acest lucru nu este chiar atât de rău. Dar asta este. Abandonul este cel mai rău lucru care i se poate întâmpla instinctului de turmă al omului, ca să nu mai vorbim de sarcina descurajantă cu care ne împovărăm astfel. Distrugerea este ușoară, dar reconstrucția este dificilă.

Astfel imaginea se termină cu un sentiment de întuneric, care stă opus, totuși, thè tali, flacără aprinsă în liniște, înconjurată de șarpe. Acest punct de vedere denotă devotament cuplat cu constrângerea magicai exprimată de șarpe. Astfel, o contrapartidă eficientă se opune sentimentului tulburător de îndoială și frică, de parcă cineva ar spune: „Desigur, eu-ul tău este plin de neliniște și îndoială, dar flacăra constantă a devotamentului arde în tine mai puternic și constrângerea destinului tău. este mai puternic.”
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Premonițiile de anvergură ale celei de-a doua imagini l-au cufundat pe eu într-un haos de îndoială. Henee a apărut o dorință de înțeles de a se ridica deasupra confuziei pentru a obține o mai mare claritate, așa cum se exprimă în imaginea creastă a munților gândac. Logos-ul pare să conducă. Ceea ce apare în continuare este imaginea a două opuse, exprimată de doi șerpi și separarea zilei și a nopții. Lumina zilei înseamnă binele, în timp ce întunericul reprezintă răul. Ca forțe convingătoare, ambele își asumă figura șerpilor. Acolo se ascunde o idee care capătă ulterior o mare importanță: cine ar fi întâlnit un șarpe negru ar fi fost nu mai puțin surprins să întâlnească unul alb. Culoarea nu risipește frica. Ceea ce sugerează acest lucru este că poate o putere la fel de periculoasă și vrăjitoare rezidă în bine ca și în rău. În esență, binele trebuie privit ca un principiu în mod inerent nu mai puțin periculos decât răul. În orice caz, eu ar putea decide să se apropie de șarpele alb la fel de puțin ca și de cel negru

5 	Aceasta se referă la pp. 251-254.

crede că poate sau trebuie prin toate mijloacele să se încredințeze mai mult binelui decât răului. Dar eu este înrădăcinat până la jumătatea drumului, blocat și observă lupta dintre cele două principii – în interiorul său.

Faptul că eul rămâne în această poziție de mijloc implică înaintarea răului, deoarece orice altceva decât predarea necondiționată în fața binelui îl afectează. Aceasta își găsește expresia în atacul șarpelui negru. Dar faptul că eu nu se împărtășește cu răul constituie o victorie pentru bine. Aceasta își găsește expresie în șarpele negru care crește un cap alb.

Dispariția șarpelui denotă că opoziția dintre bine și rău a devenit ineficientă, adică că cel puțin și-a pierdut semnificația imediată. Pentru eu, aceasta înseamnă o eliberare de puterea necondiționată a punctului de vedere moral de până acum, în favoarea unei poziții de mijloc eliberate de perechea de contrarii. Dar nici claritate, nici o viziune clară nu a fost obținută prin aceasta; ascensiunea continuă până la punctul final de înălțare, ceea ce ar putea oferi perspectiva mult dorită.

Următoarea este o intrare din Cartea Neagră 5, care oferă o schiță preliminară a cosmologiei Sermonelor Septem.

16. I. 16.

Forța lui Dumnezeu este înfricoșătoare.

„Veți experimenta și mai mult din asta. Ești în a doua vârstă. Prima vârstă a fost exagerată. Aceasta este epoca domniei fiului, pe care-l cali Zeul Broasca. Va urma o a treia vârstă, epoca împărțirii și a puterii armonioase.”

Sufletul meu, unde te-ai dus? Ai fost la animale?

Leagă cele de Sus cu cele de Jos. Le leg pe Dumnezeu și animalul. Ceva în mine este în parte animal, ceva în parte Dumnezeu și a treia parte uman. Dedesubtul tău șarpe, înăuntrul tău omul și deasupra tău Dumnezeu. Dincolo de șarpe se află falusul, apoi pământul, apoi luna și, în sfârșit, răceala și golul spațiului cosmic.

Deasupra voastre se află porumbelul sau sufletul ceresc, în care dragostea și prevederea sunt unite, precum otrava și priceperea sunt unite în șarpe. Inteligența este înțelegerea diavolului, care detectează întotdeauna lucruri mai mici și găsește crăpături în care nu bănuiești nimic.

Dacă nu sunt unit prin unirea Celui de Jos și Sus, mă descompun în trei părți: șarpele și sub acea sau altă formă animală cutreiera, trăind natura daimonică, stârnind frică și dor. Sufletul uman, trăind pentru totdeauna în tine. Sufletul ceresc, ca atare locuind cu Zeii, departe de tine si necunoscut de tine, aparand sub forma unei pasari. Fiecare dintre aceste trei părți este apoi independentă.

Dincolo de mine stă mama cerească. Omologul său este falusul. Mama lui este pământul, scopul ei este mama cerească.

Mama cerească este fiica lumii cerești. Omologul său este pământul.

Mama cerească este iluminată prin soarele spiritual. Omologul său este luna. Și așa cum luna este Trecerea către morții spațiului, soarele spiritual este Trecerea către Pleromă, lumea superioară a plinătății. Luna este ochiul lui Dumnezeu al golului, la fel cum soarele este ochiul plinătății al lui Dumnezeu. Luna pe care o vedeți este simbolul, la fel ca soarele pe care îl vedeți. Soarele și luna, adică simbolurile lor, sunt zei. Există încă alți zei; simbolurile lor sunt planetele.

Mama cerească este un daimon printre ordinul zeilor, un locuitor al lumii cerești.

Zeii sunt favorabili și nefavorabili, impersonai, sufletele stelelor, influențele, forțele, bunicii sufletelor, conducătorii în lumea cerească, atât în spațiu, cât și în forță. Ele nu sunt nici periculoase, nici amabile, puternice, dar umile, clarificări ale Pleromei și ale vidului etern, configurații ale calităților eterne.

Numărul lor este nemăsurat de mare și duce la unicul fundamental fundamental, care conține toate calitățile în sine și nu are nici unul, nimic și totul, dizolvarea completă a omului, moartea și viața veșnică.

Omul devine prin principium índividuatiónís. El tinde spre individualitatea absolută prin care concentrează din ce în ce mai mult dizolvarea absolută a Pleromei. Prin aceasta, el definește Pleroma, punctul care conține cel mai mare

tensiune și este ea însăși o stea strălucitoare, nemăsurat de mică, la fel cum Pleroma este nemăsurat de mare. Cu cât Pleroma devine mai concentrată, cu atât steaua individului devine mai puternică. Este înconjurat de nori strălucitori, un corp ceresc în devenire, comparabil cu un soare mic. Emite foc. De aceea se numește: εγω [ειμι] συμπλανοζ υμιν αστηρ.' La fel ca soarele, care este și o astfel de stea, care este un Dumnezeu și bunicul sufletelor, și steaua individului este ca soarele, un Dumnezeu și bunicul sufletelor. Este vizibil din când în când, așa cum l-am descris. Lumina lui este albastră, ca a unei stele îndepărtate. El este departe în spațiu, rece și solitar, deoarece este dincolo de moarte. Pentru a dobândi individualitatea, avem nevoie de o mare parte a morții. De aceea se numește ει εοι εστε,1 2 deoarece, așa cum un număr nenumărat de oameni stăpânesc pământul, tot așa un număr nenumărat de stele și de zei stăpânesc lumea cerească.

Fii sigur că acest Dumnezeu este cel care supraviețuiește morții oamenilor. Acela pentru care singurătatea este Raiul, se duce în Rai; celui pentru care este Iadul, se duce în Iad. Cine nu urmează principiul Índividuatíonís până la capăt, nu devine un Dumnezeu, deoarece nu poate suporta individualitatea.

Morții care ne asediază sunt suflete care nu au îndeplinit principiul Índividuatíonís, altfel ar fi devenit stele îndepărtate. În măsura în care noi nu-l follili, morții au o cerere asupra noastră și ne asediază și nu putem scăpa de ei. [Imagine]3

Zeul broaștelor sau al broaștelor, cel fără creier, este unirea Dumnezeului creștin cu Satana. Natura lui este ca flacăra; este ca Eros, dar este un Dumnezeu; Eros este doar un daimon.

Singurul Dumnezeu, căruia i se cuvine închinarea, se află în mijloc.

Ar trebui să te închini unui singur Dumnezeu. Ceilalți zei nu sunt importanți. Abraxas este de temut. Prin urmare, a fost o eliberare când s-a despărțit de mine. Nu trebuie să-l cauți. El te va găsi, la fel ca Eros. El este Dumnezeul cosmosului, extrem de puternic și înfricoșător. El este impulsul creator, el este formă și formare, la fel de mult ca materia și forța, de aceea el este mai presus de toți zeii luminii și întunericului. El sfâșie sufletele și le aruncă în procreare. El este cel creativ și creat. El este Dumnezeu care se reînnoiește mereu, în zile, în luni, în ani, în viața omului, în veacuri, în popoare, în vii, în trupuri cerești. El obligă, este necruțător. Dacă te închini lui, îi sporești puterea asupra ta. Astfel devine insuportabil. Veți avea probleme cu Dreadfol pentru a scăpa de el. Cu cât te eliberezi mai mult de el, cu atât te apropii mai mult de moarte, deoarece el este viața universului. Dar el este și moarte universală. Prin urmare, îi cădeți din nou victimă, nu în viață, ci în moarte. Așa că adu-ți aminte de el, nu te închina la el, dar nici nu-ți imagina că poți fugi de el, deoarece este în jurul tău. Trebuie să fii în mijlocul vieții, înconjurat de moarte din toate părțile. Întins, ca unul răstignit, atârnă în el, cel fricos, cel copleșitor.

Dar tu ai în tine pe singurul Dumnezeu, nebunia minunată, frumoasă și bună, singuraticul, asemănător stelelor, nemișcat, cel care este mai bătrân și mai înțelept decât tatăl, cel care are o mână sigură, care te conduce printre toate întunericul și sperierile de moarte ale dreadfol Abraxas. El dă bucurie și pace, deoarece este dincolo de moarte și dincolo de ceea ce este supus schimbării. Nu este nici un servitor și nici un prieten al lui Abraxas. El însuși este un Abraxas, dar nu pentru tine, ci în sine și în lumea lui îndepărtată, deoarece tu însuți ești un Dumnezeu care trăiește în tărâmuri îndepărtate și care se reînnoiește în veacurile, creațiile și popoarele sale, la fel de puternic pentru ei ca și Abraxas. pentru tine.

Tu însuți ești un creator de lumi și o ființă creată.

1 	„Sunt o stea, rătăcind cu tine.” — O citare din Liturghia lui Mithras (Albrecht Dieterich, Eine Mithraslíturgíe [Leipzig: BG Teubner, 1903], p. 8, rândul 5). Jung a sculptat continuarea acestei propoziții pe piatra sa la Bollingen.

2 	„Voi sunteți zei”. Aceasta este o citare din Ioan 1034: „Iudeii i-au răspuns, zicând: pentru o lucrare bună nu te ucidem cu pietre; ci pentru blasfemie; și pentru că tu, fiind om, te faci Dumnezeu. Isus le-a răspuns: „Nu este scris în legea voastră: Eu am zis: „Voi sunteți dumnezei?”

3 	Schiță Systema Munditotius; vezi Anexa A.

ANEXA CI 37I

Aveți singurul Dumnezeu și devii unicul tău Dumnezeu în nenumăratul număr de zei.

Ca Dumnezeu, ești marele Abraxas din lumea ta. Dar, ca om, ești inima singurului Dumnezeu care apare lumii sale ca marele Abraxas, cel temut, cel puternic, dănătorul de nebunie, cel care distribuie apa vieții, spiritul pomului vieții, daimonul sângelui, aducătorul morții.

Tu ești inima suferintă a unicului tău Dumnezeu, care este Abraxas pentru lumea sa.

De aceea, pentru că ești inima Dumnezeului tău, aspiră către el, iubește-l, trăiește pentru el. Teme-te de Abraxas, care guvernează lumea umană. Acceptă ceea ce el îți impune, deoarece el este stăpânul vieții acestei lumi și nimeni nu poate scăpa de el. Dacă nu accepți, el te va chinui până la moarte și inima Dumnezeului tău va suferi, așa cum unicul Dumnezeu al lui Hristos a suferit cel mai greu în moartea sa.

Suferința omenirii este fără sfârșit, deoarece viața ei este fără sfârșit. Pentru că nu există sfârșit unde nimeni nu vede un sfârșit. Dacă omenirea a ajuns la sfârșit, nu există nimeni care i-ar vedea sfârșitul și nimeni care ar putea spune că omenirea are un sfârșit. Deci nu are un scop pentru sine, dar cu siguranță are și pentru Zei.

Moartea lui Hristos nu a luat nicio suferință din lume, dar viața lui ne-a învățat multe; și anume că îi place unui singur Dumnezeu dacă individul își trăiește propria viață împotriva puterii lui Abraxas. Singurul Dumnezeu se eliberează astfel de suferința pământului în care l-a cufundat Erosul său; de vreme ce, când Dumnezeu a văzut pământul, a căutat să-i procreeze și a uitat că i s-a dat deja o lume în care era Abraxas. Deci singurul Dumnezeu a devenit om. De aceea, unul, la rândul său, trage pe om spre el și în el, astfel încât acela să devină din nou complet.

Dar eliberarea omului de puterea lui Abraxas nu urmează retragerea omului din puterea lui Abraxas – nimeni nu se poate îndepărta de ea – ci prin subjugarea lui însuși. Chiar și Hristos a trebuit să se supună puterii lui Abraxas, iar Abraxas l-a ucis într-un mod înfiorător.

Numai trăind viața te poți elibera de ea. Așa că trăiește-o într-o asemenea măsură încât ți se potrivește. În măsura în care o trăiești, ești și victimă a puterii lui Abraxas și a îngrozitoarelor sale decepții. Dar, în aceeași măsură, steaua Dumnezeu din tine câștigă în dor și putere, prin aceea că rodul decepției și al dezamăgirii umane îi cade. Durerea și dezamăgirea înfiltrează lumea din Abraxas cu răceală, toată căldura vieții tale încet.

se scufundă în adâncul sufletului tău, în mijlocul omului, unde strălucește lumina albastră a stelelor a unicului tău Dumnezeu.

Dacă fugi din Abraxas de frică, scapi de durere și dezamăgire și rămâi îngrozit, adică din iubire inconștientă te agăți de Abraxas și singurul tău Dumnezeu nu poate lua foc. Dar prin durere și dezamăgire te mântuiești pe tine însuți, de vreme ce dorul tău cade apoi de la sine ca un fruct copt în adâncuri, urmând gravitația care se străduiește spre punctul de mijloc, unde se ridică lumina albastră a stelei Dumnezeu.

Deci nu fugi din Abraxas, nu-l căuta. Simți constrângerea lui, nu-l rezisti, ca să trăiești și să-ți plătești răscumpărarea.

Lucrările lui Abraxas trebuie să fie împlinite, căci consideră că în lumea ta tu însuți ești Abraxas și forțează-ți creatura să-ți îndeplinească munca. Aici, unde ești creatura subjugată lui Abraxas, trebuie să înveți să îndeplinești munca vieții. Acolo, unde ești Abraxas, îți forțezi creaturile.

Vă întrebați, de ce sunt toate acestea așa? Înțeleg că ți se pare îndoielnic. Lumea este discutabilă. Este nesfârșita nesfârșită nebunie a zeilor, despre care știi că este nesfârșit de înțelept. Cu siguranță este și o crimă, un păcat de neiertat și, prin urmare, și cea mai înaltă iubire și virtute.

Așa că trăiește viața, nu fugi din Abraxas, cu condiția ca el să te oblige și să-i recunoști necesitatea. Într-un fel vă spun: nu vă temeți de el, nu-l iubiți. Într-un alt sens spun: frică de el, iubește-l. El este viața pământului, asta spune destul.

Trebuie să recunoașteți multiplicitatea zeilor. Nu le poți uni pe toate într-o singură ființă. Pe cât de puțin ești una cu multiplicitatea oamenilor, pe atât de puțin este Dumnezeu unicul cu multiplicitatea zeilor. Acest singur Dumnezeu este genul, cel iubitor, cel care conduce, cel care vindecă. Lui i se datorează toată dragostea și închinarea ta. Lui ar trebui să te rogi, ești una cu el, el este lângă tine, mai aproape decât sufletul tău.

Eu, sufletul tău, sunt mama ta, care te înconjoară cu blândețe și înfricoșător, hrănitoarea și corupătoarea ta; Îți pregătesc lucruri bune și otravă. Sunt mijlocitorul tău cu Abraxas. Vă învăț artele care vă proiectează din Abraxas. Stau între tine și Abraxas cel atotcuprinzător. Eu sunt corpul tău, umbra ta, eficiența ta în această lume, manifestarea ta în lumea zeilor, strălucirea ta, respirația ta, mirosul tău, forța ta magică. Ar trebui să mă caliți dacă doriți să trăiți cu oameni, dar pe acel singur Dumnezeu dacă doriți să vă ridicați deasupra lumii omenești la singurătatea divină și veșnică a stelei.
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